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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Verwendung des Ge-
@ rats diese Originalbetriebsanleitung und die Si-
cherheitshinweise sowie die dem Akkupack und
dem Ladegerat beiliegenden Originalbetriebs-
anleitungen und Sicherheitshinweise.
Handeln Sie danach.
Bewahren Sie alle Betriebsanleitungen fiir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in den Betriebsanleitungen mis-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhi-
tungsvorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

N VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine mdglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die die-
sem Elektrowerkzeug beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,,Elektrowerkzeug* in den Warnhinweisen

bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes)

oder akkubetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich
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Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vor-
handensein von brennbaren Fliissigkeiten,
Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziin-
den kdnnen.

Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wéahrend Sie ein Elektrowerkzeug betrei-
ben. Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen
zur Steckdose passen. Verandern Sie niemals
den Stecker in irgendeiner Weise. Verwenden
Sie keine Adapterstecker mit geerdeten Elek-
trowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
hoéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Nasse aus. Wenn Wasser in ein Elektro-
werkzeug eindringt, erhéht sich die Stromschlag-
gefahr.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, zu ziehen
oder auszustecken. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder bewegli-
chen Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien be-
treiben, verwenden Sie ein fiir den AuBenein-
satz geeignetes Verlangerungskabel. Die
Verwendung eines fiir die Verwendung im Freien
geeigneten Kabels verringert die Stromschlagge-
fahr.

Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in
einer feuchten Umgebung unvermeidlich ist,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie ein Elektro-
werkzeug betreiben. Benutzen Sie ein
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit bei der Bedienung von Elektro-
werkzeugen kann zu schweren Verletzungen
flihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-



geschaltet ist, bevor Sie das Werkzeug an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieRen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger
am Schalter oder das Einschalten von Elektro-
werkzeugen, bei denen der Schalter eingeschal-
tet ist, fiihrt leicht zu Unféllen.

d Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elekt-
rowerkzeugs alle Einstell- oder Schrauben-
schliissel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schliissel, der an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs verbleibt, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

e Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies ermdéglicht eine bessere Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

f Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare, Kleidung und Handschuhe
von sich bewegenden Teilen fern. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

h Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Werkzeugen erlangt haben, un-
vorsichtig werden und die Grundsitze der
Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie das richtige Elektrowerkzeug
fiir lhre Anwendung. Mit dem richtigen Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn es sich nicht mit dem Schalter ein- und
ausschalten lasst. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- und ausschalten lasst, ist ge-
féhrlich und muss repariert werden.

c Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder nehmen Sie den Akkupack aus dem
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Zubehor wechseln oder Elektro-
werkzeuge lagern. Durch diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko einer un-
beabsichtigten Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs verringert.

d Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und lassen Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht bedienen, die mit dem Elektro-
werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind. Elektrowerkzeuge sind in den
Hénden von ungeiibten Benutzern geféhrlich.

e Wartung von Elektrowerkzeugen. Priifen Sie,
ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind
oder klemmen, ob Teile gebrochen sind oder
ob andere Bedingungen vorliegen, die den
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeintrachti-
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gen konnten. Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug bei Beschddigung vor der Verwendung
reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.

f Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. OrdnungsgeméaR gewartete Schneidewerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich seltener und sind leichter zu kontrollieren.

g Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zu-
behor und die Einsatzwerkzeuge usw. geman
diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszu-
filhrenden Arbeiten. Die Verwendung des Elek-
trowerkzeugs fiir andere als die vorgesehenen
Arbeiten kann zu einer geféhrlichen Situation fiih-
ren.

h Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in un-
erwarteten Situationen.

Einsatz und Pflege von Akkuwerkzeugen

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-
steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

b Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nur mit spe-
ziell dafiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Ver-
wendung anderer Akkupacks besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

¢ Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

d Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusétzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

e Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Werkzeuge. Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

f Setzen Sie den Akkupack oder das Werkzeug
keinem Feuer oder iiberméaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen liber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

g Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen auf3erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schédigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service

a Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem
qualifizierten Servicetechniker reparieren, der
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nuridentische Ersatzteile verwendet. Dadurch
wird die Sicherheit des Elektrowerkzeugs ge-
wéhrleistet.

b Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Her-
steller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherer Betrieb Akku-Gras- und -
Strauchschere

A GEFAHR e« schwere Verletzungen, wenn vom
Schneidmesser Gegenstédnde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stdcke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese.

AN WARNUNG e Das Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt, durch Personen mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
mangels Erfahrung und / oder mangels Wissen benutzt
zu werden. e Halten Sie Kinder und andere Personen
aus dem Arbeitsbereich fern, wéhrend Sie das Gerét
verwenden. e Betreiben Sie das Geréat niemals, wenn
der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ordnungsge-
maélR ein- oder ausschaltet. e Verletzungsgefahr, die
Schneidwerkzeuge drehen sich noch weiter, nachdem
Sie den Motor ausgeschaltet haben. ® Schwere Verlet-
zungen und Geréteschéaden. Stellen Sie sicher, dass
das Schneidwerkzeug ordnungsgemal montiert und si-
cher befestigt ist, bevor Sie das Gerét in Betrieb neh-
men. e Verwenden Sie das Gerét nicht bei
Blitzschlaggefahr. ¢ Nehmen Sie nie ein Gerét in Be-
trieb, dass unvollstdndig oder mit unautorisierten Modi-
fikationen ausgestattet ist. ® Verwenden Sie das Geréat
niemals mit defekten Schutzvorrichtungen oder ohne
montierte Sicherheitsvorrichtungen e Schalten Sie das
Gerét im Falle einer Stérung oder eines Unfalls aus und
entfernen Sie den Akkupack. Sie dlirfen das Gerét erst
wieder in Betrieb nehmen, wenn es von einem autori-
sierten Kundendienst tiberpriift wurde.

N VORSICHT e Machen Sie sich mit den Be-
dienelementen und dem ordnungsgeméaflen Gebrauch
des Gerdéts vertraut. e Verletzungsgefahr, wenn locker
sitzende Kleidung, Haare oder Schmuck von bewegli-
chen Teilen des Geréts erfasst wird. Halten Sie Klei-
dung und Schmuck von beweglichen Teilen der
Maschine fern. Binden Sie lange Haare zurtick. e Er-
hoéhte Unfallgefahr bei schlechten Wetterverhéltnissen.
Verwenden Sie das Gerét nur, wenn sicheres Arbeiten
gewdhrleistet ist.  Der Ldrm des Geréts kann lhre Fa-
higkeit zu héren einschrénken, achten Sie daher auf
mégliche Gefahren in der Ndhe und im Arbeitsbereich.
o Verletzungsgefahr. Tragen Sie stets eine Schutzbrille,
festes Schuhwerk und geeignete Kleidung, wenn Sie
das Gerét verwenden.

ACHTUNG e Der Bediener des Gerits ist fiir Un-
félle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich. e Betreiben Sie das Gerét nur in
Temperaturen zwischen 0 °C und 40 °C. e Lagern Sie
das Gerét an einem Ort, an dem die Temperatur zwi-
schen 0 °C und 40 °C liegt.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

e Verwenden Sie die Heckenschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
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schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Messer durchtrennt werden.

Halten Sie die Heckenschere nur an den isolier-
ten Griffflichen, da das Messer verborgene Lei-
tungen beriihren kann. Wenn die Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kom-
men, kénnen freiliegende Metallteile der Hecken-
schere unter Spannung stehen und dem Bediener
einen elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Ent-
fernen Sie das geschnittene Material nicht und
halten Sie das zu schneidende Material nicht
fest, wéahrend sich die Messer bewegen. Die
Messer bewegen sich weiter, nachdem der
Schalter ausgeschaltet wurde. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Betrieb der Heckenschere
kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Wartung der
Heckenschere, dass alle Gerdteschalter ausge-
schaltet sind und die Verriegelung eingerastet
ist. Unerwartetes Betétigen der Heckenschere beim
Beseitigen von eingeklemmtem Material oder bei
Wartungsarbeiten kann zu schweren Verletzungen
fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff mit ange-
haltenem Messer und achten Sie darauf, dass
Sie keinen Schalter betétigen. Das richtige Tragen
der Heckenschere verringert das Risiko eines unbe-
absichtigten Starts und daraus resultierender Verlet-
zungen durch die Messer.

Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder
lagern, verwenden Sie immer die Messerabde-
ckung. Die richtige Handhabung der Heckenschere
verringert die Gefahr von Verletzungen durch die
Messer.

Sicherheitshinweise fiir Grasscheren
Verwenden Sie die Grasschere nicht bei
schlechtem Wetter, insbesondere nicht bei Blitz-
schlaggefahr. Dadurch verringert sich das Risiko,
vom Blitz getroffen zu werden.

Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Nicht sichtbare Stromkabel
kénnen versehentlich vom Messer durchtrennt wer-
den.

Halten Sie die Grasschere nur an den isolierten
Griffflachen, da das Messer verborgene Leitun-
gen beriihren kann. Wenn die Messer mit einer
spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kom-
men, kénnen freiliegende Metallteile der Grassche-
re unter Spannung stehen und dem Bediener einen
elektrischen Schlag versetzen.

Halten Sie alle Korperteile vom Messer fern. Ent-
fernen Sie das geschnittene Material nicht und
halten Sie das zu schneidende Material nicht
fest, wahrend sich die Messer bewegen. Die
Messer bewegen sich weiter, nachdem der
Schalter ausgeschaltet wurde. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Betrieb der Grasschere kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Vergewissern Sie sich vor der Beseitigung von
eingeklemmtem Material oder der Wartung der
Grasschere, dass der Gerateschalter ausge-



schaltet und die Verriegelung eingerastet ist.
Unerwartetes Betétigen der Grasschere beim Be-
seitigen von eingeklemmtem Material oder bei War-
tungsarbeiten kann zu schweren Verletzungen
flihren.

e Tragen Sie die Grasschere am Griff mit angehal-
tenem Messer und achten Sie darauf, dass Sie
den Schalter nicht betétigen. Das richtige Tragen
der Grasschere verringert das Risiko eines unbeab-
sichtigten Starts und daraus resultierender Verlet-
zungen durch die Messer.

e Wenn Sie die Grasschere transportieren oder la-
gern, bringen Sie immer die Messerabdeckung
an. Die richtige Handhabung der Grasschere verrin-
gert die Gefahr von Verletzungen durch die Messer.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
AN WARNUNG e Das Gert ist nicht dafiir be-

stimmt, durch Kinder oder Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisun-
gen nicht vertraut sind, verwendet zu werden. Lokale
Bestimmungen kénnen das Alter des Bedieners ein-
schrénken. e Halten Sie Hénde und Fii3e von der
Schneidarbeitsflache fern, vor allem, wenn Sie den Mo-
tor einschalten. e Ersetzen Sie abgenutzte oder be-
schédigte Teile, bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.
e Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen
Sie sicher, dass sich der Ein-/ Ausschalter vor dem An-
schluss des Akkupacks, vor dem Hochheben oder Tra-
gen des Gerits in der Aus-Position befindet.
e VVerwenden Sie das Gerét nur bei Tageslicht oder gu-
ter kiinstlicher Beleuchtung. e Laufen Sie nicht, son-
dern gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét. Sorgen
Sie fiir einen festen, sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht, insbesondere bei der Arbeit an Héngen.
e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen oder
beschédigt sind. Lassen Sie ein beschédigtes Gerét re-
parieren, bevor Sie es verwenden. e Betétigen Sie das
Gerét nicht mit Gewalt. e Schalten Sie den Motor aus,
entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten sind:
Bevor Sie Einstellungen vornehmen.
Bevor Sie das Gerét unbeaufsichtigt stehen lassen.
Bevor Sie das Gerét priifen, reinigen oder warten.
Bevor Sie eine Blockierung entfernen.
Bevor Sie Zubehorteile wechseln.
Nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.
o Wenn das Gerét ungewdhnlich vibriert. Priifen Sie
das Gerét erst auf Schaden und reparieren Sie die-
se, bevor Sie das Gerét wieder starten.
e Schalten Sie den Motor aus, wenn Sie den Schneid-
vorgang unterbrechen oder von einem Einsatzort zum
anderen gehen.

AN VORSICHT. Verletzungsgefahr, wenn locker
sitzende Kleidung, Haare oder Schmuck von bewegli-
chen Teilen des Geréts erfasst wird. Halten Sie Klei-
dung und Schmuck von beweglichen Teilen der
Maschine fern. Binden Sie lange Haare zuriick. e Las-
sen Sie Reparaturarbeiten nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchfiihren. e Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét lange, schwere Hosen, festes Schuhwerk
und gut sitzende Handschuhe. Arbeiten Sie nicht bar-

fu8. Tragen Sie keinen Schmuck, keine Sandalen oder
kurze Hosen.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG e« schalten Sie den Motor aus,

entfernen Sie den Akkupack und stellen Sie sicher, dass
alle beweglichen Teile vollsténdig angehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehbrteile wechseln.

e Entfernen Sie nach jeder Verwendung den Schmutz
mit einer harten Biirste von den Schneidwerkzeugen
und tragen Sie zum Rostschutz ein geeignetes Ol auf,
bevor Sie den Messerschutz wieder anbringen. Der
Hersteller empfiehlt als Rostschutz und zum Olen ein
Spray zu verwenden. Fragen Sie Ihren Kundendienst
nach einem geeigneten Spray. Sie kénnen die Schneid-
werkzeuge vor jeder Benutzung auf die beschriebene
Weise 6len. e Halten Sie Schneidwerkzeuge immer
scharf und sauber. Scharfe Schneidwerkzeuge lassen
sich leichter kontrollieren und blockieren nicht so leicht.
e Stellen Sie sicher, dass die Beliiftungséffnungen frei
von Ablagerungen sind. e Verletzungsgefahr durch
scharfe Schneidwerkzeuge. Lassen Sie beim Entfernen
oder Anbringen des Messerschutzes, dem Reinigen
und Olen des Geréts besondere Sorgfalt walten.

AN VORSICHT « Verletzungsgefahr an scharfen
Schneidwerkzeugen. Tragen Sie beim Umgang mit dem
Schneidwerkzeug rutschfeste und strapazierfahige
Schutzhandschuhe. e Verletzungsgefahr durch freilie-
gende Messer. Bringen Sie den Messerschutz an, wenn
Sie das Gerét nicht verwenden, auch in kurzen Arbeits-
pausen. e Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Schmierstoffen. e Verwenden Sie nur Zube-
hér und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile bieten
die Gewébhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Be-
trieb des Geréts.

Hinweis e Service- und Wartungsarbeiten diirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden.

Sicherer Transport und Lagerung

N\ VORSICHT o Um Unflle oder Verletzungen
zu vermeiden, diirfen Sie das Gerét nur mit installiertem
Messerschutz transportieren und lagern. e Verletzungs-
gefahr und Schdden am Gerét. Sichern Sie das Gerét
beim Transport gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Geraét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

N WARNUNG
e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:
e \Verletzungen durch Kontakt mit den Schneidwerk-
zeugen. Halten Sie Schneidwerkzeuge fern vom
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Koérper und niedriger als Hiifth6he. Verwenden Sie
den Messerschutz, wenn Sie nicht schneiden.

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ldrm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehérschutz und schrdnken Sie die Belastung ein.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e [angere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
o Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die akkubetriebene Gras- und -Strauchschere ist aus-
schlie3lich fiir den Privatgebrauch bestimmt.

Die akkubetriebene Gras- und -Strauchschere ist zum
Arbeiten im Freien in gut belifteten Bereichen vorgese-
hen.

Bei Verwendung der Grasschere dient das Gerat dem
einfachen Schneiden von Gras.

Bei Verwendung der Strauchschere dient das Gerat
dem einfachen Schneiden von Bischen, Hecken und
Strauchern.

Bei Verwendung der Grasschere mit dem Teleskopstiel
dient das Geréat dem einfachen Schneiden von Rasen-
kanten.

Jede andere Verwendung ist unzulassig.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Veréndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Messerschutz
Der Messerschutz ist eine wichtige Sicherheitseinrich-
tung der Gras- und Strauchschere. Verwenden Sie den
Messerschutz nicht, wenn er beschadigt ist, sondern er-
setzen Sie ihn unverziglich.

Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste
Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste blockiert
die EIN / AUS Taste und verhindert so ein unkontrollier-
tes Einschalten des Geréts.

Symbole auf dem Gerit

Allgemeines Warnzeichen.

>

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitungen des Geréts, des Ak-
kupacks und des Ladegerats sowie alle
Sicherheitshinweise.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

®

[

85
Geratebeschreibung

Bild siehe Grafikseiten
Abbildung A

@ Gerat (GSH bedeutet Gras- und Strauchschere)
@ Ladezustandsanzeige

®) Griff

(@) Ladebuchse

(®) Sicherheitsschlissel

@ Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste

(@) EIN/AUS Taste

Scherenaufnahme

(® Strauchschere

Losetaste

Gefahr von Schnittverletzungen! Beriih-
ren Sie nicht die Schneidkanten und
nicht die sich bewegenden Messer.
Halten Sie Korperteile von den Messern
fern.

Der auf dem Etikett angegebene garan-
tierte Schalldruckpegel betragt 85 dB.
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(@) Messer

(2 Ladegert

@ Messerschutz (Strauchschere)
Messerschutz (Grasschere)
({5 Grasschere

Teleskopstiel (optional erhiltlich)
Abbildung B

(D) Teleskopstiel

Q@) Griff

@ Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste
@ EIN / AUS Taste

@ Entriegelungsschieber

(8) Aufnahmeschale

(@ Uberwurfmutter

Messerschutz montieren

A GEFAHR

Gefahr von Schnittverletzungen durch scharfe Mes-

ser und bei versehentlichem Einschalten des Ge-

réts!

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten des Ge-

réts.

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille

und Schutzhandschuhe.

Montieren Sie vor allen Arbeiten am Gerét und vor je-

dem Transport den Messerschutz.

1. Den Messerschutz Uber das Messer schieben.
Abbildung C

Gras- oder Strauchschere montieren

A GEFAHR
Gefahr von Schnittverletzungen durch scharfe Mes-
ser und bei versehentlichem Einschalten des Ge-
réts!
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten des Ge-
réts.
Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
Montieren Sie vor allen Arbeiten am Gerét und vor je-
dem Transport den Messerschutz.
1. Dem Einsatzzweck entsprechend die Gras- oder
Strauchschere wahlen.
2. Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.
3. Die Gras- oder Strauchschere an das Gerat montie-
ren:
Abbildung D
a Die Gras- oder Strauchschere wie dargestellt in
die Scherenaufnahme einsetzen.
b Die Gras- oder Strauchschere an die Scheren-
aufnahme driicken, bis sie horbar einrastet.

Ladezustandsanzeige
Nach dem Einschalten des Gerats wird der Ladezu-
stand des Akkus angezeigt.
Abbildung F

Teleskopstiel zusammenbauen (optional)
Mit dem Teleskopstiel lassen sich auch langere Rasen-
kanten bequem im Gehen schneiden.

Der Teleskopstiel ist optional erhaltlich.

1. Die Uberwurfmutter 16sen und den Teleskopstiel et-
was auseinanderziehen, siehe Kapitel Gras mit
Grasschere am Teleskopstiel schneiden.

Die Aufnahmeschale lasst sich dadurch leichter auf
den Teleskopstiel schieben.

2. Die Aufnahmeschale wie dargestellt auf den Teles-
kopstiel schieben, bis sie horbar einrastet.
Abbildung H

Hinweis

Die Aufnahmeschale ladsst sich nach dem Einrasten

nicht mehr am Teleskopstiel abnehmen.

A GEFAHR

Gefahr von Schnittverletzungen durch scharfe Mes-
ser und bei versehentlichem Einschalten des Ge-
réats!

Die Messer kénnen schwere Schnittverletzungen verur-
sachen.

Fassen Sie nicht an die Messer.

Tragen Sie bei allen Arbeiten mit oder an dem Gerét ei-
ne Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten des Ge-
rats.

Schaltet das Gerét wegen Uberlastung selbsttétig ab,
lassen Sie sofort die EIN / AUS Taste los. Warten Sie
mit dem erneuten Einschalten ab, bis das Gerét wieder
betriebsbereit ist.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch umhergeschleuderte Tei-
le!

Die Messer kénnen lose Teile umherschleudern.
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf
Objekte, die fortgeschleudert werden kénnten, z. B.
Draht, Steine, Glas.

Tragen Sie bei allen Arbeiten mit dem Gerét eine
Schutzbrille, Schutzhandschuhe und Gehérschutz.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch bzw. fiir die Messer!
Die Messer kénnen Objekte beschédigen.

Harte Objekte kénnen die Messer beschéadigen.
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf
Objekte wie z. B. Schniire, Schlduche, Leitungen, Ka-
bel, Metallstangen, Maschendraht und halten Sie aus-
reichend Abstand.

Gras mit der Grasschere schneiden
1. Die Grasschere montieren, siehe Kapitel Gras-
oder Strauchschere montieren.
2. Den Messerschutz abnehmen.
3. Sicherheitsschlissel einstecken.
Abbildung E
4. Das Gerat einschalten:
Abbildung |
a Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste dri-
cken und halten.
b Die EIN / AUS Taste driicken.
Das Gerat lauft an.
Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste kann
nun losgelassen werden.
Zum Stoppen des Geréts, die EIN / AUS Taste
loslassen.
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5. Die Messer parallel zum Boden flihren.
Abbildung J

Gras mit Grasschere am Teleskopstiel
schneiden
1. Die Grasschere an das Gerat montieren, siehe Ka-
pitel Gras- oder Strauchschere montieren.
Hinweis
Aus Sicherheitsgriinden darf die Strauchschere nicht
mit dem Teleskopstiel verwendet werden. Ist die
Strauchschere montiert, lasst sich das Gerét daher
nicht in die Aufnahmeschale schieben. Nehmen Sie kei-
ne Verdnderungen an der Strauchschere vor!
2. Das Gerat wie dargestellt bis zum Anschlag in die
Aufnahmeschale schieben.
Abbildung K
Hinweis
Zum Abnehmen das Gerét aus der Aufnahmeschale
ziehen.
Abbildung L
3. Um Gras an z. B. Absatzen zu schneiden, das Gerat
nach links oder rechts schwenken:
Abbildung M
a Den Entriegelungsschieber in Pfeilrichtung zie-
hen und halten.
b Das Gerat mit der Aufnahmeschale 90° nach
links oder rechts schwenken.
¢ Den Entriegelungsschieber loslassen.
Die Aufnahmeschale rastet ein.
4. Die Lange des Teleskopstiels bei Bedarf anpassen:
Abbildung N
a Die Uberwurfmutter I6sen.
b Den Teleskopstiel zusammenschieben oder aus-
einanderziehen.
¢ Die Uberwurfmutter anziehen.
5. Den Messerschutz abnehmen.
6. Das Gerat an der EIN / AUS Taste am Teleskopstiel
einschalten:
Abbildung O
a Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste am
Teleskopstiel driicken und halten.
b Die EIN / AUS Taste am Teleskopstiel driicken.
Das Gerat lauft an.
Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste kann
nun losgelassen werden.
Zum Stoppen des Geréts, die EIN / AUS Taste los-
lassen.
Hinweis
Ist das Gerédt am Teleskopstiel montiert, ist die EIN /
AUS Taste am Gerét ohne Funktion.

A GEFAHR
Verletzungsgefahr beim Anheben des Geréts mit
dem Teleskopstiel!
Das Gerét ldsst sich beim Anheben mit dem Teleskop-
stiel nicht sicher fiihren, kann auBer Kontrolle geraten
und Schnittverletzungen bzw. Prellungen verursachen.
Heben Sie das Gerét nicht mit dem Teleskopstiel an.
Fiihren Sie das Gerét ausschlie8lich mit den Réddern
am Boden.
7. Das Gerat mit dem Teleskopstiel fihren.
Abbildung P
Abbildung Q

Biische / Hecken / Straucher mit der
Strauchschere schneiden

1. Die Strauchschere montieren, siehe Kapitel Gras-
oder Strauchschere montieren.

2. Das Gerat einschalten:
Abbildung |
a Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste dri-
cken und gedriickt halten.
b Die EIN / Aus Taste driicken.
Das Gerat lauft an.
Die Entriegelungstaste der EIN / AUS Taste kann
nun losgelassen werden.
Zum Stoppen des Geréts, die EIN / AUS Taste
loslassen.
3. Blische / Hecken / Straucher mit der Strauchschere
schneiden.
Beim Hecke schneiden, die Messer parallel zur He-
cke fihren.
Abbildung R

Gras- und Strauchschere wechseln

A GEFAHR
Gefahr von Schnittverletzungen durch scharfe Mes-
ser und bei versehentlichem Einschalten des Ge-
réts!
Stellen Sie sicher, dass die EIN / AUS Taste nicht ge-
drtickt ist, wahrend Sie den Sicherheitsschliissel einste-
cken.
Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten des Ge-
réts.
Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe. Montieren Sie vor allen Arbei-
ten am Gerét und vor jedem Transport den Messer-
schutz.
1. Die EIN/AUS Taste loslassen.

Das Gerét schaltet aus.

2. Den Sicherheitsschliissel aus dem Gerat nehmen.
3. Den Messerschutz an der Gras- und an der Strauch-
schere montieren, siehe Kapitel Messerschutz

montieren.
4. Die Gras- oder Strauchschere am Gerat demontie-
ren:
Abbildung S
a Beide Losetasten gleichzeitig driicken.
b Die Gras- oder Strauchschere aus der Scheren-
aufnahme nehmen.
5. Die Gras- oder Strauchschere an das Gerat montie-
ren:
Abbildung D
a Die Gras- oder Strauchschere wie dargestellt in
die Scherenaufnahme einsetzen.
b Die Gras- oder Strauchschere an die Scheren-
aufnahme driicken, bis sie horbar einrastet.

Akku laden

e Die LED-Kontrollleuchten zeigen den aktuellen La-
dezustand des Akkus an.

o Beim Laden des komplett leeren Akkus blinken alle
3 LED-Kontrollleuchten von unten nach oben nach-
einander auf.

e Bei 1/3 Akkuaufladung leuchtet die unterste LED
dauerhaft, die beiden oberen LEDs blinken weiter-
hin.

e Bei 2/3 Akkuaufladung leuchten die beiden unteren
LEDs dauerhaft, die oberste LED blinkt weiterhin.

o Nachdem der Akku vollstandig aufgeladen ist,
leuchten die 3 LED-Kontrollleuchten 60 Minuten
konstant weiter. Nach dieser Zeit sind die LED-Kon-
trollleuchten erloschen.

Abbildung G

1. Ladegerat in Steckdose einstecken.

2. Ladegerat in die Ladebuchse einstecken.
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Betrieb beenden
Den Sicherheitsschllssel entnehmen.
Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Gerét reinigen).
Die Messer 6len, siehe Kapitel Messer 6len.
Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Die EIN / AUS Taste loslassen.

Das Gerat schaltet aus.

2. Den Sicherheitsschllssel aus dem Gerat nehmen.

3. Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.

4. Die Gras- oder Strauchschere am Gerat demontie-
ren, siehe Kapitel Gras- und Strauchschere wech-
seln.

5. Das Gerat und die Zubehdre vor dem Transport mit
einem Fahrzeug so verstauen bzw. sichern, dass
sie beim Beschleunigen, Bremsen, in Kurven oder
bei einem Unfall nicht verrutschen oder herumge-
schleudert werden.

1. Die EIN / AUS Taste loslassen.
Das Gerat schaltet aus.
2. Den Sicherheitsschllssel aus dem Gerat nehmen.
3. Das Gerét reinigen, siehe Kapitel Gerét reinigen.
4. Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch falsches Lagern!

Durch falsches Lagern kann das Geréat Schaden neh-

men.

Lagern Sie das Gerét in einem trockenen und gut beltif-

teten Innenraum.

Setzen Sie das Gerét nicht fiir ldngere Zeit direkter Son-

neneinstrahlung aus.

Halten Sie das Gerét fern von korrosiven Stoffen wie

Gartenchemikalien und Enteisungssalzen.

5. Das Gerat in einem trockenen und gut bellfteten In-
nenraum lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr von Schnittverletzungen durch scharfe Mes-
ser und bei versehentlichem Einschalten des Ge-
réts!

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Sicher-
heitsschliissel aus dem Gerét!

Stellen Sie sicher, dass die EIN / AUS Taste nicht ge-
driickt ist.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten des Ge-
rats.

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.

Montieren Sie vor allen Arbeiten am Gerét und vor je-
dem Transport den Messerschutz.

PN =

Gerét reinigen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch falsches Reinigen!

Reinigen Sie das Gerét nur mit Handbesen und feuch-

ten Tiichern.

Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Reini-

gungsmittel.

Tauchen Sie das Gerét nicht in Wasser oder andere

Fliissigkeiten.

Reinigen Sie das Gerét nicht mit einem Schlauch- oder

Hochdruckwasserstrahl.

1. Die EIN / AUS Taste loslassen.
Das Gerat schaltet aus.

2. Den Sicherheitsschliissel aus dem Gerat nehmen.

3. Schnittgutreste mit einem Handbesen entfernen.
Abbildung T

4. Harz an den Messern z. B. mit Kércher Universal
Fleckentferner RM 769 entfernen.

5. Die Messer der Gras- bzw. Strauchschere o6len, sie-
he Kapitel Messer élen.

6. Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.

7. Das Gerat bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.

Hinweis

Den optional erhéltlichen Teleskopstiel in gleicher Wei-

se reinigen.

Messer dlen
Hinweis
Um die Messerqualitét und optimale Schnittergebnisse
zu erhalten, nach jeder Verwendung etwas Spriih6!
oder diinnfliissiges Maschinenél an den Messern der
Gras- und Strauchschere auftragen.
1. Die EIN/AUS Taste loslassen.
Das Gerét schaltet aus.
2. Den Sicherheitsschliissel aus dem Gerat nehmen.
3. Das Geréat reinigen, siehe Kapitel Gerét reinigen.
4. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene und 6lbe-
stdndige Unterlage legen.
Abbildung U
5. Einen diinnen Olfilm auf die Messer von Gras- und
Strauchschere auftragen.
6. Das Gerat Einschalten und kurz laufen lassen.
7. Den Messerschutz montieren, siehe Kapitel Mes-
serschutz montieren.
8. Die Unterlage reinigen und Olreste umweltgerecht
und den ortlichen Vorschriften entsprechend entsor-
gen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Deutsch 13



Fehler Ursache Behebung
Das Gerit funktioniert  |Der Sicherheitsschllssel sitzt nicht rich- |1. Den Sicherheitsschlissel in die Aufnahme
nicht. tig im Gerat. am Gerat driicken, bis er spirbar einrastet.
Der Ladezustand des Akkus ist zu ge- |1. Den Akku laden, siehe Kapitel Akku laden.
ring.
Der Akku ist Uberhitzt. 1. Den Akku abkuhlen lassen.
Hinweis
Der Akku kann sehr warm sein.
2. Das Gerat nicht in die Sonne stellen.
Der Akku oder das Ladegerat sind de- |1. Den Akku oder das Ladegeréat ersetzen,
fekt. siehe Kapitel Bestimmungsgeméle Ver-
wendung.
Gerit stoppt wahrend Das Gerat ist Giberhitzt 1. Die Arbeit unterbrechen und das Gerat ab-
des Betriebs kihlen lassen.

Fehlercodes und Fehlerbeschreibungen

Ladezustandsanzei-
ge

Fehlerbeschreibung

F

ehlerbehebung

Eine LED blinkt lang-
sam und der Motor ist
aus.

Der Akku ist vollstandig entladen.

1

Den Akku laden, siehe Kapitel Akku laden.

Alle LEDs blinken 2 x |Die Messer sind blockiert oder ver- |1 Die EIN / AUS Taste loslassen.
alle 2 s und der Motor |schmutzt. 2 Prufen, ob sich harte Fremdkérper zwischen den
ist aus. Messern befinden und diese bei Bedarf entfernen.
3 Die Messer reinigen und 6len, siehe Kapitel Geréat
reinigen.
Die Temperaturschutzfunktion des |1 Das Gerat abkihlen lassen.
Motors ist aktiviert. Verwenden und lagern Sie das Gerat nur innerhalb
des vorgesehenen Temperaturbereichs.
Alle LEDs blinken 5 x |Die Temperaturschutzfunktion des |1 Die EIN / AUS Taste loslassen.
alle2s. Akkus ist aktiviert. 2 Das Gerat abkihlen lassen / erwérmen.
Verwenden und lagern Sie das Gerat nur innerhalb
des vorgesehenen Temperaturbereichs.
3 Bleibt der Fehler bestehen, wenden Sie sich an lhren

Handler oder einen autorisierten Kundendienst.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-

triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

Unsicherheit Ky dB(A) 3
Schallleistungspegel Lya dB(A) 81
Unsicherheit Kpa dB(A) 3

Ermittelte Werte gemaB EN 62841-1 & EN 62841-4-
2: Shrub shears

lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden- Hand-Arm-Vibrationswert m/sZ 2,7
dienststelle. o Unsicherheit K m/s? 1,5
(Adresse siehe Ruckseite) Schalldruckpegel Lo dB(A) 72
Technische Daten Unsicherheit K dB(A) 3
Schallleistungspegel LWA garan- dB(A) 85
Leistungsdaten Gerat :\Ille:rse und Gewichte
Nennspannung v . 3.6 Gewicht mit Grassschere kg 0,64
Leerl.s;]ufdr.ehzahl min 1050 Gewicht mit Strauchschere kg 0,69
Schnittbreite Grasschere mm 80 Lange x Breite x Hohe (mit Gras- mm 306 x 83
Schnittlange Strauchschere mm 110 schere, ohne Akkupack, ohne x 132
Messerabstand Strauchschere mm 8 Messerschutz)
Ermittelte Werte gemaR EN 62841-1 & EN 62841-4- Lange x Breite x Hohe (mit mm 392 x 81
5: Grass shears Strauchschere, ohne Akkupack, x 132

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,6
Unsicherheit K m/s? 1,5
Schalldruckpegel Lpp dB(A) 72

14

ohne Messerschutz)

Technische Anderungen vorbehalten.
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Vibrationswert

N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorldufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Gerét
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Ermitteln Sie MaBnahmen zum Selbstschutz auf Grund-
lage der Abschétzung der Belastung unter den tatséch-
lichen Einsatzbedingungen. Beriicksichtigen Sie alle
Teile des Betriebszyklus, also z. B. neben der Betriebs-
zeit auch die Zeiten, in denen das Gerét ausgeschaltet
und in denen es auller Betrieb ist.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Akku-Gras- und -Strauchschere

Typ: GSH 2 Plus

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
V (nur mit Strauchmesser)

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 81,1

Garantiert: 85

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/06/01
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Safety instructions

Read these original instructions and safety in-
@ structions as well the original instructions and
safety instructions supplied with the battery
pack and charger before using the device for
the first time.
Act in accordance with them.
Keep all operating instructions for future reference or for
future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Power Tool Safety Instructions

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1 Work area safety
a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
b Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
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mable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a

Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce the risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
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can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

a

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the pow-
er tool for operations different from those intend-
ed could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles an grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.



f Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6 Service

a Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Safe operation of battery-powered grass and
shrub shears

A DANGER e severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device.

AN WARNING e The device is not intended for
use by persons with restricted physical, sensory or
mental abilities or those lacking in experience and / or
lacking in knowledge. e Keep children and other per-
sons out of the work area while you are using the de-
vice. ® Never use the device if the trigger on the handle
does not switch on and off correctly. @ Risk of injury be-
cause the blades continue rotating after the motor has
been switched off. e Risk of serious injuries and equip-
ment damage. Make sure that the cutting tool is properly
installed and securely fastened before you start up the
device. ® Do not use the device if there is a danger of
lightning. e Never start up a device that is incomplete or
is equipped with unauthorized modifications. e Never
use the device with defective protective devices or with
no installed safety devices. e Switch off the device in the
case of a malfunction or accident, and remove the bat-
tery pack. You may only start up the device again if it
has been checked by an authorized customer service
centre.

AN CAUTION e Familiarise yourself with the con-
trols and the correct use of the device. ® Risk of injury
when loose fitting clothing, hair or jewellery is caught by
moving parts of the device. Keep clothing and jewellery
away from moving parts of the device. Tie long hair
back. e Increased risk of accident in bad weather condi-
tions. Only use the device when safe working is guaran-
teed. e The noise from the device can impair your ability
to hear, so pay attention to possible hazards in your vi-
cinity and in the work area. e Risk of injury. Always wear
protective goggles, sturdy shoes and suitable clothing
when using the device.

ATTENTION e The device operator is responsible
for accidents with other people and their property. ® On-
ly operate the device at temperatures between 0 °C and
40 °C. e Store the device in a place where the tempera-
ture is between 0 °C and 40 °C.

Hedge trimmer safety warnings
e Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
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lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut by the
blade.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the hedge trimmer
"live" and could give the operator an electric shock.
Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the hedge trimmer may
result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the
hedge trimmer, make sure all power switches
are off and the battery pack is removed or dis-
connected. Unexpected actuation of the hedge
trimmer while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of the hedge
trimmer will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the blades.
When transporting or storing the hedge trimmer,
always use the blade cover. Proper handling of the
hedge trimmer will decrease the risk of personal in-
Jury from the blades.

Grass shears safety warnings
Do not use the grass shear in bad weather con-
ditions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.
Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden
and can be accidentally cut by the blade.
Hold the grass shear by insulated gripping sur-
faces only, because the blade may contact hid-
den wiring. Blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the grass shear "live"
and could give the operator an electric shock.
Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Blades continue to
move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the grass shear may re-
sult in serious personal injury.
When clearing jammed material or servicing the
grass shear, make sure the power switch is off
and the battery pack is removed or disconnect-
ed. Unexpected actuation of the grass shear while
clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.
Carry the grass shear by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate the
power switch. Proper carrying of the grass shear
will decrease the risk of inadvertent starting and re-
sultant personal injury from the blades.
When transporting or storing the grass shear, al-
ways use the blade cover. Proper handling of the
grass shear will decrease the risk of personal injury
from the blades.

17



Additional safety instructions

N WARNING e The device is not intended for
use by children, persons with restricted physical, senso-
ry or mental abilities or persons unfamiliar with these in-
structions. The age of the operator may be limited by
local restrictions. e Keep your hands and feet away from
the cutting area, especially when switching on the mo-
tor. @ Replace any worn or damaged parts before oper-
ating the device. e Avoid switching the device on
unintentionally. Make sure that the on/off switch is in the
off position before connecting the battery pack, lifting or
carrying the device. e Use the device only in daylight or
under good artificial lighting. @ Do not run but rather
walk when working with the device. Maintain a solid and
safe footing and keep your balance, especially when
working on gradients. e Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. @ Do not forcefully operate the
device. e Switch the motor off, remove the battery pack
and make sure that all moving parts have stopped mov-
ing:

Before making any adjustments.

Before leaving the device unattended.

Before checking, cleaning or servicing the device.

Before removing a blockage.

Before changing accessories.

After hitting a foreign object. First check the device

for damage and repair any damage before restarting

the device.

e When the device starts to vibrate unusually. First
check the device for damage and repair any dam-
age before restarting the device.

e Switch off the motor if you stop the cutting process or

if you move from one operating location to another.

AN CAUTION e Risk of injury when loose fitting
clothing, hair or jewellery is caught by moving parts of
the device. Keep clothing and jewellery away from mov-
ing parts of the device. Tie long hair back. e Have repair
work carried out by the authorised customer service on-
ly. @ Wear long, heavy trousers, sturdy shoes and well-
fitting gloves when working with the device. Do not work
barefoot. Do not wear any jewellery, sandals or short
trousers.

Safe servicing and care

AN WARNING e« switch the motor off, remove the
battery pack and make sure that all moving parts have
stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

e Each time after using the device, remove dirt from the
cutting tools using a hard brush and apply a suitable oil
for rust protection before fitting the blade guard. The
manufacturer recommends using a spray for rust pro-
tection and oiling. Ask your Customer Service depart-
ment to recommend a suitable spray. You can oil the
cutting tools as described, each time before using the
device. e Keep the cutting tools sharp and clean. Sharp
cutting tools are easier to control and do not block so
easily. ®« Make sure that the ventilation openings are
free of deposits. e Risk of injury from sharp cutting tools.
Exercise special care when removing and fitting the
blade guard, cleaning and oiling the device.

AN CAUTION e Risk of injury from sharp cutting
tools. Wear non-slip, sturdy protective gloves when

handling the cutting tool. e Risk of injury from exposed
blades. Fit the blade guard when not using the device,
also during short work breaks. e Keep the handles dry,
clean, and free from oil and lubricants. e Only use ac-
cessories and spare parts which are approved by the
manufacturer. Only original accessories and original
spare parts ensure that the appliance will run fault-free
and safely.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair.

Safe transport and storage
AN CAUTION e inorder to prevent accidents or

injuries, you must only transport and store the device
with the blade guard installed. e Risk of injury and dam-
age to the device. Secure the device against movement
or falling down during transport.

ATTENTION e« Remove all foreign bodies from the
device before storage or transportation. e Store the de-
vice in a dry, well ventilated location out of the reach of
children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Severe injuries through contact with the cutting tool.
Keep the cutting tools away from your body and be-
low hip height. Use the blade guard when not cut-
ting.

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

Risk reduction

&N CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

The battery-powered grass and shrub shears are in-

tended for private use only.

The battery-powered grass and shrub shears are de-
signed for working outdoors in well-ventilated areas.
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When using the grass shears, the device is used to eas-
ily cut grass.

When using the shrub shears, the device is used to eas-
ily cut bushes, hedges and shrubs.

When using the grass shears with the telescoping han-
dle, the device is used to easily cut lawn edges.

Any other use is prohibited.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SuUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices

&N CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Blade guard

The blade guard is an important safety device of the
grass and shrub shears. Do not use the blade guard if it
is damaged, but rather replace it immediately.

Unlocking button of the ON/OFF button
The unlocking button of the ON/OFF button blocks the
ON/OFF button and thus prevents accidental switching
on of the device.

Symbols on the device

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

@

Risk of injury due to cuts! Do not touch
the cutting edges or the moving blades.
Keep body parts away from the blades.

The guaranteed sound level specified on
the label is 85 dB.

@) Lun

85

General warning symbol.

>

Before the initial startup, read the operat-
ing instructions for the device, battery
pack and charger, as well as all safety in-
structions.

Description of the device

See graphics page for illustrations
Illustration A

@ Tool (GSH means grass and shrub shears)
(2) Charge indicator

(® Handle

(@) Charging socket

(®) Safety key

@ Unlocking button of the ON/OFF button
(7) ON/OFF button

Shear holder

(®) Shrub shears

Release button

(@) Blade

(@2 Charger

@ Blade guard (shrub shears)
Blade guard (grass shears)
({5 Grass shears

Telescoping handle (optionally available)
lllustration B

(@) Telescoping handle

(@ Handle

@ Unlocking button of the ON/OFF button
(%) ON/OFF button

(®) Unlocking slider

(&) Holding tray

(@ Union nut

Installation

Mounting the blade guard
A DANGER

Risk of injury due to cuts from sharp blades and ac-
cidentally switching on the device!

Avoid unintentionally switching on the device.

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Always mount the blade guard before working on the
device and before transporting it.
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1. Slide the blade guard over the blade.
lllustration C

Mounting the grass or shrub shears

A DANGER
Risk of injury due to cuts from sharp blades and ac-
cidentally switching on the device!
Avoid unintentionally switching on the device.
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.
Always mount the blade guard before working on the
device and before transporting it.
1. Select the grass or shrub shears according to the
purpose of use.
2. Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.
3. Mount the grass or shrub shears on the device:
lllustration D
a Insert the grass or shrub shears into the shear
holder as shown.
b Press the grass or shrub shears against the
shear holder until you hear them click into place.

Charge indicator
After the device has been switched on, the charging
state of the battery is displayed.
lllustration F

Assembling the telescoping handle
(optional)

With the telescoping handle, even longer lawn edges

can be cut comfortably while walking.

The telescoping handle is optionally available.

1. Release the union nut and pull the telescoping han-
dle apart a little, see chapter Cutting grass with the
grass shears on the telescoping handle.

This makes it easier to slide the holding tray onto the
telescoping handle.

2. Push the holding tray onto the telescoping handle as
shown, until it audibly clicks into place.
lllustration H

Note

The holding tray cannot be removed from the telescop-

ing handle after it has been engaged.

A DANGER

Risk of injury due to cuts from sharp blades and ac-
cidentally switching on the device!

The blades can cause severe cuts.

Do not touch the blades.

Wear safety goggles and protective gloves for all work
with or on the device.

Avoid unintentionally switching on the device.

If the device switches off automatically due to overload,
release the ON/OFF button immediately. Wait until the
device is ready for operation again before switching it on
again.

&N WARNING

Risk of injury from airborne parts!

The blades can throw loose parts around.

Before starting work, check the work area for objects
that may be flung around, e.g. wires, stones and glass.
Wear safety goggles, protective gloves and hearing pro-
tection for all work with the device.

ATTENTION

Risk of damage by or to the blades!

The blades can damage objects.

Hard objects can damage the blades.

Check the work area for objects such as cords, hoses,
lines, cables, metal rods, wire mesh before starting work
and keep a sufficient distance.

Cutting grass with the grass shears
1. Installing the grass shears, see chapter Mounting
the grass or shrub shears.
2. Remove the blade guard.
3. Insert the security key.
lllustration E
4. Switch on the device:
lllustration |
a Press and hold the unlocking button of the ON/
OFF button.
b Press the ON/OFF button.
The device starts up.
The unlocking button of the ON/OFF button can
now be released.
To stop the device, release the ON/OFF button.
5. Guide the blades parallel to the ground.
lllustration J

Cutting grass with the grass shears on the
telescoping handle
1. Mount the grass shears on the device, see chapter
Mounting the grass or shrub shears.
Note
For safety reasons, the shrub shears must not be used
with the telescoping handle. If the shrub shears are
mounted, the device cannot be pushed into the holding
tray. Do not make any modifications to the shrub shears!
2. Push the device into the holding tray as shown until
it stops.
Illustration K
Note
To remove the device, pull it out of the holding tray.
lllustration L
3. To cut grass on ledges, for example, swivel the de-
vice to the left or right:
Illustration M
a Pull the unlocking slider in the direction of the ar-
row and hold it.
b Swivel the device with the holding tray 90° to the
left or right.
¢ Release the unlocking slider.
The holding tray locks into place.
4. Adjust the length of the telescoping handle if neces-
sary:
Illustration N
a Release the union nut.
b Push the telescoping handle together or pull it
apart.
¢ Tighten the union nut.
5. Remove the blade guard.
6. Switch on the device using the ON/OFF button on
the telescoping handle:
lllustration O
a Press and hold the unlocking button of the ON/
OFF button on the telescoping handle.
b Press the ON/OFF button on the telescoping
handle.
The device starts up.
The unlocking button of the ON/OFF button can now
be released.
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To stop the device, release the ON/OFF button.
Note
If the device is mounted on the telescoping handle, the
ON/OFF button on the device has no function.

A DANGER
Risk of injury when lifting the unit with the tele-
scopiing handle!
The device cannot be guided safely when lifting with the
telescoping handle, and may get out of control and
cause cuts or bruises.
Do not lift the device with the telescoping handle.
Only guide the device with the wheels on the ground.
7. Guide the device with the telescoping handle.
lllustration P
Illustration Q

Cutting bushes / hedges / shrubs with the
shrub shears
1. Mounting the shrub shears, see chapter Mounting
the grass or shrub shears.
2. Switch on the device:
Illustration |
a Press and hold the unlocking button of the ON/
OFF button.
b Press the ON/OFF button.
The device starts up.
The unlocking button of the ON/OFF button can
now be released.
To stop the device, release the ON/OFF button.
3. Cutbushes / hedges / shrubs with the shrub shears.
When cutting the hedge, keep the blades parallel to
the hedge.
lllustration R

Changing the grass and shrub shears

A DANGER
Risk of injury due to cuts from sharp blades and ac-
cidentally switching on the device!
Make sure that the ON/OFF button is not pressed while
inserting the security key.
Avoid unintentionally switching on the device.
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device. Always mount the blade guard before
working on the device and before transporting it.
1. Release the ON/OFF button.
The device switches off.
2. Remove the security key from the device.
3. Mount the blade guard on the grass and shrub
shears, see chapter Mounting the blade guard.
4. Remove the grass or shrub shears from the device:
lllustration S
a Press both release buttons simultaneously.
b Remove the grass or shrub shears from the
shear holder.
5. Mount the grass or shrub shears on the device:
Illustration D
a Insert the grass or shrub shears into the shear
holder as shown.
b Press the grass or shrub shears against the
shear holder until you hear them click into place.

Battery charging
e The LED indicator lights display the battery's current
charging state.
e All 3 LED indicator lights flash from bottom to top
when charging a completely empty battery.

e Thelowermost LED lights up continuously when the
battery is 1/3 charged, the two upper LEDs continue
to flash.

e \When the battery is 2/3 charged, the two lower
LEDs light up continuously, the uppermost LED con-
tinues to flash.

e After the battery has been fully charged, the 3 LED
indicator lights will continue to light constantly for 60
minutes. After this time, the LED indicator lights go
out.

Illustration G

1. Plug the charger into the mains socket.

Plug the charger into the charging socket.

Ending operation
Remove the security key.
Clean the device (see chapter Cleaning the device).
Qil the blades, see chapter Oiling the blades.
Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.

&N CAUTION

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Release the ON/OFF button.
The device switches off.

2. Remove the security key from the device.

3. Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.

4. Remove the grass or shrub shears from the device,
see chapter Changing the grass and shrub shears.

5. Before transporting the device with a vehicle, stow
or secure the device and the accessories so that
they will not slip or be thrown around when acceler-
ating, braking, cornering or in the event of an acci-
dent.

1. Release the ON/OFF button.
The device switches off.
2. Remove the security key from the device.
3. Clean the device, see chapter Cleaning the device.
4. Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Risk of damage due to incorrect storage!

Incorrect storage can damage the device.

Store the device in a dry and well-ventilated interior

space.

Do not expose the device to direct sunlight for a long

time.

Keep the device away from corrosive substances such

as garden chemicals and de-icing salts.

5. Store the device in a dry, well ventilated interior
space.

o=
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Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury due to cuts from sharp blades and ac-
cidentally switching on the device!

Remove the security key from the device before all work
on the device!

Make sure that the ON/OFF button is not pressed.
Avoid unintentionally switching on the device.

Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Always mount the blade guard before working on the
device and before transporting it.

Cleaning the device

ATTENTION

Risk of damage due to incorrect cleaning!

Only clean the device with a hand-held brush and damp

cloth.

Do not use solvent-based cleaning agents.

Do not immerse the device in water or other liquids.

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

1. Release the ON/OFF button.
The device switches off.

2. Remove the security key from the device.

3. Remove cuttings with a hand-held brush.
lllustration T

4. Remove resin from the blades, e.g. with the Karcher
Universal Stain Remover RM 769.

5. Oil the blades of the grass or shrub shears, see
chapter Oiling the blades.

6. Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.

7. Clean the device with a damp cloth if required.

Note

Clean the optionally available telescoping handle in the

same way.

Oiling the blades

Note

To maintain blade quality and optimum cutting results,

apply a little spray oil or thin machine oil to the blades of

the grass and shrub shears after each use.

1. Release the ON/OFF button.
The device switches off.

2. Remove the security key from the device.

3. Clean the device, see chapter Cleaning the device.

4. Place the device on a horizontal, level and oil-resist-
ant surface.
lllustration U

5. Apply a thin layer of oil to the blades of the grass and
shrub shears.

6. Switch on the device and let it run briefly.

7. Mount the blade guard, see chapter Mounting the
blade guard.

8. Clean the base and dispose of oil residues in an en-
vironmentally friendly manner and in accordance
with local regulations.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does not indicate a
defect.

Fault Cause Rectification
The device is not work- |The security key is not sitting properly in [1. Push the security key into the intake on the
ing. the device. device until it you feel it latch into place.
The charging state of the battery is too |1. Charge the battery, see Chapter Battery
low. charging.
The battery has overheated. 1. Allow the battery to cool down.
Note

The battery can get very warm.
2. Do not the place the device in direct sun-
light.

The battery or charger is defective. 1.

Replace the battery or charger, see chap-
ter Intended use.

The device stops during [The device is overheated
operation

1. Stop working and allow the device to cool
down.

Error codes and error descriptions

Charge indicator Error description

Error correction

An LED flashes slowly |The battery is fully discharged.
and the motor is off.

1 Charge the battery, see Chapter Battery charging.

All LEDs flash twice
every 2 seconds and |nated.
the motor is off.

The blades are blocked or contami-

N =

3 Clean and oil the blades, see chapter Cleaning the

Release the ON/OFF button.
Check whether there are any hard foreign bodies be-
tween the blades and remove them if necessary.

device.

of the motor is activated.

The temperature protection function

1 Allow the device to cool down.
Only use and store the device within the intended
temperature range.
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All LEDs flash five

times every 2 s. of the battery is activated.

The temperature protection function

Release the ON/OFF button.

Allow the device to cool down/heat up.

Only use and store the device within the intended
temperature range.

If the fault persists, please contact your dealer or au-
thorised Customer Service.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

Device performance data

Nominal voltage \% 3,6
Idle speed /min 1050
Cutting width of grass shears mm 80
Cutting length of shrub shears mm 110
Blade distance of shrub shears mm 8

Declaration in acc. with EN 62841-1 & EN 62841-4-
5: Grass shears

Hand-arm vibration value m/s2 2,6
Uncertainty K m/s? 1,5
Sound pressure level Lya dB(A) 72
Uncertainty Kpa dB(A) 3
Sound power level Ly dB(A) 81
Uncertainty K dB(A) 3

Declaration in acc. with EN 62841-1 & EN 62841-4-
2: Shrub shears

Hand-arm vibration value m/s? 2,7
Uncertainty K m/s2 1,5
Sound pressure level Lya dB(A) 74
Uncertainty Ky dB(A) 3
Guaranteed sound power level  dB(A) 85
Lwa

Dimensions and weights

Weight with grass shears kg 0,64
Weight with shrub shears kg 0,69

Length x width x height (with grass mm 306 x 83
shears, without battery pack, with- x 132
out blade guard)

Length x width x height (with shrub mm 392 x 81
shears, without battery pack, with- x 132
out blade guard)

Subject to technical modifications.

Vibration value

&N WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Determine self-protection measures based on an as-
sessment of the load under the actual operating condi-
tions. Take all parts of the operation cycle into account,
for example, the operating time as well as the times
when the device is switched off and is out of operation.

Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated grass and shrub shears
Type: GSH 2 Plus

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC (+2005/88/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex V
(with shrub blade only)

Sound power level dB(A)

Measured: 81,1

Guaranteed: 85

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/06/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
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UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Battery-operated grass and shrub shears
Type: GSH 2 Plus

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure

S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8 (with shrub
blade only)

Sound power level dB(A)

Measured: 81,1

Guaranteed: 85

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/06/01
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Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuil-
lez lire cette notice originale et les consignes de

sécurité ainsi que les notices originales et les consignes
de sécurité jointes au bloc-batterie et au chargeur.
Suivez leurs instructions.

Conservez tous les manuels d'utilisation pour une utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Outre les remarques dans ces manuels d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives générales
de sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Instructions générales de sécurité pour les
outils électriques

AN AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves. Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les avertisse-

ments fait référence a votre outil électrique fonctionnant

sur secteur (avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

b Ne pas utiliser d'outils électriques dans des
atmospheéres explosives, par exemple en pré-
sence de liquides, de gaz ou de poussiéres in-
flammables. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la pous-
siere ou les fumées.

¢ Tenirles enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous faire perdre
le contréle.

2 Sécurité électrique

a Les connecteurs des outils électriques
doivent correspondre a la prise de courant.
Ne jamais modifier le connecteur de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser de
connecteurs d'adaptation avec des outils
électriques (raccordés a la terre). Des connec-
teurs non modifiés et des prises de courant adap-
tées réduisent le risque d’électrocution.

b Eviter tout contact du corps avec des sur-
faces mises a la terre ou raccordées a la terre,
telles que les tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
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et réfrigérateurs. Le risque d’électrocution est
accru si votre corps est mis ou raccordé a la terre.
Ne pas exposer les outils électriques a la
pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans
un outil électrique augmente le risque d'électro-
cution.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Tenir le cordon a I'écart de la
chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des
piéces mobiles. Les cordons endommagés ou
emmeélés augmentent le risque d’électrocution.
Lors de l'utilisation d’un outil électrique a
I'extérieur, utiliser une rallonge adaptée a
I'usage extérieur. L utilisation d'un cordon adap-
té a une utilisation en extérieur réduit le risque
d’électrocution.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un
endroit humide est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dispositif a cou-
rant différentiel résiduel (DDR). L utilisation
d'un disjoncteur différentiel réduit le risque
d’électrocution.

Sécurité personnelle

a

Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
sez un outil électrique. N'utilisez pas un outil
électrique si vous étes fatigué ou sous I'in-
fluence de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation d’outils électriques peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Porter systématiquement une protec-
tion oculaire. Les équipements de protection
tels que le masque anti-poussiére, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, le casque de
protection ou les protections auditives, utilisés
dans des conditions appropriées, réduiront les
blessures corporels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter outil. Porter les outils électriques avec les
doigts sur l'interrupteur ou les outils a alimenta-
tion électrique avec l'interrupteur en marche peut
provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre I'outil électrique en marche.
Une clé laissée attachée a une piéce rotative de
l'outil électrique peut entrainer des blessures.
Ne vous penchez pas. Garder les pieds au sol
et I'équilibre a tout moment. Cela permet de
mieux contréler l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

Habillez-vous correctement. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos gants a I'écart
des piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre
dans les piéces en mouvement.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L ‘utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiere.

Frangais

Ne pas laisser la familiarité acquise par I'utili-
sation fréquente des outils vous amener a de-
venir confiant et a ignorer les principes de
sécurité des outils. Un geste imprudent peut
entrainer des blessures graves en une fraction
de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques

a

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L outil
électrique adapté effectuera le travail mieux et de
maniére plus sdre, a la vitesse pour laquelle il a
été congu.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrup-
teur ne le met pas en marche et ne I'éteint pas.
Tout outil électrique qui ne peut étre contrélé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.
Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou le bloc-batterie de I'outil élec-
trique avant d'effectuer des réglages, de
changer d'accessoires ou de ranger les outils
électriques. Ces mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Ranger les outils électriques a I'arrét hors de
portée des enfants et ne pas autoriser des
personnes ne connaissant pas l'outil élec-
trique ou ces instructions d'utiliser I'outil
électrique. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d'utilisateurs non formés.
Entretenir les outils électriques. Vérifier que
les piéces mobiles ne sont pas mal alignées
ou coincées, que les piéces ne sont pas cas-
sées et que rien n'est susceptible d'affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. S'il est
endommagé, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
causés par des outils électriques mal entretenus.
Maintenir les outils de coupe affatés et
propres. Les outils de coupe correctement entre-
tenus et dotés d'arétes tranchantes sont moins
susceptibles de se coincer et sont plus faciles a
contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et
les embouts, etc. conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L utilisation de
l'outil électrique pour des opérations différentes
de celles prévues peut entrainer une situation
dangereuse.

Maintenir les poignées et les surfaces de pré-
hension séches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Les poignées et les surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de ma-
nipuler et de contrdler l'outil en toute sécurité
dans des situations inattendues.

Utilisation et entretien des outils a batterie

a

Recharger I'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur adapté a un type d’accumulateur peut en-
trainer un risque d'incendie s’il est utilisé avec un
autre type d’accumulateur.

Utiliser les outils électriques uniquement
avec des batteries spécialement congues a
cet effet. L utilisation d'autres batteries peut en-
trainer des risques de blessures et d'incendie.
Lorsque I"accumulateur n’est pas utilisé, le
conserver hors de portée d’objets métalliques
tels que les agrafes de fixation a papier, les
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piéces, les clés, les clous, les vis ou tout autre
petit objet pouvant établir une connexion
entre les contacts de charge. Un court-circuit
entre les contacts de charge peut provoquer des
bralures ou un incendie.

d Dans des conditions excessives, du liquide
peut étre projeté de 'accumulateur ; éviter
tout contact. En cas de contact accidentel,
rincer a I’eau. En cas de contact du liquide
avec les yeux, consulter un médecin. Le /i-
quide projeté de I'accumulateur peut provoquer
des irritations ou des bralures.

e Ne pas utiliser 'accumulateur ni I'outil s’ils
sont endommagés ou modifiés. Les accumula-
teur endommagés ou modifiés peuvent avoir des
comportements imprévisibles et entrainer un in-
cendie, une explosion ou des blessures.

f Ne pas exposer I'accumulateur ni I'outil au
feu, ni a des températures excessives. L’expo-
sition au feu ou a une température dépassant
130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger I’accumulateur, ni
I’outil, hors de la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Une charge non
appropriée ou a une température hors de la plage
spécifiée peut endommager I'accumulateur et
augmenter le risque d'incendie.

6 Maintenance

a La réparation de I'outil électrique doit étre ré-
alisée par une personne qualifiée pour les ré-
parations et utilisant des piéces de rechange
identiques. La sécurité de l'outil électrique sera
ainsi préservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé. L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Fonctionnement en toute sécurité de la
cisaille a gazon et du sculpte-haies sur
batterie

A DANGER e Blessures graves si des objets
sont projetés par la lame de coupe ou si un céble ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de céble, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant.

AN AVERTISSEMENT o cet appareil ne doit
pas étre utilisé par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des connais-
sances nécessaires. e Tenez les enfants et toute autre
personne éloignés de la plage de travail lors de I'utilisa-
tion de I'appareil. ® N'exploitez jamais I'appareil quand
le bouton marche/arrét sur la poignée ne s'allume ou ne
s'éteint pas correctement. e Risque de blessures, les
outils de coupe continuent de tourner aprés l'arrét du
moteur. e Blessures graves et dommages pour l'appa-
reil. Assurez-vous que ['outil de coupe est convenable-
ment monté et fixé de maniére sécurisée avant de
mettre I'appareil en service.  N'utilisez pas I'appareil en
cas de risque de foudre. e Ne mettez jamais un appareil
en service s'il est incomplet ou s'il présente des modifi-
cations non autorisées. e N'utilisez jamais I'appareil
avec des dispositifs de protection endommagés ou des
dispositifs de sécurité non montés. e Mettez I'appareil

hors tension en cas de dysfonctionnement ou d'acci-
dent, et débranchez le bloc-batterie. La remise en ser-
vice de l'appareil n'est possible qu'apres sa vérification
par un service apres-vente autorisé.

AN PRECAUTION e Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et I'utilisation correcte de I'ap-
pareil. ® Risque de blessures en cas de happement de
vétements larges, de cheveux ou de bijoux par des
pieces mobiles de I'appareil. Tenez vétements et bijoux
éloignés des piéces mobiles de la machine. Attachez
les cheveux longs. e Risque d'accident accru si les
conditions météo sont mauvaises. N'utilisez I'appareil
que si les conditions de travail sont stres. e Le bruit de
I'appareil peut réduire votre capacité auditive, veillez
donc aux possibles dangers présents a proximité et a
l'intérieur de la plage de travail. ® Risque de blessures.
Portez toujours des lunettes de protection, des chaus-
sures solides et des vétements appropriés lorsque vous
utilisez I'appareil.

ATTENTION e L utilisateur de I'appareil est res-
ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété. e Utilisez seulement I'appareil & des tem-
pératures comprises entre 0 °C et 40 °C. e Stockez
I'appareil dans un endroit ou la température ambiante
est comprise entre 0 °C et 40 °C.

Avertissements de sécurité relatifs au taille-

haie

o Ne pas utiliser le taille-haie par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.

e Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
céables électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame.

e Tenir le taille-haie uniquement par les surfaces
de préhension isolées, car la lame peut entrer en
contact avec des cables cachés. Le contact des
lames avec un fil « sous tension » peut mettre des
pieces en métal exposées du taille-haie « sous
tension » et éventuellement provoquer une électro-
cution de l'opérateur.

e Maintenir toutes les parties du corps éloignées
de lalame. Ne pas retirer le matériau coupé et ne
pas tenir le matériau a couper lorsque les lames
sont en mouvement. Les lames continuent de
bouger aprés que l'interrupteur a été éteint. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation du taille-
haie peut entrainer des blessures graves.

e Lors de I’élimination des branches coincées ou
de la maintenance du taille-haie, s’assurer que
tous les interrupteurs d’alimentation sont
éteints et le verrouillage en position verrouillé.
Une activation inattendue du taille-haie lors du dé-
gagement de branches coincées ou d’une opération
de maintenance peut entrainer des blessures
graves.

e Transporter le taille-haie par la poignée, lame ar-
rétée, en veillant a n’actionner aucun interrup-
teur d’alimentation. Un transport correct du taille-
haie permet de réduire le risque de démarrage acci-
dentel, et donc de blessure par les lames.

e Lors du transport ou du rangement du taille-
haie, toujours utiliser le couvre-lame. Une mani-
pulation correcte du taille-haie permet de réduire le
risque de blessure due aux lames.
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Avertissements de sécurité pour les cisailles
a gazon

e Ne pas utiliser les cisailles a gazon par mauvais
temps, notamment en cas de risque de foudre.
Cela réduit le risque de foudroiement.

e Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés et risquent
d’étre accidentellement coupés par la lame.

e Tenir les cisailles a gazon uniquement par les
surfaces de préhension isolées, car lalame peut
entrer en contact avec des cables cachés. Le
contact des lames avec un fil « sous tension » peut
mettre des pieces en métal exposées des cisailles a
gazon « sous tension » et éventuellement provo-
quer une électrocution de I'opérateur.

e Maintenir toutes les parties du corps éloignées
de lalame. Ne pas retirer le matériau coupé et ne
pas tenir le matériau a couper lorsque les lames
sont en mouvement. Les lames continuent de
bouger aprés que l'interrupteur a été éteint. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation des cisailles
a gazon peut entrainer des blessures graves.

e Lors du dégagement des matériaux coincés ou
de I'entretien des cisailles a gazon, s’assurer
que l'interrupteur d'alimentation est éteint et que
le dispositif de verrouillage est en position ver-
rouillée. Une activation inattendue des cisailles a
gazon lors du dégagement de branches coincées
ou d’une opération de maintenance peut entrainer
des blessures graves.

e Transporter les cisailles a gazon par la poignée,
lame arrétée, en veillant a n’actionner aucun in-
terrupteur d’alimentation. Un transport correct
des cisailles a gazon permet de réduire le risque de
démarrage accidentel, et donc de blessure par les
lames.

e Lors du transport ou du rangement des cisailles
a gazon, toujours mettre le couvre-lame. Une
manipulation correcte des cisailles a gazon permet
de réduire le risque de blessure due aux lames.

Consignes de sécurité supplémentaires
AN AVERTISSEMENT . L'appareil ne doit pas

étre utilisé par des enfants ou personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui ne disposent pas de l'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Des dispositions locales
peuvent limiter I'age de I'utilisateur. e Eloignez les
mains et les pieds de la surface de travail de coupe, sur-
tout lorsque le moteur est en marche. @ Remplacez les
pieces usées ou endommagées avant de mettre l'appa-
reil en service. e Evitez une mise sous tension involon-
taire. Assurez-vous que l'interrupteur de mise en/hors
tension se trouve en position Arrét avant de raccorder le
bloc-batterie, avant de soulever ou de porter I'appareil.
o N'utilisez I'appareil qu’a la lumiére du jour ou lorsque
les conditions d’éclairage artificiel sont bonnes. e Ne
courez pas quand vous travaillez avec l'appareil, mar-
chez. Garantissez la stabilité et maintenez I'équilibre,
notamment en cas de travail en pente. e Vérifiez si les
pieces mobiles fonctionnent parfaitement et ne se
bloquent pas ,si des piéces sont cassées ou endomma-
gées. Faites réparer un appareil endommagé avant de
I'utiliser. ® Ne faites pas usage de force pour utiliser
I'appareil. ® Mettez le moteur hors tension, retirez le

bloc-batterie, assurez-vous que tous les composants

mobiles sont complétement stoppés :

e avant d'effectuer des réglages.

e avant de laisser I'appareil sans surveillance.

e avant de vérifier, nettoyer ou entretenir sur l'appa-
reil.

e avant d'éliminer un blocage.

avant de remplacer des accessoires.

e apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e [orsque I'appareil vibre de maniére inhabituelle. Vé-
rifiez que I'appareil n'est pas endommagé et répa-
rez-le avant de le redémarrer.

e Arrétez le moteur si vous interrompez le processus
de coupe ou si vous changez de lieu d'intervention.

AN PRECAUTION . Risque de blessures en
cas de happement de vétements larges, de cheveux ou
de bijoux par des piéces mobiles de I'appareil. Tenez
vétements et bijoux éloignés des piéces mobiles de la
machine. Attachez les cheveux longs. e Faites réaliser
les travaux de réparation uniquement par le service
apres-vente autorisé. e Lorsque vous travaillez avec
I'appareil, portez des pantalons longs et lourds, des
chaussures solides et des gants bien ajustés. Ne tra-
vaillez jamais pieds nus. Ne portez pas de bijoux, de
sandales ou de pantalons courts.

Maintenance et entretien en toute sécurité

AN AVERTISSEMENT « Coupez le moteur,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles sont complétement arrétées :

e Avant de nettoyer ou d'entretenir I'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

o Apres chaque utilisation, retirez les salissures des
outils de coupe a l'aide d'une brosse dure et appliquez
une huile adaptée pour la protection antirouille avant de
réinstaller le protége-lame. Le fabricant recommande
d'utiliser un spray comme protection antirouille et pour
I'huilage. Renseignez-vous auprés de votre service
aprés-vente pour vous procurer le spray adapté. Vous
pouvez huiler les outils de coupe de la maniére décrite
avant chaque utilisation. e Veillez a ce que les outils de
coupe soient toujours propres et bien tranchants. Il est
plus facile de contréler des outils de coupe tranchants,
ils ne se bloquent pas si facilement. ® Assurez-vous que
les ouvertures de ventilation ne contiennent pas de dé-
péts. e Risque de blessures dues aux outils de coupe
tranchants. Procédez avec grand soin lors du retrait ou
de l'installation du protege-lame, lors du nettoyage et de
I'huilage dg I'appareil.

A& PRECAUTION e Risque de blessures dues
aux outils de coupe tranchants. Portez des gants de

protection anti-dérapants et résistants lors de la mani-
pulation de I'outil de coupe. e Risque de blessures dues

a la lame exposée. Installez le protége-lame lorsque
vous n'utilisez pas I'appareil, méme lors de courtes
pauses de travail. ® Les poignées doivent étre seches,
propres et exemptes d'huile et de lubrifiants. e Utilisez
exclusivement les accessoires et pieces de rechange
autorisés par le fabricant. Les accessoires et piéces de
rechange originaux garantissent le fonctionnement sir
et sans défaut de votre appareil.

Remar: quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
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Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé.

Transport sar et stockage

N PRECAUTION e Pour éviter les accidents et
les blessures, transportez et stockez I'appareil unique-
ment avec le protége-lame installé.  Risque de bles-
sures et dommages sur l'appareil. Bloquez I'appareil
contre tout mouvement ou toute chute pendant le trans-
port.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers de
I'appareil avant de le transporter ou de le stocker.

e Stockez I'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin.  Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT

o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :

e Blessures par contact avec les outils de coupe. Te-
nez les outils de coupe éloignés du corps et & une
hauteur inférieure a celle des hanches. Utilisez le
protége-lame lorsque vous ne taillez pas.

e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez 'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.

e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliére et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

La cisaille a gazon/le sculpte-haies sur batterie est
congu(e) exclusivement pour un usage privé.

La cisaille a gazon/le sculpte-haies sur batterie est pré-
vu(e) pour une utilisation en plein air dans des zones
bien ventilées.

Employé comme cisaille a gazon, I'appareil sert a tailler
facilement 'herbe.

Employé comme sculpte-haies, I'appareil sert a tailler
facilement les buissons, les haies et les arbustes.

Employé comme cisaille & gazon avec manche télesco-
pique, I'appareil sert a tailler facilement les bordures de
pelouse.

Toute autre utilisation est interdite.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Protége-lame

Le protége-lame est un dispositif de sécurité important
de la cisaille a gazon/du sculpte-haies. N'utilisez pas le
protege-lame s’il est endommagé, mais remplacez-le
immédiatement.

Touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET

La touche de déverrouillage de la touche MARCHE/AR-
RET bloque la touche MARCHE/ARRET et empéche
ainsi toute mise sous tension incontrélée de I'appareil.

Symboles sur I'appareil

A\

Symbole d’avertissement général.
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Avant la mise en service, lisez le manuel
d’utilisation de I'appareil, du bloc-batterie
et du chargeur ainsi que toutes les
consignes de sécurité.

N'exposez pas l'appareil a la pluie ou a
des conditions humides.

Risque de blessures par coupure ! Ne
touchez pas les bords de coupe ni les
lames en mouvement.

Gardez les parties du corps éloignées
des lames.

®

Le niveau de pression acoustique garanti

Luwa indiqué sur I'étiquette est de 85 dB.

85«

©

Description de I'appareil

lllustration, voir pages graphiques
Illustration A

@ Appareil (GSH signifie cisaille a gazon/sculpte-
haies)

@ Affichage du niveau de charge
(3) Poignée

(®) Prise du chargeur

(&) Clé de sécurité

@ Touche de déverrouillage de la touche MARCHE/
ARRET

@ Touche MARCHE / ARRET

Logement de la cisaille a gazon/du sculpte-haies
(®) Sculpte-haies

Bouton de déverrouillage

@ Lame

(i2) Chargeur

@ Protége-lame (sculpte-haies)
Protége-lame (cisaille a gazon)

(9 Cisaille a gazon

Manche télescopique (disponible en option)
lllustration B

(™ Manche télescopique

(2) Poignée

@ Touche de déverrouillage de la touche MARCHE/
ARRET

(® Touche MARCHE / ARRET
@ Curseur de déverrouillage
() Coque d'insertion

(@ Ecrou-raccord

Monter le protége-lame

A DANGER
Risque de blessures par coupure dues aux lames
tranchantes en cas de mise sous tension acciden-
telle de I'appareil !
Evitez toute mise sous tension involontaire de I'appareil.
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de I'utilisation de I'appareil.
Montez le protege-lame avant tous travaux sur 'appa-
reil et avant chaque transport de celui-ci.
1. Enfoncer le protége-lame sur la lame.

lllustration C

Montage de la cisaille a gazon/du sculpte-

haies
A DANGER
Risque de blessures par coupure dues aux lames
tranchantes en cas de mise sous tension acciden-
telle de I'appareil !
Evitez toute mise sous tension involontaire de I'appareil.
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de I'utilisation de I'appareil.
Montez le protege-lame avant tous travaux sur I'appa-
reil et avant chaque transport de celui-ci.
1. Choisir la cisaille a gazon ou le sculpte-haies en
fonction de I'utilisation prévue.
2. Monter le protege-lame, voir chapitre Monter le pro-
tége-lame.
3. Monter la cisaille a gazon/le sculpte-haies sur
I'appareil :
lllustration D
a Insérer la cisaille a gazon/le sculpte-haies dans
son logement comme représenté.
b Pousser la cisaille a gazon/le sculpte-haies sur
son logement jusqu’a ce qu’elle/il s’enclenche de
maniére audible.

Affichage du niveau de charge
Apres la mise sous tension de I'appareil, I'état de
charge de la batterie s’affiche.
lllustration F

Assemblage du manche télescopique (en
option)
Le manche télescopique permet de tailler aisément
méme des bordures de pelouse assez longues en mar-
chant.
Le manche télescopique est disponible en option.
1. Desserrer I'écrou-raccord et écarter Iégérement le
manche télescopique, voir chapitre Taille de I'herbe
a l'aide du manche télescopique de la cisaille a ga-
zon.
La coque d’insertion se glisse ainsi plus facilement
sur le manche télescopique.
Pousser la coque d’insertion sur le manche télesco-
pique comme représenté jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche de maniére audible.
lllustration H
Remarque
Une fois enclenchée, la coque ne peut plus étre retirée
du manche télescopique.
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Commande

A DANGER

Risque de blessures par coupure dues aux lames
tranchantes en cas de mise sous tension acciden-
telle de I’appareil !

Les lames peuvent provoquer de graves coupures.

Ne touchez pas les lames.

Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous travaux avec ou sur I'appareil.
Evitez toute mise sous tension involontaire de I'appareil.
Si I'appareil s’éteint automatiquement en raison d’une
surcharge, relachez immédiatement la

touche MARCHE/ARRET. Attendez que I’appareil soit
de nouveau opérationnel avant de le remettre sous ten-
sion.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure par projection de piéces !

Les lames peuvent projeter des piéces éparses.

Avant de commencer la coupe, vérifiez que la plage de
travail ne contient pas d’objets susceptibles d’étre pro-
jetés, p. ex. fil, pierres, verre.

Lors de tous travaux avec l'appareil, portez des lunettes
de protection, des gants de protection et une protection
auditive.

ATTENTION

Risque d’endommagement par ou pour les lames !
Les lames peuvent endommager des objets.

Des objets durs peuvent endommager les lames.
Avant de commencer la coupe, vérifiez que la plage de
travail ne contient pas d’objets tels que des ficelles, des
flexibles, des conduites, des cables, des tiges métal-
liques, du grillage, et maintenez une distance suffi-
sante.

Taille de ’herbe avec la cisaille a gazon
1. Monter la cisaille a gazon, voir chapitre Montage de
la cisaille a gazon/du sculpte-haies.
2. Retirer le protege-lame.
3. Insérer la clé de sécurité.
lllustration E
4. Mettre I'appareil sous tension :
Illustration |
a Appuyer sur la touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET et la maintenir enfon-
cée.
b Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
La touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET peut alors étre rela-
chée.
Pour arréter I'appareil, relacher la
touche MARCHE/ARRET.
5. Guider les lames parallélement au sol.
lllustration J

Taille de ’herbe a I'aide du manche
téelescopique de la cisaille a gazon
1. Monter la cisaille a gazon sur'appareil, voir chapitre
Montage de la cisaille a gazon/du sculpte-haies.
Remarque
Pour des raisons de sécurité, le sculpte-haies ne doit
pas étre utilisé avec le manche télescopique. Si le
sculpte-haies est monté, il n’est donc pas possible de
pousser I'appareil dans la coque d’insertion. N’apportez
aucune modification au sculpte-haies !

2. Pousser I'appareil jusqu’en butée dans la coque
d’insertion comme représenté.
lllustration K
Remarque
Pour I'enlever, tirer I'appareil de la coque d’insertion.
Illustration L
3. Pour tailler 'herbe au niveau des talons, par
exemple, faire pivoter I'appareil vers la gauche ou
vers la droite :
lllustration M
a Tirer et maintenir le curseur de déverrouillage
dans le sens de la fleche.

b Faire pivoter I'appareil avec la coque d’insertion
de 90° vers la gauche ou la droite.

¢ Relacher le curseur de déverrouillage.
La coque d'insertion s’enclenche.

4. Ajuster la longueur du manche télescopique si
nécessaire :
lllustration N
a Desserrer I'écrou-raccord.

b Rétracter ou déployer le manche télescopique.
¢ Serrer I'écrou-raccord.

5. Retirer le protége-lame.

6. Mettre I'appareil sous tension a I'aide de la
touche MARCHE/ARRET située sur le manche
télescopique :

Illustration O

a Appuyer sur la touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET sur le manche télesco-
pique et la maintenir enfoncée.

b Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET du
manche télescopique.

L'appareil démarre.

La touche de déverrouillage de la touche MARCHE/

ARRET peut alors étre relachée.

Pour arréter I'appareil, relacher la touche MARCHE/

ARRET.

Remarque

Si I'appareil est monté sur le manche télescopique, la

touche MARCHE/ARRET de I'appareil ne fonctionne

pas.

A DANGER
Risque de blessure lorsque I'appareil est levé avec
le manche télescopique !
L’appareil ne peut pas étre guidé en toute sécurité s’il
est levé avec le manche télescopique, il peut devenir in-
contrblable et provoquer des coupures ou des contu-
sions.
Ne levez pas I'appareil avec le manche télescopique.
Guidez I'appareil exclusivement avec les roues au sol.
7. Guider l'appareil avec le manche télescopique.
Illustration P
lllustration Q

Taille des buissons/haies/arbustes avec le
sculpte-haies
1. Monter le sculpte-haies, voir chapitre Montage de la
cisaille a gazon/du sculpte-haies.
2. Mettre I'appareil sous tension :
Illustration |
a Appuyer sur la touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET et la maintenir enfon-
cée.
b Appuyer sur la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil démarre.
La touche de déverrouillage de la
touche MARCHE/ARRET peut alors étre rela-
chée.
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Pour arréter I'appareil, relacher la
touche MARCHE/ARRET.
3. Tailler les buissons/haies/arbustes avec le sculpte-
haies.
Lors de la taille d’'une haie, guider les lames parallé-
lement a la haie.
Illustration R

Remplacement de la cisaille a gazon/du
sculpte-haies

A DANGER
Risque de blessures par coupure dues aux lames
tranchantes en cas de mise sous tension acciden-
telle de I’appareil !
Assurez-vous que la touche MARCHE/ARRET n’est
pas enfoncée lorsque vous insérez la clé de sécurité.
Evitez toute mise sous tension involontaire de I'appareil.
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de I'utilisation de I'appareil. Montez le pro-
tége-lame avant tous travaux sur I'appareil et avant
chaque transport de celui-ci.
1. Relacher la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.
2. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.
3. Monter le protége-lame sur la cisaille a gazon/le
sculpte-haies, voir chapitre Monter le protége-lame.
4. Démonter la cisaille & gazon/le sculpte-haies de
I'appareil :
Illustration S
a Appuyer simultanément sur les deux boutons de
déverrouillage.
b Retirer la cisaille a gazon/le sculpte-haies de son
logement.
5. Monter la cisaille a gazon/le sculpte-haies sur
I'appareil :
lllustration D
a Insérer la cisaille a gazon/le sculpte-haies dans
son logement comme représenté.
b Pousser la cisaille a gazon/le sculpte-haies sur
son logement jusqu’a ce qu’elle/il s’enclenche de
maniere audible.

Charger la batterie

e Les témoins de contréle LED indiquent I'état de
chargement actuel de la batterie.

e Pendantle chargement de la batterie complétement
déchargée, les 3 témoins de contréle LED clignotent
successivement de bas en haut.

e Pendant la recharge de la batterie au 1/3 déchar-
gée, la LED inférieure reste allumée, les deux LED
supérieures continuent de clignoter.

e Pendant la recharge de la batterie au 2/3 déchar-
gée, les deux LED inférieures restent allumées, la
LED supérieure continue de clignoter.

e Lorsque la batterie est entierement rechargée, les 3
témoins lumineux LED restent allumés pendant 60
minutes. Apres ce délai, les témoins lumineux LED
s’éteignent.

lllustration G

1. Brancher le chargeur a la prise.

2. Brancher le chargeur a la prise du chargeur.

Fin de I'utilisation
1. Retirer la clé de sécurité.
Nettoyer I'appareil (voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil).
3. Lubrifier les lames, voir chapitre Lubrification des
lames.

4. Monter le protege-lame, voir chapitre Monter le pro-
tege-lame.

&N PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Relacher la touche MARCHE/ARRET.

L'appareil s’éteint.

2. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.

3. Monter le protége-lame, voir chapitre Monter le pro-
tege-lame.

4. Démonter la cisaille @ gazon/le sculpte-haies de
I'appareil, voir chapitre Remplacement de la cisaille
a gazon/du sculpte-haies.

5. Avantde les transporter dans un véhicule, ranger ou
sécuriser I'appareil et les accessoires de sorte qu'ils
ne glissent pas ou ne soient pas projetés lors d’'une
accélération, d’un freinage, d’un virage ou en cas
d’accident.

Stockage

1. Relacher la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.

2. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.

3. Nettoyer I'appareil, voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil.

4. Monter le protege-lame, voir chapitre Monter le pro-
tége-lame.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un stockage

incorrect !

Un stockage incorrect peut endommager I'appareil.

Stockez I'appareil a l'intérieur, dans un endroit sec et

bien ventilé.

N’exposez pas I'appareil a la lumiere directe du soleil

pendant une période prolongée.

Tenez I'appareil a I'écart des substances corrosives

telles que les produits chimiques de jardinage et les sels

de dégivrage.

5. Stocker I'appareil a I'intérieur, dans un endroit sec et
bien ventilé.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessures par coupure dues aux lames
tranchantes en cas de mise sous tension acciden-
telle de I’appareil !

Avant tous travaux sur I'appareil, sortir la clé de sécurité
de l'appareil !

Assurez-vous que la touche MARCHE/ARRET n’est
pas enfoncée.

Evitez toute mise sous tension involontaire de I'appareil.
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de I'utilisation de I'appareil.

Montez le protege-lame avant tous travaux sur l'appa-
reil et avant chaque transport de celui-ci.
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Nettoyage de I'appareil
ATTENTION

Risque d’endommagement di a un nettoyage

incorrect !

Nettoyez I'appareil uniquement avec une balayette et

des chiffons humides.

N'utilisez pas de détergents contenant des solvants.

N’immergez pas I'appareil dans I'eau ou dans tout autre

liquide.

Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d’eau

sous forte pression.

1. Relacher la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.

2. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.

3. Enleverles restes de végétaux coupés avec une ba-
layette.
Illustration T

4. Eliminer la résine sur les lames p. ex. a l'aide du
produit détachant universel RM 769 de Karcher.

5. Lubrifier les lames de la cisaille a gazon/du sculpte-
haies, voir chapitre Lubrification des lames.

6. Monter le protége-lame, voir chapitre Monter le pro-
tege-lame.

7. Sinécessaire, essuyer I'appareil a I'aide d’un chiffon
humide.

Remarque
Nettoyer de la méme maniere le manche télescopique
disponible en option.

Lubrification des lames

Remarque

Pour préserver la qualité des lames et obtenir des résul-

tats de coupe optimaux, appliquer aprés chaque utilisa-

tion un peu d’huile en aérosol ou d’huile de machine

fluide sur les lames de la cisaille a gazon/du sculpte-

haies.

1. Relacher la touche MARCHE/ARRET.
L'appareil s’éteint.

2. Retirer la clé de sécurité de I'appareil.

3. Nettoyer I'appareil, voir chapitre Nettoyage de I'ap-
pareil.

4. Poser I'appareil sur un support horizontal, plan et ré-
sistant a I'huile.
Illustration U

5. Appliquer une fine couche d’huile sur les lames de
la cisaille a gazon/du sculpte-haies.

6. Mettre I'appareil sous tension et le laisser fonction-
ner brievement.

7. Monter le protége-lame, voir chapitre Monter le pro-
tege-lame.

8. Nettoyer le support et éliminer les résidus d’huile
dans le respect de I'environnement et des directives
locales.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apercu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des défauts, veuillez vous adresser au service aprés-
vente autorisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause

Solution

L'appareil ne fonctionne

pas. logée dans l'appareil.

La clé de sécurité n’est pas correctement |1.

Pousser la clé de sécurité dans son loge-
ment sur l'appareil jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche nettement.

faible.

L'état de charge de la batterie est trop

=

Charger la batterie, voir chapitre Charger
la batterie.

La batterie est en surchauffe.

1. Laisser refroidir la batterie.
Remarque

La batterie peut étre tres chaude.

2. Ne pas exposer I'appareil au soleil.

geur est défectueux.

La batterie est défectueuse ou le char- 1.

Remplacer la batterie ou le chargeur, voir
chapitre Utilisation conforme.

L'appareil s'arréte pen-
dant le fonctionnement

L’appareil est en surchauffe.

1. Interrompre le travail et laisser refroidir
I'appareil.

Codes d'erreurs et descriptions des erreurs

Affichage du niveau
de charge

Description de I'erreur

Elimination de I'erreur

Une LED clignote len-|La batterie est complétement dé-
tement et le moteur |chargée.
est arrété.

1 Charger la batterie, voir chapitre Charger la batterie.

Toutes les LED cli-
gnotent 2 x toutes les
2 s etle moteur est ar-

Les lames sont bloquées ou
encrassées.

1 Relacher la touche MARCHE/ARRET.
2 Vérifier si des corps étrangers durs se trouvent entre
les lames et les enlever si nécessaire.

rété. 3 Nettoyer et lubrifier les lames, voir chapitre Net-
toyage de l'appareil.
La fonction de protection thermique |1  Laisser refroidir I'appareil.
du moteur est activée. Utilisez et stockez I'appareil uniquement dans la
plage de températures prévue.
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Toutes les LED cli-
gnotent 5 x toutes les
2s.

de la batterie est activée.

La fonction de protection thermique

N =

Relacher la touche MARCHE/ARRET.

Laisser refroidir / réchauffer I'appareil.

Utilisez et stockez I'appareil uniquement dans la
plage de températures prévue.

Si l'erreur persiste, veuillez vous adresser a votre
fournisseur ou a un service aprés-vente autorisé.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension nominale \% 3,6
Vitesse du ralenti /min 1050
Largeur de coupe de la cisaille a mm 80
gazon

Longueur de coupe du sculpte- mm 110
haies

Distance entre les lames du mm 8
sculpte-haies

Valeurs déterminées selon EN 62841-1 et

EN 62841-4-5: Grass shears

Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,6
Incertitude K m/s? 1,5
Niveau de pression acoustique  dB(A) 72
LpA

Incertitude Kya dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique dB(A) 81
Lwa

Incertitude Kya dB(A) 3
Valeurs déterminées selon EN 62841-1 et

EN 62841-4-2: Shrub shears

Valeur de vibrations main-bras m/s2 2,7
Incertitude K m/s? 1,5
Niveau de pression acoustique  dB(A) 74
LpA

Incertitude Kya dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique dB(A) 85
Lya garanti

Dimensions et poids

Poids avec cisaille a gazon kg 0,64
Poids avec sculpte-haies kg 0,69
Longueur x largeur x hauteur mm 306 x 83
(avec cisaille a gazon, sans bloc- x 132
batterie, sans protége-lame)

Longueur x largeur x hauteur mm 392 x 81
(avec sculpte-haies, sans bloc- x 132

batterie, sans protége-lame)

Frangais

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

AN AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Déterminez des mesures d'autoprotection sur la base
de I'évaluation de la sollicitation dans les conditions
d'utilisation réelles. Veuillez pendre en considération
tous les éléments du cycle de fonctionnement, a savoir
p. ex., outre la durée de service, les périodes pendant
lesquelles 'appareil est éteint et hors service.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Cisaille a gazon et sculpte-haies sur batterie
Type : GSH 2 Plus

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe V
(seulement avec la lame pour haies)

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 81,1

Garanti : 85

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
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Avvertenze di sicurezza

Prima del primo impiego del dispositivo, legge-
@ re le presenti istruzioni per I'uso originali e le av-
vertenze di sicurezza nonché le istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza alle-
gate all'unita accumulatore e al caricabatterie.
Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare tutte le istruzioni per 'uso per un utilizzo fu-
turo o per un successivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte. 3

AN PRUDENZA

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Istruzioni di sicurezza generali per utensili
elettrici

AN AVVERTIMENTO

e Leggere tutte le indicazioni di avvertimento, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite
con questo utensile elettrico.
Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Conservare tutte le indicazioni di av-
vertimento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "utensile elettrico" nelle indicazioni di avverti-

mento si riferisce all'utensile elettrico alimentato dalla
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Sicurezza dell'area di lavoro

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive e in presenza di sostanze infiamma-
bili come liquidi, gas o polvere. Gli utensili elet-
trici creano scintille che possono incendiare la
polvere o i fumi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le di-
strazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

a Le spine degli utensili elettrici devono corri-
spondere alle prese. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici con utensili elettrici con messa a
terra. Spine non modificate e prese corrispon-
denti ridurranno il rischio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo
a terra.

¢ Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua in un uten-
sile elettrico aumenta il rischio di scosse elettri-
che.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare l'utensile elettrico. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. / cavi danneggiati o attorci-
gliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza un utensile elettrico
all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
all'uso in ambiente esterno. L'uso di un cavo
adatto all'uso all'esterno riduce il rischio di scos-
se elettriche.

f Se é inevitabile utilizzare un utensile elettrico
in un luogo umido, utilizzare un'alimentazione
protetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Sicurezza personale

a Quando si utilizza un utensile elettrico occor-
re restare vigili, osservare cosa si sta facendo
e usare il buon senso. Non utilizzare un uten-
sile elettrico quando si & stanchi o sotto I'ef-
fetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante il funziona-
mento degli utensili elettrici puo causare gravi le-
sioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione per
gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione co-
me una maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udito
utilizzati per condizioni appropriate ridurranno le
lesioni personali.

¢ Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare I'utensile.
Portare utensili elettrici con il dito sull'interruttore



o alimentare utensili elettrici con l'interruttore ac-
ceso provoca incidenti.

Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave a bocca prima di accendere I'utensile
elettrico. Una chiave a bocca o una chiave la-
sciata attaccata a una parte rotante dell'utensile
elettrico puo provocare lesioni personali.

Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo dell'utensile elettrico
in situazioni impreviste.

Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Ve-
stiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

La dimestichezza acquisita con I'uso frequen-
te degli utensili non deve far abbassare le mi-
sure di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un'azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Uso e cura degli utensili elettrici

a

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
l'utensile elettrico adatto all'attivita che si in-
tende svolgere. L'utensile elettrico adatto svol-
gera il lavoro in modo migliore e piu sicuro alla
velocita per cui e stato progettato.

Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interrut-
tore non lo accende e non lo spegne. Qualsiasi
utensile elettrico che non puo essere controllato
con l'interruttore e pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dall'utensile elettrico
prima di effettuare qualsiasi regolazione,
cambiare gli accessori o riporre gli utensili
elettrici. Tali misure preventive di sicurezza ridu-
cono il rischio di avviamento accidentale
dell'utensile elettrico.

Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori
dalla portata dei bambini e non consentire a
persone che non hanno dimestichezza con
l'utensile elettrico o con queste istruzioni di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di soggetti non adde-
strati.

Eseguire la manutenzione degli utensili elet-
trici. Controllare il disallineamento o I'incep-
pamento delle parti in movimento, la rottura
delle parti e qualsiasi altra condizione che
possa influire sul funzionamento corretto
dell'utensile elettrico. Se danneggiato, far ri-
parare l'utensile elettrico prima dell'uso. Molti
incidenti sono causati da utensili elettrici sottopo-
sti a scarsa manutenzione.

Conservare gli utensili da taglio affilati e puli-
ti. Gli utensili da taglio correttamente conservati
con lame affilate hanno meno probabilita di in-
cepparsi e sono piu facili da controllare.
Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori e le
punte degli utensili ecc. in conformita con
queste istruzioni, tenendo conto delle condi-

zioni di lavoro e delle attivita da eseguire.
L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazio-
ne di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi dell'utensile in situazioni impreviste.

5 Uso e cura dell'utensile a batteria

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria pud creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare gli utensili elettrici solo con unita
batteria specificatamente designata. L'uso di
altre unita batteria puo creare un rischio di lesioni
e incendio.

¢ Quando l'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o uno utensile dan-
neggiato o modificato. Le batterie danneggiate
o modificate possono presentare un comporta-
mento imprevedibile con conseguenti incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o un utensile al fuo-
co o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C puo
causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per laricarica e non
ricaricare la batteria o I'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. La ricarica non corretta o a tempera-
ture al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

6 Servizio

a Far riparare I'utensile elettrico da un riparato-
re qualificato utilizzando solo pezzi di ricam-
bio identici. /In questo modo si garantisce la
conservazione della sicurezza dell'utensile elet-
trico.

b Non riparare mai unita batteria danneggiati.
La manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Esercizio sicuro delle forbici per erba e siepi
a batteria

A PERICOLO e Pericolo dilesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente I'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli.
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N AVVERTIMENTO . L’apparecchio non de-
ve essere utilizzato da persone con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali ridotte o che non abbiano esperien-
za e/o conoscenza. e Tenere i bambini e altre persone
lontano dall'area di lavoro mentre si utilizza I'apparec-
chio. @ Non azionare mai l'apparecchio se l'interruttore
di accensione/spegnimento integrato nellimpugnatura
non si accende o non si spegne correttamente. e Peri-
colo di lesioni, gli utensili di taglio continuano a girare
dopo che é stato spento il motore. e Lesioni gravi e dan-
ni all'apparecchio. Assicurarsi che I'utensile da taglio sia
montato correttamente e fissato in modo sicuro prima di
mettere in funzione I'apparecchio. ® Non utilizzare I'ap-
parecchio in caso di pericolo di folgorazione (caduta di
fulmini). @ Non mettere mai in funzione un apparecchio
incompleto o dotato modifiche non autorizzate.  Non
utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di protezione
danneggiati oppure senza dispositivi di sicurezza mon-
tati ® In caso di guasto o di incidente spegnere I'appa-
recchio e rimuovere I'unita accumulatore. E possibile
rimettere in funzione I'apparecchio se questo e stato
controllato da un servizio assistenza autorizzato.

AN PRUDENZA . Acquisire familiarita con i co-
mandi e con I'uso corretto dell'apparecchio. e Rischio di
lesioni causate dall'impigliamento di indumenti larghi,
capelli o gioielli nelle parti mobili dell'apparecchio. Tene-
re gli indumenti e i gioielli a distanza dalle parti mobili
della macchina. Tenere i capelli lunghi raccolti. e Il peri-
colo di incidente aumenta in caso di cattive condizioni
meteorologiche. Utilizzare I'apparecchio solo quando e
garantito un lavoro sicuro. e Il rumore degli apparecchi
puo limitare la capacita uditiva, per questo motivo si rac-
comanda di prestare attenzione a possibili pericoli nelle
vicinanze e nell’area di lavoro. e Pericolo di lesioni. In-
dossare sempre occhiali di protezione, scarpe di sicu-
rezza e indumenti appropriati durante I'utilizzo
dell’apparecchio.

ATTENZIONE . L'operatore dell'apparecchiatura
e responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni. e Utilizzare I'apparecchio solo con tem-
perature tra 0 °C e 40 °C. e Conservare l'apparecchio in
un luogo con una temperatura compresa tra 0 °C e 40

°C.

Avvertenze di sicurezza per tagliasiepi

e Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

e Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere nascosti in siepi o cespugli e possono
essere tagliati accidentalmente dalla lama.

e Tenere il tagliasiepi solo per superfici di presa
isolate, poiché la lama potrebbe entrare in con-
tatto con cavi nascosti. Le lame che entrano in
contatto con un filo "sotto tensione" possono mette-
re "in tensione" le parti metalliche esposte del taglia-
siepi e provocare una scossa elettrica all'operatore.

e Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato o trattenere il
materiale da tagliare quando le lame sono in mo-
vimento. Le lame continuano a muoversi dopo
che l'interruttore é stato spento. Un momento di
disattenzione durante il funzionamento del tagliasie-
pi puo causare gravi lesioni personali.

e Quando si rimuove il materiale inceppato o si
esegue la manutenzione del tagliasiepi, assicu-
rarsi che tutti gli interruttori di alimentazione si-
ano spenti e che il dispositivo di blocco sia in
posizione di bloccaggio. L'azionamento imprevi-
sto del tagliasiepi durante la rimozione di materiale
inceppato o la manutenzione puo causare gravi le-
sioni personali.

e Trasportare il tagliasiepi per I'impugnatura con
la lama ferma e facendo attenzione a non aziona-
re alcun interruttore di alimentazione. // corretto
trasporto del tagliasiepi ridurra il rischio di avvia-
menti involontari e conseguenti lesioni personali
provocate dalle lame.

e Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi, uti-
lizzare sempre il coprilama. La corretta manipola-
zione del tagliasiepi ridurra il rischio di lesioni
personali causate dalle lame.

Indicazioni di avvertimento di sicurezza per
le cesoie per erba

o Non utilizzare la cesoia per erba in condizioni
meteorologiche avverse, soprattutto in caso di
pericolo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere
colpiti da un fulmine.

o Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. Cavi di alimentazione o i fili po-
trebbero essere nascosti e potrebbero essere ta-
gliati accidentalmente dalla lama.

e Afferrare la cesoia per erba solo sulle superfici
di presa isolate, poiché la lama potrebbe entrare
in contatto con cavi nascosti. Le lame che entra-
no in contatto con un filo "sotto tensione" possono
mettere "in tensione" le parti metalliche esposte del-
la cesoia per erba e provocare una scossa elettrica
all'operatore.

o Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato o trattenere il
materiale da tagliare quando le lame sono in mo-
vimento. Le lame continuano a muoversi dopo
che l'interruttore é stato spento. Un momento di
disattenzione durante il funzionamento della cesoia
per erba puo causare gravi lesioni personali.

e Quando si rimuove il materiale inceppato o si
esegue la manutenzione della cesoia per erba,
assicurarsi che l'interruttore di alimentazione
sia spento e che il dispositivo di blocco sia in
posizione di bloccaggio. L'azionamento imprevi-
sto della cesoia per erba durante la rimozione di ma-
teriale inceppato o la manutenzione puo causare
gravi lesioni personali.

e Trasportare la cesoia per erba dall'impugnatura
con la lama ferma e facendo attenzione a non
azionare l'interruttore di alimentazione. // corretto
trasporto della cesoia per erba ridurra il rischio di av-
viamenti involontari e conseguenti lesioni personali
provocate dalle lame.

e Quando si trasporta o si ripone la cesoia per er-
ba, montare sempre il coprilama. La corretta ma-
nipolazione della cesoia per erba ridurra il rischio di
lesioni personali causate dalle lame.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive

AN AVVERTIMENTO . L’apparecchio non e
destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non
hanno acquisito familiarita con queste istruzioni. Le di-
sposizioni locali possono limitare I'eta degli operatori.
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e Tenere mani e piedi lontano dall’area di taglio, specie
quando il motore e acceso. e Sostituire i componenti
usurati o danneggiati prima di mettere in funzione I'ap-
parecchio. e Evitare un’accensione involontaria. Accer-
tarsi che l'interruttore di accensione e spegnimento si
trovi su off prima dell’attacco dell’'unita accumulatore,
prima del sollevamento o del trasporto dell’apparecchio.
o Utilizzare I'apparecchio solo alla luce diurna oppure in
presenza di una buona illuminazione artificiale. ® Men-
tre si usa I'apparecchio non si deve correre ma cammi-
nare. Garantire una posizione solida e sicura e
mantenere I'equilibrio, soprattutto quando si lavora sui
pendii. @ Controllare che le parti mobili funzionino per-
fettamente, non s’inceppino e che non ci siano pezzi rot-
ti o danneggiati. Far riparare un apparecchio
danneggiato prima di utilizzarlo. ¢ Non usare la forza
per azionare l'apparecchio.  Spegnere il motore, ri-
muovere il pacco batterie e accertarsi che tutti i compo-
nenti mobili si siano fermati completamente:

e Prima di effettuare impostazioni.

e Prima dilasciare fermo I'apparecchio non sorveglia-
to.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori di ma-
nutenzione sull’apparecchio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo l'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare I'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessatrio ripararli.

e Se l'apparecchio vibra in modo insolito. Prima di ri-
avviare 'apparecchio, controllare se questo presen-
ta punti danneggiati e, se necessario ripararli.

e Spegnere il motore quando si interrompe il processo
di taglio o quando ci si sposta da un luogo d’impiego
all’altro.

&N PRUDENZA « Rischio di lesioni causate

dallimpigliamento di indumenti larghi, capelli o gioielli

nelle parti mobili dell'apparecchio. Tenere gli indumenti

e i gioielli a distanza dalle parti mobili della macchina.

Tenere i capelli lunghi raccolti. e Far eseguire i lavori di
riparazione unicamente a un servizio clienti autorizzato.
e Quando si lavora con I'apparecchio, indossare panta-
loni lunghi e pesanti, scarpe di sicurezza e guanti della
propria misura. Non usare l'apparecchio scalzi. Non in-
dossare gioielli, sandali o pantaloni corti.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Spegnere il motore, ri-

muovere I'unita accumulatore e accertarsi che tutti i

componenti mobili si siano fermati completamente:

e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.

e Prima di sostituire gli accessori.

e Dopo ogni utilizzo, eliminare lo sporco dagli utensili
da taglio con una spazzola dura e applicare un olio an-
tiruggine adatto prima di applicare nuovamente il copri-
lama. Il produttore consiglia di utilizzare uno spray
come antiruggine e lubrificante. Chiedere all'assistenza
clienti uno spray adatto. Gli utensili da taglio possono
essere lubrificati nel modo indicato prima di ogni utiliz-
zo. e Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e
puliti. Gli utensili da taglio affilati possono essere con-
trollati meglio e non si bloccano cosi facilmente. e Ac-
certarsi che le aperture di ventilazione siano prive di
incrostazioni. e Rischio di lesioni con utensili da taglio.
Durante I'operazione di rimozione e applicazione del

coprilama, prestare particolare attenzione alla pulizia e
alla lubrificazione dell'apparecchio.

N PRUDENZA « Rischio di lesioni con utensili
da taglio affilati. Quando si maneggia un utensile da ta-
glio, indossare i guanti di protezione antiscivolo e resi-
stenti. e Pericolo di lesioni causate dalla lama esposta.
Applicare il coprilama quando I'apparecchio non é in
uso, anche per brevi pause dilavoro. ® Mantenere i ma-
nici asciultti, puliti e completamente liberi da olio e da lu-
brificante. e Utilizzare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono un funzionamento sicuro e privo
di disturbi dell'apparecchio.

NotaeLe operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN PRUDENZA e Per evitare infortuni e lesioni,
trasportare e conservare l'apparecchio soltanto con il
coprilama installato. e Rischio di lesioni e di danneggia-
mento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicurare
I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

AN AVVERTIMENTO

e Anche se I'uso dell’apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e Rischio di lesioni dovute al contatto con gli utensili
da taglio. Tenere gli utensili da taglio lontani dal cor-
po e in posizione pit bassa della vita. Utilizzare il co-
prilama quando non si sta tagliando.

e [a vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

Riduzione dei rischi

&N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se ['oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.
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Impiego conforme alla destinazione

Le forbici per erba e siepi a batteria sono destinate uni-
camente a un uso privato.

Le forbici per erba e siepi a batteria sono destinate a la-
vori all’aperto in aree ben ventilate.

Quando si utilizzano le forbici per erba, il dispositivo ser-
ve a tagliare facilmente I'erba.

Quando si utilizzano le forbici per siepi, il dispositivo vie-
ne utilizzato per tagliare facilmente cespugli, siepi e ar-
busti.

Quando si utilizzano le forbici per erba con il manico te-
lescopico, I'attrezzo viene utilizzato per tagliare facil-
mente i bordi del prato.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Coprilama
Il coprilama & un'importante caratteristica di sicurezza
delle forbici per erba e siepi. Non utilizzare il coprilama
se & danneggiato, sostituirlo immediatamente.

Tasto di sblocco del tasto accensione e
spegnimento
Il tasto di sblocco blocca il tasto accensione e spegni-
mento e impedisce quindi I'accensione incontrollata
dell'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Segnale di avvertimento generico.

>

Prima dell'utilizzo, leggere le istruzioni
per l'uso dell'apparecchio, dell’unita ac-
cumulatore e del caricabatterie, nonché
tutte le istruzioni di sicurezza.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

Pericolo di lesioni da taglio! Non toccare

i bordi di taglio o le lame in movimento.
Tenere le parti del corpo lontano dalle la-
me.

Il livello di pressione acustica garantito
@] Luwa indicato sull’etichetta & di 85 dB.

85

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagine delle immagini
Figura A

@ Apparecchio (GSH significa forbici per erba e siepi)
@ Indicatore di carica batteria

(®) Maniglia

(@) Presa di carica

() Chiave di sicurezza

@ Tasto di sblocco del tasto accensione e spegnimen-
to

@ Tasto accensione/spegnimento
Alloggiamento delle forbici

(9 Forbici per siepi

Pulsante di rilascio

@D Lame

(i) Caricabatterie

@ Coprilama (forbici per arbusti)
Coprilama (forbici per erba)
(%) Forbici per erba

Manico telescopico (disponibile come
optional)
Figura B

(@) Manico telescopico
(@) Maniglia

@ Tasto di sblocco del tasto accensione e spegnimen-
to

@ Tasto accensione/spegnimento
(® Cursore di sblocco
(&) Vassoio
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(@) Dado arisvolto

Montaggio

Montaggio del coprilama

A PERICOLO
Pericolo di tagli a causa di lame affilate e in caso di
accensione accidentale dell'apparecchio!
Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e guanti protettivi.
Montare sempre il coprilama prima di lavorare sulla
macchina e prima di trasportarla.
1. Spingere il coprilama sulla lama.

Figura C

Assemblare le forbici per erba o siepi

A PERICOLO
Pericolo di tagli a causa di lame affilate e in caso di
accensione accidentale dell'apparecchio!
Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e guanti protettivi.
Montare sempre il coprilama prima di lavorare sulla
macchina e prima di trasportarla.
1. Scegliere le forbici per erba o siepi in base all'uso
previsto.
2. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del
coprilama.
3. Montare le forbici per erba o siepi sull'apparecchio:
FiguraD
a Inserire le forbici per erba o siepi nell’alloggia-
mento delle forbici come mostrato.
b Premere le forbici per erba o siepi contro I'allog-
giamento delle forbici fino a sentire lo scatto in
posizione.

Indicatore di carica batteria
Dopo aver acceso I'apparecchio, viene visualizzato lo
stato di carica dell’laccumulatore.
Figura F

Montaggio del manico telescopico
(opzionale)

Grazie al manico telescopico, € possibile tagliare como-

damente anche i bordi del prato pit lunghi mentre si

cammina.

Il manico telescopico € disponibile come opzione.

1. Allentare il dado a risvolto e staccare leggermente il
manico telescopico, vedere il capitolo Tagliare I'er-
ba con le forbici per erba tenendole per il manico te-
lescopico.

In questo modo é pit facile far scorrere il vassoio sul
manico telescopico.

2. Spingere il vassoio sul manico telescopico, come il-
lustrato, finché non scatta in posizione.

FiguraH

Nota

Il vassoio non puo essere rimosso dal manico telesco-

pico dopo l'innesto.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di tagli a causa di lame affilate e in caso di
accensione accidentale dell'apparecchio!

Le lame possono causare gravi lesioni da taglio.

Non afferrare le lame.

Durante i lavori con o sull’apparecchio indossare sem-
pre occhiali protettivi e guanti di sicurezza.

Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.

Se I'apparecchio si spegne automaticamente a causa di
un sovraccarico, rilasciare immediatamente il tasto ac-
censione/spegnimento. Prima della riaccensione, atten-
dere che I'apparecchio sia pronto per I'esercizio.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di parti scagliate in aria!
Le lame possono lanciare in giro parti allentate.

Prima di iniziare i lavori su oggetti che potrebbero esse-
re proiettati a distanza, ad es. filo, pietre o vetro, control-
lare la zona di lavoro.

Durante tutti i lavori con I'apparecchio indossare sem-
pre occhiali protettivi, guanti di sicurezza e una prote-
zione uditiva.

ATTENZIONE

Pericolo di danni connessi alle lame!

Le lame possono danneggiare gli oggetti.

Gli oggetti duri possono danneggiare le lame.

Prima di iniziare il lavoro, controllare I'area di lavoro per
verificare se vi sono oggetti quali fili, tubi flessibili, linee,
cavi, aste metalliche, reti metalliche e mantenere una
distanza sufficiente.

Taglio dell’erba con le forbici per erba
1. Montare le forbici per erba, vedi capitolo Assembla-
re le forbici per erba o siepi.
2. Rimuovere il coprilama.
3. Inserire la chiave di sicurezza.
Figura E
4. Accensione dell'apparecchio:
Figural
a Tenere premuto il tasto di sblocco del tasto ac-
censione e spegnimento.
b Premere il tasto accensione/spegnimento.
L’apparecchio si accende.
A questo punto & possibile rilasciare il tasto di
sblocco del tasto accensione e spegnimento.
Per arrestare I'apparecchio, rilasciare il tasto ac-
censione/spegnimento.
5. Tenere la lama parallela al terreno.
FiguraJ

Tagliare I’erba con le forbici per erba
tenendole per il manico telescopico
1. Montare le forbici per erba sull'apparecchio, vedere
il capitolo Assemblare le forbici per erba o siepi .
Nota
Per motivi di sicurezza, le forbici per siepi non devono
essere utilizzate con il manico telescopico. Se le forbici
per siepi sono montate, I'apparecchio non puo essere
spinto nel vassoio. Non apportare modifiche alle forbici
per siepi.
2. Spingere I'apparecchio nel vassoio come indicato fi-
no alla battuta.
Figura K
Nota
Per la rimozione, estrarre I'apparecchio dal vassoio.
Figura L
3. Per tagliare I'erba su sporgenze, ad esempio, & suf-
ficiente ruotare I'apparecchio a sinistra o a destra:
Figura M
a tirare il cursore di sblocco nella direzione della
freccia e tenerlo in posizione.
b Ruotare I'apparecchio con il vassoio di 90° a sini-
stra o a destra.
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¢ Rilasciare il cursore di sblocco.
Il vassoio si blocca in posizione.
4. Se necessario, regolare la lunghezza del manico te-
lescopico:
Figura N
a allentare il dado a risvolto.
b Avvicinare spingendo il manico telescopico o al-
lontanarlo.
¢ Serrare il dado a risvolto.
5. Rimuovere il coprilama.
6. Accendere I'apparecchio utilizzando il tasto accen-
sione/spegnimento sul manico telescopico:
Figura O
a Tenere premuto il tasto di sblocco del tasto ac-
censione e spegnimento sul manico telescopico.
b Premere il tasto accensione/spegnimento sul
manico telescopico.
L’apparecchio si accende.
A questo punto & possibile rilasciare il tasto di sbloc-
co del tasto accensione e spegnimento.
Per arrestare I'apparecchio, rilasciare il tasto accen-
sione/spegnimento.
Nota
Se I'apparecchio € montato sul manico telescopico, il ta-
sto accensione/spegnimento dell'apparecchio non ha
alcuna funzione.

A PERICOLO
Rischio di lesioni quando si solleva I'apparecchio
con il manico telescopico!
L'apparecchio non puo essere guidato in modo sicuro
durante il sollevamento con il manico telescopico, puo
sfuggire al controllo e causare tagli o contusioni.
Non sollevare I'apparecchio con il manico telescopico.
Guidare I'apparecchio solo con le ruote a terra.
7. Guidare I'apparecchio con il manico telescopico.
Figura P
Figura Q

Taglio di cespugli / siepi / arbusti con forbici
per siepi
1. Montare le forbici per siepi, vedi capitolo Assembla-
re le forbici per erba o siepi.
2. Accensione dell'apparecchio:
Figural
a Tenere premuto il tasto di sblocco del tasto ac-
censione e spegnimento.
b Premere il tasto accensione e spegnimento.
L’apparecchio si accende.
A questo punto & possibile rilasciare il tasto di
sblocco del tasto accensione e spegnimento.
Per arrestare I'apparecchio, rilasciare il tasto ac-
censione/spegnimento.
3. Tagliare cespugli, siepi e arbusti con le forbici per
siepi.
Quando si taglia una siepe, mantenere le lame pa-
rallele alla stessa.
Figura R

Sostituire le forbici per erba e siepi

A PERICOLO

Pericolo di tagli a causa di lame affilate e in caso di
accensione accidentale dell'apparecchio!
Assicurarsi che il tasto accensione/spegnimento non
sia premuto mentre si inserisce la chiave di sicurezza.
Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.

Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e guanti protettivi. Montare sempre il coprilama
prima di lavorare sulla macchina e prima di trasportarla.
1. Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.
2. Rimuovere la chiave di sicurezza dall'apparecchio.
3. Montare il coprilama sulle forbici per erba e siepi,
vedere il capitolo Montaggio del coprilama.
4. Smontare le forbici per erba o siepi dall'apparec-
chio:
Figura S
a Premere contemporaneamente entrambi i pul-
santi di sblocco.
b Rimuovere le forbici per erba o siepi dall’alloggia-
mento delle forbici.
5. Montare le forbici per erba o siepi sull'apparecchio:
Figura D
a Inserire le forbici per erba o siepi nell’alloggia-
mento delle forbici come mostrato.
b Premere le forbici per erba o siepi contro I'allog-
giamento delle forbici fino a sentire lo scatto in
posizione.

Carica dell'accumulatore

e Le spie dicontrollo a LED indicano lo stato di carica
attuale della batteria.

e Durante la carica della batteria totalmente scarica,
tutte e 3 le spie di controllo a LED lampeggiano in
sequenza dal basso verso l'alto.

e Raggiunto 1/3 di carica della batteria, il LED piu in
basso rimane acceso fisso, mentre i due LED sovra-
stanti\ continuano a lampeggiare.

e Raggiunti 2/3 di carica della batteria, i due LED piu
in basso rimangono accesi fissi, mentre il LED supe-
riore continua a lampeggiare.

e Dopo il completo caricamento della batteria, le 3
spie di controllo a LED restano accese per altri
60 minuti, poi si spengono.

Figura G

1. Collegare il caricabatterie alla presa.

2. Collegare il caricabatterie alla presa di ricarica.

Termine del funzionamento
Rimuovere la chiave di sicurezza.
2. Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio).
3. Oliare le lame, vedere capitolo Oliare le lame.
4. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del
coprilama.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza dall'apparecchio.

3. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del
coprilama.

4. Smontare le forbici per erba o siepi dall'apparec-
chio, vedere capitolo Sostituire le forbici per erba e
siepi.

5. Prima di trasportare I'apparecchio e gli accessori
con un veicolo, riporli o fissarli in modo che non sci-
volino o vengano sbalzati durante le accelerazioni,
le frenate, le curve o in caso di incidente.

-
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Stoccaggio

1. Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza dall'apparecchio.

3. Pulire 'apparecchio, vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio.

4. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del
coprilama.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti a uno stoccaggio non cor-

retto!

Una conservazione errata puo danneggiare l'apparec-

chio.

Conservare l'apparecchio in un locale asciutto e ben

ventilato.

Non esporre I'apparecchio alla luce diretta del sole per

lungo tempo.

Tenere I'apparecchio lontano da sostanze corrosive co-

me prodotti chimici per il giardino e sali antighiaccio.

5. Conservare I'apparecchio in un locale asciutto e ben
ventilato.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di tagli a causa di lame affilate e in caso di
accensione accidentale dell'apparecchio!

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere la chiave di sicurezza dall’apparecchio!
Assicurarsi che il tasto accensione/spegnimento non
sia premuto.

Evitare I'accensione involontaria dell'apparecchio.
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e guanti protettivi.

Montare sempre il coprilama prima di lavorare sulla
macchina e prima di trasportarla.

Pulizia dell'apparecchio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di cattiva puli-
zial

Pulire I'apparecchio solo con uno scopino e un panno
umido.

Non utilizzare detergenti con solventi.

Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua da tubo

flessibile o un getto d'acqua ad alta pressione.

. Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.

L'apparecchio si spegne.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza dall'apparecchio.

3. Rimuovere i residui vegetali con uno scopino.
Figura T

4. Rimuovere la resina dalle lame, ad esempio con lo
smacchiatore universale Kércher RM 769.

5. Oliare le lame delle forbici per erba o siepi, vedi ca-
pitolo Oliare le lame.

6. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del

coprilama.

7. Se necessario pulire I'apparecchio con un panno
umido.

Nota

Pulire allo stesso modo il manico telescopico disponibi-
le come optional.

Oliare le lame

Nota

Per mantenere la qualita delle lame e ottenere risultati

di taglio ottimali, applicare un po' di olio spray o uno

strato sottile di olio per macchine sulle lame delle forbici

per erba e siepi dopo ogni utilizzo.

1. Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.
L'apparecchio si spegne.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza dall'apparecchio.

3. Pulire 'apparecchio, vedere capitolo Pulizia dell'ap-
parecchio.

4. Posizionare I'apparecchio su una superficie orizzon-
tale, piana e resistente all'olio.
Figura U

5. Applicare un sottile strato di olio sulle lame delle for-
bici per erba e siepi.

6. Accendere I'apparecchio e farlo funzionare breve-
mente.

7. Montare il coprilama, vedere capitolo Montaggio del
coprilama.

8. Pulire la base e smaltire i residui di olio nel rispetto
dell'ambiente e delle normative locali.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte autonomamente aiutandosi con le seguenti
indicazioni. In caso di dubbi o di guasti qui non menzio-
nati si consiglia di rivolgersi al servizio assistenza auto-
rizzato.

Con l'usura, la capacita dell'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere I'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.
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Errore Causa Correzione

L'apparecchio non fun- |La chiave di sicurezza non & inserita cor-|1. Spingere la chiave di sicurezza nell’allog-
ziona. rettamente nell’apparecchio. giamento sull'apparecchio, finché non si
sente lo scatto d'innesto.

Lo stato di carica dell'accumulatore & 1. Caricare la batteria, vedere il capitolo Ca-

troppo basso. rica dell'accumulatore.
L’accumulatore € surriscaldato. 1. Lasciare raffreddare I'accumulatore.
Nota

L’accumulatore puo essere molto caldo.
2. Non mettere I'apparecchio al sole.

L’accumulatore o il caricabatterie sono |1. Sostituire 'accumulatore o il caricabatterie,

difettosi. vedere il capitolo /mpiego conforme alla
destinazione.
L’apparecchio si arresta |L’apparecchio e surriscaldato. 1. Interrompere il lavoro, lasciare raffreddare
durante I’esercizio 'apparecchio.

Codici e descrizioni di errore

Indicatore di carica |Descrizione dell'errore Risoluzione dell'errore

batteria

Un LED lampeggia |L’accumulatore & completamente |1 Caricare la batteria, vedere il capitolo Carica dell'ac-
lentamente e il motore |scarico. cumulatore.

€ spento.

Tutti i LED lampeggia-|Le lame sono bloccate o sporche. |1 Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.

no 2 volte ogni2s el 2 Verificare la presenza di corpi estranei duri tra le la-
motore & spento. me e, se necessario, rimuoverli.

3 Pulire e oliare le lame, vedere il capitolo Pulizia
dell'apparecchio .

=

La funzione di protezione dalle tem- Far raffreddare I'apparecchio.
perature del motore & attivata. Utilizzare e conservare |'apparecchio solo nell'inter-
vallo di temperatura previsto.

Tutti i LED lampeggia-|La funzione di protezione dalle tem- Rilasciare il tasto accensione/spegnimento.

no 5 volte ogni 2 s.  |perature dell’'accumulatore ¢ attiva- Lasciare raffreddare / riscaldare I'apparecchio.

ta. Utilizzare e conservare |'apparecchio solo nell'inter-
vallo di temperatura previsto.

3 Se/l'errore rimane, rivolgersi al proprio rivenditore op-
pure a un servizio di assistenza autorizzato.

| Garanzia ___J ____ Datitecnici |

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il

termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-

N =

. : & X . e Tensione nominale \ 3,6
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre- — — -
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piti Numero di giri del minimo /min 1050
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo Larghezza di taglio delle forbici ~ mm 80
scontrino di acquisto. per erba
(Indirizzo vedi retro) Lunghezza di taglio forbici per sie- mm 110
pi
Distanza tra le lame forbici per sie- mm 8
pi

Valoririlevati secondo EN 62841-1 & EN 62841-4-5:
Grass shears

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 2,6
Incertezza K m/s? 1,5
Livello di pressione acustica Loy dB(A) 72
Incertezza Kpa dB(A) 3
Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 81
Incertezza Ky dB(A) 3
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Valoririlevati secondo EN 62841-1 & EN 62841-4-2:
Shrub shears

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,7
Incertezza K m/s2 1,5
Livello di pressione acustica L,y dB(A) 74
Incertezza Kpa dB(A) 3
Livello di potenza acustica Ly ~ dB(A) 85
garantito

Dimensioni e pesi

Peso con forbici per erba kg 0,64
Peso con forbici per siepi kg 0,69

Lunghezza x larghezza x altezza mm 306 x 83
(con forbici per erba, senza batte- x 132
ria, senza coprilama)

Lunghezza x larghezza x altezza mm 392 x 81
(con forbici per siepi, senza batte- x 132
ria, senza coprilama)

Con riserva di modifiche tecniche.
Valore di vibrazione

AN AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato e stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio puo discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Determinare le misure di autoprotezione in base alla sti-
ma del carico in condizioni d’impiego reali. Tenere conto
di tutte le parti del ciclo d’esercizio, ad esempio, oltre al
tempo d’esercizio, anche i tempi in cui 'apparecchio é
spento o fuori servizio.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Forbici per erba e siepi a batteria

Tipo: GSH 2 Plus

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: Allegato V
(solo con tagliasiepi)

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 81,1

Garantito: 85

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
@ deze originele gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften. Lees tevens de originele
gebruiksaanwijzingen en veiligheidsvoorschrif-
ten die bij het accupack en de oplader horen.
Handel dienovereenkomstig.
Bewaar de gebruiksaanwijzingen voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzingen moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

N WAARSCHUWING
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.
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LET OP a

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

N WAARSCHUWING
o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij dit elek-
trisch gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor toekomstig gebruik.
De term "elektrisch gereedschap” in de waarschuwin-
gen verwijst naar uw elektrisch gereedschap met snoer
of batterij.
1 Velllgheld op de werkplek
Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere zones nodigen uit
tot ongelukken.

b Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve omgeving, zoals in de aanwezig-
heid van brandbare vloeistoffen, gassen of
stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt von-
ken die het stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

¢ Houd kinderen en omstanders uit de buurt als
u elektrisch gereedschap bedient. Afleiding
kan ervoor zorgen dat je de controle verliest.

2 Elektrische veiligheid

a De stekkers van elektrisch gereedschap moe-
ten bij het stopcontact passen. Wijzig nooit
iets aan de stekker. Gebruik geen adapter-
stekkers met (geaard) elektrisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schokken.

b Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Eris een verhoogd risico op elek-
trische schokken als je lichaam geaard is.

c Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan re-
gen of natte omstandigheden. Water in elek-
trisch gereedschap verhoogt het risico op een
elektrische schok.

d Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dra-
gen, te trekken of los te koppelen. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Beschadigde of ver-
strikte snoeren verhogen het risico van een
elektrische schok.

e Als u elektrisch gereedschap buitenshuis ge-
bruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik

van een snoer dat geschikt is voor gebruik bui- b
tenshuis vermindert het risico op elektrische
schokken.
f Als het gebruik van een elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde- c

lijk is, gebruik dan een met aardlekschakelaar
(RCD) beveiligde voeding. Het gebruik van een
RCD vermindert het risico op elektrische schok-
ken.

3 Persoonlijke veiligheid
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Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een elektrisch ge-
reedschap bedient. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of onder invioed
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm
of gehoorbescherming die in de juiste omstandig-
heden wordt gebruikt, zal het aantal persoonlijke
letsels verminderen.

Voorkom onbedoeld starten. Zorg dat de
schakelaar in de uit-stand staat voordat je het
apparaat op de stroombron en/of de batterij
aansluit, oppakt of draagt. Het dragen van elek-
trisch gereedschap met uw vinger op de schake-
laar of het onder spanning zetten van elektrisch
gereedschap met de schakelaar nodigt uit tot on-
gevallen.

Verwijder een eventuele stelsleutel of sleutel
voordat u het elektrische gereedschap aan-
zet. Een sleutel of een sleutel die aan een draai-
end deel van het elektrische apparaat is
bevestigd, kan leiden tot persoonlijk letsel.
Overdrijf niet. Blijf altijd goed staan en in
evenwicht. Hierdoor kan het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter onder con-
trole worden gehouden.

Kleed je gepast. Draag geen losse kleding of
sieraden. Houd je haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleren, juwelen of lang haar kunnen in be-
wegende delen verstrikt raken.

Als er voorzieningen aanwezig zijn voor de
aansluiting van voorzieningen voor stofaf-
zuiging en -verzameling, moet je ervoor zor-
gen dat deze worden aangesloten en correct
worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang
kan stofgerelateerde gevaren verminderen.

Laat de vertrouwdheid met het veelvuldig ge-
bruik van gereedschap niet toe dat je zelfge-
noegzaam wordt en de veiligheidsbeginselen
voor gereedschap negeert. Een onzorgvuldige
handeling kan binnen een fractie van een secon-
de ernstig letsel veroorzaken.

4 Gebruik en onderhoud van elektrisch gereed-
schap
a Forceer het elektrische gereedschap niet. Ge-

bruik het juiste elektrische gereedschap voor
je toepassing. Het juiste elektrische gereed-
schap zal het werk beter en veiliger doen op de
snelheid waarvoor het is ontworpen.

Gebruik het elektrische gereedschap niet als
de schakelaar het niet in- en uitschakelt. Elk
elektrisch gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
batterij uit het elektrische apparaat voordat je
het apparaat aanpast, accessoires verwisselt
of het apparaat opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.



d Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen en laat het niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met het elektrisch gereedschap of deze in-
structies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in
de handen van ongetrainde gebruikers.

e Onderhoud elektrisch gereedschap. Contro-
leer op foutieve uitlijning of binding van be-
wegende delen, breuk van onderdelen en elke
andere omstandigheid die de werking van het
elektrisch gereedschap kan beinvioeden.
Laat het elektrische gereedschap in geval van
beschadiging repareren voordat u het ge-
bruikt. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

f Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschap met scher-
pe snijkanten zal minder snel vastlopen en is ge-
makkelijker te controleren.

g Gebruik het elektrische gereedschap, de ac-
cessoires en de bits enz. volgens deze in-
structies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik van het motorappa-
raat voor andere dan de bedoelde werkzaamhe-
den kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

h Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpviakken maken het niet mogelijk het
gereedschap in onverwachte situaties veilig te
hanteren en onder controle te houden.

Gebruik en verzorging van gereedschap op bat-

terijen

a Laad alleen op met de door de fabrikant ge-
specificeerde lader. Een oplader die geschikt is
voor een bepaald type batterij kan brandgevaar
opleveren wanneer deze met een andere batterij
wordt gebruikt.

b Gebruik elektrisch gereedschap alleen met
speciaal daarvoor bestemde batterijen. Het
gebruik van andere batterijenkan gevaar voor let-
sel en brand opleveren.

c Als de batterij niet in gebruik is, houd hem
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen, zoals paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen, die een verbinding kunnen ma-
ken van de ene aansluiting naar de andere.
Het kortsluiten van de batterijpolen kan brand-
wonden of brand veroorzaken.

d Onder extreme omstandigheden kan er vioei-
stof uit de batterij komen; vermijd contact. Bij
toevallig contact, spoelen met water. Als
vloeistof in de ogen komt, bovendien medi-
sche hulp inroepen. Vioeistof die uit de batterij
komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

e Gebruik geen batterij of gereedschap dat be-
schadigd of gewijzigd is. Beschadigde of gewij-
zigde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad de batterij
of het gereedschap niet op buiten het in de in-

structies aangegeven temperatuurbereik. Ver-
keerd opladen of bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereik kunnen de batterij be-
schadigen en het risico van brand vergroten.

6 Onderhoud

a Laat uw elektrische apparaat onderhouden
door een gekwalificeerde reparateur die uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen
gebruikt. Zo blijft de veiligheid van het elektrisch
gereedschap gewaarborgd.

b Onderhoud nooit beschadigde batterijen. On-
derhoud van batterijen mag alleen worden uitge-
voerd door de fabrikant of erkende
onderhoudsbedrijven.

Veilig bedrijf accu-gras- en -struikschaar

A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in

het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,

stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit.

N WAARSCHUWING « Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door personen met een fysieke,
sensorische of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en/of kennis. e Houd kinderen en andere
personen buiten het werkbereik als het apparaat ge-
bruikt. @ Gebruik het apparaat nooit, als de in-/uitscha-
kelaar aan de handgreep niet correct in- of uitschakelt.
e Letselgevaar, de sleutelwerktuigen draaien nog ver-
der nadat u de motor heeft uitgeschakeld. e Ernstig let-
sel en schade aan het apparaat. Zorg ervoor dat het
snijgereedschap correct wordt gemonteerd en veilig be-
vestigd is voordat u het apparaat in bedrijf neemt. e Ge-
bruik het apparaat niet bij bliksemgevaar. ® Gebruik
nooit een apparaat dat onvolledig of met niet-goedge-
keurde aanpassingen is uitgerust. @ Gebruik het appa-
raat nooit met defecte veiligheidsinrichtingen of zonder
gemonteerde veiligheidsinrichtingen. e Schakel het ap-
paraat bij storingen of een ongeval uit en verwijder het
accupack. Het apparaat mag pas weer in bedrijf worden
gesteld wanneer het door een geautoriseerde klanten-
service werd gecontroleerd.

N VOORZICHTIG e Maak u vertrouwd met de
bedienelementen en het correcte gebruik van het appa-
raat. e Letselgevaar, als losszittende kleding, haren of
sieraden door beweeglijke delen van het apparaat wordt
gegrepen. Houd kleding en sieraden uit de buurt van
beweeglijke delen van de machine. Bind lange haren
samen. e Verhoogd risico op ongevallen bij slechte
weersomstandigheden. Gebruik het apparaat alleen
wanneer veilig werken gegarandeerd is. e Het geluid
van het apparaat kan uw gehoorsvermogen beperken.
Let daarom op eventuele gevaren in de buurt en in het
werkbereik. ® Gevaar voor letsel. Draag steeds een vei-
ligheidsbril, stevige schoenen en geschikte kledij wan-
neer u het apparaat gebruikt.

LET OP e« De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk.  Gebruik het apparaat alleen bij
temperaturen tussen 0 °C en 40 °C. e Bewaar de accu
op een plaats waar de omgevingstemperatuur tussen 0
°Cen40 °Cis.
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Veiligheidswaarschuwingen voor
heggenscharen

e Gebruik de heggenschaar niet bij slechte weers-
omstandigheden, vooral wanneer er kans is op
blikseminslag. Dit vermindert het risico om door de
bliksem te worden getroffen.

e Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden.

e Houd de heggenschaar alleen bij geisoleerde
grijpvlakken vast, omdat het mes in contact kan
komen met verborgen bedrading. Bladen die in
contact komen met een "onder spanning staande"”
draad kunnen blootliggende metalen delen van de
heggenschaar "onder spanning” zetten en de ge-
bruiker een elektrische schok geven.

e Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Verwijder geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal niet vast wanneer
de messen bewegen. De bladen blijven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Een mo-
ment van onoplettendheid tijdens het bedienen van
de heggenschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

e Wanneer je vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud pleegt aan de heggenschaar, moet je
ervoor zorgen dat alle stroomschakelaars zijn
uitgeschakeld en de vergrendeling in de ver-
grendelde stand staat. Onverwachte bediening
van de heggenschaar tijdens het opruimen van
vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

e Draag de heggenschaar aan de handgreep met
stilstaand mes en zorg ervoor dat je geen enkele
stroomschakelaar bedient. Het correct dragen
van de heggenschaar vermindert het risico van on-
bedoeld starten en daaruit voortvioeiend persoonlijk
letsel door de messen.

e Gebruik bij het vervoeren of opbergen van de
heggenschaar altijd de mesafdekking. Een cor-
rect gebruik van de heggenschaar vermindert het ri-
sico van persoonlijk letsel door de messen.

Veiligheidswaarschuwingen voor
grasscharen

e Gebruik de grasschaar niet bij slechte weersom-
standigheden, vooral bij kans op blikseminslag.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te wor-
den getroffen.

e Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn en per ongeluk door het mes worden ge-
sneden.

e Houd de grasschaar alleen vast bij geisoleerde
grijpvlakken, omdat het blad in contact kan ko-
men met verborgen bedrading. De messen die in
contact komen met een "stroomvoerende” draad
kunnen blootgestelde metalen delen van de gras-
schaar "onder spanning” zetten en de bediener een
elektrische schok geven.

e Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
mes. Verwijder geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal niet vast wanneer
de messen bewegen. De bladen blijven bewegen
nadat de schakelaar is uitgeschakeld. Een mo-
ment van onoplettendheid tijdens het bedienen van

de grasschaar kan leiden tot ernstig persoonlijk let-
sel.

e Wanneer je vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud pleegt aan de grasschaar, moet je er-
voor zorgen dat de stroomschakelaar is uitge-
schakeld en de vergrendeling in de
vergrendelde stand staat. Onverwachte bediening
van de grasschaar tijdens het opruimen van vastge-
lopen materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

e Draag de grasschaar aan de handgreep met stil-
staand mes en zorg ervoor dat u de stroomscha-
kelaar niet bedient. Door de grasschaar op de
Juiste manier te dragen, verminder je het risico van
onbedoeld starten en daaruit voortvioeiend per-
soonlijk letsel door de messen.

o Gebruik bij vervoer of opslag van de grasschaar
altijd de mesbescherming. Een juiste hantering
van de grasschaar vermindert het risico van per-
soonlijk letsel door de messen.

Extra veiligheidsinstructies

AN WAARSCHUWING « Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. Lokale voorschriften kunnen de minimale
leeftijd van de bediener voorschrijven. @ Houd handen
en voeten uit de buurt van snijwerkvlakken, vooral, als
u de motor inschakelt. ® Vervang versleten of bescha-
digde delen, alvorens het apparaat in bedrijf te nemen.
e \Voorkom onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat de
in-/uitschakelaar zich voor de aansluiting van de ac-
cupack, voor het optillen of dragen van het apparaat
zich in de uit-positie bevindt. e Gebruik het apparaat al-
leen bij daglicht of goede kunstmatige verlichting.

e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij het werken

met het apparaat. Zorg voor een stevige basis en be-

houd van uw evenwicht, in het bijzonder bij hellingen.

e Controleer of bewegende delen correct functioneren

en niet blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd

zijn. Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, al-
vorens het te gebruiken. e Gebruik geen geweld.

e Schakel de motor uit, verwijder de accupack en con-

troleer of alle beweeglijke delen volledig tot stilstand zijn

gekomen:

e Alvorens instellingen uit te voeren.

e Alvorens het apparaat onbeheerd achter te laten.

e Alvorens het apparaat te controleren, te reinigen of
te onderhouden.

e Alvorens een blokkering te verwijderen.

Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Als het apparaat overmatig trilt. Controleer het ap-
paraat eerst op beschadiging en repareer het dan,
alvorens het opnieuw te starten.

e Schakel de motor uit wanneer u stopt met snijden of
naar een andere plaats gaat.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar, als losszit-
tende kleding, haren of sieraden door beweeglijke delen
van het apparaat wordt gegrepen. Houd kleding en sie-
raden uit de buurt van beweeglijke delen van de machi-
ne. Bind lange haren samen. e Laat
reparatiewerkzaamheden alleen door de geautoriseer-
de klantenservice uitvoeren. ® Draag bij het werken met

46 Nederlands



het apparaat lange, zware broeken, vaste schoenen en
goed passende handschoenen. Werk nooit op blote
voeten. Draag geen juwelen, sandalen of korte broe-
ken.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

AN WAARSCHUWING e schakel de motor
uit, verwijder de accupack en zorg ervoor dat alle be-
weeglijke delen volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

e VVerwijder afhankelijk van het gebruik het vuil met een
harde borstel van de snijwerktuigen, en breng als anti-
roestmaatregel een geschikte olie aan, alvorens de
mesbescherming weer aan te brengen. De fabrikant ad-
viseert om als antiroestbescherming en om te olién een
spray te gebruiken. Raadpleeg uw klantenservice met
betrekking tot een geschikte spray. U kunt de snijwerk-
tuigen voor elk gebruik op de beschreven wijze olién.
e Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Scherpe
snijwerktuigen kunnen eenvoudiger worden gecontro-
leerd en blokkeren niet zo snel. ® Zorg ervoor dat zich
geen afzettingen of vuil op de ventilatieopeningen be-
vinden. e Letselgevaar door scherpe snijwerktuigen.
Voer het verwijderen of aanbrengen van de mesbe-
scherming, het reinigen en het olién van het apparaat
bijzonder voorzichtig uit.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar bij scherpe
snijwerktuigen. Draag bij werkzaamheden met het snij-
werktuig antislip en slijtvaste veiligheidshandschoenen.
e Gevaar voor letsel door vrijliggende messen. Breng
de mesbescherming aan, als het apparaat niet wordt
gebruikt. Ook tijdens korte werkpauzes. e Houd de gre-
pen droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel.

o Gebruik alleen toebehoren en reserveonderdelen die
worden aanbevolen door de fabrikant. Origineel toebe-
horen en originele reserveonderdelen garanderen een
veilige en storingsvrije werking van het apparaat.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen.

Veilig vervoer en veilige opslag

AN VOORZICHTIG e Ter voorkoming van on-
gevallen of letsel mag het apparaat alleen worden ge-
transporteerd en opgeslagen als de mesbescherming is
aangebracht. e Letselgevaar en beschadiging van het
apparaat. Beveilig het apparaat tijdens transport tegen
bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién. e Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e [etsel door contact met het snijgereedschap. Houd
het snijgereedschap uit de buurt van uw lichaam en
lager dan heuphoogte. Gebruik de mesbescher-
ming als u niet aan het snijden bent.

Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

De accu-gras- en -struikschaar is uitsluitend bestemd
voor privégebruik.

De accu-gras- en -struikschaar is bestemd voor het
werkzaamheden buiten op goed geventileerde plaat-
sen.

Met de grasschaar dient het apparaat voor het gemak-
kelijk knippen van gras.

Met de struikschaar dient het apparaat voor het gemak-
kelijk timmen van heggen en struiken.

Met de grasschaar met telescoopsteel dient het appa-
raat voor het gemakkelijk trimmen van graskanten.

Elk ander gebruik is niet toegestaan.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
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Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Mesbescherming
De mesbescherming is een belangrijke veiligheidsin-
richting van de gras- en struikschaar. Gebruik de mes-
bescherming niet als ze beschadigd is, vervang haar
dan meteen.

Ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop
De ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop blok-
keert de AAN-/UIT-knop en voorkomt zo ongecontro-
leerd inschakelen van het apparaat.

Symbolen op het apparaat

Algemeen waarschuwingsteken.

>

Lees voor de inbedrijfstelling de ge-
bruiksaanwijzingen van het apparaat, het
accupack en de oplader, evenals alle vei-
ligheidsvoorschriften.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

Gevaar voor snijwonden! Raak de snij-
kanten of de bewegende messen niet
aan.

Houd lichaamsdelen uit de buurt van de
messen.

®

De op het etiket aangegeven geluids-
drukniveau bedraagt 85 dB.

[
8 5dB

Beschrijving apparaat

Afbeelding zie pagina's met grafieken
Afbeelding A

@ Apparaat (GSH betekent gras- en struikschaar)
(2) Laadstandindicatie

() Greep

(® Laadbus

() Veiligheidssleutel

@ Ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop

(@ AAN-/UIT-knop

Schaarhouder

(® Struikschaar

Loslaatknop
@ Mes

(2 Oplaadapparaat

@ Mesbescherming (struikschaar)
Mesbescherming (grasschaar)
(® Grasschaar

Telescoopsteel (optioneel verkrijgbaar)
Afbeelding B

(@) Telescoopsteel

@) Greep

@ Ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop
(® AAN-/UIT-knop
(&) Ontgrendelingsschuif

(&) Houder

(@) Wartelmoer

Mesbescherming monteren

A GEVAAR

Gevaar voor snijwonden door scherpe messen en

bij per ongeluk inschakelen van het apparaat!

Vooorkom per ongeluk inschakelen van het apparaat.

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Monteer de mesbescherming altijd voordat u aan het

apparaat werkt en voordat u het vervoert.

1. De mesbescherming over het mes schuiven.
Afbeelding C

Gras- of struikschaar monteren

A GEVAAR
Gevaar voor snijwonden door scherpe messen en
bij per ongeluk inschakelen van het apparaat!
Vooorkom per ongeluk inschakelen van het apparaat.
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.
Monteer de mesbescherming altijd voordat u aan het
apparaat werkt en voordat u het vervoert.
1. Kies de gras- of struikschaar die past bij het beoog-
de gebruik.
2. De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.
3. Monteer de gras- of struikschaar aan het apparaat:
Afbeelding D
a Plaats de gras- of struikschaar zoals afgebeeld in
de schaarhouder.
b Druk de gras- of struikschaar tegen de schaar-
houder tot u hoort dat hij vastklikt.

Laadstandindicatie
Na het inschakelen van het apparaat wordt de laad-
stand van de batterij weergegeven.
Afbeelding F

Telescoopsteel monteren (optioneel)
Met de telescoopsteel kunnen ook langere graskanten
comfortabel lopend worden gemaaid.
De telescoopsteel is optioneel verkrijgbaar.
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1. Draai de wartelmoer los en trek de telescoopsteel
iets uit elkaar, zie hoofdstuk Gras trimmen met
grasschaar op telescoopsteel .

Dit maakt het gemakkelijker om de opvangbak op
de telescoopsteel te schuiven.

2. Schuif de opvangbak zoals afgebeeld op de teles-
coopsteel tot hij hoorbaar vastklikt.

Afbeelding H

Instructie

De opvangbak kan na het vastklikken niet meer van de

telescoopsteel worden verwijderd.

A GEVAAR

Gevaar voor snijwonden door scherpe messen en
bij per ongeluk inschakelen van het apparaat!

De messen kunnen ernstige snijwonden veroorzaken.
Raak de messen niet aan.

Draag bij alle werkzaamheden met of aan het apparaat
een veiligheidsbril en geschikte veiligheidshandschoe-
nen.

Voorkom per ongeluk inschakelen van het apparaat.
Als het apparaat zichzelf automatisch uitschakelt we-
gens overbelasting, laat dan meteen de AAN-/UIT-knop
los. Wacht met opnieuw inschakelen tot het apparaat
weer bedrijfsklaar is.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door weggeslingerde delen!

De messen kunnen losse delen wegslingeren.
Controleer het werkbereik voor begin van de werk-
zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-
gerd, zoals draad, stenen of glas.

Draag bij alle werkzaamheden met het apparaat een
veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en gehoorbe-
scherming.

LET OP

Gevaar voor beschadiging door of van de messen!
De messen kunnen objecten beschadigen.

Door harde objecten kunnen de messen beschadigd ra-
ken.

Controleer het werkgebied voér de werkzaamheden op
objecten zoals snoeren, slangen, leidingen, kabels, me-
talen stangen en gaas en houd voldoende afstand.

Gras trimmen met de grasschaar
1. De grasschaar monteren, zie hoofdstuk Gras- of
struikschaar monteren.
2. Verwijder de mesbescherming.
3. Veiligheidssleutel insteken.
Afbeelding E
4. Schakel het apparaat in:
Afbeelding |
a houd de ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-
knop ingedrukt.
b Druk op de AAN-/UIT-knop.
Het apparaat start.
De ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop
kan nu losgelaten worden.
Laat de AAN-/UIT-knop los om het apparaat te
stoppen.
5. Beweeg de messen parallel aan de grond.
Afbeelding J

Gras trimmen met grasschaar op
telescoopsteel
1. De grasschaar op het apparaat monteren, zie
hoofdstuk Gras- of struikschaar monteren.

Instructie
Om veiligheidsredenen mag de struikschaar niet wor-
den gebruikt met de telescoopsteel. Als de struikschaar
gemonteerd is, kan het apparaat daarom niet in de hou-
der worden geschoven. Voer geen veranderingen aan
de struikschaar uit!
2. Schuif het apparaat zoals afgebeeld tot de aanslag
in de houder.
Afbeelding K
Instructie
Trek aan het apparaat om het uit de houder te verwijde-
ren.
Afbeelding L
3. Om gras bijvoorbeeld alleen op bepaalde gedeeltes
te timmen, zwenkt u het naar links of rechts:
Afbeelding M
a trek de ontgrendelingsschuif in de richting van de
pijl en houd hem vast.
b Draai het apparaat met de houder 90° naar links
of rechts.
¢ Laat de ontgrendelingsschuif los.
De houder klikt vast.
4. Pas zo nodig de lengte van de telescoopsteel aan:
Afbeelding N
a Draai de wartelmoer los.
b Duw de telescoopsteel samen of trek hem uit el-
kaar.
¢ Draai de wartelmoer vast.
5. Verwijder de mesbescherming.
6. Schakel het apparaat in met de AAN-/UIT-knop op
de telescoopsteel:
Afbeelding O
a Houd de AAN-/UIT-knop op de telescoopsteel in-
gedrukt.
b Druk op de AAN-/UIT-knop op de telescoopsteel.
Het apparaat start.
De ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop kan
nu losgelaten worden.
Laat de AAN-/UIT-knop los om het apparaat te stop-
pen.
Instructie
Als het apparaat op de telescoopsteel is gemonteerd,
heeft de AAN-/UIT-knop op het apparaat geen functie.

A GEVAAR
Gevaar voor letsel bij het optillen van het apparaat
met de telescoopsteel!
Het apparaat kan bij het optillen met de telescoopsteel
niet veilig worden geleid, u kunt de controle erover ver-
liezen en snijwonden of kneuzingen oplopen.
Til het apparaat niet op met de telescoopsteel.
Bedien het apparaat alleen met de wielen op de grond.
7. Het apparaat met de telescoopsteel leiden.
Afbeelding P
Afbeelding Q

Trim struiken/heggen met de struikschaar
1. De struikschaar monteren, zie hoofdstuk Gras- of
struikschaar monteren.
2. Schakel het apparaat in:
Afbeelding |
a Houd de ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-
knop ingedrukt.
b Druk op de AAN-/UIT-knop.
Het apparaat start.
De ontgrendelingsknop van de AAN-/UIT-knop
kan nu losgelaten worden.
Laat de AAN-/UIT-knop los om het apparaat te
stoppen.
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3. Trim struiken/heggen met de struikschaar.
Houd bij het trimmen van de heg de messen parallel
aan de heg.
Afbeelding R

Gras- en struikschaar wisselen

A GEVAAR

Gevaar voor snijwonden door scherpe messen en

bij per ongeluk inschakelen van het apparaat!

Voorkom dat de AAN-/UIT-knop wordt ingedrukt tijdens

het insteken van de veiligheidssleutel.

Voorkom per ongeluk inschakelen van het apparaat.

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een

veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen. Monteer de

mesbescherming altijd voordat u aan het apparaat
werkt en voordat u het vervoert.

1. Laat de AAN-/UIT-knop los.

Het apparaat schakelt uit.

2. De veiligheidssleutel uit het apparaat nemen.

3. De mesbescherming op de gras- en struikschaar
monteren, zie hoofdstuk Mesbescherming monte-
ren.

4. Demonteer de gras- of struikschaar van het appa-
raat:

Afbeelding S

a Druk beide loslaatknoppen tegelijkertijd in.

b Neem de gras- of struikschaar uit de schaarhou-
der.

5. Monteer de gras- of struikschaar aan het apparaat:
Afbeelding D
a Plaats de gras- of struikschaar zoals afgebeeld in

de schaarhouder.
b Druk de gras- of struikschaar tegen de schaar-
houder tot u hoort dat hij vastklikt.

Accu opladen

e De led-controlelampjes geven de actuele laadtoe-
stand van de accu aan.

e Tijdens het laden van een volledig lege accu knippe-
ren alle 3 led-controlelampjes na elkaar van onder
naar boven.

e Wanneerde accu voor 1/3 is opgeladen, branden de
onderste ledlampjes continu, de beide bovenste led-
lampjes knipperen verder.

e Wanneerde accu voor 2/3 is opgeladen, branden de
beide onderste ledlampjes continu, de bovenste led-
lampjes knipperen verder.

o Nadat de batterij volledig is opgeladen, blijven de 3
led-controlelampjes 60 minuten continu branden.
Daarna gaan de led-controlelampjes uit.

Afbeelding G

1. Oplader in stopcontact steken.

2. Oplader in de laadbus steken.

Werking beéindigen

Laat de AAN-/UIT-knop los.

Het apparaat schakelt uit.

De veiligheidssleutel uit het apparaat nemen.

De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.

Demonteer de gras- of struikschaar van het appa-
raat, zie hoofdstuk Gras- en struikschaar wisselen.
Voordat u het apparaat en de accessoires met een
voertuig transporteert, moet u ze zodanig opbergen
of vastzetten dat ze niet wegglijden of worden rond-
geslingerd bij het optrekken, remmen, het nemen
van bochten of bij een ongeval.

Opslag

1.

2.
3.

4.

Laat de AAN-/UIT-knop los.

Het apparaat schakelt uit.

De veiligheidssleutel uit het apparaat nemen.

Het apparaat reinigen, zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen.

De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

LET OP

Beschadigingsgevaar door verkeerde opslag!

Door onjuiste opslag kan het apparaat beschadigd ra-
ken.

Bewaar het apparaat in een droge en goed geventileer-
de ruimte.

Stel het apparaat niet langdurig bloot aan direct zon-
licht.

Houd het apparaat uit de buurt van bijtende stoffen zo-
als tuinchemicalién en dooizout.

5.

Bewaar het apparaat op een droge en goed geven-
tileerde plaats.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor snijwonden door scherpe messen en
bij per ongeluk inschakelen van het apparaat!
Neem véor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidssleutel uit het apparaat!

Controleer of de AAN-/UIT-knop niet ingedrukt is.
Vooorkom per ongeluk inschakelen van het apparaat.
Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Monteer de mesbescherming altijd voordat u aan het
apparaat werkt en voordat u het vervoert.

Apparaat reinigen

LET OP

1. De veiligheidssleutel verwijderen.

3.

4,

Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen).

De messen invetten met olie, zie hoofdstuk Mes
met olie invetten.

De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het
apparaat.
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Beschadigingsgevaar door verkeerde reiniging!
Reinig het apparaat alleen met een handveger en een
vochtige doek.
Gebruik geen oplosmiddelhoudende reinigingsmidde-
len.
Dompel het apparaat niet onder in water of in andere
vloeistoffen.
Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-
drukstraal.
1. Laat de AAN-/UIT-knop los.

Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidssleutel uit het apparaat nemen.
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3. Verwijder tuinresten met een handveger.
Afbeelding T

4. Verwijder het hars van de messen, bijv. met Karcher
Universal Stain Remover RM 769.

5. De messen van de gras- of struikschaar met olie
invetten, zie hoofdstuk Mes met olie invetten .

6. De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.

7. Het apparaat mag indien nodig met een vochtige
doek worden afgenomen.

Instructie

Reinig de optionele telescoopsteel op dezelfde manier.

Mes met olie invetten

Instructie
Om de kwaliteit van de messen en optimale snijresulta-
ten te behouden, brengt u na elk gebruik een beetje

spuitolie of dunne machineolie aan op de messen van

de gras- en struikschaar.

1. Laat de AAN-/UIT-knop los.
Het apparaat schakelt uit.

2. De veiligheidssleutel uit het apparaat nemen.

3. Het apparaat reinigen, zie hoofdstuk Apparaat rei-
nigen.

4. Plaats het apparaat op een horizontaal, vlak en olie-
bestendige ondergrond.
Afbeelding U

5. Breng een dun laagje olie aan op de messen van de
gras- en struikschaar.

6. Schakel het apparaat in en laat het even draaien.

7. De mesbescherming monteren, zie hoofdstuk Mes-
bescherming monteren.
Reinig de ondergrond en voer de olieresten op een
milieuvriendelijke manier en in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften af.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder de accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak

Remedie

Het apparaat werkt niet.

De veiligheidssleutel zit niet goed in het |1.

De veiligheidssleutel in de houder op het

apparaat. apparaat indrukken, tot hij voelbaar vast-
klikt.

De laadtoestand van de accu is te gering.|1. De accu opladen, zie hoofdstuk Accu op-
laden.

De accu is oververhit.

1. De accu laten afkoelen.
Instructie

De accu kan erg warm worden.

2. Het apparaat niet in de zon zetten.

De accu of oplader zijn defect.

1. De accu of de oplader vervangen, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

Apparaat stopt tijdens
bedrijf

Het apparaat is oververhit

1. Onderbreek de werkzaamheden en laat
het apparaat afkoelen.

Foutcodes en foutbeschrijvingen

Laadstandindicatie |[Foutbeschrijving

Verhelpen van fouten

Eén LED knippert De accu is volledig ontladen. 1 De accu opladen, zie hoofdstuk Accu opladen.
langzaam en de motor
is uit.
Alle LED's knipperen |De messen zijn geblokkeerd of vuil. |1 De AAN-/UIT-knop loslaten.
2 x per 2 s en de mo- 2 Controleer of er harde vreemde voorwerpen tussen
tor is uit. de messen zitten en verwijder ze eventueel.
3 Reinig en olie de messen, zie hoofdstuk Apparaat
reinigen .
De temperatuurbeveiliging van de |1 Het apparaat laten afkoelen.
motor is geactiveerd. Gebruik en bewaar het apparaat alleen binnen het
aangegeven temperatuurbereik.
Alle LED's knipperen |De temperatuurbeschermingsfunc- |1  De AAN-/UIT-knop loslaten.
5 keer per 2 s. tie van de accu is geactiveerd. 2 Het apparaat laten afkoelen / verwarmen.
Gebruik en bewaar het apparaat alleen binnen het
aangegeven temperatuurbereik.
3 Neem, als de fout blijft optreden, contact op met uw

dealer of een erkende klantenservice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

Nederlands

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Technische gegevens

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning \% 3,6
Stationair toerental /min 1050
Snijbreedte grasschaar mm 80
Snijlengte struikschaar mm 110
Bladafstand struikschaar mm 8

Vastgestelde waarden conform EN 62841-1 &
EN 62841-4-5: Grass shears

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 2,6
Onzekerheid K m/s? 1,5
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 72
Onzekerheid Kpa dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 81
Onzekerheid Ky dB(A) 3

Vastgestelde waarden conform EN 62841-1 &
EN 62841-4-2: Shrub shears

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 2,7
Onzekerheid K m/s? 1,5
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74
Onzekerheid Kpa dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau Ly ge- dB(A) 85
waarborgd

Afmetingen en gewichten

Gewicht met grasschaar kg 0,64
Gewicht met struikschaar kg 0,69
Lengte x breedte x hoogte (met ~mm 306 x 83
grasschaar, zonder accupack, x 132
zonder mesbeschermer)

Lengte x breedte x hoogte (met mm 392 x 81
struikschaar, zonder accupack, x 132

zonder mesbeschermer)

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

AN WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Neem maatregelen voor eigen bescherming door de
belasting onder de werkelijke gebruiksomstandigheden
in te schatten. Neem alle aspecten van de bedrijfscy-
clus in acht, bijv. naast de bedrijfstijd ook de tijd waar-
voor het apparaat is uitgeschakeld en buiten bedrijf is
gesteld.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante

veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-gras- en -struikschaar

Type: GSH 2 Plus

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage V
(alleen met struikmes)

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 81,1

Gegarandeerd: 85

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.
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Instrucciones de seguridad
Antes de utilizar el equipo por primera vez, lea
@ este manual de instrucciones y las instruccio-

nes de seguridad, asi como el manual de ins-
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trucciones y las instrucciones de seguridad que se
adjuntan a la bateria y al cargador.

Actle conforme a estos documentos.

Conservar todos los manuales de instrucciones para su
uso posterior o para futuros propietarios.

Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

N PRECAUCION
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

N ADVERTENCIA

o Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones suminis-
tradas con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacion, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.

El término «herramienta eléctrica» que aparece en las

advertencias se refiere a la herramienta eléctrica accio-

nada por la red eléctrica (con cable) o a la herramienta

eléctrica accionada por bateria (inaldmbrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

b No utilice herramientas eléctricas en atmésfe-
ras explosivas, como en presencia de liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pue-
den inflamar el polvo o los humos.

¢ Mantenga alejados a los nifios y a otras per-
sonas mientras utiliza una herramienta eléc-
trica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control.

2 Seguridad eléctrica

a Los conectores de las herramientas eléctri-
cas deben coincidir con la toma de corriente.
No modifique nunca el conector de ninguna
manera. No utilice conectores adaptadores
con herramientas eléctricas conectadas a tie-
rra. Los conectores no modificados y las tomas
de corriente adecuadas reduciran el riesgo de
descarga eléctrica.

b Evite el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiado-
res, cocinas y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

Espaiiol

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No someta el cable a grandes cargas. No uti-
lice nunca el cable para transportar, tirar o
desenchufar la herramienta eléctrica. Manten-
ga el cable alejado del calor, el aceite, los bor-
des afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al ai-
re libre, utilice un cable alargador adecuado
para uso en exteriores. E/ uso de un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo de des-
carga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléc-
trica en un lugar humedo, utilice un suminis-
tro protegido por un dispositivo de corriente
residual (RCD). E/ uso de un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

Seguridad personal

a

Manténgase alerta, observe lo que esta ha-
ciendo y utilice el sentido comin cuando ma-
neje una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica si esta cansado o bajo
los efectos de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de desatencién mientras ma-
neja una herramienta eléctrica puede provocar
graves lesiones personales.

Utilice equipos de proteccién individual. Use
siempre proteccién para los ojos Los equipos
de proteccién, como la mascarilla antipolvo, el
calzado de seguridad antideslizante, el casco o
la proteccion auditiva, utilizados en las condicio-
nes adecuadas, reduciran las lesiones persona-
les.

Impida el arranque accidental. Antes de co-
nectar el equipo a la fuente de corriente o el
conjunto de baterias, levantarlo o transportar-
lo, asegurese de que el interruptor esté en la
posicion de desconexion. Transportar las he-
rramientas eléctricas con los dedos en el inte-
rruptor o conectar estas herramientas a la
corriente con el interruptor en posicién de cone-
Xién puede provocar accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa
antes de encender la herramienta eléctrica. Si
se deja una llave inglesa o una llave fija en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica, pue-
den producirse lesiones personales.

No se incline en exceso. Apoye bien los pies
y mantenga el equilibrio en todo momento.
Esto permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve ropa suelta
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guan-
tes alejados de las piezas en movimiento. La
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados en las piezas moviles.

Si se han previsto dispositivos para la cone-
xion de instalaciones de aspiracién y recogi-
da de polvo, asegurese de que estén
conectadas y se utilicen correctamente. E/
uso de instalaciones de recogida de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga
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confiarse e ignorar los principios de seguri-
dad de las herramientas. Una accién descuida-
da puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.

4 Usoy cuidado de las herramientas eléctricas

a No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica correcta hara el
trabajo mejor y de forma mas segura al ritmo pa-
ra el que fue disefiada.

b No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Toda herra-
mienta eléctrica que no pueda controlarse con el
interruptor es peligrosa y debe repararse.

c Desconecte el conector de la toma de corrien-
te y/o el conjunto de baterias de la herramien-
ta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar la herramienta
eléctrica. Estas medidas preventivas de seguri-
dad reducen el riesgo de puesta en marcha acci-
dental de la herramienta eléctrica.

d Guarde las herramientas eléctricas en reposo
fuera del alcance de los nifos y no permita
que las manejen personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o con
estas instrucciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas en manos de usuarios sin for-
macion.

e Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan desalineadas o atascadas y si hay pie-
zas rotas o cualquier otra condicién que pue-
da afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si esta dafiada, ordene
reparar la herramienta eléctrica antes de utili-
zarla. Muchos accidentes se provocan por herra-
mientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

f Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con un man-
tenimiento adecuado y bordes de corte afilados
tienen menos probabilidades de atascarse y son
mas faciles de controlar.

g Utilice la herramienta eléctrica, los acceso-
rios y las brocas, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a realizar. E/ uso
de la herramienta eléctrica para operaciones dis-
tintas de las previstas puede provocar una situa-
cion peligrosa.

h Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
asas y superficies de agarre resbaladizas no per-
miten manejar y controlar la herramienta con se-
guridad en situaciones inesperadas.

5 Uso y cuidado de herramientas con baterias

a Utilice unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
junto de baterias diferente.

b Utilice las herramientas eléctricas tinicamen-
te con los conjuntos de baterias especifica-
mente disefados para ello. Utilizar cualquier
otra bateria puede dar lugar a lesiones e incen-
dios.

Mantenga alejados otros objetos de metal
cuando el conjunto de baterias no se esté uti-

o

lizando, tales como clips de sujecion, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros pequeinos
objetos metalicos que puedan crear una co-

nexion de un contacto a otro. Cortocircuitar los
contactos de carga puede provocar quemaduras
o un incendio.

d En condiciones extremas, es posible que se
expulse liquido de la bateria; evite entrar en
contacto con él. Si este entra en contacto con
su piel, enjuague con agua. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite ademas
asistencia médica. E/ liquido expulsado de la
bateria puede provocar irritacién o quemazon.

e No utilice una herramienta o un conjunto de
baterias dafiado o modificado. Las baterias
dafadas o modificadas pueden presentar un
comportamiento impredecible, pudiendo derivar-
se de su uso un incendio, una explosion o el ries-
go de danos.

f No exponga una herramienta o conjunto de
baterias al fuego o a una temperatura excesi-
va. Exponerlos al fuego o a temperaturas por en-
cima de 130 °C puede provocar una explosion.

g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la herramienta o el conjunto de bate-
rias fuera del rango de temperaturas especifi-
cado en las instrucciones de empleo. Cargar
de forma incorrecta o a temperaturas que exce-
dan el rango especificado puede dafiar la bateria
y aumentar el peligro de incendio.

6 Mantenimiento

a Solicite el mantenimiento de su herramienta
eléctrica a una persona cualificada, que se
debera asegurar de utilizar repuestos idénti-
cos. Esto garantizara la preservacién de la sequ-
ridad de la herramienta eléctrica.

b Nuncarealice el mantenimiento a un conjunto
de baterias dafado. El mantenimiento de los
conjuntos de baterias solo lo debe realizar el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Funcionamiento seguro del cortacésped y
cortasetos con bateria

A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-
len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo.

AN ADVERTENCIA « Ei uso del equipo no es
apto para personas con capacidades corporales, sen-
soriales o psiquicas limitadas o que carezcan de expe-
riencia y/o conocimiento suficiente. e Mantenga a los
nifios y a otras personas alejadas de la zona de trabajo
mientras utiliza el equipo. e No use el equipo si el inte-
rruptor de conexién y desconexién de la empufiadura
no funciona correctamente. e Peligro de lesiones debi-
do a que las herramientas de corte siguen girando des-
pués de haber apagado el motor. e Lesiones graves y
dafos en el equipo. Asegurese de que la herramienta
de corte esté correctamente montada y fijada correcta-
mente antes de poner el equipo en funcionamiento.

e No utilice el equipo en caso de riesgo de relampagos.
e Nunca ponga en funcionamiento un equipo incomple-
to o equipado con modificaciones no autorizadas.

o Nunca utilice el equipo con dispositivos de proteccién
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defectuosos o dispositivos de seguridad sin montar.

e Apague el equipo y extraiga la bateria en caso de
averia o accidente. Puede volver a poner en funciona-
miento el equipo si un servicio de posventa autorizado
lo comprueba.

AN PRECAUCION e Familiaricese con los ele-
mentos de control y el uso correcto del equipo. e Peligro
de lesiones en caso de que las piezas moviles del equi-
po atrapen las ropa holgada, el cabello o las joyas.
Mantenga la ropa y las joyas alejadas de las piezas mo-
viles. Recéjase el pelo largo hacia atras. ¢ Aumento del
riesgo de accidentes en caso de mala climatologia. Uti-
lice el equipo Gnicamente si se garantiza un trabajo se-
guro. e El ruido del equipo puede limitar la capacidad
para oir los sonidos de advertencia, por lo que preste
atencion a los posibles peligros en las inmediaciones y
en la zona de trabajo. e Peligro de lesiones. Lleve siem-
pre gafas de proteccién, calzado resistente y ropa ade-
cuada cuando utilice el equipo.

CUIDADO .« £ usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o sus posesiones. ® Use el equipo tnicamen-
te con temperaturas de entre 0 °C y 40 °C. @ Almacene
el equipo en un lugar con una temperatura de entre 0 °C
y 40 °C.

Advertencias de seguridad del cortasetos

e No utilice el cortasetos en condiciones meteoro-
légicas adversas, especialmente cuando haya
riesgo de rayos. Esto disminuye el riesgo de ser al-
canzado por un rayo.

e Mantenga todos los cables de alimentacién le-
jos de lazona de corte. Los cables de alimentacién
pueden estar ocultos en setos o arbustos y pueden
ser cortados accidentalmente por la cuchilla.

e Sujete el cortasetos inicamente por las superfi-
cies de agarre aisladas, ya que la cuchilla puede
entrar en contacto con cables ocultos. E/ contac-
to de las cuchillas con un cable «vivo» puede hacer
que las piezas de metal expuestas del cortasetos se
«reaviveny y podrian provocar una descarga eléctri-
ca al operador.

e Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No retire el material cortado ni su-
jete el material a cortar cuando las cuchillas es-
tén en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el interruptor.
Un momento de desatencién mientras se maneja el
cortasetos puede provocar graves lesiones perso-
nales.

e Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento del cortasetos, asegtrese de
que todos los interruptores estan apagados y
que el bloqueo de estado apagado esta en posi-
cioén de bloqueo. E/ accionamiento inesperado del
cortasetos durante la limpieza de material atascado
o el mantenimiento puede provocar graves lesiones
personales.

o Lleve el cortasetos por el mango con la cuchilla
parada y teniendo cuidado de no accionar nin-
gun interruptor. E/ transporte adecuado del corta-
setos disminuirg el riesgo de que se ponga en
marcha de forma involuntaria y de que se produz-
can lesiones personales con las cuchillas.

e Al transportar o guardar el cortasetos, use siem-
pre la cubierta de las cuchillas. E/ manejo ade-
cuado del cortasetos disminuira el riesgo de que se

produzcan lesiones personales causadas por las
cuchillas.

Advertencias de seguridad de la podadera
para césped

e No utilice la podadera para césped en condicio-
nes meteorolégicas adversas, especialmente
cuando haya riesgo de rayos. Esto disminuye el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

e Mantenga todos los cables de alimentacion le-
jos de lazona de corte. Los cables de alimentacion
pueden estar ocultos y pueden cortarse accidental-
mente con la cuchilla.

e Sujete la podadera para césped Unicamente por
las superficies de agarre aisladas, ya que la cu-
chilla puede entrar en contacto con cables ocul-
tos. El contacto de las cuchillas con un cable «vivo»
puede hacer que las piezas de metal expuestas de
la podadera para césped se «reaviven» y podrian
provocar una descarga eléctrica al operador.

e Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla. No retire el material cortado ni su-
jete el material a cortar cuando las cuchillas es-
tén en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el interruptor.
Un momento de desatencion mientras se maneja la
podadera para césped puede provocar graves le-
siones personales.

e Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la podadera para césped, ase-
gurese de que el interruptor esta apagado y que
el bloqueo de estado apagado esta en posicién
de bloqueo. El accionamiento inesperado de la po-
dadera para césped durante la limpieza de material
atascado o el mantenimiento puede provocar gra-
ves lesiones personales.

e Lleve la podadera para césped por el asa con la
cuchilla parada y teniendo cuidado de no accio-
nar ningun interruptor. El transporte adecuado de
la podadera para césped disminuira el riesgo de
que se ponga en marcha de forma involuntaria y de
que se produzcan lesiones personales con las cu-
chillas.

e Al transportar o guardar la podadera para cés-
ped, coloque siempre la cubierta de las cuchi-
llas. El manejo adecuado de la podadera para
césped disminuira el riesgo de que se produzcan le-
siones personales causadas por las cuchillas.

Instrucciones de seguridad adicionales

AN ADVERTENCIA « e/ equipo no ha sido con-
cebido para un uso por parte de nifios o personas con
capacidades corporales, sensoriales o psiquicas limita-
das, nitampoco por parte de personas no familiarizadas
con estas instrucciones de empleo. Las condiciones lo-
cales pueden restringir la edad del usuario. e Mantenga
las manos y los pies alejados de la superficie de trabajo
de corte, sobre todo cuando conecte el motor. e Susti-
tuya cualquier pieza desgastada o dafiada antes de po-
ner en funcionamiento el equipo. e Evite una conexion
involuntaria. Asegurese de que el interruptor de cone-
Xxién/desconexion se encuentra en la posicion off antes
de conectar la bateria y de levantar o transportar el
equipo. e Utilice el equipo unicamente a la luz del dia o
con suficiente luz artificial. # No acelere el paso, sino
camine despacio durante el trabajo. Permanezca siem-
pre en una postura segura y mantenga el equilibrio en
todo momento, sobre todo al trabajar en pendientes.
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e Compruebe que los componentes méviles funcionen
correctamente y no se bloqueen, y que los componen-
tes no estén rotos ni dafiados. Encargue la reparacion
de un equipo dafiado antes de utilizarlo. e No use la
fuerza al manejar el equipo. e Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegurese de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

e Antes de realizar los ajustes.

e Antes de dejar el equipo sin supervision.

e Antes de comprobar el equipo, limpiarlo o someterlo
a un mantenimiento.

e Antes de retirar un obstaculo.

Antes de cambiar accesorios.

e Después de haber encontrado un cuerpo extrafo.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Siel equipo vibra de forma anémala. Compruebe
que el equipo esta libre de dafios o arréglelos, silos
hay, antes de volver a poner el equipo en marcha.

e Apague el motor si interrumpe el proceso de corte o

para ir de un lugar de uso a otro.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones en ca-
so de que las piezas méviles del equipo atrapen las ro-
pa holgada, el cabello o las joyas. Mantenga la ropa y
las joyas alejadas de las piezas moviles. Recojase el
pelo largo hacia atras. e Solo el servicio de atencién al
cliente autorizado puede realizar las tareas de repara-
cion. e Al trabajar con el equipo, lleve pantalones largos
y gruesos, calzado resistente y guantes bien colocados.
Nunca trabaje descalzo. No lleve joyas, sandalias ni
pantalones cortos.

Mantenimiento y conservacién seguros

AN ADVERTENCIA « Desconecte el motor, re-
tire la bateria y asegurese de que todos los componen-
tes moviles se han detenido:

e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-

nimiento.

e Antes de cambiar accesorios.

e Después de cada uso, retire la suciedad de las herra-
mientas de corte con un cepillo duro y aplique un aceite
adecuado para proteger contra la oxidacién antes de
colocar de nuevo la proteccion de la cuchilla. El fabri-
cante recomienda utilizar un spray como proteccion
contra la oxidacién y para el engrase. Preguntele al el
servicio de postventa cual es el spray adecuado. Puede
engrasar la herramienta de corte antes de cada uso de
la forma descrita. ¢ Mantenga las herramientas de corte
siempre limpias y afiladas. Las herramientas afiladas se
controlan mas facilmente y no se bloquean tanto.

e Asegurese de que todos los orificios de ventilacion
estan libres de residuos. e Peligro de lesiones por he-
rramientas de corte afiladas. Tenga especial cuidado al
retirar o colocar la proteccién de la cuchilla y al limpiar
y engrasar el aparato.

AN PRECAUCION . Peligro de lesiones debido
a herramientas de corte afiladas. Lleve guantes de pro-
teccién antideslizantes y robustos al manipular la herra-
mienta de corte. e Peligro de lesiones por cuchilla
descubierta. Coloque la proteccién de la cuchilla si no
utiliza el equipo, incluso durante pausas de trabajo bre-
ves. ® Mantenga las empufiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y lubricante. e Utilice unicamente
accesorios y recambios autorizados por el fabricante.
Los accesorios y recambios originales garantizan un
servicio seguro y sin fallos del equipo.

Nota e Los trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.

Transporte y almacenamiento seguros

N PRECAUCION e Para evitar accidentes y
lesiones, solo debe transportar y almacenar el equipo
con la proteccion de la cuchilla instalada. e Peligro de
lesiones y dafios en el equipo. Asegure el equipo duran-
te el traslado para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Almace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. ® No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [esiones por contacto directo con las herramientas
de corte. Mantenga las herramientas de corte aleja-
das del cuerpo y por debajo de la altura de la cade-
ra. Utilice la proteccion de la cuchilla cuando no esté
cortando.

e La vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
Aaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracion. No puede
establecerse una duracién general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

El cortacésped y el cortasetos, accionados con bateria,
estan disefiados Unicamente para el uso privado.

El cortacésped y cortasetos, accionados con bateria,
estan destinados para trabajar en zonas bien ventiladas
al aire libre.

El uso previsto del cortacésped es como equipo para
cortar la hierba con facilidad.

El uso previsto del cortasetos es como equipo para cor-
tar arbustos, setos y matorrales con facilidad.
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Cuando se utiliza el cortacésped con el asa telescopica,
el equipo sirve para cortar facilmente los bordes del
césped.

No se permite ningun uso distinto al descrito.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMo baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Proteccion de la cuchilla
La proteccion de la cuchilla es un dispositivo de seguri-
dad importante del cortacésped y el cortasetos. No uti-
lice la proteccién de la cuchilla si estd dafiada; por el
contrario, sustitiyala inmediatamente.

Tecla de desbloqueo de la tecla On/Off
La tecla de desbloqueo de la tecla On/Off bloquea la
tecla On/Off y evita asi el arranque incontrolado del
equipo.

Simbolos en el equipo

Signos de advertencia generales.

>

Lea el manual de instrucciones del equi-
po, de la bateria y del cargador, asi como
todas las instrucciones de seguridad, an-
tes de utilizar el equipo.

No exponga el equipo a la lluvia ni a con-
diciones de gran humedad.

R

Peligro de cortes. No toque los filos cor-
tantes ni las cuchillas en movimiento.
Mantenga las partes del cuerpo alejadas
de las cuchillas.

El nivel de presién acustica garantizado
indicado en la etiqueta es de 85 dB.

[
85&5
Descripcion del equipo

Figura véanse las paginas de grafico
Figura A

@ Equipo (GSH son las siglas en aleman de cortacés-
ped y cortasetos)

@ Indicador del estado de carga

(3 Empufiadura

(@) Terminal de carga

(®) Llave de seguridad

@ Tecla de desbloqueo de la tecla On/Off
(@ Tecla On/Off

Alojamiento de las tijeras

(9 Cortasetos

Tecla de desbloqueo

(@ Cuchilla

(> Cargador

@ Proteccion de la cuchilla (cortasetos)
Proteccion de la cuchilla (cortacésped)
(i Cortacésped

Asa telescépica (disponible opcionalmente)
Figura B

(1) Asa telescopica

(2) Empufiadura

@ Tecla de desbloqueo de la tecla On/Off
(@) Tecla On/Off

@ Corredera de desbloqueo

(&) Receptaculo

(@) Tuerca racor

Montaje de la proteccion de la cuchilla

A PELIGRO
Peligro de cortes por cuchillas afiladas y en caso de
conexioén accidental del equipo.
Evite la conexién involuntaria del equipo.
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.
Monte siempre la proteccién de la cuchilla antes de tra-
bajar con el equipo y antes de transportarlo.
1. Coloque la proteccion de la cuchilla sobre la cuchi-
lla.
Figura C

Espaiiol 57



Montaje del cortacésped o el cortasetos

A PELIGRO

Peligro de cortes por cuchillas afiladas y en caso de
conexién accidental del equipo.
Evite la conexién involuntaria del equipo.
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.
Monte siempre la proteccién de la cuchilla antes de tra-
bajar con el equipo y antes de transportarlo.
1. Seleccionar el cortacésped o el cortasetos en fun-
cion de la finalidad de uso.
2. Montar la proteccién de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccion de la cuchilla.
3. Montar el cortacésped o el cortasetos en el equipo:
FiguraD
a Insertar el cortacésped o el cortasetos en el alo-
jamiento de las tijeras tal y como se muestra.
b Presionar el cortacésped o el cortasetos contra el
alojamiento de las tijeras hasta que encaje de for-
ma audible.

Indicador del estado de carga
Tras conectar el equipo, se muestra el estado de carga
de la bateria.
Figura F

Montaje del asa telescopica (opcional)
Con el asa telescopica, incluso los bordes del césped
mas largos se pueden cortar comodamente mientras se
camina.

El asa telescopica esta disponible opcionalmente.

1. Aflojar la tuerca racor y separar un poco el asa tele-
scoépica, véase el capitulo Cortar el césped con el
cortacésped con asa telescopica.

Esto facilita el deslizamiento del receptaculo sobre

el asa telescopica.

2. Empuijar el receptaculo sobre el asa telescopica tal
y como se muestra hasta que encaje de forma audi-
ble.

Figura H
Nota
El receptaculo no puede retirarse del asa telescopica
una vez enganchado.

A PELIGRO

Peligro de cortes por cuchillas afiladas y en caso de
conexién accidental del equipo.

Las cuchillas pueden causar lesiones graves por corte.
No toque las cuchillas.

Durante todos los trabajos en o con el equipo, lleve ga-
fas y guantes de proteccion.

Evite la conexién involuntaria del equipo.

Si el equipo se desconecta automaticamente debido a
una sobrecarga, suelte inmediatamente la tecla On/Off.
Esperar a que el equipo vuelva a estar listo para funcio-
nar antes de volver a conectarlo.

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por piezas proyectadas.

Las cuchillas pueden proyectar piezas sueltas.

Antes de comenzar los trabajos, compruebe la presen-
cia en la zona de trabajo de objetos que podrian salir
disparados, p. ej. alambres, piedras o cristal.

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion, asi como proteccion para oidos.

CUIDADO

Peligro de danos debido a o en las cuchillas.

Las cuchillas pueden dafar objetos.

Los objetos duros pueden dafiar las cuchillas.

Antes de comenzar los trabajos, compruebe la presen-
cia de objetos en la zona de trabajo, p. €j., cuerdas,
mangueras, conductos, cables, varillas metélicas o ma-
llas metalicas, y mantenga una distancia suficiente.

Corte del césped con el cortacésped
1. Montar el cortacésped, véase el capitulo Montaje
del cortacésped o el cortasetos.
2. Retirar la proteccion de la cuchilla.
3. Introducir la llave de seguridad.
Figura E
4. Conectar el equipo:
Figural
a Mantener pulsada la tecla de desbloqueo de la
tecla On/Off.
b Pulsar la tecla On/Off.
El equipo se pone en marcha.
Ahora se puede soltar la tecla de desbloqueo de
la tecla On/Off.
Para detener el equipo, soltar la tecla On/Off.
5. Mantener la cuchilla paralela al suelo.
FiguraJ

Cortar el césped con el cortacésped con asa
telescopica
1. Montar el cortacésped en el equipo, véase el capi-
tulo Montaje del cortacésped o el cortasetos.
Nota
Por razones de seguridad, el cortasetos no puede utili-
zarse con el asa telescépica. Por lo tanto, si el cortase-
tos esta montado, el equipo no puede introducirse en el
receptaculo. No realice ningun tipo de modificacién en
el cortasetos.
2. Empujar el equipo en el receptaculo tal y como se
muestra hasta el tope.
Figura K
Nota
Para extraer el equipo, sacarlo del receptaculo.
Figura L
3. Para cortar césped en incisos, por ejemplo, girar el
equipo hacia la izquierda o la derecha:
Figura M
a Tirar de la corredera de desbloqueo en la direc-
cion de la flecha y mantenerla asi.
b Girar el equipo con el receptaculo 90° hacia la iz-
quierda o hacia la derecha.
¢ Soltar la corredera de desbloqueo.
El receptaculo encaja.
4. Ajustar la longitud del asa telescopica si es necesa-
rio:
Figura N
a Aflojar la tuerca racor.
b Retraer o extraer el asa telescépica.
¢ Apretar la tuerca racor.
5. Retirar la proteccion de la cuchilla.
6. Conectar el equipo con la tecla On/Off del asa tele-
scopica:
Figura O
a Mantener pulsada la tecla de desbloqueo de la
tecla On/Off del asa telescopica.
b Pulsar la tecla On/Off del asa telescopica.
El equipo se pone en marcha.
Ahora se puede soltar la tecla de desbloqueo de la
tecla On/Off.
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Para detener el equipo, soltar la tecla On/Off.
Nota
Si el equipo esta montado en el asa telescopica, la
tecla On/Off del equipo no tiene ninguna funcién.

A PELIGRO
Peligro de lesiones al levantar el equipo con el asa
telescopica.
El equipo no puede guiarse con seguridad al levantarlo
con el asa telescopica, puede descontrolarse y provo-
car cortes o contusiones.
No levante el equipo con el asa telescopica.
Guie el equipo tnicamente con las ruedas en el suelo.
7. Guiar el equipo con el asa telescépica.

Figura P

Figura Q

Corte de arbustos/setos/matorrales con el
cortasetos

1. Montar el cortasetos, véase el capitulo Montaje del
cortacésped o el cortasetos.

2. Conectar el equipo:

Figural

a Mantener pulsada la tecla de desbloqueo de la
tecla On/Off.

b Pulsar la tecla On/Off.
El equipo se pone en marcha.
Ahora se puede soltar la tecla de desbloqueo de
la tecla On/Off.
Para detener el equipo, soltar la tecla On/Off.

3. Cortar arbustos/setos/matorrales con el cortasetos.
Al cortar setos, mantener las cuchillas paralelas al
seto.

Figura R

Cambio de cortacésped y cortasetos

A PELIGRO

Peligro de cortes por cuchillas afiladas y en caso de

conexién accidental del equipo.

Asegurese de no pulsar la tecla On/Off mientras intro-

duce la llave de seguridad.

Evite la conexién involuntaria del equipo.

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y

guantes de proteccién. Monte siempre la proteccion de

la cuchilla antes de trabajar con el equipo y antes de
transportarlo.

1. Soltar la tecla On/Off.

El equipo se desconecta.

2. Sacar la llave de seguridad del equipo.

3. Montar la proteccion de la cuchilla en el cortacésped
y el cortasetos, véase el capitulo Montaje de la pro-
teccion de la cuchilla.

4. Desmontar el cortacésped o el cortasetos del equi-
po:

Figura S

a Pulsar simultdneamente las dos teclas de des-
bloqueo.

b Retirar el cortacésped o el cortasetos del aloja-
miento de las tijeras.
5. Montar el cortacésped o el cortasetos en el equipo:
Figura D
a Insertar el cortacésped o el cortasetos en el alo-
jamiento de las tijeras tal y como se muestra.

b Presionar el cortacésped o el cortasetos contra el
alojamiento de las tijeras hasta que encaje de for-
ma audible.

Carga de la bateria

e Los pilotos de control LED muestran el estado de
carga actual de la bateria.

e Al cargar la bateria completamente descargada,
parpadean los 3 pilotos de control LED sucesiva-
mente de abajo a arriba.

e Cuando se alcanza 1/3 de la carga de la bateria, el
LED inferior permanece iluminado, y los dos LED
superiores siguen parpadeando.

e Cuando se alcanzan 2/3 de la carga de la bateria,
los dos LED inferiores permanecen iluminados, y el
LED superior sigue parpadeando.

e Una vez cargada por completo la bateria, los 3 pilo-
tos de control LED siguen encendidos durante
60 minutos. Pasado este tiempo se apagan.

Figura G

1. Enchufar el cargador en la caja de enchufe.

2. Enchufar el cargador en el terminal de carga.

Finalizacion del servicio

Retirar la llave de seguridad.

2. Limpie el equipo (consulte el capitulo Limpieza del
equipo).

3. Engrasar las cuchillas, véase el capitulo Lubrica-
cién de las cuchillas.

4. Montar la proteccion de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccioén de la cuchilla.

AN PRECAUCION

Riesgo de darios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Soltar la tecla On/Off.

El equipo se desconecta.

2. Sacar la llave de seguridad del equipo.

3. Montar la proteccién de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccién de la cuchilla.

4. Desmontar el cortacésped o el cortasetos del equi-
po, véase el capitulo Cambio de cortacésped y cor-
tasetos.

5. Antes de transportar el equipo y los accesorios con
un vehiculo, almacénelos o fijelos para que no se
deslicen o salgan despedidos al acelerar, frenar, to-
mar una curva o en caso de accidente.

Almacenamiento

1. Soltar la tecla On/Off.
El equipo se desconecta.

2. Sacar la llave de seguridad del equipo.

3. Limpiar el equipo, véase el capitulo Limpieza del
equipo.

4. Montar la proteccion de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccién de la cuchilla.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

CUIDADO

Peligro de dafos por almacenamiento incorrecto.
Un almacenamiento incorrecto puede dafiar el equipo.
Almacene el equipo en un lugar interior seco y bien ven-
tilado.

No exponga el equipo a la luz solar directa durante mu-
cho tiempo.

-
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Mantenga el equipo alejado de sustancias corrosivas

como productos quimicos de jardineria y sales de des-

hielo.

5. Almacenar el equipo en un lugar interior seco y bien
ventilado.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de cortes por cuchillas afiladas y en caso de
conexién accidental del equipo.

Retire la llave de seguridad del equipo antes de realizar
trabajos en él.

Asegurese de que la tecla On/Off no esta pulsada.
Evite la conexién involuntaria del equipo.

Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

Monte siempre la proteccioén de la cuchilla antes de tra-
bajar con el equipo y antes de transportarlo.

Limpieza del equipo

CUIDADO

Peligro de danos por limpieza incorrecta.
Limpie el equipo tnicamente con cepillos de mano y pa-
fios humedos.
No utilice detergentes que contengan disolventes.
No sumerja el equipo en agua u otros liquidos.
No limpie el equipo con un chorro de agua de manguera
o de alta presion.
1. Soltar la tecla On/Off.
El equipo se desconecta.
2. Sacar la llave de seguridad del equipo.
3. Retirar los desechos de corte con un cepillo de ma-
no.
Figura T

4. Eliminar la resina de las cuchillas, por ejemplo, con
el quitamanchas universal RM 769 de Karcher.

5. Lubricar las cuchillas del cortacésped o el cortase-
tos, véase el capitulo Lubricacion de las cuchillas.

6. Montar la proteccion de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccioén de la cuchilla.

7. En caso necesario, limpiar el equipo con un pafio
humedo.

Nota

Limpiar del mismo modo el asa telescopica disponible

opcionalmente.

Lubricacion de las cuchillas

Nota

Para mantener la calidad de las cuchillas y unos resul-

tados de corte optimos, aplicar un poco de aceite en

spray o aceite fino liquido de motor a las cuchillas del

cortacésped y el cortasetos después de cada uso.

1. Soltar la tecla On/Off.
El equipo se desconecta.

2. Sacar la llave de seguridad del equipo.

3. Limpiar el equipo, véase el capitulo Limpieza del
equipo.

4. Colocar el equipo sobre una superficie horizontal,
nivelada y resistente al aceite.
Figura U

5. Aplicar una fina capa de aceite a las cuchillas del
cortacésped y el cortasetos.

6. Conectar el equipo y dejarlo funcionar brevemente.

7. Montar la proteccion de la cuchilla, véase el capitulo
Montaje de la proteccién de la cuchilla.

8. Limpiar la base y eliminar los residuos de aceite de
forma respetuosa con el medio ambiente y de
acuerdo con la normativa local.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, pdngase
en contacto con el servicio de postventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa Solucion
El equipo no funciona. |La llave de seguridad no se encuentra |1. Presionar la llave de seguridad en el aloja-
correctamente colocada en el equipo. miento del equipo hasta que se sienta re-
sistencia.

masiado bajo.

El estado de carga de la bateria es de- |1. Cargar la bateria, véase el capitulo Carga

de la bateria.

La bateria esta sobrecalentada. 1. Dejar que la bateria se enfrie.

Nota
La bateria puede estar muy caliente.
2. No colocar el equipo al sol.

SOsS.

La bateria o el cargador estan defectuo- [1. Sustituir la bateria o el cargador, véase el

capitulo Uso previsto.

El equipo se detiene du- |El equipo esta sobrecalentado
rante el funcionamiento

1. Interrumpir el trabajo y dejar enfriar el equi-
po.

Codigos de error y descripcion de los errores

Indicador del estado |Descripcion de los errores
de carga

Solucion de errores

Un LED parpadea len-|La bateria esta completamente
tamente y el motor es-|descargada.
ta apagado.

1 Cargar la bateria, véase el capitulo Carga de la ba-
teria.
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Todos los LED parpa- |Las cuchillas estan bloqueadas o |1 Soltar la tecla On/Off.
dean 2 veces cada 2 s |sucias. 2 Comprobar si hay cuerpos extrafios duros entre las
y el motor esta apaga- cuchillas y retirarlos si es necesario.
do. 3 Limpiar y engrasar las cuchillas, véase el capitulo
Limpieza del equipo.
La funcion de proteccion térmica |1 Dejar enfriar el equipo.
del motor esta activada. Utilice y almacene el equipo unicamente dentro del
rango de temperatura previsto.
Todos los LED parpa- |La funcion de proteccion térmicade |1  Soltar la tecla On/Off.
dean 5 veces cada |la bateria esta activada. 2 Dejar enfriar/calentar el equipo.
2s. Utilice y almacene el equipo unicamente dentro del
rango de temperatura previsto.
3 Si el error contintia, pédngase en contacto con su dis-

tribuidor o con un servicio de postventa autorizado.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

Datos de potencia del equipo

Tensién nominal \% 3,6
Revoluciones a ralenti /min 1050
Anchura de corte cortacésped mm 80
Longitud de corte cortasetos mm 110
Distancia entre cuchillas cortase- mm 8

tos

Valores calculados conforme a EN 62841-1y
EN 62841-4-5: Grass shears

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,6
Inseguridad K m/s? 1,5
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 72
Inseguridad Ky dB(A) 3
Intensidad acustica Ly dB(A) 81
Inseguridad Kpa dB(A) 3

Valores calculados conforme a EN 62841-1y
EN 62841-4-2: Shrub shears

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,7
Inseguridad K m/s2 1,5
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 74
Inseguridad K,a dB(A) 3
Intensidad acustica Ly garanti- dB(A) 85
zada

Peso y dimensiones

Peso con cortacésped kg 0,64
Peso con cortasetos kg 0,69
Largo x ancho x alto (con corta- mm 306 x 83
césped, sin bateria, sin proteccion X 132

de la cuchilla)

Espaiiol

392 x 81
x 132

Largo x ancho x alto (con cortase- mm
tos, sin bateria, sin proteccion de
la cuchilla)

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

/N ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacién provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Determine las medidas para su proteccién en funcién
de la estimacion de la carga segun las condiciones rea-
les de uso. Tenga en cuenta todas las fases del ciclo de
servicio. Es decir, por ejemplo, ademas del tiempo de
servicio, considere los tiempos en que el equipo esta
desconectado y fuera de servicio.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped y cortasetos con bateria

Tipo: GSH 2 Plus

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo V (solo
con cortasetos)
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Intensidad acustica dB(A)
Medida: 81,1
Garantizada: 85

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

1% @»@Q(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/2023

Manager Regulatory Affairs & Certification
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Avisos de segurancga
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez,
@ leia este manual de instrugdes original e os avi-

sos de seguranga, bem como o manual de ins-

trugbes original e os avisos de seguranga
fornecidas com a bateria e o carregador.
Proceda em conformidade.

Conserve todos os manuais de instrugdes para referén-

cia ou utilizagdo futura.

Além das indicagdes que constam dos manuais de ins-
trugdes, € necessario observar as prescri¢cdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-

dentes do legislador.
Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-

mentos graves ou morte.

& ATENGAO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode

provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode

provocar ferimentos ligeiros.
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ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Instrugoes gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

AN ATENCAO

e Leia todos os avisos de seguranca, instrugoées,
ilustragées e especificagoes fornecidos com esta
ferramenta elétrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves. Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se a

sua ferramenta elétrica alimentada pela rede elétrica

(com fio) ou pela bateria (sem fio).

1 Segurancga na area de trabalho

a

Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.

Nao utilize ferramentas elétricas em atmosfe-
ras explosivas, tais como na presenca de li-
quidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas produzem faiscas que po-
dem inflamar o pé ou fumos.

Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma ferramen-
ta elétrica. As distragées podem fazer com que
se perca o controlo.

2 Seguranca elétrica

a

As fichas das ferramentas elétricas devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a fi-
cha de forma alguma. Nao utilize quaisquer fi-
chas adaptadoras com ferramentas elétricas
ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chu-
va ou a condi¢des de humidade. A entrada de
agua numa ferramenta elétrica aumenta o risco
de choque elétrico.

Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a ferramenta elétrica da tomada. Mante-
nha o cabo afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou pegcas em movimento. Os cabos da-
nificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque elétrico.

Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao adequa-
do para utilizagao no exterior. A utilizaggo de
um cabo adequado para utilizagdo no exterior re-
duz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma ferramenta elétri-
ca num local humido, utilize uma fonte de ali-
mentacao protegida por um dispositivo de
corrente residual (RCD). A utilizagdo de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

3 Segurancga pessoal

a

Portugués

Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso quando utilizar uma ferra-



menta elétrica. Nao utilize uma ferramenta
elétrica se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatengdo durante a operagéo da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
graves.

Utilize equipamento de protecéo individual.
Use sempre protecéo para os olhos. O equipa-
mento de prote¢do, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou protegdo auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posigao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ligar ferramentas elétricas que te-
nham o interruptor ligado convida a acidentes.
Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma chave de porcas ou uma chave deixada
presa a uma parte rotativa da ferramenta elétrica
pode provocar ferimentos pessoais.

Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situa-
¢bes inesperadas.

Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, o vestuario e as
luvas afastados das pegcas em movimento.
Vestuario largo, joias ou cabelos compridos po-
dem ficar presos em pegas moveis.

Se existirem dispositivos para a ligagao de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados corretamente. A utilizacéo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagao frequente de ferramentas lhe per-
mita tornar-se complacente e ignorar os prin-
cipios de seguranca das ferramentas. Uma
acdo descuidada pode causar ferimentos graves
numa fragdo de segundo.

Utilizagao e manutencao de ferramentas elétri-
cas

a

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta faréa o trabalho de for-
ma melhor e mais segura ao ritmo para o qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor nao a ligar e desligar. Qualquer ferramenta
elétrica que ndo possa ser controlada com o in-
terruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou
a bateria da ferramenta elétrica antes de efe-
tuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar as ferramentas elétricas. Estas medi-
das preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta elétrica.
Guarde as ferramentas elétricas inativas fora
do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrugoes operem a
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ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas
sdo perigosas nas maos de utilizadores sem for-
macgé&o.

e Submeta as ferramentas elétricas a manuten-
céao. Verifique se as pecas moveis estio desa-
linhadas ou presas, se ha pecgas partidas ou
qualquer outra condigdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se es-
tiver danificada, mande reparar a ferramenta
elétrica antes de a utilizar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com uma
manutencéo deficiente.

f Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas. As ferramentas de corte com manuten-

¢do adequada e arestas de corte afiadas tém me-
nos probabilidades de se prenderem e sdo mais
faceis de controlar.

g Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios e
as brocas, etc., de acordo com estas instru-
c¢oes, tendo em conta as condigdes de traba-
lho e o trabalho a efetuar. A utilizagcao da
ferramenta elétrica para outros fins que ndo os
previstos pode resultar numa situagao perigosa.

h Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
ngo permitem um manuseamento e controlo se-
guros da ferramenta em situagées inesperadas.

Utilizacao e cuidados com a ferramenta de bate-

ria

a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as ferramentas elétricas apenas com
baterias especificamente concebidas para o
efeito. A utilizagdo de quaisquer outras baterias
pode criar um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria nao estiver a ser utilizada,

mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigdes de abuso, pode ser expelido li-

quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou ferramenta que es-

teja danificada ou modificada. As baterias da-
nificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel, resultando em in-
céndio, explosdo ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fo-

go ou a temperaturas excessivas. A exposicdo
ao fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C
pode provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrugdes. O carregamento incorreto ou a tem-
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peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.
6 Manutengao

a Amanutencgao da ferramenta elétrica deve ser
efetuada por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas de substituicao idénticas.
Deste modo, garante-se a seguranca da ferra-
menta elétrica.

b Nunca efetue a manutengao de baterias dani-
ficadas. A manutengao das baterias sé deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Operacgao segura do aparador de relva e
arbustos com bateria

A PERI GO « Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgdo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizag&o,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os.

AN ATEN CAO e O aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais limitadas ou sem experiéncia e/ou co-
nhecimentos. e Mantenha criangas e outras pessoas
afastadas da area de trabalho enquanto estiver a utili-
zar o aparelho. e Nunca utilize o aparelho se o interrup-
tor de corte/inicio no punho néo estiver ligado ou
desligado correctamente. e Perigo de lesbes! As ferra-
mentas de corte continuam a rodar depois de o motor
ser desligado. e Ferimentos graves e danos no apare-
Iho. Certifique-se de que a ferramenta de corte esta
montada correctamente e fixada de forma correcta an-
tes de colocar o aparelho em operagdo. e N&o utilize o
aparelho se existir o risco de reldmpago. e Nunca colo-
que em operacdo um aparelho que ndo esteja comple-
tamente equipado ou que tenha sido submetido a
modificagbes ndo autorizadas. e Nunca utilize o apare-
Iho se os dispositivos de protecgdo estiverem danifica-
dos ou sem os dispositivo de protecgdo montados.

e Desligue o aparelho em caso de avaria ou acidente e
retire o conjunto da bateria. Apenas deve colocar o apa-
relho novamente em funcionamento depois de este ter
sido verificado por um servigo de assisténcia técnica
autorizado.

AN\ CUIDADO e Familiarize-se com os elementos
de comando e a utilizagdo adequada do aparelho. e Pe-
rigo de lesées, se vestuario solto, o cabelo ou joias fo-
rem colhidos por pecas méveis. Mantenha o vestuario
e as joias afastados das pegas méveis da maquina.
Apanhe o cabelo comprido. e Risco de acidente acres-
cido com mau tempo. Utilize o aparelho apenas se fo-
rem asseguradas condigbes de seguranga nos
trabalhos. e O ruido do aparelho pode limitar a sua ca-
pacidade de ouvir sinais de alerta, por isso fique atento
a possiveis perigos nas imediagbes da area de traba-
Iho. e Perigo de lesées. Use sempre 6culos de protec-
¢do, calgado resistente e vestuario adequado ao utilizar
o aparelho.

ADVER TEN CIA .0 operador do aparelho é

responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens. e Apenas opere o aparelho a temperaturas
entre 0 °C e 40 °C. e Armazene o aparelho num local
onde a temperatura se situe entre 0 °C e 40 °C.

Avisos de seguranca do aparador de
arbustos

e Nao utilizar o aparador de sebes com mau tem-
po, especialmente se existir o risco de relampa-
gos. Isto diminui o risco de se ser atingido por um
raio.

e Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
eléctricos escondidos em sebes ou arbustos que
podem ser acidentalmente cortados pela ldmina.

e Apenas segurar o aparador de sebes nas super-
ficies de pega isoladas, uma vez que a lamina
pode entrar em contacto com cabos ocultos. As
ldminas em contacto com um cabo sob tenséo po-
dem fazer com que as pegas metélicas expostas do
aparador de arbustos conduzam a corrente, poden-
do causar um choque elétrico ao operador.

e Manter todas as partes do corpo afastadas da la-
mina. Nao retire o material cortado nem segure
o material a cortar quando as laminas estiverem
em movimento. As laminas continuam a mover-
se depois de o interruptor ser desligado. Um mo-
mento de desateng¢éo durante a operagdo do apara-
dor de sebes pode resultar em ferimentos graves.

e Ao limpar material encravado ou realizar a ma-
nutencao do aparador de arbustos, assegure-se
de que todos os interruptores do aparelho estao
desligados e que o bloqueio esta na posigao
bloqueada. O acionamento inesperado do apara-
dor de sebes ao retirar material encravado ou reali-
zar a manutengao pode resultar em ferimentos
graves.

e Transportar o aparador de sebes pela pega com
a lamina parada e tendo o cuidado de nao accio-
nar qualquer interruptor do aparelho. O transpor-
te adequado do aparador de sebes diminuira o risco
de arranque inadvertido e de ferimentos provoca-
dos pelas laminas.

e Ao transportar ou armazenar o aparador de se-
bes, use sempre a cobertura da lamina. O manu-
seamento adequado do aparador de sebes
diminuira o risco de ferimentos provocados pelas l4-
minas.

Avisos de segurancga do aparador de relva

e Nao utilizar o aparador de relva com mau tempo,
especialmente se existir o risco de relampagos.
Isto diminui o risco de se ser atingido por um raio.

e Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
elétricos escondidos que podem ser acidentalmente
cortados pela ldmina.

e Apenas segurar o aparador de relva nas superfi-
cies de pega isoladas, uma vez que a lamina po-
de entrar em contacto com cabos ocultos. As
laminas em contacto com um cabo sob tensao po-
dem fazer com que as pegas metalicas expostas do
aparador de relva conduzam a corrente, podendo
causar um choque elétrico ao operador.

e Manter todas as partes do corpo afastadas da la-
mina. Nao retire o material cortado nem segure
o material a cortar quando as laminas estiverem
em movimento. As laminas continuam a mover-
se depois de o interruptor ser desligado. Um mo-
mento de desatengéo durante a operagdo do apara-
dor de relva pode resultar em ferimentos graves.

e Ao limpar material encravado ou realizar a ma-
nutencéo do aparador de relva, assegure-se de
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que o interruptor do aparelho esta desligado e
que o bloqueio esta na posigao bloqueada. O
acionamento inesperado do aparador de relva ao
retirar material encravado ou realizar a manutengao
pode resultar em ferimentos graves.

o Transportar o aparador de relva pela pegacom a
lamina parada e tendo o cuidado de ndo acionar
o interruptor do aparelho. O transporte adequado
do aparador de relva diminuira o risco de arranque
inadvertido e de ferimentos provocados pelas lami-
nas.

e Ao transportar ou armazenar o aparador de rel-
va, colocar sempre a cobertura da lamina. O ma-
nuseamento adequado do aparador de relva
diminuiréa o risco de ferimentos provocados pelas la-
minas.

Indicagoes adicionais de seguranga

AN ATEN CAO e O aparelho néo se destina a ser
utilizado por criangas ou pessoas com capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais limitadas ou que nao este-
Jjam familiarizadas com estas instrugées. As normais
locais podem impor limitagbes a idade do operador.

e Mantenha as maos e os pés afastados da superficie

de corte, sobretudo quando ligar o motor. e Substitua as

pecas gastas ou danificadas antes de colocar o apare-

Iho em funcionamento. e Evite a ligagdo involuntaria.

Certifique-se de que o interruptor de ligar/desligar esta

na posigao desligada antes de ligar o conjunto da bate-

ria, de elevar ou transportar o aparelho. e Utilize o apa-
relho apenas a luz do dia ou se existir uma boa

iluminagéo artificial. ¢ Nao corra em trabalhos com o

aparelho. Tenha o cuidado de estar numa posi¢do esta-

vel e segura e mantenha o equilibrio, especialmente

durante trabalhos em encostas. e Verifique se as pegas
méveis funcionam sem problemas e ndo encravam e se
existem pegas partidas ou danificadas. Mande reparar
um aparelho danificado, antes de o utilizar. ¢ N&do accio-

ne o aparelho com forga. e Desligue o motor, retire o

conjunto da bateria e certifique-se de que todas as pe-

g:as moveis se imobilizaram completamente:
Antes de realizar ajustes.

o Antes de deixar o aparelho sem vigilancia.

e Antes de verificar, limpar ou realizar a manutengéo
do aparelho.

o Antes de remover um bloqueio.

Antes de substituir acessorios.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-0s an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Se o aparelho vibrar de forma anémala. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-0s an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Desligue o motor quando interromper o processo de

corte ou se deslocar para outro local de utilizag&o.

AN CUIDADO . Perigo de lesbes, se vestuario

solto, o cabelo ou joias forem colhidos por pegas mo-
veis. Mantenha o vestuario e as joias afastados das pe-
cas moveis da maquina. Apanhe o cabelo comprido.

e Os trabalhos de reparacdo devem apenas ser realiza-
dos por um servigo de assisténcia técnica autorizado.
e Vista calcas compridas e pesadas, calgado resistente
e luvas com a medida adequada durante os trabalhos
com o aparelho. Ndo trabalhe descalgo. N&o use joias,
sandalias ou calgas curtas.

Manutencgao e conservagao seguras

N ATEN CAO e Desligue o motor, retire o con-
junto da bateria e certifique-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram completamente:

e Antes de limpar ou realizar a manutengdo do apare-

lho.

e Antes de substituir acessorios.

e Apés cada utilizagdo, remova a sujidade das ferra-
mentas de corte com uma escova rija e aplique um 6leo
adequado antiferrugem, antes de voltar a colocar a pro-
tecdo da lamina. O fabricante recomenda a utilizagdo
de um spray como lubrificagdo e protegédo contra a fer-
rugem. Informe-se junto do servigo de assisténcia téc-
nica sobre sprays adequados para este efeito. Pode
lubrificar as ferramentas de corte antes de cada utiliza-
¢do da forma descrita. ® Mantenha as ferramentas de
corte sempre afiadas e limpas. As ferramentas de corte
afiadas sdo mais faceis de controlar e ndo bloqueiam
tdo facilmente. e Assegure-se de que as aberturas de
ventilagdo estdo desobstruidas. e Perigo de lesbes de-
vido a ferramentas de corte afiadas. Seja especialmen-
te cuidadosamente ao remover ou colocar a prote¢ao
da lamina e ao limpar e lubrificar o aparelho.

AN CUIDADO . Perigo de lebes em ferramentas

de corte afiadas. Quando manusear a ferramenta de
corte, use luvas de protecdo antideslizantes e resisten-
tes. e Perigo de lesées devido a lamina exposta. Colo-
que a protegdo da lamina quando o aparelho ndo
estiver a ser utilizado, incluindo durante breves pausas
de trabalho. @ Mantenha os punhos secos, limpos e li-
vres de 6leo e produtos lubrificantes. e Utilize acesso-
rios e pegas sobressalentes disponibilizadas pelo
fabricante. Ao utilizar acessoérios e pegas sobressalen-
tes originais, garante uma utilizagdo segura e o bom
funcionamento do aparelho.

AViSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
tengdo s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagédo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N CUIDADO e De forma a evitar acidentes e fe-
rimentos, transporte e guarde o aparelho com a prote-
¢do da lamina montada. e Perigo de lesées e danos no
aparelho. Para transporte, imobilize o aparelho contra

movimento ou queda.

ADVERTENCIA « Retire todos os objetos estra-
nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagdo
do aparelho:

e Lesées resultantes do contacto com as ferramentas
de corte. Mantenha as ferramentas de corte afasta-
das do corpo e sempre abaixo do nivel da cintura.
Utilize a protecgédo da lamina se nao estiver a cortar.
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e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecdo auditiva e limite o ruido.

Reducéo dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagéo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas méos, devido a vibra-
cdo. Ngo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagao genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
Predisposi¢édo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
Uma operagéo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizagao regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

O aparador de relva e de arbustos a bateria destina-se
apenas para uso doméstico.

O aparador de relva e de arbustos a bateria foi previsto
para uso exterior, em zonas bem ventiladas.

Quando se utiliza o aparador de relva, o dispositivo é
utilizado para cortar facilmente a relva.

Ao utilizar o cortador de arbustos, o dispositivo é utiliza-
do para cortar facilimente arbustos e sebes.

Quando se utiliza o aparador de relva com a pega teles-
copica, a ferramenta é utilizada para cortar facilmente
os bordos do relvado.

N&o é permitido qualquer outro tipo de utilizacéo.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q. Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-

lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Unidades de segurancga

A CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Protecao da lamina

A protegéo da lamina é um importante dispositivo de se-

guranga do aparador de relva e arbustos. Nao utilize a

protegdo da lamina se estiver danificada, substitua-a

imediatamente.

Tecla de desbloqueio do botdao LIGAR/
DESLIGAR

A tecla de desbloqueio do botéo LIGAR/DESLIGAR
bloqueia o botdo LIGAR /DESLIGAR, impedindo assim
a ligagcao descontrolada do aparelho.

Simbolos no aparelho

Sinal de perigo geral.

>

Leia as instrugdes de funcionamento do
aparelho, da bateria e do carregador,
bem como todas as instrugdes de segu-
rancga, antes de utilizar o aparelho.

N&o exponha o aparelho a chuva ou a
condigdes humidas.

Perigo de cortes! N&o toque nas arestas
de corte ou nas laminas em movimento.
Mantenha as partes do corpo afastadas
das laminas.

®

O nivel acustico garantido indicado na
etiqueta é de 85 dB.

[
8 5dB

Descrigao do aparelho
Figura, ver paginas com graficos
Figura A

@ Aparelho (GSH significa aparador de relva e arbus-
tos)

@ Indicador de estado de carregamento

(®) Pega

@ Ligacdo fémea para carga

@ Chave de seguranga

@ Tecla de desbloqueio do botdo LIGAR/DESLIGAR
@ Botdo LIGAR/DESLIGAR

Suporte do aparador

(®) Aparador de arbustos

Tecla de libertagdo

@D Lamina

({2 Carregador
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@ Protecado da lamina (aparador de arbustos)
Protecado de lamina do aparador de relva
(5 Aparador de relva

Pega telescépica (disponivel como opgéao)
Figura B

(1) Pega telescopica

) Pega

@ Tecla de desbloqueio do botdo LIGAR/DESLIGAR
() Botéo LIGAR/DESLIGAR

@ Corrediga de desbloqueio

(8 Suporte de instalagéo

(¥ Porca de capa

Montar a protec¢ao da lamina

A PERIGO
Perigo de cortes devido a laminas afiadas e se o
aparelho for ligado acidentalmente!
Evite a ligagao involuntaria do aparelho.
Utilize 6culos de protegédo e luvas de protecdo durante
todos os trabalhos no aparelho.
Coloque sempre a proteg¢do da ldmina antes de traba-
Ihar na méaquina e antes de a transportar.
1. Enfiar a protecgao da lamina na lamina.

Figura C

Montar o aparador de relva ou arbustos

A PERIGO
Perigo de cortes devido a laminas afiadas e se o
aparelho for ligado acidentalmente!
Evite a ligagéo involuntaria do aparelho.
Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegdo durante
todos os trabalhos no aparelho.
Coloque sempre a protegdo da lamina antes de traba-
Ihar na maquina e antes de a transportar.
1. Selecione o aparador para relva ou arbustos de
acordo com a utilizagdo prevista.
2. Montar a protegao da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecgao da lamina.
3. Montar o aparador de relva ou de arbustos no apa-
relho:
FiguraD
a Inserir 0 aparador de relva ou de arbustos no su-
porte do aparador, conforme ilustrado.
b Pressionar o aparador de relva ou de arbustos
contra o suporte do aparador até ouvir um estali-
do.

Indicador de estado de carregamento
Depois de ligar o aparelho, é apresentado o estado de
carga da bateria.

Figura F

Montar a pega telescépica (opcional)
Com a pega telescopica, é possivel cortar confortavel-
mente até mesmo relvados mais compridos enquanto
se caminha.

A pega telescopica esta disponivel como opgéo.

1. Desapertar a porca de capa e afastar um pouco a
pega telescopica, ver capitulo Cortar relva com
uma aparador de relva com pega telescopica .

Isto facilita o deslizamento do suporte de instalagéo
sobre a pega telescépica.

2. Deslize o suporte de instalagdo sobre a pega teles-
cépica, como indicado, até ouvir um estalido.
Figura H

Aviso

O suporte de instalacdo ndo pode ser retirado da pega

telescopica depois de este ter sido engatado.

A PERIGO

Perigo de cortes devido a ldminas afiadas e se o
aparelho for ligado acidentalmente!

As laminas podem causar ferimentos de corte graves.
Nao toque nas ldminas.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegao adequa-
das durante todos os trabalhos com e no aparelho.
Evite a ligagdo involuntaria do aparelho.

Se o aparelho se desligar automaticamente devido a
sobrecarga, solte imediatamente o botdo LIGAR/DES-
LIGAR. Aguarde até que o aparelho esteja novamente
pronto para funcionar, antes de o ligar novamente.

& ATENCAO

Risco de ferimentos devido a proje¢do de pecas!
As ldminas podem atirar pegas soltas para todo o lado.
Antes de iniciar o trabalho, verifique a area de trabalho
quanto a objetos que representem o risco de serem pro-
Jetados, por exemplo, arames, pedras, vidro.

Utilize 6culos de protegao, luvas de protegéo e prote-
¢do auricular quando trabalhar com a maquina.

ADVERTENCIA

Perigo de danos nas laminas ou por elas provoca-
dos!

As laminas podem danificar objetos.

Os objetos duros podem danificar as ldminas.

Antes de iniciar o trabalho, verifique se existem objetos
na area de trabalho, como cordas, mangueiras, linhas,
cabos, barras de metal, redes metélicas, e mantenha
uma distancia suficiente.

Cortar relva com a aparador de relva
1. Montar o aparador de relva, consultar o capitulo
Montar o aparador de relva ou arbustos.
2. Retirar a protegéo da lamina.
3. Introduzir a chave de seguranca.
Figura E
4. Ligar o aparelho:
Figural
a Premir sem soltar a tecla de desbloqueio do bo-
tao LIGAR/DESLIGAR.
b Premir o botdo LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho arranca.
A tecla de desbloqueio do botdo LIGAR/DESLI-
GAR pode agora ser libertado.
Para parar o aparelho, solte o botdo LIGAR/DES-
LIGAR.
5. Deslocar a lamina sempre paralela ao chao.
FiguraJ

Cortar relva com uma aparador de relva com
pega telescoépica
1. Montar a aparador de relva no aparelho, ver capitu-
lo Montar o aparador de relva ou arbustos .
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Aviso
Por razbes de seguranga, o aparador de arbustos ndo
deve ser utilizado com a pega telescopica. Se estiver
montado o aparador de arbustos, ndo é possivel inserir
o aparelho no suporte de instalagdo. Ndo modifique o
aparador de arbustos!
2. Inserir o aparelho, até ao batente, no suporte de ins-
talagdo, como indicado.
Figura K
Aviso
Para retirar o aparelho, puxe-o para fora do suporte de
instalagéo.
Figura L
3. Para cortar a relva em separagdes, por exemplo, gi-
re o aparelho para a esquerda ou para a direita:
Figura M
a Puxar a corrediga de desbloqueio na diregéo da
seta e manté-la premida.
b Rodar o aparelho com o suporte de instalagao
90° para a esquerda ou para a direita.
c Soltar a corrediga de desbloqueio.
O suporte de instalagéo encaixa no lugar.
4. Ajustar o comprimento da pega telescépica, se ne-
cessario:
Figura N
a Desapertar a porca de capa.
b Recolher ou estender a pega telescopica.
¢ Apertar a porca de capa.
5. Retirar a protegdo da lamina.
6. Ligar o aparelho utilizando o botdo LIGAR/DESLI-
GAR na pega telescépica:
Figura O
a Premir sem soltar a tecla de desbloqueio do bo-
tédo LIGAR/DESLIGAR na pega telescopica.
b Premir o botdo LIGAR/DESLIGAR na pega teles-
copica.
O aparelho arranca.
Atecla de desbloqueio do botdo LIGAR/DESLIGAR
pode agora ser libertado.
Para parar o aparelho, solte o botdo LIGAR/DESLI-
GAR.
Aviso
Se o aparelho estiver montado na pega telescépica, o
botdo LIGAR/DESLIGAR no aparelho ndo tem qualquer
fungéo.
A PERIGO
Perigo de ferimentos ao levantar o aparelho com a
pega telescépica!
O aparelho ndo pode ser guiado com seguranga ao ser
levantado com a pega telescépica, pode ficar fora de
controlo e causar cortes ou contusées.
Néo levante o aparelho com a pega telescopica.
Guie o aparelho apenas com as rodas no chao.
7. Guiar o aparelho com a pega telescopica.
Figura P
Figura Q

Cortar arbustos / sebes com o aparador de
arbustos
1. Montar o aparador de arbustos, ver capitulo Montar
o aparador de relva ou arbustos.
2. Ligar o aparelho:
Figural
a Premir sem soltar a tecla de desbloqueio do bo-
tdo LIGAR/DESLIGAR.
b Premir o botdo LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho arranca.

A tecla de desbloqueio do botdo LIGAR/DESLI-
GAR pode agora ser libertado.

Para parar o aparelho, solte o botdo LIGAR/DES-
LIGAR.

3. Cortar arbustos e sebes com o aparador arbustos.
Ao cortar a sebe, manter as laminas paralelas a se-
be.

FiguraR

Trocar o aparador de relva e de arbustos

A PERIGO

Perigo de cortes devido a laminas afiadas e se o

aparelho for ligado acidentalmente!

Certifique-se de que o botdo LIGAR/DESLIGAR néo é

premido enquanto insere a chave de seguranca.

Evite a ligagdo involuntaria do aparelho.

Utilize 6culos de protegédo e luvas de protegéo durante

todos os trabalhos no aparelho. Coloque sempre a pro-

tecdo da lamina antes de trabalhar na maquina e antes
de a transportar.

1. Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho é desligado.

2. Retirar a chave de seguranga do aparelho.

3. Montar a protegao da lamina no aparador de relva e
arbustos, ver capitulo Montar a protecgéo da lami-
na.

4. Desmontar o aparador de relva ou de arbustos do
aparelho:

Figura S

a Premir simultaneamente as duas teclas de liber-
tagdo.

b Retirar o aparador de relva ou de arbustos do su-
porte do aparador.

5. Montar o aparador de relva ou de arbustos no apa-
relho:

Figura D

a Inserir o aparador de relva ou de arbustos no su-
porte do aparador, conforme ilustrado.

b Pressionar o aparador de relva ou de arbustos
contra o suporte do aparador até ouvir um estali-
do.

Carregar bateria

e As luzes de controlo LED apresentam o estado de
carga actual da bateria.

e Ao carregar a bateria completamente vazia, as 3 lu-
zes de controlo LED piscam sucessivamente, de
baixo para cima.

e Quando o carregamento da bateria esta a 1/3, o
LED inferior permanece aceso, enquanto os dois
LED superiores piscam.

e Quando o carregamento da bateria esta a 2/3, os
dois LED inferiores permanecem acesos, enquanto
o LED superior pisca.

e Apds o carregamento completo da bateria, as 3 lu-
zes de controlo LED permanecem acesas durante
60 minutos. Decorrido este tempo, as luzes de con-
trolo LED apagam-se.

Figura G

1. Ligar o carregador a tomada.

2. Ligar o carregador a tomada de carregamento.

Terminar a operagao
Retirar a chave de seguranga.
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpar o
aparelho).
3. Lubrificar as Iaminas, consultar o capitulo Lubrificar
as laminas.

-
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4. Montar a protegédo da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecgao da ldmina.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.

O aparelho é desligado.

2. Retirar a chave de seguranca do aparelho.

3. Montar a protegédo da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecgao da ldmina.

4. Desmontar o aparador de relva ou de arbustos do
aparelho, consultar o capitulo Trocar o aparador de
relva e de arbustos .

5. Antes de transportar o aparelho e os acessorios
com um veiculo, arrume-os ou fixe-os de modo a
que ndo escorreguem ou sejam projetados ao ace-
lerar, travar, fazer curvas ou em caso de acidente.

Armazenamento

1. Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho é desligado.

2. Retirar a chave de seguranga do aparelho.

3. Limpar o aparelho, consultar o capitulo Limpar o
aparelho.

4. Montar a protegdo da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecgdo da lamina.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a armazenamento incorre-

to!

O armazenamento incorreto pode danificar o aparelho.

Guarde o aparelho num local seco e bem ventilado.

Nao exponha o aparelho a luz solar direta durante muito

tempo.

Mantenha o aparelho afastado de substéancias corrosi-

vas, tais como produtos quimicos para jardim e sais pa-

ra descongelagéo.

5. Guarde o aparelho num espaco interior seco e com
boa ventilagéo.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de cortes devido a laminas afiadas e se o
aparelho for ligado acidentalmente!

Retire a chave de seguranga do aparelho antes de to-
dos os trabalhos realizados no mesmo.

Certifique-se de que o botdo LIGAR/DESLIGAR néo
esta premido.

Evite a ligagao involuntaria do aparelho.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de proteg&o durante
todos os trabalhos no aparelho.

Coloque sempre a protegdo da ldmina antes de traba-
Ihar na méaquina e antes de a transportar.

Limpar o aparelho
ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a limpeza incorreta!
Limpe o aparelho apenas com escovas manuais e pa-
nos humidos.

Nao utilize produtos de limpeza com solventes.

Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liqui-

dos.

N&o limpe o aparelho com um jato de mangueira ou de

agua de alta presséo.

1. Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho é desligado.

2. Retirar a chave de seguranga do aparelho.

3. Retirar os restos do material cortado com uma vas-
soura de mao.
Figura T

4. Remover resina das laminas, por exemplo, com o
removedor de nédoas universal Karcher RM 769.

5. Lubrificar as laminas do aparador de relva ou arbus-
tos, consultar o capitulo Lubrificar as ldminas .

6. Montar a protegdo da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecg¢édo da lamina.

7. Limpar o aparelho com um pano humido, se neces-
sario.

Aviso

Limpar a pega telescopica, disponivel opcionalmente,

da mesma forma.

Lubrificar as laminas

Aviso

Para manter a qualidade da I&mina e os melhores resul-

tados de corte, aplique um pouco de 6leo em spray ou

oleo de maquina fino nas ldminas do aparador de relva

e de arbustos ap6s cada utilizagéo.

1. Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.
O aparelho é desligado.

2. Retirar a chave de seguranga do aparelho.

3. Limpar o aparelho, consultar o capitulo Limpar o
aparelho.

4. Colocar o aparelho numa superficie horizontal, ni-
velada e resistente ao 6leo.
Figura U

5. Aplicar uma fina camada de 6leo nas laminas do
aparador de relva e arbustos.

6. Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar por breves ins-
tantes.

7. Montar a protegado da lamina, consultar o capitulo
Montar a protecg@o da lamina.

8. Limpe a base e elimine os residuos de 6leo de for-
ma ecolodgica e de acordo com os regulamentos lo-
cais.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.
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Erro Causa

Reparagao

corretamente no aparelho.

O aparelho néo funciona.|A chave de seguranca néo esta inserida |1.

Pressionar a chave de seguranga no su-
porte até a sentir encaixar no lugar.

O estado de carga da bateria € demasia-|1.

Carregar a bateria, consultar o capitulo

do baixo. Carregar bateria
Sobreaquecimento na bateria. 1. Deixe a bateria arrefecer.
Aviso

A bateria pode estar muito quente.
2. Né&o colocar o aparelho ao sol.

SOs.

A bateria ou o carregador estdo defeituo-|1.

Substituir a bateria ou o carregador, ver ca-
pitulo Utilizagao prevista.

O aparelho para durante
a operagao

O aparelho sobreaqueceu.

1. Interrompa o trabalho e deixe o aparelho
arrefecer.

Codigo de erro e descrigoes de erro

Indicador de estado
de carregamento

Descrigao do erro

Eliminagéo do erro

Um LED pisca lenta-
mente e o motor esta
desligado.

A bateria esta totalmente carrega-
da.

1 Carregar a bateria, consultar o capitulo Carregar ba-
teria

Todos os LEDs pis-
cam2xacada2seo
motor esta desligado.

As laminas estéo bloqueadas ou
sujas.

Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.

Verificar se existem corpos estranhos duros entre as
laminas e, se necessario, retira-los.

3 Limpar e lubrificar as laminas, consultar o capitulo
Limpar o aparelho.

N =

A funcdo de protegao térmica do
motor é ativada.

1 Deixar arrefecer o aparelho.
Utilize e armazene o aparelho apenas dentro da ga-
ma de temperaturas prevista.

Todos os LEDs pis-
cam 5 vezes a cada 2
S.

A fungéo de protegéo térmica da
bateria é ativada.

1 Soltar o botdo LIGAR/DESLIGAR.

2 Deixar arrefecer/aquecer o aparelho.
Utilize e armazene o aparelho apenas dentro da ga-
ma de temperaturas prevista.

3 Se o erro persistir, contacte o seu distribuidor ou um
servigo de assisténcia técnica autorizado.

Em cada pais sdo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proé-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Dados técnicos

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 3,6
Velocidade em ralenti /min 1050
Largura de corte do aparador de  mm 80
relva

Comprimento de corte do apara- mm 110
dor de arbustos

Espacamento das laminas do mm 8

aparador de arbustos

Valores determinados de acordo com EN 62841-1 e
EN 62841-4-5: Grass shears

Valor de vibragdo mao/brago

m/s? 2,6
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Inseguranga K m/s? 1,5
Nivel acustico Lpa dB(A) 72
Inseguranga Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Lya dB(A) 81
Inseguranga Kpa dB(A) 3

Valores determinados de acordo com EN 62841-1 e
EN 62841-4-2: Shrub shears

Valor de vibragéo méo/brago m/s? 2,7
Inseguranga K m/s? 1,5
Nivel acustico Lpa dB(A) 74
Inseguranga Kpa dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora Ly ga- dB(A) 85
rantido

Medidas e pesos

Peso com aparador de relva kg 0,64
Peso com aparador de arbustos kg 0,69
Comprimento x largura x altura ~ mm 306 x 83
(com aparador de relva, sem bate- x 132
ria, sem protegao da lamina)

Comprimento x largura x altura ~ mm 392 x 81
(com aparador de arbustos, sem x 132

bateria, sem protegao da lamina)

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Valor de vibragao

N ATENCAO

O valor de vibragdo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragao dos aparelhos.

O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.

Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragdes durante a utilizacdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Determine as medidas de protecg¢éo individual com ba-
se na estimativa da carga com condigbes reais de utili-
zagdo. Tenha em conta todas as partes do ciclo de
operagdo, por exemplo, além do tempo de servigo, 0s
periodos de tempo em que o aparelho esta desligado e
os periodos de tempo em que esta fora de servigo.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aparador de relva e arbustos com bateria
Tipo: GSH 2 Plus

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo V (apenas com lamina de arbustos)

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 81,1

Garantido: 85

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administragéo.
W/ {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/2023
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Sikkerhedsanvisninger

Laes denne originale driftsvejledning og sikker-
@ hedsanvisningerne samt de originale driftsvej-
ledninger og sikkerhedsanvisninger vedlagt
batteripakken og opladeren inden den ferste
anvendelse af maskinen.
Betjen maskinen i henhold til disse.
Opbevar alle driftsvejledninger til senere brug eller til ef-
terfglgende brugere.
Ud over anvisningerne i driftsvejledningerne skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dad.

A\ FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle sikkerhedsinstruktioner for
elvaerktoj

AN ADVARSEL

e Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med dette
elveerktoj.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade. Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktaj" i advarslerne refererer til dit net-

drevne (med ledning) elvaerktaj eller batteridrevne

(tradlgse) elvaerktgj.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller marke omrader inviterer til ulykker.
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Brug ikke elvaerktgj i eksplosive omgivelser,
sasom i nerheden af braendbare vaesker, gas-
ser eller stov. Elvaerktaj danner gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold bgrn og omkringstaende vak, mens du
betjener et elvaerktgj. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a

Elvaerktojsstik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma under ingen omstandigheder a&n-
dres. Brug ikke adapterstik sammen med jor-
det (jordforbundet) elvaerktej. Usendrede stik
og matchende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader sdsom rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er en aget risiko for
elektrisk st@d, hvis din krop er jordet eller jordfor-
bundet.

Udszet ikke elvaerktgj for regn eller vade for-
hold. Vand, der traenger ind i et elvaerktaj, @ger
risikoen for elektrisk stad.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktojet eller til
at traekket det ud af stikket. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Nar du betjener et elvarktej udenders, skal
du bruge en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendears brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

Hvis brug af et elvaerktoj pa et fugtigt sted ik-
ke kan undgas, skal du bruge en fejlstremsaf-
bryder (RCD). Brug af en RCD reducerer
risikoen for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a
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Var opmarksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
et elvaerktoj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er
traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
ningen af et elvaerktgj kan resultere i alvorlig
personskade.

Brug personlige vaernemidler. Beer altid gjen-
varn. Beskyttelsesudstyr sdsom stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
harevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogl/eller batteripakken, lgfter eller barer
varktojet. At baere et elveerktej med fingeren pa
kontakten eller at seette stram til et elveerktaj, der
har kontakten taendt, inviterer til ulykker.

Fjern enhver justeringsnagle eller skruengg-
le, for du taender for elveerktejet. En skruenag-
le eller en nagle, der efterlades fastgjort til en
roterende del af elvaerktajet, kan resultere i per-
sonskade.

Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over elveerktgjet i uventede situationer.

Klaed dig ordentligt pa. Bzer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har, tgj og handsker
vaek fra bevagelige dele. Lost tgj, smykker eller
langt har kan blive fanget i beveegelige dele.

Dansk

g Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stovopsamling kan reducere
stavrelaterede farer.

h Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af vaerktej, gere dig overmodig og fa dig
til at ignorere principperne for sikker brug af
vaerktej. En skgdeslgs handling kan forarsage
alvorlig skade inden for en brekdel af et sekund.

Brug og pleje af elvaerktoj

a Udev ikke vold pa elvarktgjet. Brug det rigti-
ge elvaerktgj til din applikation. Det rigtige el-
veerktgaj vil gore arbejdet bedre og mere sikkert
med den hastighed, som det er designet til.

b Brug ikke elvaerktgjet, hvis kontakten ikke
taender og slukker for det. Ethvert elvaerktaj,
der ikke kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

¢ Tag stikket ud af stremkilden og/eller batteri-
pakken fra elvaerktojet, for du foretager juste-
ringer, skifter tilbehor eller opbevarer
elvaerktej. Sddanne forebyggende sikkerheds-
foranstaltninger reducerer risikoen for at starte el-
veerktgjet ved et uheld.

d Opbevar elvaerktgj, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med elvaerktgjet eller disse in-
struktioner, betjene elvaerktgjet. Elveerktaj er
farligt i heenderne pa ugvede brugere.

e Vedligehold elvaerktgj. Kontroller for fejljuste-
ring eller fastsiddende bevagelige dele, brud
pa dele og enhver anden tilstand, der kan pa-
virke elvaerktgjets funktion. Hvis det er beska-
diget, skal elvaerktgjet repareres for brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt el-
veerktgj.

f Hold skarevarktoj skarpt og rent. Korrekt

vedligeholdt skeerevaerktaj med skarpe skaere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

g Brug elvarktgjet, tilbehgret og vaerktojsdele-
ne mv. i overensstemmelse med denne vej-
ledning, under hensyntagen til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Brug af elveerktgjet til andet arbejde
end det, der er beregnet til, kan resultere i en far-
lig situation.

h Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte hdndtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af
veerktgjet i uventede situationer.

Brug og pleje af batterivaerktoj

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfare en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun elvaerktgj med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vak fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan fordrsage forbreendinger el-
ler brand.



d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaeske kommer i kontakt med gjnene, sog
desuden lzegehjalp. Vaeske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbraendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der
er beskadiget eller modificeret. Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsatikke en batteripakke eller et vaerktaj for
ild eller hgj temperatur. Udszettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktio-
nerne. Forkert opladning eller ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og @ge risikoen for brand.

6 Service

a Fa dit elvaerktoj efterset af en kvalificeret re-
parater, der kun bruger identiske reservedele.
Dette vil sikre, at elveerktajets sikkerhed oprethol-
des.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker. Service af batteripakker bgr kun udfgres
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikker drift af batteridrevet grees- og
buskklipper

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges vaek af skeerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skaereveerktgjet. Unders@g omhyggeligt arbejds-
omradet for genstande sdsom sten, keeppe, metal, trad,
knogler eller legetaj, og fijern det, for du bruger maski-
nen.

N ADVARSEL e« Dette apparat er ikke beregnet
til at skulle anvendes af personer med begraensede fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller mangel péa viden. e Hold barn og andre
personer vk fra arbejdsomradet, nar du anvender ap-
paratet. ® Brug ikke maskinen, hvis taeend/sluk-kontak-
ten pa handtaget ikke teender eller slukker korrekt.

e Fare for tilskadekomst, skaereveerktgjet fortseetter
med at dreje rundt, efter du har slukket motoren. e Al-
vorlige kveestelser og skader pa apparatet. Kontrollér, at
skaerevaerktojet er monteret korrekt og fastgjort sikkert,
inden du tager apparatet i brug. e Anvend ikke maski-
nen, hvis der er risiko for lynnedslag. e Tag aldrig et ap-
parat i brug, der er ikke er komplet eller er udstyret med
uautoriserede modifikationer. ¢ Anvend aldrig apparatet
med defekte beskyttelsesanordninger, eller uden mon-
terede sikkerhedsanordninger e Sluk apparatet i tilfeel-
de af en fejl eller en ulykke, og fiern det genopladelige
batteri. Apparatet ma forst tages i brug igen, hvis det er
blevet kontrolleret af en autoriseret kundeservice.

AN FORSIGTIG o st dig ind i betjeningsele-
menterne og korrekt brug af maskinen. e Der er fare for
tilskadekomst, hvis lgst siddende tgj, har eller smykker
bliver grebet af maskinens beveegelige dele. Hold taj og
smykker vaek fra maskinens bevaegelige dele. Szet
langt hér op i en hestehale.  Der er forhgjet fare for
ulykker ved darlige vejrforhold. Anvend kun apparatet,

nér sikkert arbejde er garanteret. ® Apparatets larm kan
begreense din evne til at hare, vaer derfor opmaerksom
pa eventuelle farer i og i neerheden af arbejdsomradet.
® Fare for tilskadekomst. Brug altid beskyttelsesbriller,

fast fodtaj og egnet taj, ndr du anvender maskinen.

BEMAERK Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

e Brug kun maskinen ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C. e Opbevar maskinen pa et sted, hvor temperatu-
ren ligger mellem 0 °C og 40 °C.

Haekkeklipper sikkerhedsadvarsler

e Brug ikke haekkeklipperen under darlige vejrfor-
hold, isar nar der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

e Hold alle netledninger og kabler vak fra skaere-
omradet. Netledninger eller kabler kan vaere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skéret
over af kniven.

e Hold kun haekkeklipperen i de isolerede gribefla-
der, da bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Knive, der kommer i kontakt med en
"spaendingsfarende” ledning, kan gere udsatte me-
taldele pa heekkeklipperen "spaendingsfarende” og
give operataren et elektrisk stad.

e Hold alle dele af kroppen vak fra kniven. Fjern
ikke afskaret materiale eller hold ikke materiale,
der skal skares, nar knivene bevager sig. Kni-
vene fortsatter med at bevage sig, efter at kon-
takten er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed
under betjening af haekkeklipperen kan resultere i
alvorlig personskade.

e Nar du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer haekkeklipperen, skal du serge for, at alle
stromafbrydere er slukket, og at lasen er i last
position. Uventet aktivering af haekkeklipperen un-
der fjernelse af fastklemt materiale eller service kan
resultere i alvorlig personskade.

e Bzr hakkeklipperen i handtaget med bladet
stoppet, og pas pa ikke at betjene nogen afbry-
der. Korrekt beering af haekkeklipperen vil mindske
risikoen for utilsigtet start og deraf folgende person-
skade péa grund af knivene.

e Ved transport eller opbevaring af hakkeklippe-
ren skal du altid anvende knivafdaekningen. Kor-
rekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
risikoen for personskade fra knivene.

Graesklipper sikkerhedsadvarsler

e Brug ikke graesklipperen under darlige vejrfor-
hold, isar nar der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

e Hold alle netledninger og kabler vaek fra skare-
omradet. Netledninger eller kabler kan veere skjult
og kan ved et uheld blive skaret over af kniven.

e Hold kun graesklipperen i de isolerede gribefla-
der, da bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Knive, der kommer i kontakt med en
"spaendingsferende” ledning, kan gere udsatte me-
taldele pa graesklipperen "spaendingsfarende” og gi-
ve operatgren et elektrisk stad.

e Hold alle dele af kroppen vak fra kniven. Fjern
ikke afskaret materiale eller hold ikke materiale,
der skal skaeres, nar knivene bevager sig. Kni-
vene fortsatter med at bevage sig, efter at kon-
takten er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed
under betjening af graesklipperen kan resultere i al-
vorlig personskade.
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e Nar du fjerner fastklemt materiale eller service-
rer graesklipperen, skal du serge for, at stremaf-
bryderen er slukket, og at lasen er i last position.
Uventet aktivering af graesklipperen under fiernelse
af fastklemt materiale eller service kan resultere i al-
vorlig personskade.

e Baer grasklipperen i handtaget med bladet stop-
pet, og pas pa ikke at betjene afbryderen. Hvis
heekkeklipperen baeres korrekt vil det mindske risi-
koen for utilsigtet start og deraf felgende personska-
de pa grund af knivene.

e Ved transport eller opbevaring af graesklipperen
skal du altid anvende knivafdaekningen. Korrekt
handtering af greesklipperen vil mindske risikoen for
personskade fra knivene.

Ekstra sikkerhedsforskrifter
N ADVARSEL e Denne maskine er ikke bereg-

net til at skulle anvendes af barn eller personer med be-

graensede fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller

personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne. Lo-
kale bestemmelser kan begraense brugerens alder.

e Sorg for at holde haender og fedder vaek fra skeerear-

bejdsomradet, isser nar motoren startes. e Udskift slidte

eller beskadigede dele, for du bruger maskinen. e Und-
ga utilsigtet teending af maskinen. Serg for at taend/sluk-
kontakten er slukket inden batteripakken tilsluttes, eller
inden maskinen lgftes eller baeres. ® Anvend kun ma-
skinen ved dagslys eller ved god, kunstig belysning.

o L gb ikke, men ga, nar du arbejder med maskinen.

Sorg for at sta fast og sikkert, og bevar ligevaegten, isaer

ved arbejde pa skréninger. e Kontrollér, om de bevaege-

lige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og om dele
er breekket eller beskadiget. Fa en beskadiget maskine
repareret for du anvender den. e Anvend ikke maskinen
med magt. e Sluk for motoren, fiern batteripakken og

sgrg for, at alle bevaegelige dele star fuldstaendigt stille:

e For du foretager indstillinger.

e For du efterlader maskinen uden opsyn.

e Fordu kontrollerer, rengar eller vedligeholder ma-
skinen.

e For du fjerner en blokering.

Far du udskifter tilbeharsdele.

e Efter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.

e Hvis maskinen vibrerer unormalt. Kontrollér maski-
nen for skader, og reparer disse, for du starter ma-
skinen igen.

o Sluk motoren, hvis du afbryder klipningen eller gar fra

et anvendelsessted til et andet.

AN FORSIGTIG o Der er fare for tilskadekomst,
hvis lgst siddende taj, har eller smykker bliver grebet af
maskinens bevaegelige dele. Hold tgj og smykker vaek
fra maskinens bevaegelige dele. Saet langt har op i en
hestehale. ® Reparationsarbejde skal kun udfgres af
den autoriserede kundeservice. ® Baer lange, kraftige
bukser, fast skotgj og handsker, der sidder godt ved ar-
bejde med apparatet. Arbejd ikke uden fodtaj. Baer ikke
smykker, sandaler eller shorts.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Siuk for motoren, fiern batteri-

pakken og serg for, at alle bevaegelige dele er stoppet
fuldstaendig:

e Fogr du rengor eller efterser maskinen.

e Fordu skifter tilbehorsdele.

o Fjern efter hver anvendelse snavs pa skaereveerktajet
med en hard barste, og pafer en egnet olie til at beskyt-
te mod rust, for du monterer knivbeskyttelsen igen. Pro-
ducenten anbefaler en spray til rustbeskyttelse og
smaring. Sporg efter en egnet spray hos kundeservice.
Du kan smare skaereveerktgjerne som beskrevet for
hver anvendelse. e Hold skeereveerktaj skarpt og rent.
Skarpt skeereveerktaj er lettere at kontrollere og bloke-
rer ikke s& let. @ Sgrg for, at ventilationsabningerne er fri
for aflejringer. e Fare for tilskadekomst pa grund af skar-
pe skaereveerktajer. Vaer seerligt omhyggelig, nar du
fierner eller monterer knivbeskyttelsen og renger og
smarer maskinen.

AN FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst pa
skarpe skeereveerktojer. Beer skrid- og slidsikre beskyt-
telseshandsker under handteringen af skaerevaerktajet.
o Fare for kvaestelser pa grund af fritliggende knive.
Seet knivbeskyttelsen pa, nar du ikke bruger maskinen,
ogsa under korte arbejdspauser. ® Hold grebene tarre,
rene og fri for olie og smaremidler. ® Anvend kun tilbe-
her og reservedele, der er godkendt af producenten.
Originalt tilbehgr og originale reservedele er en garanti
for en sikker og fejifri drift af apparatet.

ODbs e service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun

udferes af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter.

Sikker transport og opbevaring

N FORSIGTIG o For at undgé ulykker og kvee-
stelser ma maskinen kun transporteres og opbevares
med installeret knivbeskyttelse.  Fare for tilskade-
komst og skader pa maskinen. Sorg for at sikre maski-
nen mod bevaegelse eller fald under transport.

BEMAERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den.  Opbe-
var maskinen pa et tart og godt ventileret sted, hvor
bern ikke har adgang. Hold maskinen vaek fra setsende
stoffer, sasom havekemikalier. « Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

o Kvaestelser ved kontakt med skaereveerktajerne.
Hold skeereveerktajerne veek fra kroppen og lavere
end hoftehagjde. Anvend knivbeskyttelsen, nar du ik-
ke Klipper.

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktaj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG

e Hvis apparatet anvendes i lsengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedszettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:

e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde

fingre, fingerkloe)
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Lave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte heenderne.
Dérlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerkloe,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Den batteridrevne grees- og buskklipper er udelukkende
beregnet til privat brug.

Den batteridrevne graes- og buskklipper er beregnet til
arbejde i det fri i et godt ventileret omrade.

Nar graesklipperen anvendes, bruges maskinen til nem
klipning af graes.

Nar buskklipperen anvendes, bruges maskinen til nem
klipning af buskads, heekke og buske.

Nar du bruger greesklipperen med teleskopskaft, bruges
maskinen til nem klipning af plaenekanter.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgare en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid n@dvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller a&endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.

Knivbeskyttelse
Knivbeskyttelsen er en vigtig sikkerhedsanordning pa
grees- og buskklipperen. Brug ikke knivbeskyttelsen,
hvis den er beskadiget, men udskift den omgaende.

Oplasningsknap pa tend/sluk-knappen
Oplasningsknappen pa teend/sluk-knappen blokerer
teend/sluk-knappen og forhindrer dermed ukontrolleret
tilkobling af maskinen.

Symboler pa maskinen

Generelt advarselssignal.

>

Inden idriftseettelse skal du laese drift-
svejledningen til maskinen, batteripak-
ken og opladeren samt alle
sikkerhedsanvisninger.

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugti-
ge forhold.

@

[
8 5dB

Fare for snitsar! Rer ikke ved skaerekan-
terne eller de bevaegelige knive.
Hold kropsdele veek fra knivene.

Det garanterede lydtryksniveau, som er
angivet pa etiketten, er pa 85 dB.

Maskinbeskrivelse

Billede se grafiksider
Figur A

@ Maskine (GSH betyder grees- og buskklipper)
() Ladetilstandsvisning

®) Greb

(@) Opladningbgsning

(®) Sikkerhedsnagle

@ Oplasningsknap pa teend/sluk-knappen
(@) Teend-/slukknap

Holder til klipper

(9 Buskklipper

Udlgserknap

@D Kniv

(2 Oplader

@ Knivbeskyttelse (buskklipper)
Knivbeskyttelse (greesklipper)

(%) Graesklipper

Teleskopskaft (ekstraudstyr)
Figur B

(@) Teleskopskaft

@) Greb

@ Oplasningsknap pa teend/sluk-knappen
(@) Teend-/slukknap

(®) Oplasningskyder

(8) Holdebakke

(@ Omigbermatrik
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Montering af knivbeskyttelse

A FARE
Fare for snitsar pa grund af skarpe knive og utilsig-
tet tilkobling af maskinen!
Undga utilsigtet tilkobling af maskinen.
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under
alle arbejder med maskinen.
For alt arbejde pa maskinen og fer hver transport skal
du montere knivbeskyttelsen.
1. Skub knivbeskyttelsen over kniven.

Figur C

Montering af graes- eller buskklipperen

A FARE
Fare for snitsar pa grund af skarpe knive og utilsig-
tet tilkobling af maskinen!
Undga utilsigtet tilkobling af maskinen.
Bezer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under
alle arbejder med maskinen.
For alt arbejde pa maskinen og for hver transport skal
du montere knivbeskyttelsen.
1. Veelg enten grees- eller buskklipperen i henhold til
formalet.
2. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.
3. Montér grees- eller buskklipperen pa maskinen:
Figur D
a Seet grees- eller buskklipperen ind i knivholderen
som vist.
b Tryk grees- eller buskklipperen ind i knivholderen,
indtil den herbart gar i indgreb.

Ladetilstandsvisning
Nar maskinen er taendt, vises batteriets opladningstil-
stand.
Figur F

Montering af teleskopskaft (ekstraudstyr)
Med teleskopskaftet kan du ogsa skeere lzengere plee-
nekanter pa en komfortabel made, mens du gar.
Teleskopskaftet fas som ekstraudstyr.

1. Lesnomlgbermatrikken, og treek teleskopskaftet lidt
ud, se kapitel Klipning af grees med graesklipperen
pa teleskopskaftet.

Dette ger det nemmere at skubbe holdebakken pa
teleskopskaftet.

2. Skub holdebakken pa teleskopskaftet som vist, indtil
den hgrbart gar i indgreb.

Figur H

Obs

Holdebakken kan ikke laengere fiernes fra teleskopskaf-

tet, nar den er gaet i indgreb.

Betjening
A FARE
Fare for snitsar pa grund af skarpe knive og utilsig-
tet tilkobling af maskinen!
Knivene kan forarsage alvorlige snitsar.
Ror ikke ved knivene.
Beer altid beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker,
nar du arbejder med eller p4 maskinen.
Undga utilsigtet tilkobling af maskinen.
Hvis maskinen slukker automatisk pa grund af overbe-
lastning, skal du straks slippe taend/sluk-knappen. Vent

indtil maskinen igen er klar til brug, inden du taeender den
igen.

AN ADVARSEL

Fare for skader fra dele, der slynges rundt!

Knivene kan slynge lgse dele rundft.

Kontrollér arbejdsomréadet for genstande, der kunne bli-
ve slynget rundt, f.eks. trad, sten eller glas, for arbejdet
pabegyndes.

Beer altid beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og
hgrevaern, nar du arbejder med maskinen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af knivene eller af
knivene!

Knivene kan beskadige genstande.

Harde genstande kan beskadige knivene.

Far du starter arbejdet, skal du kontrollere arbejdsomra-
det for genstande som f.eks. ledninger, slanger, kabler,
metalstaenger, trddnet og sarge for at holde tilstraekkelig
afstand.

Klipning af graes med graesklipperen
1. Montér greesklipperen, se kapitel Montering af
grees- eller buskklipperen.
2. Fjern knivbeskyttelsen.
3. Indseet sikkerhedsnaglen.
Figur E
4. Tilkobling af maskinen:
Figur |
a Tryk pa, og hold oplasningsknappen pa teend/
sluk-knappen nede.
b Tryk pa teend/sluk-knappen.
Maskinen starter.
Oplasningsknappen pa teend/sluk-knappen kan
nu slippes.
Slip teend/sluk-knappen for at stoppe maskinen.
5. For altid knivene parallelt med jorden.
Figur J

Klipning af graes med graesklipperen pa
teleskopskaftet
1. Montér greesklipperen pa maskinen, se kapitel
Montering af graes- eller buskklipperen.
Obs
Af sikkerhedsmeessige arsager ma buskklipperen ikke
bruges sammen med teleskopskaftet. Hvis buskklippe-
ren er monteret, kan maskinen ikke skubbes ind i holde-
bakken. Foretag ingen eendringer pa buskklipperen!
2. Skub maskinen ind i holdebakken som vist, indtil
den gar i anslag.
Figur K
Obs
For at fierne maskinen, skal du traekke den ud af holde-
bakken.
Figur L
3. Foratklippe graes pa for eksempel forhgjninger, drej
maskinen til venstre eller hgjre:

Figur M

a Traek, og hold oplasningsskyderen i pilens ret-
ning.

b Drej maskinen med holdebakken 90° til venstre
eller hgjre.

¢ Slip oplasningsskyderen.
Holdebakken gar i indgreb.
4. Om nedvendigt justeres leengden af teleskopskaf-
tet:
Figur N
a Losn omlgbermatrikken.
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b Skub det teleskopskaftet sammen, eller treek det
fra hinanden.
¢ Stram omlgbermgtrikken.
5. Fjern knivbeskyttelsen.
6. Teend for maskinen pa teend/sluk-knappen pa tele-
skopskaftet:
Figur O
a Tryk pa, og hold oplasningsknappen pa taend/
sluk-knappen pé teleskopskaftet nede.
b Tryk pa teend/sluk-knappen pa teleskopskaftet.
Maskinen starter.
Oplasningsknappen pa teend/sluk-knappen kan nu
slippes.
Slip taend/sluk-knappen for at stoppe maskinen.
Obs
Hvis maskinen er monteret pa teleskopskaftet, er teend/
sluk-knappen pa maskinen uden funktion.

A FARE
Fare for kvaestelser ved lgft af maskinen med tele-
skopskaftet!
Maskinen kan ikke styres sikkert, nar den lgftes med te-
leskopskaftet, den kan komme ud af kontrol og forarsa-
ge snitsar eller slag.
Loft ikke maskinen med teleskopskaftet.
Far kun maskinen med hjulene ved jorden.
7. For maskinen med teleskopskaftet.

Figur P

Figur Q

Klipning af buskads/hakke/buske med
buskklipperen
1. Monter buskklipperen, se kapitel Montering af
grees- eller buskklipperen.
2. Tilkobling af maskinen:
Figur |
a Tryk pa oplasningsknappen pa teend/sluk-knap-
pen og hold den nede.
b Tryk pa teend/sluk-knappen.
Maskinen starter.
Oplasningsknappen pa teend/sluk-knappen kan
nu slippes.
Slip teend/sluk-knappen for at stoppe maskinen.
3. Klip buskads/haekke/buske med buskklipperen.
Nar du klipper heekken, skal du holde knivene paral-
lelt med haekken.
Figur R

Skift af grees- og buskklipper
A FARE

Fare for snitsar pa grund af skarpe knive og utilsig-
tet tilkobling af maskinen!
Sorg for, at teend/sluk-knappen ikke er trykket ned,
mens du indsaetter sikkerhedsnaglen.
Undga utilsigtet tilkobling af maskinen.
Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under
alle arbejder med maskinen. For alt arbejde pa maski-
nen og fer hver transport skal du montere knivbeskyttel-
sen.
1. Slip teend/sluk-knappen.
Maskinen slukker.
2. Fjern sikkerhedsngglen fra maskinen.
3. Montér knivbeskyttelsen pa grees- og buskklippe-
ren, se kapitel Montering af knivbeskyttelse.
4. Afmontering af graes- eller buskklipperen pa maski-
nen:
Figur S
a Tryk pa begge udlgserknapper samtidigt.

b Tag grees- eller buskklipper ud af knivholderen.
5. Montér grees- eller buskklipperen pa maskinen:
Figur D
a Seet graes- eller buskklipperen ind i knivholderen
som vist.
b Tryk graes- eller buskklipperen ind i knivholderen,
indtil den herbart gar i indgreb.

Opladning af batteriet

e LED-kontrollamperne viser batteriets aktuelle lade-
tilstand.

e Ved opladning af det helt tomme batteri blinker alle
3 LED-kontrollamper nedefra og op.

e Ved 1/3 batteriopladning lyser den nederste LED
konstant, de to gverste LED'er blinker fortsat.

e Ved 2/3 batteriopladning lyser de to nederste LED'er
konstant, den gverste LED blinker fortsat.

e Nar batteriet er ladet helt op, lyser de 3 LED-kontrol-
lamper fortsat i 60 minutter. Derefter slukkes LED-
kontrollamperne.

Figur G

1. Seet opladeren i stikkontakten.

2. Seet opladeren i ladebgsningen.

Afslutning af driften

Fjern sikkerhedsnaglen.

2. Renggr maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

3. Pafar olie pa knivene, se kapitel Péafering af olie pa
knivene.

4. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Slip teend/sluk-knappen.

Maskinen slukker.

2. Fjern sikkerhedsngglen fra maskinen.

3. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.

4. Afmontér af grees- eller buskklipperen pa maskinen,
se kapitel Skift af graes- og buskklipper.

5. For transport med et karetaj skal maskinen og tilbe-
heret opbevares eller sikres pa en sadan made, at
de ikke glider eller slynges rundt, nar der accelere-
res, bremses, svinges eller i forbindelse med en
ulykke.

Opbevaring

1. Slip taend/sluk-knappen.
Maskinen slukker.

2. Fjern sikkerhedsngglen fra maskinen.

3. Renggr maskinen, se kapitel Renggring af maski-
nen.

4. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

BEMAERK

Risiko for skader pa grund af forkert opbevaring!
Forkert opbevaring kan beskadige maskinen.

Opbevar maskinen indendars i et tart og godt ventileret
rum.

-
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Udsaet ikke maskinen for direkte sollys i laengere perio-

der.

Hold maskinen vaek fra setsende stoffer sésom haveke-

mikalier og tasalt.

5. Opbevar maskinen indenders i et tart og godt venti-
leret rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for snitsar pa grund af skarpe knive og utilsig-
tet tilkobling af maskinen!

Fjern sikkerhedsnaglen fra maskinen for alle arbejder
pa maskinen!

Sorg for, at teend/sluk-knappen ikke er trykket ned.
Undga utilsigtet tilkobling af maskinen.

Beer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker under
alle arbejder med maskinen.

For alt arbejde pa maskinen og for hver transport skal
du montere knivbeskyttelsen.

Renggring af maskinen

BEMAERK
Fare for beskadigelse pa grund af forkert rengering!
Renger maskinen med en handkost og en fugtig klud.
Anvend ikke aggressive renggringsmidler med oplas-
ningsmidler.
Dyp ikke maskinen i vand eller andre vaesker.
Maskinen ma ikke rengares ved hjeelp af en slange- el-
ler hajtryksvandstrale.
1. Slip teend/sluk-knappen.

Maskinen slukker.
2. Fjern sikkerhedsngglen fra maskinen.

3. Fjern eventuelt overskydende klippemateriale med
en handkost.
Figur T

4. Fjern harpiks pa knivene, f.eks. med Karcher univer-
sal pletfierner RM 769.

5. Pafer olie pa grees- eller buskklipperen, se kapitel
Paéfaring af olie pa knivene.

6. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.

7. Ter maskinen af med en fugtig klud ved behov.

Obs

Rengar teleskopskaftet (ekstraudstyr) pa samme méde.

Pafering af olie pa knivene

Obs

For at opretholde knivkvaliteten og de optimale skaere-

resultater skal du pafere lidt sprayolie eller tyndtflyden-

de maskinolie pa grees- buskklipperens knive efter hver

brug.

1. Slip taend/sluk-knappen.
Maskinen slukker.

2. Fjern sikkerhedsngaglen fra maskinen.

3. Renggr maskinen, se kapitel Renggring af maski-
nen.

4. Placér maskinen pa en vandret, plan og oliebestan-
dig overflade.
Figur U

5. Pafgr en tynd oliefilm pa knivene pa grees- og busk-
klipperen.

6. Teend for maskinen, og lad den kere i kort tid.

7. Montér knivbeskyttelsen, se kapitel Montering af
knivbeskyttelse.

8. Renger underlaget, og bortskaf olierester pa en mil-
jevenlig made og i overensstemmelse med lokale
forskrifter.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Jo aeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
leengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

maskinen.

Maskinen fungerer ikke. [Sikkerhedsngglen sidder ikke korrekti |1.

Tryk sikkerhedsngglen ind i holderen pa
maskinen, indtil det kan heres, at den gari

indgreb.
Batteriets opladningstilstand er for lav. 1. Oplad batteriet se kapitel Opladning af
batteriet.
Batteriet er overophedet. 1. Lad batteriet kele af.
Obs

Batteriet kan veere meget varmt.
2. Stil ikke maskinen i solen.

Batteriet eller opladeren er defekt. 1.

Udskift batteriet eller opladeren, se kapitel
Bestemmelsesmaessig anvendelse.

Maskinen stopper under |Maskinen er overophedet
drift

1. Afbryd arbejdet, og lad maskinen kgle af.

Fejlkoder og fejlbeskrivelser

Ladetilstandsvis-
ning

Fejlbeskrivelse

Udbedring af fejl

En LED blinker lang-
somt, og motoren er
slukket.

Batteriet er fuldsteendigt afladet.

1 Oplad batteriet se kapitel Opladning af batteriet.
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Alle LED'er blinker to |Knivene er blokerede eller beskidte. [1  Slip teend/sluk-knappen.
gange hver 2 Kontroller, om der er harde fremmedlegemer mellem
2. sekund, og moto- knivene, og fiern dem om ngdvendigt.
ren er slukket. 3 Renger, og pafer knivene olie, se kapitel Rengaring
af maskinen.
Motorens temperaturbeskyttelses- |1 Lad maskinen kgle af.
funktion er aktiveret. Anvend, og opbevar kun maskinen inden for det til-
sigtede temperaturomrade.
Alle LED'er blinker Batteriets temperaturbeskyttelses- |1 Slip teend/sluk-knappen.
5 gange hver funktion er aktiveret. 2 Lad maskinen kgle ned/varme op.
2. sekund. Anvend, og opbevar kun maskinen inden for det til-
sigtede temperaturomrade.
3 Kontakt din forhandler eller en autoriseret kundeser-

vice, hvis fejlen stadig foreligger.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
@nsker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Effektdata maskine

Nominel spaending \% 3,6
Omdrejningstal i tomgang /min 1050
Skeerebredde graesklipper mm 80
Skaerebredde buskklipper mm 110
Knivafstand buskklipper mm 8

Beregnede vardier i henhold til EN 62841-1 &
EN 62841-4-5: Grass shears

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 2,6
Usikkerhed K m/s? 1,5
Lydtryksniveau Ly dB(A) 72
Usikkerhed Kpa dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 81
Usikkerhed Ky dB(A) 3

Beregnede vardier i henhold til EN 62841-1 &
EN 62841-4-2: Shrub shears

Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 2,7
Usikkerhed K m/s? 1,5
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 74
Usikkerhed Kya dB(A) 3
Lydeffektniveau Ly garanteret  dB(A) 85

Mal og vaegt

Veegt med greesklipper kg 0,64
Veegt med buskklipper kg 0,69
Leengde x bredde x hgjde (med mm 306 x 83
greesklipper uden batteripakke, x 132
uden knivbeskyttelse)

Laengde x bredde x hgjde (med mm 392 x 81
buskklipper uden batteripakke, x 132

uden knivbeskyttelse)

Dansk

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vibrationsveerdi

AN ADVARSEL

Den angivne vibrationsveerdi blev malt med en standard
testning og mé anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsvaerdi ma anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lebet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.
Treef foranstaltninger for selvbeskyttelse pa grundlag af
den vurderede belastning under de faktiske anvendel-
sesforhold. Tag hensyn til alle dele af driftscyklussen,
dvs. f.eks. ogsa de tider ud over driftstiderne, hvor ma-
skinen er slukkes og ude af drift.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet graes- og buskklipper

Type: GSH 2 Plus

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EF (+2005/88/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og sendret af 2005/88/EF: Bilag V (kun med
buskniv)

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 81,1

Garanteret: 85

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.
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Sikkerhetsinstrukser

For du bruker apparatet forste gang, méa du lese
@ denne originale bruksanvisningen og sikker-

hetsinstruksjonene, samt de originale bruksan-
visningene og sikkerhetsinstruksjonene som
folger med batteripakken og laderen.
Folg disse instruksene.
Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk eller for ny
eier.
| tillegg til instruksene i bruksanvisningene ma du ta
hensyn til de generelle forskriftene vedrerende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

AN ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generell sikkerhetsinformasjon for
elektroverktoy

&N ADVARSEL

o Les alle sikkerhetsadvarsler, anvisninger, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som falger med elektro-
verktoyet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.

Begrepet "elektroverktay" i advarslene viser til ditt

stremdrevne (med ledning) eller batteridrevne elektro-

verktay (tradlgst).

1 Sikkerhet i arbeidsomradet

a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning forer lett til ulykker.

b Ikke bruk elektroverktoy i eksplosive omgivel-
ser, for eksempel i nerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktoy kan
forarsake gnister som kan antenne stov eller
rayk.

¢ Hold barn og tilskuere borte mens du bruker
elektroverktoy. Distraksjoner kan fare til at du
mister kontrollen.

2 Elektrisk sikkerhet

a Stepsler for elektroverktoy ma passe til stik-
kontakten. Modifiser aldri stepselet pa noen
mate. Adapterplugger ma ikke benyttes
sammen med jordet elektroverktey. Umodifi-
serte stopsler og passende stikkontakter reduse-
rer risikoen for elektrisk stat.

b Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen
din er jordet.

¢ lkke utsett elektroverktoy for regn eller fukti-
ge forhold. Fuktighet som trenger inn i et elektro-
verktay vil oke risikoen for elektrisk stat.

d lkke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra elektroverk-
toyet. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller bevegelige deler. Skadde eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elek-
trisk staot.

e Nar et elektroverktey benyttes utenders, ma
det brukes en skjoteledning som er egnet for
utendors bruk. Bruk av en ledning som er egnet
for utendars bruk, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

f Hvis det er uunngaelig a bruke et elektroverk-
toy pa et fuktig sted, ma det benyttes strom-
forsyning med integrert jordfeilbryter. Bruk av
en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

3 Personlig sikkerhet

a Veaer arvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du benytter et elektroverktay.
Elektroverktoy ma ikke brukes mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker elektroverktay kan fare til alvorlige per-
sonskader.

b Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyebe-
skyttelse. Bruk av verneutstyr som stovmaske,
Sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern som er
egnet for forholdene reduserer faren for person-
skader.
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Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til strom-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer verktoyet. A beere et elektroverktay
med fingeren pa bryteren eller & sette strom pa
elektroverktay med aktivert bryter, kan lett fare til
ulykker.

Fjern en eventuell justeringsnokkel eller skif-
tenokkel for du slar pa elektroverkteyet. En
skiftengkkel eller ngkkel som er festet til en rote-
rende del av elektroverktgyet, kan fare til person-
skader.

Ikke len deg for langt frem. Serg for & ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Det gir bedre
kontroll over elektroverktayet i uventede situasjo-
ner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker borte fra
bevegelige deler. Lgse kleer, smykker eller langt
har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Ved levering av innretninger for tilkobling av
stevavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stovoppsamling kan redusere stavrela-
terte farer.

Ikke la fortroligheten etter hyppig bruk av
verktoy gjore deg selvtilfreds slik at du igno-
rerer sikkerhetsprinsipper for verkteybruk. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlige per-
sonskader i lgpet av en brokdel av et sekund.

Bruk og stell av elektroverktoy

a

Ikke bruk ra kraft pa elektroverkteyet. Bruk
riktig elektroverktey for ditt bruksomrade.
Riktig elektroverktay gjor utfarelsen av oppgaven
bedre og sikrere med den hastigheten den er ut-
viklet for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke
slar det pa og av. Elektroverktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlige og ma repa-
reres.

Koble stopselet fra streamkilden og/eller batte-
ripakken fra elektroverktoyet for du foretar
justeringer, skifter tilbeher eller oppbevarer
elektroverktoy. Slike forebyggende sikkerhetstil-
tak reduserer risikoen for & starte elektroverktay-
et ved et uhell.

Oppbevar elektroverktoy som ikke benyttes
utilgjengelig for barn, og la ikke personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller disse
anvisningene benytte elektroverktoyet. Elek-
troverktay er farlig i hendene pa ugvde brukere.
Elektroverktey ma vedlikeholdes. Sjekk for
feiljustering eller fastholding av bevegelige
deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke elektroverkteyets funksjon. Hvis
elektroverktoyet er skadet, fa det reparert for
bruk. Mange ulykker forarsakes av darlig vedli-
keholdt elektroverktay.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdt skjsereverktay med skarpe skjaere-
kanter har mindre sannsynlighet for a sette seg
fast og er enklere a kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehar og verktoybits
o.l. i samsvar med disse anvisningene, og ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfores. Bruk av elektroverktgyet til andre
formal enn tiltenkt kan fore til farlige situasjoner.

h Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-
hindrer sikker handtering og kontroll av verktayet
i uventede situasjoner.

5 Bruk og vedlikehold av batteriverktoy

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

b Bruk kun elektroverktey med spesielt tilpas-
sede batteripakker. Bruk av andre batteripakker
kan forarsake risiko for personskader og brann.

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-
des unna andre metallgjenstander som bin-
ders, mynter, nokler, spikere, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forbin-
de en terminal med en annen. Kortslutning av
batteripolene kan fare til forbrenninger eller
brann.

d Under darlige forhold kan vaske stramme ut
fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
oynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller verktey som er
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiser-
te batterier kan reagere uforutsigbart og forarsa-
ke brann, eksplosjoner eller fare for
personskader.

f lkke utsett batteripakker eller verktay for apen
ild eller hoye temperaturer. Eksponering for ild
eller temperaturer over 130 °C kan forarsake ek-
splosjoner.

g Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller verkteyet utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i anvisningene. Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrédet kan skade batteriet og ke risiko-
en for brann.

6 Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfore service
pa elektroverktgyet med bruk av originaldeler.
Slik opprettholdes sikkerheten til elektroverktay-
et.

b Utfer aldri service pa skadde batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfares av pro-
dusenten eller autoriserte serviceleverandgarer.

Sikker drift av den batteridrevne gress- og
busktrimmeren

A FARE « Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres ngye med hensyn til gjenstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketay. Dis-
se skal fjernes.

N ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av

personer med innskrenkede fysiske, sensoriske eller in-
tellektuelle evner eller personer som mangler erfaring
og/kunnskap. e Hold barn og andre personer borte fra
arbeidsomréadet nar du bruker apparatet. e Apparatet
skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p& handtaket
ikke lar seg betjene pa riktig mate. e Fare for person-
skader, skjeereverktgyet roterer videre etter at motoren
er slatt av. e Alvorlige personskader og skader pa appa-
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ratet. Pase at skjsereverktayet er korrekt montert og sik-
kert festet for du tar apparatet i drift. ® Ikke bruk
apparatet ved fare for lynnedslag. e Ikke ta et apparat i
drift hvis det ikke er komplett utstyrt eller utstyrt med
ikke godkjente modifikasjoner. e Ikke bruk apparatet
med defekte verneinnretninger eller uten monterte be-
skyttelsesanordninger. ® Sla av apparatet hvis det opp-
trer en feil eller det skjer et uhell, og ta ut batteriet.
Apparatet ma ikke tas i bruk fer det har veert undersgkt
av autorisert kundeservice.

AN FORSIKTIG Gjor deg kjent med be-
tieningselementene og riktig bruk av apparatet. e Fare
for personskader ved bruk av lgstsittende klzer, last har
eller smykker som kan sette seg fast i apparatets beve-
gelige deler. Hold klaer og smykker unna maskinens be-
vegelige deler. Sett opp langt har. e Dkt fare for ulykker
ved darlig veer. Bruk kun apparatet ndr du kan arbeide
sikkert. ® Stoyen fra apparatet kan redusere din evne til
& hare, derfor ma du vaere oppmerksom pa mulige farer
i neerheten av arbeidsomrédet. e Fare for personska-
der. Bruk alltid vernebrille, solide sko og egnede klser
nar du bruker apparatet.

OBS e« Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
péa andre personer eller deres eiendom. e Apparatet
skal kun brukes ved temperaturer mellom 0 °C og 40 °C.
e Oppbevar batteripakken péa et sted der omgivelses-
temperaturen ligger mellom 0 °C og 40 °C.

Sikkerhetsadvarsler for hekksaks

o lkke bruk hekksaksen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette re-
duserer risikoen for & bli truffet av lynet.

e Hold alle stremledninger og kabler unna skjaere-
omradet. Stramledninger eller kabler kan veere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell kuttes
av knivbladet.

e Hold hekksaksen kun i de isolerte gripeflatene,
fordi knivbladet kan komme i kontakt med skjul-
te ledninger. Knivblader som kommer i kontakt med
en streamfgrende ledning kan fare strem gjennom
eksponerte metalldeler pa hekksaksen, og kan gi
operataren et elektrisk stot.

e Hold alle deler av kroppen unna knivbladet. lkke
fjern oppskaret materiale eller hold materiale
som skal kuttes nar knivene beveger seg. Blade-
ne fortsetter a bevege seg etter at bryteren er
slatt av. Et ayeblikks uoppmerksomhet mens du
bruker hekksaksen kan fare til alvorlig personskade.

e Nar du fierner fastsatt materiale eller utforer ser-
vice pa hekksaksen, ma du serge for at alle
strombrytere er utkoblet og at lasemekanismer
befinner seg i last stilling. Uventet aktivering av
hekksaksen under fierning av fastkjgrt materiale el-
ler service kan fare til alvorlige personskader.

e Bazer hekksaksen i handtaket med knivbladet
stoppet og pass pa at du ikke betjener noen
strombryter. Riktig baering av hekksaksen vil redu-
sere risikoen for utilsiktet start og resulterende per-
sonskade fra knivbladene.

e Bruk alltid knivdekselet ved transport og oppbe-
varing av hekksaksen. Riktig handtering av hekk-
saksen vil redusere risikoen for personskade fra
knivbladene.

Sikkerhetsadvarsler for gressaks

o Ikke bruk gressaksen i darlige vaerforhold, spe-
sielt nar det er fare for lynnedslag. Dette reduse-
rer risikoen for & bli truffet av lynet.

e Hold alle stremledninger og kabler unna skjaere-
omradet. Stramledninger eller kabler kan vaere
skjult og kan bli kuttet av knivbladet ved et uhell.

o Hold bare gressaksen i de isolerte gripeflatene,
ettersom knivbladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Knivblader som kommer i kon-
takt med en stremfgrende ledning kan fere stram
gjennom eksponerte metalldeler pa gressaksen og
kan gi operatgren et elektrisk stot.

e Hold alle deler av kroppen unna knivbladet. Ikke
fiern oppskaret materiale eller hold materiale
som skal kuttes nar knivene beveger seg. Blade-
ne fortsetter & bevege seg etter at bryteren er
slatt av. Et oyeblikks uoppmerksomhet mens du
bruker gressaksen kan fare til alvorlige personska-
der.

e Nar du fierner fastkjort materiale eller vedlike-
holder gressaksen, ma du forsikre deg om at
strembryteren er av og at lasemekanismen star
i 1ast stilling. Uventet aktivering av gressaksen un-
der fjerning av fastkjort materiale eller service kan
fare til alvorlige personskader.

e Bazer gressaksen i handtaket med knivbladet
stoppet, og pass pa at du ikke aktiverer pa-knap-
pen. Riktig baering av gressaksen reduserer risiko-
en for utilsiktet oppstart med péfalgende
personskader fra knivbladene.

e Bruk alltid knivdekselet ved transport og oppbe-
varing av gressaksen. Riktig handtering av gres-
saksen reduserer risikoen for personskader fra
knivbladene.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger
AN ADVARSEL . Apparatet skal ikke brukes av

barn eller personer med innskrenkede fysiske, senso-
riske eller intellektuelle evner eller personer som ikke er
fortrolige med disse anvisningene. Lokale bestemmel-
ser kan sette begrensninger med hensyn til brukerens
alder. @ Hold hender og fatter borte fra skjaerearbeids-
flaten, fremfor alt nar du slar pa motoren. e Skift ut slitte
eller skadde deler fgr du tar apparatet i bruk. e Unnga
& sla apparatet pa uforvarende. Forviss deg om at Pa-/
Avbryteren befinner seg i Av-posisjon far du kobler til
batteripakken, for du lafter opp eller baerer apparatet.
® Bruk apparatet bare i dagslys eller ved god kunstig
belysning. e Ikke lop, men ga nér du arbeider med ap-
paratet. Sgrg for at du star godt og holder balansen,
saerlig nar du arbeider i skréninger. ® Kontroller at beve-
gelige deler fungerer uten problemer og ikke sitter i
klem, om deler er brukket eller skadet. Fa et skadd ap-
parat reparert for du tar det i bruk igjen. e Ikke utev ung-
dig kraft pa apparatet. ® Sla av motoren, ta ut
batteripakken og forviss deg om at alle bevegelige deler
har stanset helt opp:
e For du foretar innstillinger.
e Fordu lar apparatet sta uten tilsyn.
e Fordu kontrollerer, rengjer eller utforer vedlikehold
pé apparatet.
e For du fierner en blokkering.
For du skifter tilbehgrsdeler.
e FEtter at du har truffet et fremmedlegeme. Kontroller
forst apparatet med hensyn til skader, og reparer
disse for du starter apparatet igjen.
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e Dersom apparatet vibrerer unormalt. Kontroller forst
apparatet med hensyn til skader, og reparer disse
for du starter apparatet igjen.

e Sla av motoren nar du avbryter trimmingen eller gar
fra ett brukssted til et annet.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader ved
bruk av Igstsittende kleer, last har eller smykker som kan
sette seg fast i apparatets bevegelige deler. Hold klser
og smykker unna maskinens bevegelige deler. Sett opp
langt har. @ Reparasjonsarbeid skal kun utfores av au-
torisert kundeservice. ® Bruk lange, tykke bukser, solide
sko og hansker som sitter godt nar du arbeider med ap-
paratet. Ikke arbeid barbeint. Ikke bruk smykker, sanda-
ler eller korte bukser.

Sikkert vedlikehold og stell
N ADVARSEL o s av motoren, fiern batteriet

og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:
e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.
e for du skifter tilbeharsdeler.

e Fjern smuss med en hard berste fra skjaereverktoye-
ne etter hver bruk og pafar en egnet olje som rust-
beskyttelse far du monterer knivbeskyttelsen igjen.
Produsenten anbefaler & bruke en spray som rust-
beskyttelse og til smaring. Spar kundeservice om en
egnet spray. Du kan smgre skjeereverktayene pa den
beskrevne maten for hver bruk. e Hold skjsereverktay
alltid skarpe og rene. Skarpe skjsereverktay er lettere &
kontrollere, og de blokkerer heller ikke sa lett. ¢ Sarg for
at alle ventilasjonsapninger er frie for avleiringer. ® Fare
for personskader pa grunn av skarpe skjsereverktay.
Veer ekstra n@ye nar du fijerner eller setter pa knivbe-
skyttelsen, eller rengjor og smarer apparatet.

AN FORSIKTIG o Fare for personskader pa skar-
pe skjaereverktay. Bruk sklisikre og slitesterke verne-
hansker ved handtering av skjsereverktayet. o Fare for
skade hvis knivene ligger fritt. Sett pa knivbeskyttelsen
nar du ikke bruker apparatet, selv i korte arbeidspauser.
o Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og smo-
restoffer. ® Bruk kun tilbehar og reservedeler som pro-
dusenten har frigitt. Originalt tilbehar og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utfgres av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter.

Sikker transport og lagring
AN FORSIKTIG ¢ Fors unngé ulykker og skader

skal apparatet kun transporteres og oppbevares med
installert knivbeskytter. ® Fare for personskader og ska-
der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS . Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tort sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier.  Ikke lagre apparatet utendars.

Restrisikoer

&N ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Folgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

Norsk 8

Alvorlige personskader pa grunn av kontakt med
skjeereverktay. Hold skjsereverktayene unna krop-
pen og under hoftehayde. Sett pa knivbeskyttelsen
nar du ikke klipper.

Vibrasjon kan forarsake personskader. Bruk riktig
verktay for hver type arbeid, anvend passende grep
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Stoy kan fore til horselsskader. Bruk hgrselsvern og
reduser belastningen.

Redusering av risiko

AN FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsgke lege.

Forskriftsmessig bruk

Den batteridrevne gress- og busktrimmeren er kun
ment for privat bruk.

Den batteridrevne gress- og busktrimmeren skal brukes
til arbeid utenders i godt ventilerte omrader.

Ved bruk av gresstrimmeren brukes apparatet til enkel
klipping av gress.

Ved bruk av busktrimmeren brukes apparatet til enkel
kutting av kratt, hekker og busker.

Ved bruk av gresstrimmeren med teleskopskaft brukes
apparatet til enkel klipping av plenkanter.

All annen bruk er forbudt.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q. deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Sikkerhetsinnretninger

N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Knivbeskytter
Knivbeskytteren er en viktig sikkerhetsinnretning for
gress- og busktrimmeren. Ikke bruk knivbeskytteren
hvis den er skadet, men skifte den ut omgaende.

Utleserknapp for AV/PA-knappen

Utlgserknapp for AV/PA-knappen blokkerer AV/PA-
knappen og forhindrer dermed at apparatet kan startes
ukontrollert.

Symboler pa apparatet

Generelle varselsymboler.

>

Les bruksanvisningen for apparatet, bat-
teripakken og laderen samt alle sikker-
hetsinstruksjoner for du starter.

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

Fare for kuttskader! Ikke bergr skjeere-
kantene eller kniver som beveger seg.
Hold kroppsdelene vekk fra knivene.

®@

Det garanterte lydtrykknivaet angitt pa
etiketten er pa 85 dB.

@) Lun
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Beskrivelse av apparatet

Bilde, se grafikksider
Figur A

@ Apparat (GSH betyr gress- og busktrimmer)
(2 Ladenivéindikator

(® Handtak

(@) Ladekontakt

(5) Sikkerhetsngkkel

@ Utlgserknapp for AV/PA-knappen
@ AVIPA-knapp

Saksefeste

() Busktrimmer

Frigjeringstast

@ Kniv

(12 Lader

@ Knivbeskytter (busktrimmer)
Knivbeskytter (gresstrimmer)

(i® Gresstrimmer

Teleskopskaft (fas som ekstrautstyr)
Figur B

(@) Teleskopstang

(@) Handtak

(® Utlaserknapp for AV/PA-knappen
@) AV/PA-knapp

(®) Utiser-skyveknapp

(6 Feste

(@ Overfalsmutter

Montere knivbeskytter

A FARE
Fare for kuttskader pa grunn av skarpe kniver og
dersom apparatet slas pa utilsiktet!
Unnga at apparatet kan slas pa utilsiktet.
Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider
med og pa apparatet.
Monter knivbeskytteren for alt arbeid pa apparatet og
far hver transport.
1. Skyv knivbeskytteren over kniven.

Figur C

Montere gress- eller busktrimmer

A FARE
Fare for kuttskader pa grunn av skarpe kniver og
dersom apparatet slas pa utilsiktet!
Unnga at apparatet kan slas pé utilsiktet.
Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider
med og pa apparatet.
Monter knivbeskytteren for alt arbeid pa apparatet og
for hver transport.
1. Velg gress- eller busktrimmer avhengig av tiltenkt
bruk.
2. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.
3. Monter gress- eller busktrimmeren pa apparatet:
Figur D
a Sett gress- eller busktrimmeren inn i saksefestet
som vist pa bildet.
b Trykk gress- eller busktrimmeren mot saksefestet
til den herbart klikker pa plass.

Ladeindikator

Nar apparatet er slatt pa, vises batteriets ladestatus.
Figur F

Montere teleskopskaftet (ekstrautstyr)
Med teleskopskaftet kan du klippe lange plenkanter
komfortabelt mens du gar.

Teleskopskaftet fas som ekstrautstyr.

1. Lesne overfalsmutteren og trekk teleskopskaftet litt
ut, se kapittel Trimme gress med gresstrimmer péa
teleskopskaft.

Dermed er det lettere & skyve festet pa teleskop-

skaftet.

2. Skyv festet pa teleskopskaftet som vist pa bildet til
det hagrbart klikker pa plass.

Figur H
Merknad
Nar festet har smettet pa plass, kan det ikke lenger tas
av teleskopskatftet.
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Betjening
A FARE
Fare for kuttskader pa grunn av skarpe kniver og
dersom apparatet slas pa utilsiktet!
Knivene kan forarsake alvorlige kuttskader.
Ikke ta pa knivene.
Bruk vernebriller og vernehansker under alt arbeid med
og péa apparatet.
Unnga at apparatet kan slas pa utilsiktet.
Hvis apparatet slas av automatisk pa grunn av overbe-
lastning, mé& du straks slippe AV/PA-knappen. Vent til
apparatet er klart til bruk igjen for du slar det pa igjen.

N ADVARSEL

Deler som slynges ut, utgjor fare for personskader!
Knivene kan slynge ut Igse deler.

Far du begynner arbeidet, mé du kontrollere arbeids-
omradet for gjenstander som kan slynges ut, f.eks. ka-
bler, steiner el. glass.

Bruk passende vernebrille, vernehansker og harselvern
under alt arbeid med apparatet.

OBS

Fare for at knivene kan fore til skader eller bli ska-
det!

Knivene kan skade gjenstander.

Harde gjenstander kan skade knivene.

Far du starter arbeidet, ma du kontrollere arbeidsomra-
det for gjenstander som tau, slanger, ledninger, kabler,
metallstenger og tradnett, og holde tilstrekkelig avstand.

Trimme gresset med gresstrimmeren
1. Montere gresstrimmeren, se kapittel Montere
gress- eller busktrimmer.
2. Ta av knivbeskytteren.
3. Sett inn sikkerhetsngkkelen.
Figur E
4. Sla pa apparatet:
Figur |
a Trykk pa utlgserknappen for AV/PA-knappen og
hold den trykket.
b Trykk pa AV/PA-knappen.
Apparatet starter.
N& kan du slippe utlgserknappen for AV/PA-
knappen.
For & stoppe apparatet slipper du AV/PA-knap-
pen.
5. Knivene skal alltid fares parallelt med bakken.
Figur J

Trimme gress med gresstrimmer pa
teleskopskaft
1. Monter gresstrimmeren pa apparatet, se kapittel
Montere gress- eller busktrimmer.
Merknad
Av sikkerhetsgrunner ma busktrimmeren ikke brukes
med teleskopskaftet. Hvis busktrimmeren er montert,
kan apparatet derfor ikke skyves inn i festet. Ikke foreta
endringer pa busktrimmeren!
2. Skyv apparatet helt inn i festet som vist pa bildet.
Figur K
Merknad
For & ta ut apparatet trekker du det ut av festet.
Figur L
3. For a klippe gress pa f.eks. avsatser svinger du ap-
paratet til venstre eller hgyre:
Figur M
a Trekk utlaser-skyveknappen i pilens retning og
hold den der.

b Vri apparatet med festet 90° til venstre eller hgy-
re.
c Slipp utlaser-skyveknappen.
Festet smetter pa plass.
4. Ved behov kan du justere lengden pa teleskopskaf-
tet:
Figur N
a Lasne overfalsmutteren.
b Skyv teleskophandtaket sammen eller trekk det
fra hverandre.
c Stram overfalsmutteren.
5. Ta av knivbeskytteren.
6. Sla pa apparatet med AV/PA-knappen pa teleskop-
skaftet:
Figur O
a Trykk pa utlzserknappen for AV/PA-knappen pa
teleskopskaftet.
b Trykk pa AV/PA-knappe pa teleskopskaftet.
Apparatet starter.
N& kan du slippe utlgserknappen for AV/PA-knap-
pen.
For & stoppe apparatet slipper du AV/PA-knappen.
Merknad
Hvis apparatet er montert pa teleskopskaftet, er AV/PA-
knappen pa apparatet uten funksjon.

A FARE
Fare for personskader nar du lgfter apparatet med
teleskopskaftet!
Apparatet kan ikke styres trygt nér det lgftes med tele-
skopskaftet, du kan miste kontrollen over det og det kan
forarsake kuttskader eller blamerker.
lkke Iaft apparatet med teleskopskaftet.
Apparatet skal utelukkende fares med hjulene pa gul-
vet.
7. For apparatet med teleskophandtaket.

Figur P

Figur Q

Trimme kratt/hekker/busker med
busktrimmeren

1. Montere busktrimmeren, se kapittel Montere gress-
eller busktrimmer.

2. Sla pa apparatet:

Figur|

a Trykk pa utlgserknappen for AV/PA-knappen og
hold den trykket.

b Trykk pa AV/PA-knappen.
Apparatet starter.
Na kan du slippe utlgserknappen for AV/PA-
knappen.
For & stoppe apparatet slipper du AV/PA-knap-
pen.

3. Trimme kratt/hekker/busker med busktrimmeren.
Nar du trimmer hekken, ma du fere knivene parallelt
med hekken.

Figur R

Skifte ut gress- og busktrimmer

A FARE

Fare for kuttskader pa grunn av skarpe kniver og
dersom apparatet slas pa utilsiktet!

Kontroller at AV/PA-knappen ikke er trykket inn mens
du setter inn sikkerhetsngkkelen.

Unnga at apparatet kan slas pa utilsiktet.

Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider
med og péa apparatet. Monter knivbeskytteren for alt ar-
beid pa apparatet og for hver transport.
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1. Slipp AV/PA-knappen.
Apparatet slas av.
2. Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.
3. Monter knivbeskytteren pa gress- og busktrimme-
ren, se kapittel Montere knivbeskytter.
4. Demonter gress- eller busktrimmeren pa apparatet:
Figur S
a Trykk pa begge utlgserknappene samtidig.
b Ta gress- eller busktrimmeren ut av saksefestet.
5. Monter gress- eller busktrimmeren pa apparatet:
Figur D
a Sett gress- eller busktrimmeren inn i saksefestet
som vist pa bildet.
b Trykk gress- eller busktrimmeren mot saksefestet
til den hgrbart klikker pa plass.

Lade batteri

e LED-kontrollampene viser batteriets aktuelle ladeni-
va.

e \ed lading av et helt utladet batteri blinker alle de 3
LED-kontrollampene etter hverandre, nedenfra og
opp.

e Nar batteriet er 1/3 fullt, lyser den nederste LED-
lampen kontinuerlig mens de to gverste blinker vide-
re.

e Nar batteriet er 2/3 fullt, lyser de to nederste LED-
lampene kontinuerlig mens den gverste blinker vi-
dere.

e Etter at batteriet er helt oppladet, lyser de 3 LED-
kontrollampene kontinuerlig i 60 minutter. Etter den-
ne tiden slukkes LED-kontrollampene.

Figur G

1. Stikk laderen i stikkontakten.

2. Stikk laderen inn i ladeuttaket.

Avslutte driften
1. Ta ut sikkerhetsngkkelen.
2. Rengjer apparatet (se kapittel Rengjore apparatet).
3. Smer knivene med olje, se kapittel Smgare knivene
med olje.
4. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.

N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

1. Slipp AV/PA-knappen.

Apparatet slas av.

2. Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.

3. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.

4. Demonter gress- eller busktrimmeren pa apparatet,
se kapittel Skifte ut gress- og busktrimmer.

5. Skal apparatet og tilbehgret transporteres i et kjgre-
tey, ma de plasseres eller sikres slik at de ikke kan
skli eller slynges rundt ved akselerasjon, bremsing,
i svinger eller i tilfelle en ulykke.

Oppbevaring
1. Slipp AV/PA-knappen.
Apparatet slas av.
2. Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.
3. Rengjor apparatet, se kapittel Rengjore apparatet.
4. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

OBS

Feil oppbevaring kan fore til skader!

Apparatet kan ta skader hvis det oppbevares feil.

Oppbevar apparatet i et tort og godt ventilert rom

innendgrs.

Ikke utsett apparatet for direkte sollys i lange perioder.

Hold apparatet unna korrosive stoffer som hagekjemi-

kalier og avisingssalf.

5. Oppbevar apparatet i et tert og godt ventilert rom
innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for kuttskader pa grunn av skarpe kniver og
dersom apparatet slas pa utilsiktet!

Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet for alt arbeid pa
apparatet!

Pass pé& at AV/PA-knappen ikke er trykket inn.

Unnga at apparatet kan slas pa utilsiktet.

Bruk vernebriller og vernehansker under alle arbeider
med og pa apparatet.

Monter knivbeskytteren for alt arbeid pa apparatet og
far hver transport.

Rengjgre apparatet

OBS

Feil rengjoring kan fore til skader!

Rengjor apparatet kun med en handkost og fuktige klu-

ter.

Ikke bruk noen rengjeringsmidler som inneholder Igs-

ningsmidler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Ikke rengjar apparatet med slange- eller hgy-

trykksvannstrale.

1. Slipp AV/PA-knappen.
Apparatet slas av.

2. Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.

3. Fjern eventuelt restmateriale med en handkost.
Figur T

4. Harpiks pa knivene kan f.eks. fiernes med Kéarcher
Universal flekkfierner RM 769.

5. Smer bladene pa gress- eller busktrimmeren med
olje, se kapittel Smare knivene med olje.

6. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.

7. Ved behov kan du terke av apparatet med en fuktig
klut.

Merknad

Rengjor teleskopskaftet (ekstrautstyr) pa samme méte.

Smgre knivene med olje

Merknad
For & oppna god kvalitet pa knivene og optimale trimme-
resultater ma det pafares litt sprayolje eller tyntflytende
maskinolje pa knivene til gress- og busktrimmeren etter
hver bruk.
1. Slipp AV/PA-knappen.

Apparatet slas av.
2. Ta sikkerhetsngkkelen ut av apparatet.
3. Rengjer apparatet, se kapittel Rengjore apparatet.
4. Plasser apparatet pa en horisontal, jevn og oljebe-

standig overflate.

Figur U
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5. Pafgr et tynt oljelag pa knivene til gress- og busk-
trimmeren.

6. Sla pa apparatet og la det ga en kort stund.

7. Monter knivbeskytteren, se kapittel Montere knivbe-
skytter.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,

ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

8. Rengjer underlaget og avfallsbehandle oljerestene

pa en miljgvennlig mate og i henhold til lokale for-
skrifter.

Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet fungerer ikke.

apparatet.

Sikkerhetsngkkelen er ikke satt korrekt i 1. Trykk inn sikkerhetsngkkelen til du merker

at den smetter pa plass.

Batteriets ladetilstand er for lav.

1. Lad opp batteriet, se kapittel Lade batteri.

Batteriet er overoppvarmet.

1. La batteriet avkjoles.
Merknad

Batteriet kan veere sveert varmt.
2. Ikke sett apparatet i solen.

Batteripakken eller laderen er defekt. 1. Skift ut batteripakken eller laderen, se ka-

pittel Forskriftsmessig bruk.

drift

Apparatet stanser under |Apparatet er overoppvarmet

1. Avbryt driften og la apparatet avkjoles.

Feilkoder og feilbeskrivelser

Ladenivaindikator

Beskrivelse av feil

Utbedring av feil

En LED blinker sakte,
og motoren er slatt av.

Batteriet er helt utladet.

1

Lad opp batteriet, se kapittel Lade batteri.

Alle LED-ene blinker |Knivene er blokkert eller skitne. 1 Trykk pa AV/PA-knappen.
2 xhvert2. sekund og 2 Sjekk om det er harde fremmedlegemer mellom kni-
motoren er slatt av. vene, fiern dem om ngdvendig.
3 Rengjer og smar knivene med olje, se kapittel Ren-
gjore apparatet.
Motorens temperaturbeskyttelses- |1 La apparatet avkjoles.
funksjon er aktivert. Bruk og oppbevar apparatet kun innenfor det tiltenkte
temperaturomradet.
Alle LED-erblinker 5 x |Batteriets temperaturbeskyttelses- (1 Trykk pa AV/PA-knappen.
hvert 2. s. funksjon er aktivert. 2 La apparatet avkjgles/varmes opp.
Bruk og oppbevar apparatet kun innenfor det tiltenkte
temperaturomradet.
3 Opptrer feilen fortsatt, ma du ta kontakt med forhand-

ler eller autorisert kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

Effektspesifikasjoner apparat

Nominell spenning \% 3,6
Tomgangsturtall /min 1050
Klippebredde gresstrimmer mm 80
Klippelengde busktrimmer mm 110
Knivavstand busktrimmer mm 8

Fastsatte verdier iht. EN 62841-1 og EN 62841-4-5:

Grass shears

2

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s 2,6
Usikkerhet K m/s? 1,5
Lydtrykkniva Lya dB(A) 72
Usikkerhet Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya dB(A) 81

Norsk
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Usikkerhet Ko dB(A) 3

Fastsatte verdier iht. EN 62841-1 og EN 62841-4-2:
Shrub shears

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 2,7
Usikkerhet K m/s? 1,5
Lydtrykknivé Lya dB(A) 74
Usikkerhet Koo dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya garantert dB(A) 85
Mal og vekt

Vekt med gresstrimmer kg 0,64
Vekt med busktrimmer kg 0,69

Lengde x bredde x hgyde (med mm 306 x 83
gresstrimmer, uten batteripakke, x 132
uten knivbeskytter)

Lengde x bredde x hgyde (med mm 392 x 81
busktrimmer, uten batteripakke, X 132
uten knivbeskytter)

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

AN ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Foreta ngdvendige tiltak for & beskytte deg selv, pa
grunnlag av hvor stor belastningen vurderes a vaere un-
der de faktiske bruksbetingelsene. Ta hensyn til alle
delene av driftssyklusen, dvs. i tillegg til brukstiden ogsa
den tiden apparatet er slatt av og ikke i drift.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gress- og busktrimmer

Type: GSH 2 Plus

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF og endret via 2005/88/EF: Vedlegg V (bare
med busktrimmer)

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 81,1

Garantert: 85

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Sakerhetsinformation

Innan du anvander maskinen for férsta gangen
@ maste du lasa igenom bruksanvisningen i origi-
nal och sakerhetsinformationen samt bruksan-
visningarna och sakerhetsinformationen som
medfoljer batteripaketet.
F&lj anvisningarna.
Férvara bruksanvisningarna for framtida bruk eller for
néasta agare.
Férutom anvisningarna i bruksanvisningarna ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrifter
foljas.
Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.
AN VARNING
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra' personskador eller dédsfall.
A\ FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
léttare personskador.
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OBSERVERA

e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsininformation for elverktyg

AN VARNING

e Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medfoljer
detta elverktyg.

Underlatenhet att folja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stdtar, brand och/eller
allvarliga personskador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Begreppet “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt nét-

drivna (sladdbundna) elverktyg eller batteridrivna

(sladdlésa) elverktyg.

1 Sékerhet pa arbetsplatsen

a

b

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Rori-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.
Anvand inte elverktyg i explosiva miljoer, t.ex.
i ndrvaro av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

Hall barn och askadare borta nar du anvander
ett elverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

2 Elsékerhet

a

(¢}

o

Elverktygets kontakter maste passa till utta-
get. Modifiera aldrig kontakten pa nagot sitt.
Anvand inga adapterkontakter med jordade
elverktyg. Omodifierade kontakter och passan-
de uttag minskar risken for elektriska stétar.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

Utsétt inte elverktygen for regn eller vata for-
hallanden. Vatten som kommer in i ett elverktyg
Okar risken for elektriska stétar.

Missbruka inte sladden. Anviand aldrig slad-
den for att bara, dra eller koppla ur elverkty-
get. Hall sladden borta fran virme, olja, vassa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller intrass-
lade sladdar 6kar risken for elektriska stotar.

Nar du anvénder ett elverktyg utomhus beho-
ver du anvanda en férlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r léamplig fér utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

Om det ar oundvikligt att anvanda ett elverk-
tyg pa en fuktig plats anvander du ett uttag
med jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en
Jordfelsbrytare minskar risken for elektriska sté-
tar.

3 Personlig sdkerhet

a

Var uppmaérksam, se efter vad du gor och an-
vand sunt fornuft nar du anvéander ett elverk-
tyg. Anvéand inte ett elverktyg nér du ar trott
eller paverkad av droger, alkohol eller medi-
cin. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du an-
vander elverktygen kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjélm eller horsel-
skydd som anvénds f6r lampliga forhallanden
kommer att minska personskador.

Svenska

Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkaéllan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar verktyget. Att béra elverktyg med
fingret pa strémbrytaren eller att strémsétta el-
verktyg med strémbrytaren pa leder till olyckor.
Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa elverktyget. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av elverktyget kan leda till person-
skador.

Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta méjliggdr béttre kontroll éver
elverktyget i ovéntade situationer.

Kla dig lampligt for arbetet. Bar inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran rorliga delar. Lésa
kldder, smycken eller langt har kan fastna i rérliga
delar.

Om maskiner tillhandahalls fér anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanlagg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvands pa ratt satt. Anvédndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av verktygen gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. Vardsl/és handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anvindning och skoétsel av elverktyg

a

Anvand inte elverktyget med tvangskraft. An-
vand réatt elverktyg for arbetsuppgiften. Rétt
elverktyg kommer att géra jobbet béttre och s&k-
rare i den takt som det &r konstruerat for.
Anvéand inte elverktyget om strombrytaren in-
te slar pa och av det. Alla elverktyg som inte kan
styras med strémbrytaren &r farliga och maste re-
pareras.

Koppla bort kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg. Sadana férebyggande séker-
hetséatgérder minskar risken fér att elverktyget
startas av misstag.

Forvara inaktiva elverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte &r fortrog-
na med elverktyget eller dessa instruktioner
anvéanda elverktyget. Elverktyg &r farliga i hédn-
derna pa oerfarna anvéndare.

Underhall elverktygen. Kontrollera om rérliga
delar ar felinriktade eller fastnar, om det finns
delar som gatt sonder och andra tillstand som
kan paverka elverktygets funktion. Om nagot
ar skadat later du elverktyget repareras fore
anvandning. Manga olyckor orsakas av daligt
underhélina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt un-
derhallna skérverktyg med vassa skérkanter &r
mindre benégna att fastna och ér léttare att kont-
rollera.

Anviand elverktyget, tillbeh6ren och verktygs-
bits etc. i enlighet med dessa instruktioner,
med hénsyn till arbetsforhallandena och det
arbete som ska utféras. Anvdndning av elverk-
tyget fér andra arbetsuppgifter &n vad som avses
kan resultera i en farlig situation.
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h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggér inte séker hantering och kontroll
av verktyget i ovéntade situationer.

5 Anvandning och skotsel av batteriverktyg

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r ldmplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvénds med ett annat batteripaket.

b Anvand endast elverktyg med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvédndning av andra batte-
ripaket kan innebdra risk fér skador och brand.

¢ Nar batteriet inte anvéands haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vatska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsoka lakare. Véts-
ka som sprutas ut frén batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anvand inte ett batteripaket eller ett verktyg
som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for
eld eller for hog temperatur. Exponering fér eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och laddainte
batteripaketet eller verktyget utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfér det
angivna intervallet kan skada batteriet och dka
risken for brand.

6 Service

a Lat en kvalificerad reparator underhalla el-
verktyget med endast identiska reservdelar.
Detta sékerstéller att elverktyget forblir sékert.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket ska endast utforas av till-
verkaren eller auktoriserade serviceleverantorer.

Saker anvdandning av den batteridrivna gras-
och hacksaxen

A FARA. Svara skador kan uppsta om féremal
slungas ivdg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Undersék arbetsomradet
noga innan du anvédnder maskinen och leta efter fore-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem.

N VARNING e Maskinen far inte anvéndas av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med begrénsad kunskap och erfarenhet.

e Se till att barn och andra personer befinner sig pa av-
stand fran arbetsomradet medan du anvédnder maski-
nen. e Anvénd aldrig maskinen om AV/PA-knappen pa
handtaget inte stdnger av och p4 maskinen som den
ska. e Risk for personskador: Skérverktygen fortsétter
att rotera efter att motorn har sténgts av. e Allvarliga
personskador och maskinskador. Se till att skérverkty-

get monterats korrekt och &r ordentligt fast innan maski-
nen anvénds. e Anvénd inte maskinen om det finns risk
for att blixten slar ner.  Anvénd inte en maskin som &r
ofullsténdig eller har modifieringar som inte &r godkéan-
da. e Anvénd aldrig maskinen med skadade eller utan
monterade skyddsanordningar. e Stdng av maskinen
vid stérningar eller olyckor och ta bort batteripaketet.
Maskinen far inte anvéndas igen férrén den har kontrol-
lerats av en auktoriserad servicetekniker.

AN FORSIKTIGHET o Lsr dig hur manévre-
ringselementen fungerar och hur man anvénder maski-
nen pa rétt sétt. e Risk for personskador om I6st
sittande kladsel, har eller smycken fastnar i maskinens
rorliga delar. Hall kldder och smycken borta fran maski-
nens rérliga delar. Ha langt har knutet sa att det inte
hénger ned i maskinen. e Okad olycksrisk vid déliga vé-
derférhallanden. Anvénd maskinen endast om arbetet
&r garanterat sdkert. ® Buller fran maskinen géra att du
inte hér allt. Se déarfér upp fé6r méjliga risker i nérheten
och i arbetsomradet. e Risk fér personskador. Anvénd
alltid skyddsglas6gon, fasta skor och Idmplig klddsel
nér maskinen anvénds.

OBSERVERA « Den som anvénder maskinen
bér ansvaret fér olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom. e Anvénd endast maskinen i tem-
peraturer mellan 0 °C och 40 °C. e Férvara maskinen pa
en plats dar temperaturen dr mellan 0 °C och 40 °C.

Sakerhetsvarningar for hacksax

e Anvand inte hdacksaxen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.

e Hall alla natsladdar och kablar borta fran skar-
omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i
héckar eller buskar och skéras av bladet av misstag.

e Hall endast hacksaxen i de isolerade greppytor-
na, eftersom bladet kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Blad som kommer i kontakt med
en stromférande ledning kan géra exponerade me-
talldelar pa hdacksaxen strémférande och ge opera-
téren en elektrisk stot.

e Hall alla delar av kroppen borta fran bladet. Ta
inte bort klippgods och hall inte i material som
skaklipp nér bladen ror sig. Bladen fortsétter att
rora sig efter att strombrytaren stings av. Ett
égonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder
hécksaxen kan resultera i allvarliga personskador.

e Se till att alla strombrytare ar frankopplade och
att laset ar i lasposition nar du rensar material
som har fastnat eller underhaller hacksaxen.
Ovéntad aktivering av hdcksaxen nér du rensar ma-
terial som fastnat eller underhaller den kan resultera
i allvarliga personskador.

e Bar hdcksaxen i handtaget med bladet stoppat
och se till att du inte aktiverar nagon strombry-
tare. Att bdra hdcksaxen korrekt minskar risken for
oavsiktlig start och resulterande personskador fran
bladen.

e Vidtransporteller forvaring av hacksaxen maste
bladskyddet alltid vara monterat. Att hantera
hécksaxen korrekt minskar risken for personskador
frén bladen.

Sakerhetsvarningar for grassax
e Anvand inte grassaxen i daliga vaderforhallan-

den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
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e Hall alla néatsladdar och kablar borta fran skar-
omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig
och skéras av bladet av misstag.

e Hall endast grassaxen i de isolerade greppytor-
na, eftersom bladet kan komma i kontakt med
dolda ledningar. Blad som kommer i kontakt med
en stromférande ledning kan géra exponerade me-
talldelar pa grassaxen strémférande och ge opera-
téren en elektrisk stot.

e Hall alla delar av kroppen borta fran bladet. Ta
inte bort klippgods och hall inte i material som
ska klipp nér bladen ror sig. Bladen fortsatter att
rora sig efter att strombrytaren sténgs av. Ett
dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder
grdssaxen kan resultera i allvarliga personskador.

e Se till att strombrytaren ar frankopplad och att
laset ar i lasposition nar du rensar material som
har fastnat eller underhaller grassaxen. Ovéntad
aktivering av grdssaxen ndr du rensar material som
fastnat eller underhaller den kan resultera i allvarliga
personskador.

e Bar grassaxen i handtaget med bladet stoppat
och se till att du inte aktiverar nagon strombry-
tare. Att bdra grdssaxen korrekt minskar risken for
oavsiktlig start och resulterande personskador fran
bladen.

e Vidtransport eller forvaring av grdssaxen maste
bladskyddet alltid vara monterat. Att hantera
gréssaxen korrekt minskar risken fér personskador
frén bladen.

Ytterligare sdkerhetsinformation
AN VARNING . Apparaten far inte anvédndas av

barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller

mental férméaga, eller personer som inte har kunskap

om dessa anvisningar. Det kan finnas lokala féreskrifter
som héjer den ldgsta tillatna aldern fér anvéndaren.

e Hall hdnder och fétter borta fran skérarbetsytan nér du

startar motorn. e Byt ut utslitna eller skadade delar inn-

an du anvdnder maskinen. e Undvik oavsiktlig tillkopp-
ling. Kontrollera att pa/av-brytaren &r i av-lage innan du
ansluter batteripaketet och innan du lyfter eller bar ma-
skinen. e Anvdnd maskinen endast vid dagsljus eller
konstgjord belysning. e Spring inte nér du arbetar med
maskinen, utan ga i vanlig takt. Se till att arbeta stadigt
och sékert och hall balansen, sérskilt i sluttningar.

e Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt

och inte &r blockerade samt att inga komponenter har

brustit eller skadats. Om maskinen &r skadad later du
reparera den innan du anvédnder den. e Bruka aldrig
vald nér du anvédnder maskinen. e Stdng av motorn, ta
ut batteripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har
stannat helt:

e [nnan du go6r instéllningar.

e [nnan du l&mnar maskinen obevakad.

e Innan du kontrollerar, reng6r eller underhéller ma-
skinen.

e Innan du avidgsnar en blockering.

Innan du byter tillbehérsdelar.

e Né&r du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e  Om maskinen vibrerar pé ett onormalt sétt. Kontroll-
era férst om maskinen fatt nagra skador och repare-
ra dessa innan du startar maskinen igen.

e Stdng av motorn nér du avbryter klippningen eller gar

frén en plats till en annan.

AN FORSIKTIGHET e Risk for personskador
om Iést sittande klddsel, har eller smycken fastnar i ma-
skinens rérliga delar. Hall kldder och smycken borta fran
maskinens rérliga delar. Ha langt har knutet s att det
inte hdnger ned i maskinen. e Maskinen far bara repa-
reras av en auktoriserad kundservice. ® Anvédnd grova
langbyxor, fasta skor och handskar med bra passform
ndr du arbetar med maskinen. Arbeta aldrig barfota. An-
vénd inte smycken, sandaler eller kortbyxor.

Sakert underhall och skotsel

AN VARNING « Sténg av motorn, ta ut batteripa-
ketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengér eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

e Anvénd en hard borste efter varje anvédndning for att
avldgsna smuts fran skarverktygen och applicera en
1dmplig olja som rostskydd innan du sétter dit knivskyad-
det igen. Tillverkaren rekommenderar att du anvénder
en sprayolja som rostskydd. Fraga kundtjdnst om en
1&dmplig spray. Du kan smérja in skérverktygen péa det
beskrivna séttet fore varje anvdndning. e Hall alltid skér-
verktygen vassa och rena. Vassa skérverktyg ér léttare
att mandvrera och blockeras inte lika latt. @ Kontrollera
att luftningshalen &r fria fran avlagringar. e Risk for per-
sonskador pa grund av vassa skdarverktyg. Var sérskilt
férsiktig ndr du tar bort eller sétter dit knivskydd, rengér
och smérjer in maskinen.

AN FORSIKTIGHET e Risk for personskador
pa vassa skarverktyg. Bar glidsékra och slitstarka
skyddshandskar nér du anvénder skarverktyget. e Risk
for personskador pa grund av friliggande knivar. Sétt dit
knivskyddet om du inte anvénder maskinen, &ven under
korta arbetspauser. e Se till att handtagen ér torra, rena
och fria fran olja och smérjmedel. ® Anvénd endast till-
behdr och reservdelar som har godkénts av tillverkaren.
Originaltillbehér och originalreservdelar garanterar en
séker och stdrningsfri drift av maskinen.

Hanv:snlng e Service- och underhéllsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Idmplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation.

Saker transport och forvaring

AN FORSIKTIGHET e Undvika olyckor och
skador genom att sétta dit knivskyddet varje gang ma-
skinen transporteras eller lagras. e Risk fér personska-
dor och skador pa maskinen. Skydda maskinen mot
rérelser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal frén maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Fdrvara maskinen pé en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
frén korroderande @mnen som tradgardskemikalier.

e FOrvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

A VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

e Risk for skador vid kontakt med skérverktygen. Hall
skérverktygen borta fran kroppen och lagre én
hoéfthéjd. Anvénd knivskyddet ndr maskinen inte an-
vénds.
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e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvdnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-

selskydd och begrénsa exponeringen.

Riskreducering

N FORSIKTIGHET
e Ldngre anvédndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd for anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
Personliga anlag fér dalig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
Lag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hdnderna.
Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar b6r du kontakta ldkare.

Avsedd anvandning

Den batteridrivna gréas- och hacksaxen ar endast av-
sedd for privat bruk.

Den batteridrivna gras- och hacksaxen ar avsedd for ar-
beten utomhus pa en val ventilerad plats.

Vid anvandning av gréassaxen anvands maskinen for
enkel klippning av gras.

Vid anvandning av hacksaxen anvands maskinen for
enkel klippning av buskar, hackar och buskage.

Vid anvandning av gréssaxen med teleskopskaftet an-
vands maskinen for enkel klippning av grasmattekanter.
All annan anvandning &ar forbjuden.

Miljoskydd
&y Foérpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har éndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Knivskydd
Knivskyddet &r en viktig sékerhetsanordning for gras-
och hacksaxar. Anvand inte bladskyddet om det ar ska-
dat, utan byt ut det omedelbart.

Frigéringsknapp fér PA/AV-knappen

Frigéringsknappen pa PA/AV-knappen blockerar PA/
AV-knappen och férhindrar darmed okontrollerad pa-
slagning av maskinen.

Symboler pa maskinen

Allman varningssymbol.

>

Innan du anvander maskinen for forsta
gangen maste du lasa igenom bruksan-
visningen for maskinen, batteripaketet
och laddaren samt all sdkerhetsinforma-
tion.

Utsatt inte maskinen for regn eller vata.

Risk for skarskador! Ror inte skarkanter-
na eller de rérliga knivarna.
Hall kroppsdelar borta fran knivarna.

@

[
8 5dB

Den garanterade ljudtrycksnivan pa eti-
ketten ar 85 dB.

Beskrivning av maskinen

Bild, se grafiksidor
Bild A

@ Maskin (GSH betyder gras- och hacksax)
(@) Laddningsindikator

() Handtag

(@ Laddningsuttag

() Sakerhetsnyckel

(8) Frigéringsknapp for PA/AV-knappen
@) PAJAV-knapp

Saxfaste

(®) Hacksax

Frigéringsknapp

@D Kniv

(2 Laddare

({3 Knivskydd (hacksax)

Knivskydd (grassax)

({5 Grassax
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Teleskopskaft (finns som tillval)
Bild B

(@) Teleskopskaft

() Handtag

(®) Frigringsknapp for PA/AV-knappen
(®) PA/AV-knapp

(5 Frigéringsslid

(8 Uppsamlingsfack

(¥ Kopplingsmutter

Montera knivskyddet
A FARA

Risk for skdrskador pa grund av vassa knivar och
oavsiktlig paslagning av maskinen!
Undvik oavsiktlig paslagning av maskinen.
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.
Montera knivskyddet fore allt arbete pad maskinen och
fére varje transport.
1. Tra pa knivskyddet pa kniven.

Bild C

Montera gras- eller hacksaxen

A FARA
Risk for skérskador pa grund av vassa knivar och
oavsiktlig paslagning av maskinen!
Undvik oavsiktlig paslagning av maskinen.
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.
Montera knivskyddet fore allt arbete pa maskinen och
fére varje transport.
1. Valj gras- eller hacksax efter anvandningséandamal.
2. Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyd-
det.
3. Montera grés- eller hacksaxen pa maskinen:
Bild D
a Satt in gras- eller hacksaxen i saxfastet enligt
bilden.
b Tryckin gras- eller hacksaxen i saxfastet tills den
horbart klickar pa plats.

Laddningsindikator
Nar maskinen slas pa visas batteriets laddningstill-
stand.
Bild F

Montera teleskopskaftet (tillval)

Med teleskopskaftet kan &nnu langre graskanter klippas

bekvamt nar du gar.

Teleskophandtaget finns som tillval.

1. Lossa kopplingsmuttern och ta isar teleskophandta-
get en aning, se kapitlet Klippa grds med grdssax
pé teleskopskaftet.

Detta gor det lattare att skjuta pa uppsamlingsfacket
pa teleskophandtaget.

2. Skjut pa uppsamlingsfacket pa teleskopskaftet sa
som visas, tills det klickar i hérbart.

Bild H

Hénvisning

Uppsamlingsfacket kan inte ldngre tas bort fran teles-

kopskaftet efter att det har sndppts pa plats.

Mandvrering

A FARA

Risk for skdrskador pa grund av vassa knivar och
oavsiktlig paslagning av maskinen!

Knivarna kan orsaka allvarliga skérskador.

Rér inte knivarna.

Anvénd skyddsglas6gon och skyddshandskar vid alla
arbeten med eller pa4 maskinen.

Unadvik oavsiktlig paslagning av maskinen.

Om maskinen sténgs av automatiskt pa grund av 6ver-
belastning slépper du omedelbart PA/AV-knappen.
Viénta tills maskinen &r klar for drift nér den slas pa igen.

A VARNING

Risk fér personskador pa grund av delar som kas-
tas runt!

Knivarna kan kasta omkring lésa delar.

Kontrollera innan arbetet pabédrjas att det inte finns nag-
ra féremal som kan slungas ivég, t.ex. tradar, stenar,
glas.

Anvénd skyddsglaségon, skyddshandskar och hérsel-
skydd nér du arbetar med maskinen.

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av eller foér knivarna!

Knivarna kan skada objekt.

Héarda féremal kan skada knivarna.

Innan du bérjar arbeta méaste du kontrollera arbetsom-
rédet avseende féremal som sladdar, slangar, kablar,
ledningar, metallsténger, tradnét. Hall tillrdckligt av-
stand.

Skara gras med grassaxen
1. Montera grassaxen, se kapitlet Montera grés- eller
hécksaxen.
2. Ta bort knivskyddet.
3. Satti sakerhetsnyckeln.
Bild E
4. Starta maskinen:
Bild |
a Tryck och hall in frigéringsknappen fér PA/AV-
knappen.
b Tryck pa PA/AV-knappen.
Maskinen startar.
Frigéringsknappen fér PA/AV-knappen kan nu
slappas.
Fér att stoppa maskinen slépper du PA/AV-knap-
pen.
5. Hall knivarna parallellt mot marken.
Bild J

Klippa grds med griassax pa teleskopskaftet
1. Montera grassaxen pa maskinen, se kapitlet Mon-
tera grés- eller hdcksaxen.
Hénvisning
Av sékerhetsskél far hdcksaxen inte anvdndas med te-
leskopskaftet. Om hdcksaxen &r monterad kan maski-
nen inte skjutas in i uppsamlingsfacket. Gér inga
&ndringar pa hdcksaxen.
2. Tryck in maskinen i uppsamlingsfacket enligt bilden
tills det tar stopp.
Bild K
Hénvisning
For borttagning drar du bort maskinen fran uppsam-
lingsfacket.
Bild L
3. Foratt klippa gras pa till exempel avsatser vrider du
maskinen at vanster eller hoger:
Bild M
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a Dra och hall ned frigéringsknappen i pilens rikt-
ning.
b Vrid maskinen 90° &t vanster eller héger med
uppsamlingsfacket.
¢ Slapp frigéringsknappen.
Uppsamlingsfacket lases pa plats.
4. Justera vid behov teleskopskaftets langd:
Bild N
a Lossa kopplingsmuttern.
b Tryck ihop teleskopskaftet eller dra isar det.
c Dra at kopplingsmuttern.
5. Ta bort knivskyddet.
6. Sla pa maskinen pa PA/AV-KNAPPEN pa teles-
kopskaftet:
Bild O
a Tryck och hall in frigéringsknappen fér PA/AV-
knappen pa teleskopskaftet.
b Tryck pa PA/AV-knappen pa teleskopskaftet.
Maskinen startar.
Frigéringsknappen fér PA/AV-knappen kan nu slép-
pas.
Fér att stoppa maskinen slépper du PA/AV-knap-
pen.
Hénvisning
Om maskinen &r monterad pé teleskopskaftet har PA/
AV-knappen p& maskinen ingen funktion.

A FARA
Risk fér personskador vid lyft av maskinen med te-
leskopskaftet!
Maskinen kan inte styras sékert nér du lyfter den med
teleskopskaftet, kan hamna ur kontroll och orsaka
skérskador eller blamérken.
Lyft inte maskinen med teleskopskaftet.
Ko6r maskinen endast med hjulen pa marken.
7. Styr maskinen med teleskopskaftet.

Bild P

Bild Q

Klippa buskar/hackar/buskage med
hacksaxen
1. Montera hacksaxen, se kapitlet Montera grés- eller
hécksaxen.
2. Starta maskinen:
Bild |
a Tryck och héll in frigéringsknappen for PA/AV-
knappen.
b Tryck pa PA/AV-knappen.
Maskinen startar.
Frigéringsknappen fér PA/AV-knappen kan nu
slappas.
For att stoppa maskinen slapper du PA/AV-knap-
pen.
3. Klipp buskar/hackar/buskage med hacksaxen.
Styr knivarna parallellt med hacken nar du klipper
den.
Bild R

Byta gras- och hdacksax

A FARA

Risk for skdrskador pa grund av vassa knivar och
oavsiktlig paslagning av maskinen!

Se till att PA/AV-KNAPPEN inte trycks in nér du sétter in
sékerhetsnyckeln.

Undvik oavsiktlig paslagning av maskinen.

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen. Montera knivskyddet fore allt ar-
bete p& maskinen och fére varje transport.

1. Slapp PA/AV-knappen.
Maskinen stangs av.
2. Ta ut sdkerhetsnyckeln ur maskinen.
3. Montera knivskyddet pa grés- och hacksaxen, se
kapitlet Montera knivskyddet.
4. Demontera gras- eller hacksaxen pa maskinen:
Bild S
a Tryck pa bada frigéringsknapparna samtidigt.
b Ta bort gras- eller hacksaxen fran saxfastet.
5. Montera grés- eller hacksaxen pa maskinen:
Bild D
a Satt in gras- eller hacksaxen i saxfastet enligt
bilden.
b Tryckin gras- eller hacksaxen i saxfastet tills den
hoérbart klickar pa plats.

Ladda batteri

e LED-kontrollamporna visar batteriets aktuella ladd-
ningstillstand.

o Nar det hela tomma batteriet laddas blinkar alla 3
LED-kontrollampor efter varandra, nedifran och
upp.

e Vid 1/3 batteriladdning lyser den nedersta LED:en
konstant, men de 6vre LED:erna fortsatter att blinka.

e Vid 2/3 batteriladdning lyser de bada nedre LED:er-
na konstant, men den dversta LED:en fortsatter att
blinka.

e Efter att batteriet har laddats helt lyser de 3 LED-
kontrollamporna konstant i ytterligare 60 minuter.
Efter den har tiden slocknar LED-kontrollamporna.

Bild G

1. Stick in laddaren i vagguttaget.

2. Séttiladdaren i laddningsuttaget.

Avsluta driften
Ta bort sékerhetsnyckeln.
Rengdr maskinen (se kapitlet Rengéra maskinen).
Olja in knivarna, se kapitlet Olja in knivarna.
Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyd-
det.

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Slapp PA/AV-knappen.

Maskinen sténgs av.

2. Ta ut sdkerhetsnyckeln ur maskinen.

3. Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyd-
det.

4. Demontera gras- eller hacksaxen pa maskinen, se
kapitlet Byta grds- och hdcksax.

5. Fore transport med fordon ska maskinen och tillbe-
hoéren stuvas undan eller sékras sa att de inte glider
eller kastas runt vid acceleration, bromsning, kurv-
tagning eller vid en olycka.

1. Slapp PA/AV-knappen.
Maskinen stangs av.
2. Ta ut sdkerhetsnyckeln ur maskinen.
3. Rengdr maskinen, se kapitlet Rengdra maskinen.
4. Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyad-
det.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt
Enheten kan vélta pa lutande ytor.

hob=
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Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av felaktig lagring!
Felaktig lagring kan skada maskinen.

Férvara maskinen i ett torrt och vélventilerat rum.

Utsétt inte maskinen for direkt solljus under langa peri-

oder.

Hall maskinen borta frén frétande @mnen som trddgard-

skemikalier och avisningssalter.
5. Foérvara maskinen i en torrt och véalventilerat rum.

Skotsel och underhall

A FARA
Risk for skérskador pa grund av vassa knivar och
oavsiktlig paslagning av maskinen!

Ta alltid ut sékerhetsnyckeln ur maskinen innan du utfér

arbete pa den!

Se till att PA/AV-knappen inte &r intryckt.

Undvik oavsiktlig paslagning av maskinen.

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Montera knivskyddet fore allt arbete pa4 maskinen och
fére varje transport.

Rengora maskinen

OBSERVERA

Skaderisk vid felaktig reng6ring!

Torka endast av maskinen med en kvast och en fuktig
trasa.

Anvénd inte I6sningsmedelhaltiga rengéringsmedel.
Sénk aldrig ner maskinen i vatten eller andra vétskor.
Rengér inte maskinen med slang- eller hégtrycksvat-
tenstrale.

1. Slapp PA/AV-knappen.
Maskinen stangs av.

2. Ta ut sdkerhetsnyckeln ur maskinen.

3. Ta bort skédrgods med en kvast.
Bild T

4. Ta bort harts pa knivarna, t.ex. med Karcher univer-
salflackborttagare RM 769.

5. Oljain gras- eller hacksaxens knivar, se kapitlet O/-
Jain knivarna.

6. Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyd-
det.

7. Rengdr maskinen efter behov med en fuktig trasa.

Hénvisning

Reng6r det valfria teleskopskaftet pa samma sétt.

Olja in knivarna
Hénvisning
Fér att bibehélla knivarnas kvalitet och optimala klippre-
sultat applicerar du lite sprayolja eller tunn maskinolja
pa gréds- och hdcksaxen efter varje anvédndning.
1. Slapp PA/AV-knappen.
Maskinen sténgs av.
2. Ta ut sdkerhetsnyckeln ur maskinen.
3. Rengdr maskinen, se kapitlet Rengdra maskinen.
4. Placera maskinen pa en horisontell, jAmn och olje-
bestandig yta.
Bild U
5. Applicera en tunn film olja pa knivarna pa gras- och
hacksaxen.
6. Sla pa maskinen och kor den kort.
7. Montera knivskyddet, se kapitlet Montera knivskyd-
det.
8. Rengor basen och kassera oljerester pa ett miljo-
vanligt satt och i enlighet med lokala foreskrifter.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgérd
Maskin fungerar inte. Sakerhetsnyckeln sitter inte korrekt i ma-|1. Satt in sdkerhetsnyckeln i fastet pa maski-
skinen. nen tills du hor att den gar i las.

Batteriets laddningstillstand &r for lagt. |1. Ladda batteriet, se kapitlet Ladda batteri.

Batteriet ar dverhettat.

1. Lat batteriet svalna.
Hénvisning

Batteriet kan vara mycket varmt.
2. Stall inte maskinen i solen.

Batteripaketet eller laddaren &r defekt. [1. Byt ut batteriet eller laddaren, se kapitlet

Avsedd anvéndning.

Maskinen stannar under |Maskinen ar éverhettad
drift

1. Avbryt arbetet och lat maskinen svalna.

Felkoder och felbeskrivningar

Laddningsindikator |Felbeskrivning

Felavhjalpning

En lysdiod blinkar Batteriet ar helt urladdat.
langsamt och motorn
ar avstangd.

1 Ladda batteriet, se kapitlet Ladda batteri.
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Alla lysdioder blinkar
tva ganger varannan |(ga.
sekund och motorn ar
avstangd.

Knivarna &r blockerade eller smutsi-

Slapp PA/AV-knappen.

Kontrollera om det finns nagra harda frammande fo-
remal mellan knivarna och ta bort dem vid behov.

3 Rengodr och olja in knivarna, se kapitlet Rengéra ma-|
skinen.

N =

ar aktiverad.

Motorns temperaturskyddsfunktion

1 Lat maskinen svalna.
Anvand och férvara maskinen endast inom det av-
sedda temperaturomradet.

Alla lysdioder blinkar
fem ganger
varannan sekund.

Batteriets temperaturskyddsfunk-
tion &r aktiverad.

Slapp PA/AV-knappen.

Lat maskinen svalna/varmas upp.

Anvand och férvara maskinen endast inom det av-
sedda temperaturomradet.

3 Om felet kvarstar kontaktar du inkopsstallet eller en
auktoriserad kundtjanst.

N =

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

Effektdata maskin

Markspanning \% 3,6
Tomgangsvarvtal /min 1050
Grassaxens snittbredd mm 80
Hacksaxens snittbredd mm 110
Knivavstand hacksax mm 8

Faststéllda varden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-
5: Grass shears

Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 2,6
Osékerhet K m/s2 1,5
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 72
Osékerhet Kpa dB(A) 3
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 81
Osakerhet Kya dB(A) 3

Faststéllda varden enligt EN 62841-1, EN 62841-4-
2: Shrub shears

Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 2,7
Osakerhet K m/s? 1,5
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 74
Osakerhet Ky dB(A) 3
Garanterad ljudeffektsniva Lya  dB(A) 85

Matt och vikter

Vikt med grassax kg 0,64
Vikt med hacksax kg 0,69
Langd x bredd x hojd (med grds- mm 306 x 83
sax, utan batteri, utan knivskydd) x 132
Léngd x bredd x héjd (med hack- mm 392 x 81
sax, utan batteri, utan knivskydd) x 132

Med forbehall for tekniska andringar.
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Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standarad-
métmetod och far anvéndas for jgmférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en preliminér
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvéndningen av maskinen avvika
fran totalvérdet.

Vidta atgérder for personligt skydd utifréan en bedém-
ning av belastningen under de faktiska anvandningsfor-
héllandena. Ta hansyn till alla delar av driftcykeln, t.ex.
utéver driftstiden dven under de tider d& maskinen &r
avstangd och ur drift.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att gélla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batteridriven gras- och hacksax

Typ: GSH 2 Plus

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga V
(endast med buskkniv)

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 81,1

Garanterad: 85

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Svenska



1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06.2023

Turvallisuusohjeet..... 97
Maaraystenmukainen kaytto . 100
Ymparistonsuojelu 100
Lisavarusteet ja varaosat 100
Toimituksen sisaltd 100
Turvalaitteet 101
Symbolit laitteessa ... 101
Laitekuvaus 101
Asennus ... 101
Kaytto ... 102
Kuljetus.. 103
103
103
104
104
104
105

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama
@ alkuperainen kayttdohje ja turvallisuusohjeet

seka akkupaketin ja laturin mukana toimitetut
alkuperaiset kayttdohjeet ja turvallisuusohjeet.
Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta kaikki kayttdohjeet myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
Noudata kayttdohjeiden tietojen lisaksi lakimaaraisia
yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisid vammoja.

HUOMIO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkotyokalun yleiset turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

e Katso ja lue kaikki timén sdhkétyékalun mukana
toimitetut turvavaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekni-
set tiedot.
Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jatta-
minen voi aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vaka-
van loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset
Jja ohjeet myéhempda kéyttod varten.

Késite "sdhkotydkalu” varoituksissa viittaa séhkékéyt-

téiseen (johdotettuun) sdhkdtybkaluun tai akkukéyttéi-

seen (langattomaan) séhkétydkaluun.

1 Tydalueen turvallisuus

a Pida tybalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-
kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

b Ali kayta siahkotyokaluja rajahdysvaarallisis-
sa tiloissa, kuten herkasti syttyvien nestei-
den, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Séhkétybkalut luovat kipindita, jotka voivat sytyt-
taa polyn tai héyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etaalla sahkotyokalun
kayton aikana. Hairibtekijat voivat saada sinut
menettdméén hallinnan.

2 Séhkoturvallisuus

a Sahkotyokalupistokkeiden on vastattava pis-
torasiaa. Ala koskaan muokkaa pistoketta
milldsn tavalla. Al kiyta adapteripistokkeita
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistokkeet ja vastaavat pisto-
rasiat véhentévét sdhkdiskun vaaraa.

b Valta kehon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja
jadkaappeihin. Sdhkbiskun vaara lisdéntyy, jos
kehosi on maadoittunut.

Al altista siahkotyokaluja sateelle tai mirille
olosuhteille. Sdhkétydkaluun pédédsevé vesiliséda
séhkdiskun vaaraa.

Ali kiyta johtoa vairin. Ali koskaan kayta
johtoa sdahkotyokalun kantamiseen, vetami-
seen tai irrottamiseen. Pidé johto kaukana
lammosta, oljysta, teravista reunoista tai liik-
kuvista osista. Vaurioituneet tai kietoutuneet
Jjohdot lisdévét sdhkbiskun vaaraa.

e Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kéyta ulko-
kayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdytté6n
soveltuvan johdon kayttoé vdhentéé séhkoiskun
vaaraa.

Jos sahkotyokala on valttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kdyta vikavirtasuojakyt-
kimelld (RCD) suojattua virransyottéa. RCD:n
kayttd vdhentdéd sdhkdiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta ter-
vettd jirked kiyttiessisi sahkotyokalua. Ala
kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
huumeiden, alkoholin tai ldakkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Séhkétydkalua kéytettdessé het-
kenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen voi
Johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

b Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-
ta aina silmasuojainta. Suojavarustus kuten p6-
lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré tai
kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kaytet-
tyiné véhentévét henkilbvahinkoja.

Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta kytkin
on pois paalta -asennossa ennen kytkemista

o

o

-

o
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virtaldhteeseen ja/tai akkupakettiin tai tyoka-
lun nostamista tai kantamista. SahkétySkalujen
kantaminen sormi Kytkimella tai virran kytkemi-
nen sdhkotybkaluihin, joissa on kytkin aiheuttaa
onnettomuusvaaran.

Poista saatoavain tai jakoavain ennen sahko-
tyokalun kytkemista paalle. Sahkétydkalun
pyorivdén osaan kiinnitetty jakoavain tai avain voi
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Al kurota liian kauas. Siilyta aina hyva jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa séhkétydka-
lun paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

Pukeudu oikein. Ala kiyté 16ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet pois
liikkuvista osista. LOysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos laitteet on varustettu polynpoisto- ja kera-
yslaitteiden liitantaa varten, varmista, etta ne
on yhdistetty ja etta niita kaytetaan oikein. P6-
lynkerdyksen kaytté voi vdhentda pdlyyn liittyvid
vaaroja.

Al anna toistuvasta tyokalujen kiytosti saa-
dun tottumuksen estéa sinua ottamasta huo-
mioon ty6kalun turvaperiaatteet. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin
murto-osassa.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

a

o

o

—

«
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Ala pakota sahkotyokalua. Kayta oikeaa sih-
kotyokalua kayttotarkoitukseesi. Oikea sdhko-
tybkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
silléd nopeudella, jota varten se on suunniteltu.
Ala kéyta sahkotyokalua, jos kytkin ei kytke
sitd paalle tai pois paalta. Kaikki sdhkotydkalut,
Jjoita ei voi hallita kytkimella, ovat vaarallisia ja ne
on Kkorjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkupaketti
sdhkotyokalusta ennen saatoja, lisavarustei-
den vaihtoa tai sdahkotyokalujen varastointia.
Téllaiset ennaltaehkéisevét turvatoimet véhenté-
vét sdhkétydkalun vahingossa kdynnistymisen
vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa, aldka anna sellaisten hen-
kiloiden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat
tunne sita tai naita ohjeita. Sdhkétydkalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kayttéjien kasissa.
Huolla sdhkotyokaluja. Tarkasta, etta liikkuvia
osia ei ole kohdistettu tai kiinnitetty vaarin,
osia ei ole rikkoutunut tai etta ne eivit ole sel-
laisessa kunnossa, joka voi vaikuttaa sahko-
tyokalun toimintaan. Jos tydkalu on
vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-
net onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
séhkétydkaluista.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Oi-
kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutydkalut ei-
vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.
Kéayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, tyokalu-
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen
huomioon ty6olosuhteet ja suoritettava tyo.
Séhkotydkalun kdytté muuhun kuin aiottuun kéyt-
té6n voi johtaa vaaratilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja vapaina 6ljysta ja rasvasta. Tartuntapinto-
Jen liukkaat kahvat eivét mahdollista ty6kalun
turvallista késittelyé ja hallintaa odottamattomis-
sa tilanteissa.

5 Akkutyokalun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kayta sdahkotyokaluja vain erikseen maaritel-
tyjen akkupakettien kanssa. Muiden akkupa-
kettien kayttd voi aiheuttaa loukkaantumis- ja
tulipalovaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineistd, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkdytoksissa nestetta voi tulla ulos
akusta; valta kosketusta. Jos kosketus vahin-
gossa tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestet-
ta joutuu silmiin, hakeudu my®6s laédkarin
hoitoon. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa
arsytysté tai palovammoja.

e Ala kayta akkupakettia tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu. Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjéhdys tai loukkaantumisvaara.

f Al3 altista akkupakettia tai tydkalua avotulelle
tai liialliselle lampétilalle. Tulipalo tai ldmpétila
yli 130 °C voivat aiheuttaa réjahdyksen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, aldka lataa ak-
kupakettia tai tyokalua ohjeissa maaritellyn
lampéotila-alueen ulkopuolella. Virheellinen la-
taus tai ldmpétila mééritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja lisaté tulipalovaaraa.

6 Huolto

a Anna patevan korjaajan huoltaa sdahkotyoka-
lusi vain samanlaisia varaosia kayttamalla.
Té&mé& varmistaa sen, ettd sdhkoétydkalun turvalli-
suus sdilyy.

b Ali koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
teja. Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

Akkukéyttoisen ruoho- ja pensasleikkurin
turvallinen kaytto

A VAARA ¢ Vakavia vammoja, jos leikkausteré
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaé kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kéyttda,
onko tybalueella esineitd, kuten kivié, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta.

N\ VAROITUS e T3t laitetta eivét saa kéyttas
henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita tai joilta puuttuu kéyttéén tarvittavat
kokemukset ja/tai tiedot. e Pid& lapset ja sivulliset loitol-
la tybskentelyalueelta, kun kéytét laitetta. e Ald koskaan
kéyta laitetta, jos kddensijassa oleva péaélle/pois-kytkin
ei kytkeydy paélle tai pois asianmukaisesti. ® Loukkaan-
tumisvaara, leikkausosat pyérivét vield sen jélkeen, kun
moottori on kytketty pois p&élté. e Vakavat vammat ja
laitevauriot. Varmista, etta terd on asennettu asianmu-
kaisesti ja Kiinnitetty tukevasti ennen, kuin otat laitteen
kéyttoon. e Alé kéyta laitetta ukkosella. e Ald koskaan
ota sellaista laitetta kdytt6én, josta puuttuu osia ja johon
on tehty luvattomia muutoksia. e Ald koskaan kéyté lai-
tetta, jos sen suojalaitteet ovat viallisia tai jos niité ei ole.
o Kytke laite pois p&élté ja irrota akku, jos ilmenee hairid
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tai tapahtuu tapaturma. Laitteen saa ottaa jélleen kéyt-
t66n vasta, kun valtuutettu huoltopalvelu on tarkastanut
sen.

AN VARO e« Tutustu huoleliisesti kéyttéelementtei-
hin ja laitteen asianmukaiseen kéyttéén. e Laitteen liik-
kuviin osiin koskevat l6ysét vaatteet, hiukset tai korut
aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Pid& vaatteet ja korut
erillddn koneen liikkuvista osista. Sido pitkat hiukset
kiinni. e Lisd&ntynyt onnettomuusvaara huonoissa sdé-
olosuhteissa. Kéyté laitetta vain, kun turvallinen tyds-
kentely on taattua. e Laitteesta tuleva melu voi rajoittaa
kuulokykyaési. Tarkkaile siksi lahelldsi ja tybalueella
mahdollisesti iimenevié vaaroja. e Loukkaantumisvaa-
ra. Kéyta suojalaseja, tukevia kenkié ja soveltuvia vaat-
teita, kun kaytét laitetta.

HUOMIO e Laitteen kayttajé on vastuussa onnetto-
muuksista, joissa on osallisia muita henkilité tai nédiden
omaisuutta. e Kéyta laitetta vain lampétiloissa 0 °C - 40
°C. e Sdilyté laitetta paikassa, jossa lampétila on 0 °C -
40 °C.

Pensasleikkurin turvavaroitukset

o Ali kiyta pensasleikkuria huonolla siill3, eten-
kaan jos on salamointivaara. Tédmd vdhentas sa-
lamaniskun riskia.

e Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot voivat olla pensasaidoissa
tai pensaissa ndkyméttémissé, ja terét voivat vahin-
gossa leikata ne poikki.

e Pitele pensasleikkuria vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska tera voi koskettaa piilossa ole-
vaa johtoa. Jos terét joutuvat kosketuksiin
Jénnitteisen johdon kanssa, pensasleikkurin paljai-
siin metalliosiin voi tulla jénnitettd, mika aiheuttaa
sdhkoiskun kéyttajélle.

o Pidi kaikki kehon osat kaukana terésti. Ald
poista leikattua materiaalia tai pida leikattavasta
materiaalista kiinni, kun terat liikkuvat. Terét jat-
kavat liikkumista sen jalkeen, kun kytkin on kyt-
ketty pois paalta. Pensasleikkuria kdyttdessasi
tarkkaavaisuuden herpaantuminen hetkeksi voi joh-
taa vakaviin henkilévahinkoihin.

e Varmista poistaessasi juuttunutta materiaalia tai
huoltaessasi pensasleikkuria, etta kaikki virta-
kytkimet ovat pois péaalta ja lukitus on lukitussa
asennossa. Pensasleikkurin odottamaton kdynnis-
tyminen juuttuneen materiaalin poistamisen tai huol-
lon aikana voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

e Kanna pensasleikkuria kahvasta tera pysaytet-
tyna ja varo kadyttamasta virtakatkaisinta. Pen-
sasleikkurin oikea kantaminen véhentéé tahattoman
kédynnistymisen ja siitd johtuvien terien aiheuttamien
henkilbvahinkojen riskié.

e Aina kun siirréat tai sailytit pensasleikkuria,
asenna terasuojus. Pensasleikkurin oikea késittely
véhentéaa terien aiheuttamien henkilbvahinkojen ris-
kid.

Ruoholeikkurin turvavaroitukset

o Ala kayta ruoholeikkuria huonolla saill3, eten-
kédan jos on salamointivaara. Témé védhentéa sa-
lamaniskun riskia.

e Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla néky-
maéttémissé, ja terd voi vahingossa leikata ne poikki.

e Pitele ruoholeikkuria vain eristetyista tartunta-
pinnoista, koska tera voi koskettaa piilossa ole-

vaa johtoa. Jos terét joutuvat kosketuksiin
Jénnitteisen johdon kanssa, ruoholeikkurin paljaisiin
metalliosiin voi tulla jénnitettd, miké aiheuttaa séh-
koéiskun kayttajélle.

o Pida kaikki kehon osat kaukana teristi. Ala
poista leikattua materiaalia tai pida leikattavasta
materiaalista kiinni, kun terét liilkkuvat. Terat jat-
kavat lilkkkumista sen jilkeen, kun kytkin on kyt-
ketty pois paalta. Ruoholeikkuria kéyttdessasi
tarkkaavaisuuden herpaantuminen hetkeksi voi joh-
taa vakaviin henkilévahinkoihin.

e Varmista poistaessasi juuttunutta materiaalia tai
huoltaessasi ruoholeikkuria, ettd kaikki virtakyt-
kimet ovat pois pailta ja lukitus on lukitussa
asennossa. Ruoholeikkurin odottamaton kdynnis-
tyminen juuttuneen materiaalin poistamisen tai huol-
lon aikana voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

e Kanna ruoholeikkuria kahvasta tera pysaytetty-
na ja varo kayttamasta virtakytkinta. Ruoholeik-
kurin oikea kantaminen vdhentééa tahattoman
k&ynnistymisen ja siité johtuvien terien aiheuttamien
henkilbévahinkojen riskié.

e Aina kun siirrat tai sailytat ruoholeikkuria, asen-
na terdasuojus. Ruoholeikkurin oikea késittely va-
hent&é terien aiheuttamien henkilbvahinkojen riskia.

Lisadturvaohjeita

N\ VAROITUS e T3t laitetta eivét saa kéyttas
henkilét, joiden ruumiilliset, aistimelliset tai henkiset ky-
vyt ovat rajoittuneita, eivatkéd henkilét, jotka eivét ole pe-
rehtyneet néihin ohjeisiin. Paikallisissa méardyksissa
saatetaan rajoittaa kéyttéjan ikda. e Pidé kédet ja jalat
kaukana leikkausalueelta, ennen kaikkea, kun kytket
moottorin péélle. e Vaihda loppuun kuluneet tai vaurioi-
tuneet osat, ennen kuin otat laitteen kéytté6n. e Vélta
laitteen kytkeytymisté vahingossa péélle. Varmista, ettéd
virtakytkin on varmasti pois péélté ennen kuin liitdt akun
tai ennen kuin nostat tai kannat laitetta. e Kéyta téta lai-
tefta vain péivénvalossa tai hyvdssé keinotekoisessa
valaistuksessa. e Kdyta laitetta kdvellen, &la juokse.
Varmista tukeva seisoma-asento ja tasapaino erityises-
ti, kun tybskentelet rinteissé. e Tarkasta, etté liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivatké ole puristuksissa,
Ja ettei niiss& ole murtumia tai vaurioita. Vie vaurioitunut
laite korjattavaksi, ennen kuin alat kdyttaa sité jélleen.
o Al& voimaa laitteen kayttémiseen. @ Sammuta moot-
tori, poista akku ja varmistu siité, etté kaikki liikkuvat
osat ovat pyséhtyneet kokonaan:

Ennen Kuin teet s&atdja.

Ennen kuin jétét laitteen ilman valvontaa.

Ennen kuin tarkastat, puhdistat tai huollat laitetta.

Ennen kuin poistat tukoksen.

Ennen kuin vaihdat liséosia.

Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin

kéynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko

laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Jos laite térisee epétavallisesti. Ennen kuin kdynnis-
tét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko laitteessa
vaurioita, ja korjaa ne.

o Sammuta moottori, kun keskeytét leikkaamisen tai
siirryt kéyttépaikasta toiseen.

N VARO e Laitteen liikkuviin osiin koskevat 18ysét
vaatteet, hiukset tai korut aiheuttavat loukkaantumis-

vaaran. Pidé vaatteet ja korut erilldén koneen liikkuvista
osista. Sido pitkat hiukset kiinni. ® Anna korjaustyét vain
valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi. ® Kun tyds-
kentelet télla laitteella, kdyté pitkid, vahvoja housuja, tu-
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kevia kenkié ja ihonmydtéisié kasineité. Alé tyéskentele
paljain jaloin. Alé kadyta koruja, sandaaleja tai lyhyité
housuja.

Turvallinen huolto ja hoito
AN VAROITUS . Kytke moottori pois paélta, irro-

ta akku ja varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséh-
tyneet kokonaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

o Poista lika teristd kovalla harjalla jokaisen kéyttoker-
ran jélkeen ja kdyté soveltuvaa 6ljyéa ruostesuojaukseen
ennen Kuin asetat terdsuojan takaisin paikalleen. Val-
mistaja suosittelee kdyttdméaén ruostesuojauksessa ja
oljydmisessé suihketta. Asiakaspalvelusta saat tietoa
soveltuvista suihkeista. Voit 6ljyta terdt ennen jokaista
kayttbkertaa kuvatulla tavalla. e Pida leikkuuosat aina
terdvind ja puhtaina. Terévié leikkuutydkaluja on hel-
pompi hallita, eivétkad ne jumiudu niin helposti. ® Var-
mista, etté tuuletusaukot ovat puhtaat kaikista
kerdéntymistéa. e Terévien terien aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Noudata erityistd huolellisuutta terdsuojan
asettamisen ja irrottamisen seké laitteen puhdistuksen
Jja 6ljydmisen aikana.

AN VARO e Terévists teristé Jjohtuva loukkaantu-
misvaara. Kéytéa terid késitellessési luistamattomia ja
kestéavia suojakésineitsd. e Suojaamattomat terét ai-
heuttavat loukkaantumisvaaran. Aseta terdsuoja paikal-
leen, kun et kdyta laitetta — myds lyhyiden
tyéskentelytaukojen ajaksi.  Pid& kahvat kuivina, puh-
taina ja vapaina 6ljysta seké voiteluaineista. e Kéyta
vain valmistajan hyvéksymié lisévarusteita ja varaosia.
Alkuperéiset lisdvarusteet ja varaosat varmistavat lait-
teen turvallisen ja héiribttdéman kayton.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehdé vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkilét. Suo-
sittelemme ldhettdméaén tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VARO e Onnettomuuksien Ja loukkaantumisten
estdmiseksi laitetta saa kuljettaa ja varastoida vain tera-
suojus asennettuna. e Loukkaantumisen ja laitevaurioi-
den vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei
liiku tai putoa.

HUOMIO e poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen kuljetusta ja varastointia. e Séilyta laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pid4 laite erillddn sybvyttavistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Alé séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetddn ohjeenmukaisella tavalla,
Jjaa silti tiettyja jadnndsriskeja. Laitteen kdytoén aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja. Pid& terét
etdélla vartalosta ja alle lantion korkeudella. Kéyta
terdsuojaa, kun et leikkaa.

e Térind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

Riskien pienentaminen

AN VARO
o Laitteen pitkdaikaisessa kdytossé voi kdsissé syntyad
térindn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida maérittda, koska se
rijppuu monista tekijoista:
Henkilékohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)
Alhainen ympdristén ldmpdtila. K&yté kasiesi suoja-
na lampimia késineita.
Lujan tarttumisen estdmé& verenkierto.
Keskeytymétdn kayttd on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttama kaytto.
Jos kéytét laitetta sédanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

Akkukayttdinen ruoho- ja pensasleikkuri on tarkoitettu
ainoastaan yksityiseen kayttoon.

Akkukayttéinen ruoho- ja pensasleikkuri on tarkoitettu
ulkokayttoon alueilla, joissa on hyva ilmanvaihto.
Ruoholeikkuria kaytettdessa laitteella voidaan helposti
leikata ruohoa.

Pensasleikkuria kaytettdessa laitteella voidaan helposti
leikata erilaisia pensaita ja pensasaitoja.

Kaytettaessa ruoholeikkuria teleskooppivarrella laitteel-
la voidaan helposti leikata nurmikon reunoja.

Kaikki muu kaytto on kielletty.

Ympiristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
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Terasuojus
Terasuojus on ruoho- ja pensasleikkurin tarkea turvalai-
te. Ala kéyté terésuojusta, jos se on vaurioitunut, vaan
vaihda se valittémasti.

PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen
avauspainike
PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspainike lu-
kitsee PAALLE/POIS-painikkeen ja estéé siten laitteen

hallitsemattoman péaallekytkeytymisen.

Symbolit laitteessa

Yleinen varoitusmerkki.

>

Lue ennen kayttdonottoa laitteen, akku-
paketin ja laturin kayttdohjeet seka kaikki
turvallisuusohjeet.

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Viiltohaavojen vaara! Al3 kosketa leik-
kuureunoja tai liikkuvia teria.
Pida ruumiinosat etaalla terista.

®
@

Etiketissa ilmoitettu taattu &anenpaineta-
Lua so on 85 dB.
85dB
Laitekuvaus
Kuva, katso kuvasivut

Kuva A

@ Laite (GSH tarkoittaa ruoho- ja pensasleikkuria)
() Lataustilan naytt6

(3) Kahva

(® Latausliitin

(®) Turva-avain

(8) PAALLE/POIS-painikkeen Iukituksen avauspainike
@ PAALLE/POIS-painike

Leikkurin kiinnitys

(® Pensasleikkuri

Vapautuspainike

@) Tera

(@2 Laturi

@ Terasuojus (pensasleikkuri)
Terésuojus (ruoholeikkuri)
(i Ruoholeikkuri

Teleskooppivarsi (saatavana vaihtoehtona)
Kuva B

(D) Teleskooppivarsi

@) Kahva

(3) PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspainike
(@ PAALLE/POIS-painike

(® Lukituksen avausluisti

(&) Kiinnityskuori

@) Hattumutteri

Terasuojuksen asennus

A VAARA
Viiltohaavojen vaara terdvien terien ja laitteen tahat-
toman pééllekytkeytymisen johdosta!
Vilta laitteen tahatonta paallekytkeytymista.
Kéyté kaikissa laitteelle tehtévissé téissé suojalaseja ja
suojakésineita.
Asenna terdsuojus ennen kaikkia laitteelle tehtavia téita
Ja laitteen kuljettamista.
1. Tydnna terasuoja teran paalle.

Kuva C

Ruoho- tai pensasleikkurin asennus

A VAARA
Viiltohaavojen vaara terédvien terien ja laitteen tahat-
toman paééllekytkeytymisen johdosta!
Viélta laitteen tahatonta paéllekytkeytymista.
Kéyté kaikissa laitteelle tehtdvissé tbisséd suojalaseja ja
suojakésineita.
Asenna terdsuojus ennen kaikkia laitteelle tehtévié toité
Ja laitteen kuljettamista.
1. Valitse ruoho- tai pensasleikkuri kayttétarkoituksen
mukaan.
2. Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
asennus.
3. Ruoho- tai pensasleikkurin asennus laitteeseen:
Kuva D
a Aseta ruoho- tai pensasleikkuri leikkurikiinnityk-
seen kuvan mukaisesti.
b Paina ruoho- tai pensasleikkuria leikkurikiinnityk-
seen, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

Lataustilan naytto
Kun laite on kytketty paalle, akkupaketin lataustila nay-
tetaan.
Kuva F

Teleskooppivarren kokoaminen (vaihtoehto)
Teleskooppivarren avulla voidaan myds pitempia ruohi-
kon reunoja leikata helpommin.

Teleskooppivarsi on saatavana vaihtoehtona.

1. Avaa hattumutteri ja veda teleskooppivartta hieman
erilleen, katso luku Ruohon leikkaaminen ruoholeik-
kurilla teleskooppivarressa.

Kiinnityskuoren voi siten helpommen tyontaa teles-
kooppivarteen.

2. Tyonna kiinnityskuorta kuvan mukaisesti teleskoop-
pivarteen kunnes se kuuluvasti lukittuu.

Kuva H

Huomautus

Kiinnityskuorta ei enééa lukittumisen jélkeen voi poistaa

teleskooppivarresta.
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Kaytto
A VAARA
Viiltohaavojen vaara terévien terien ja laitteen tahat-
toman pééllekytkeytymisen johdosta!
Terét voivat aiheuttaa vakavia viiltohaavoja.
Al tartu késin teriin.
Kéyta kaikissa laitteella tai laitteelle tehtévisséa tbissa
suojalaseja ja suojakésineita.
Vélta laitteen tahatonta paéllekytkeytymista.
Jos laite kytkeytyy automaattisesti pois pdalta ylikuormi-
tuksen vuoksi, vapauta PAALLE/POIS-painike vélitts-
maésti. Odota ennen uutta paéllekytkentdd, kunnes laite
on taas kdyttévalmis.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara ympdriinsé sinkoilevien osien
Jjohdosta!

Terét voivat singota irtonaisia osia ympéariinséa.
Tarkasta ennen leikkuutdiden aloitusta, onko tydalueel-
la esineitd, jotka saattavat sinkoutua ilmaan, kuten rau-
talankoja, kivié, lasia.

Kéyté kaikissa laitteella suoritettavissa t6issé suojala-
seja, suojakésineitd ja kuulonsuojaimia.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara terien johdosta tai itse terien
vaurioitumisvaara!
Terét voivat vaurioittaa esineita.
Kovat esineet voivat vaurioittaa teria.
Tarkasta ennen toiden aloittamista, ettd tybalueella ei
ole esineitéd kuten naruja, letkuja, johtoja, kaapeleita,
metallitankoja tai metalliverkkoja ja séilyta riittdvé etéi-
syys.
Ruohon leikkaaminen ruoholeikkurilla
1. Ruoholeikkurin asennus, katso luku Ruoho- tai pen-
sasleikkurin asennus.
2. Poista terésuojus.
3. Tydénna turva-avain sisdan.
Kuva E
4. Laitteen paallekytkenta:
Kuva l
a Paina ja pida painettuna PAALLE/POIS-painik-
keen lukituksen avauspainiketta.
b Paina PAALLE/POIS-painiketta.
Laite kdynnistyy.
PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspai-
nikkeen voi nyt vapauttaa.
Pyséyta laite vapauttamalla PAALLE/POIS-paini-
ke.
5. Obhjaa terid yhdensuuntaisesti maahan néhden.
Kuva J

Ruohon leikkaaminen ruoholeikkurilla
teleskooppivarressa
1. Ruoholeikkurin asentaminen laitteeseen, katso luku
Ruoho- tai pensasleikkurin asennus.
Huomautus
Turvallisuussyista pensasleikkuria ei saa kéyttaa teles-
kooppivarren kanssa. Jos pensasleikkuri on asennettu,
laitetta ei sen vuoksi voi tyéntéé kiinnityskuoreen. Alé
tee pensasleikkuriin mitddn muutoksia!
2. Tyodnna laitetta vasteeseen saakka kiinnityskuoreen
kuvan mukaisesti.
Kuva K
Huomautus
Poista laite vetdmélla kiinnityskuoresta.
Kuva L

3. Jos haluat leikata ruchoa esim. kappaleittain, kaan-
na laitetta vasemmalle tai oikealle:
Kuva M
a Veda lukituksen avausluistia nuolen suuntaan ja
pida sita paikoillaan.
b Kaanna laitetta ja kiinnityskuorta 90° vasemmalle
tai oikealle.
¢ Vapauta lukituksen avausluisti.
Kiinnityskuori lukittuu paikoilleen.
4. Mukauta teleskooppivarren pituutta tarvittaessa:
Kuva N
a Avaa hattumutteri.
b Tydnna teleskooppivarsi kokoon tai veda sita eril-
leen.
¢ Kiristéd hattumutteri.
5. Poista terésuojus.
6. Kytke laite paalle teleskooppivarressa olevalla
PAALLE/POIS-painikkeella:
Kuva O
a Paina ja pida painettuna teleskooppivarren
PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspai-
niketta.
b Paina PAALLE/POIS-painiketta teleskooppivar-
ressa.
Laite kaynnistyy.
PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspainik-
keen voi nyt vapauttaa.
Pyséyté laite vapauttamalla PAALLE/POIS-painike.
Huomautus
Jos laite on asennettu teleskooppivarteen, laitteen
PAALLE/POIS-painike ei toimi.

A VAARA
Loukkaantumisvaara nostettaessa laitetta teles-
kooppivarresta!
Laitetta ei voi teleskooppivarresta nostettaessa ohjata
turvallisesti, sen hallinnan voi menettéé ja siité voi ai-
heutua viiltohaavoja tai ruhjevammoja.
Alé nosta laitetta teleskooppivarresta.
Ohjaa laitetta ainoastaan pyédrien ollessa maassa.
7. Ohjaa laitetta teleskooppivarrella.

Kuva P

Kuva Q

Pensaiden/pensasaitojen leikkaaminen
pensasleikkurilla

1. Pensasleikkurin asennus, katso luku Ruoho- tai
pensasleikkurin asennus.

2. Laitteen paallekytkenta:

Kuva |

a Paina ja pidé painettuna PAALLE/POIS-painik-
keen lukituksen avauspainiketta.

b Paina PAALLE/POIS-painiketta.
Laite kaynnistyy.
PAALLE/POIS-painikkeen lukituksen avauspai-
nikkeen voi nyt vapauttaa.
Pyséyté laite vapauttamalla PAALLE/POIS-paini-
ke.

3. Leikkaa pensaita/pensasaitoja pensasleikkurilla.
Kun leikkaat pensasaitaa, ohjaa terid yhdensuuntai-
sina pensasaidan kanssa.

Kuva R
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Ruoho- ja pensasleikkurin vaihto

A VAARA

Viiltohaavojen vaara terévien terien ja laitteen tahat-
toman pdééllekytkeytymisen johdosta!
Varmista, ettd PAALLE/POIS-painike ei ole painettuna,
kun tyénnét turva-avaimen siséén.
Vélta laitteen tahatonta paéllekytkeytymista.
Kéyta kaikissa laitteelle tehtdvissa téissé suojalaseja ja
suojakésineitéd. Asenna terdsuojus ennen Kaikkia lait-
teelle tehtévié téitéd ja laitteen kuljettamista.
1. Vapauta PAALLE/POIS-painike.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Poista turva-avain laitteesta.
3. Terasuojuksen asentaminen ruoho- ja pensasleik-
kuriin, katso luku Terdsuojuksen asennus.
4. Ruoho- tai pensasleikkurin irrotus laitteesta:
Kuva S
a Paina molempia vapautuspainikkeita samanai-
kaisesti.
b Irrota ruoho- tai pensasleikkuri leikkurikiinnityk-
sesta.
5. Ruoho- tai pensasleikkurin asennus laitteeseen:
Kuva D
a Aseta ruoho- tai pensasleikkuri leikkurikiinnityk-
seen kuvan mukaisesti.
b Paina ruoho- tai pensasleikkuria leikkurikiinnityk-
seen, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

Akun lataaminen

e LED-merkkivalot nayttédvat akun senhetkisen la-
taustilan.

e Kun ladataan taysin tyhjaa akkua, kaikki kolme
LED-merkkivaloa vilkkuvat alhaalta yl6s perakkain.

e Kun akussa on latausta 1/3, palaa alin LED koko
ajan ja ylemmat LED-valot vilkkuvat edelleen.

e Kun akussa on latausta 2/3, palavat alimmat LED-
valot koko ajan ja ylin LED-valo vilkkuu edelleen.

e Kun akku on taysin ladattu, 3 LED-merkkivaloa pa-
lavat 60 minuuttia koko ajan. Sen jalkeen LED-
merkkivalot sammuvat.

Kuva G

1. Yhdista laturi pistorasiaan.

2. Yhdista laturi latauspistorasiaan.

Kayton lopettaminen
Poista turva-avain.
Laitteen puhdistus (katso luku Laitteen puhdistus).
Terien voitelu, katso luku Terien voitelu.
Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
asennus.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Vapauta PAALLE/POIS-painike.

Laite kytkeytyy pois paalta.

2. Poista turva-avain laitteesta.

3. Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
asennus.

4. Ruoho- tai pensasleikkurin irrottaminen laitteesta,
katso luku Ruoho- ja pensasleikkurin vaihto.

5. Ennen kuljetusta on laite ja varusteet sijoitettava
ajoneuvoon ja varmistettava siten, etta ne eivat paa-
se kiihdytettdessa, jarrutettaessa, kaarteissa tai ko-
larin sattuessa liukumaan tai sinkoutumaan pois
paikoiltaan.

PN

1. Vapauta PAALLE/POIS-painike.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Poista turva-avain laitteesta.
3. Laitteen puhdistus, katso luku Laitteen puhdistus.
4. Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
asennus.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara vaaran varastoinnin johdosta!
Viééarén varastoinnin johdosta laite voi vaurioitua.
Varastoi laite kuivaan ja hyvin tuuletettuun sisétilaan.
Al altista laitetta pitempié aikoja suoralle auringonsé-
teilylle.

Pidéa laite kaukana sydvyttévisté aineista, kuten puutar-
hakemikaaleista ja jaénpoistosuolasta.

5. Varastoi laite kuivaan ja hyvin tuuletettuun sisati-

laan.
Hoito ja huolto
A VAARA

Viiltohaavojen vaara terédvien terien ja laitteen tahat-
toman pééllekytkeytymisen johdosta!

Poista turva-avain ennen Kkaikkia laitteelle tehtévié toité!
Varmista, etté PAALLE/POIS-painike ei ole painettuna.
Vilta laitteen tahatonta paallekytkeytymista.

Kéyté kaikissa laitteelle tehtdvissé toissé suojalaseja ja
suojakésineita.

Asenna terdsuojus ennen kaikkia laitteelle tehtavia téita
Ja laitteen kuljettamista.

Laitteen puhdistus

HUOMIO

Vaurioitumisvaara vdédrdn puhdistuksen johdosta!

Puhdista laite vain késiharjalla ja kosteilla liinoilla.

Alé kéyté liuotinpitoisia puhdistusaineita.

Alé upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Al& puhdista laitetta letkulla tai suurpaine-vesisuihkulla.

1. Vapauta PAALLE/POIS-painike.
Laite kytkeytyy pois paalta.

2. Poista turva-avain laitteesta.

3. Poista leikkuujatteet kasiharjalla.
Kuva T

4. Poista hartsi teristd esim. tahranpoistoaineella
Kércher Universal RM 769.

5. Ruoho- ja pensasleikkurin terien voitelu, katso luku
Terien voitelu.

6. Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
asennus.

7. Pyyhi laite tarvittaessa kostealla liinalla.

Huomautus

Puhdista vaihtoehtona saatava teleskooppivarsi samal-

la tavalla.

Terien voitelu
Huomautus
Terien laadun ja optimaalisten leikkuutulosten saami-
seksi on jokaisen kéytén jalkeen levitettdva hieman su-
mutuséljyd tai juoksevaa konedljyé ruoho- ja
pensasleikkurin teriin.
1. Vapauta PAALLE/POIS-painike.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Poista turva-avain laitteesta.
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3. Laitteen puhdistus, katso luku Laitteen puhdistus. 6. Kytke laite paalle ja anna sen kdyda hetken.

4. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle ja 6ljynkesta- 7. Terasuojuksen asennus, katso luku Terdsuojuksen
vélle alustalle. asennus.
Kuva U 8. Puhdista alusta ja havita 6ljyjadmat ymparistoysta-

5. Levita ohut 6ljykalvo ruoho- ja pensasleikkurien te- véllisesti ja paikallisten maaraysten mukaisesti.
riin.

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis- enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu. osoitus viasta.
Virhe Syy Korjaus
Laite ei toimi. Turva-avain ei ole oikein laitteessa. 1. Tyonna turva-avainta kiinnitykseen laittee-
seen, kunnes se tuntuvasti lukittuu.
Akun lataustila on liian alhainen. 1. Akun lataaminen, katso luku Akun lataami-
nen.
Akku on ylikuumentunut. 1. Anna akun jadhtya.
Huomautus

Akku voi olla hyvin Idmmin.
2. Ala aseta laitetta aurinkoon.

Akku tai laturi on viallinen. 1. Akun tai laturin vaihto, katso luku Mé&&-
rdystenmukainen kéytté.
Laite pysdhtyy kadyton ai-|Laite on ylikuumentunut 1. Lopeta ty6t ja anna laitteen jaghtya.
kana
Vikakoodit ja vikojen kuvaukset
Lataustilan naytté |Vian kuvaus Vian korjaus
Yksi LED vilkkuu hi- |Akku on taysin tyhjentynyt. 1 Akun lataaminen, katso luku Akun lataaminen.
taasti ja moottori ei
kay.
Kaikki LEDit vilkkuvat |Terét ovat juuttuneet tai likaantu- |1 Vapauta PAALLE/POIS-painike.
2 kertaa 2 sekunnin  |neet. 2 Tarkasta, onko terien vélissa kovia vieraita esineita ja
valein ja moottori ei poista ne tarvittaessa.
kay. 3 Terien puhdistus ja voitelu, katso luku Laitteen puh-

distus.

Moottorin lampétilasuojatoimintoon |1 Anna laitteen jaahtya.
aktivoitu. Kayta ja varastoi laitetta vain esimaaritetyn 1ampdétila-
alueen sisapuolella.

Kaikki LEDit vilkkuvat [Akun Iampétilasuojatoiminto on ak- |1 Vapauta PAALLE/POIS-painike.
5 kertaa 2 sekunnin |tivoitu. 2 Anna laitteen jadhtya/lammeta.
valein. Kayta ja varastoi laitetta vain esimaaritetyn Iampdétila-

alueen sisapuolella.
3 Jos vika jaa pysyvaksi, ota yhteyttéd myyntiliikkee-
seen tai valtuutettuun asiakaspalveluun.

Tekniset tiedot

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa

mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak- Laitteen tehotiedot
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-

p ) . Nimellisjannite \% 3,6
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyyddmme ottamaan ———— -
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim- Tyhjakéynnin kierrosluku /min 1050
péén_ valtuutettuun gsiakaspalveluun. Ruoholeikkurin leikkuuleveys mm 80
(Osoite, katso takasivu) Pensasleikkurin leikkuuleveys mm 110
Pensasleikkurin teravali mm 8

Madritetyt arvot EN 62841-1 ja EN 62841-4-5 mu-
kaan: Grass shears

Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s2 2,6
Epavarmuus K m/s? 1,5
Aénenpainetaso La dB(A) 72
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Epévarmuus Ky dB(A) 3
Aanen tehotaso Lyya dB(A) 81
Epévarmuus Kja dB(A) 3

Madritetyt arvot EN 62841-1 ja EN 62841-4-2 mu-
kaan: Shrub shears

Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? 2,7
Epavarmuus K m/s? 1,5
Aénenpainetaso Ly dB(A) 74
Epévarmuus Ky dB(A) 3
Aanen tehotaso Ly, taattu dB(A) 85
Mitat ja painot

Paino ruoholeikkurin kanssa kg 0,64
Paino pensasleikkurin kanssa kg 0,69

Pituus x leveys x korkeus (ruo- ~ mm 306 x 83
holeikkurilla, ilman akkupakettia il- X 132
man terasuojusta)

Pituus x leveys x korkeus (pen- ~mm 392 x 81
sasleikkurilla, ilman akkupakettia, x 132

ilman terasuojusta)

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Tarinaarvo

AN VAROITUS

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestill, ja sitd voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttdéd kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Riippuen siitd tavasta, millg laitetta kdytetdéan, voivat ta-
rindpaéstét poiketa senhetkisen vastaavan kéytén aika-
na ilmoitetusta kokonaisarvosta.

Maéérité toimenpiteet itsesuojaa varten kuormituksen
perusteella tosiasiallisissa kdyttéolosuhteissa. Ota huo-
mioon kéyttbjakson kaikki osat eli esim. siis kdyttéajan
lisdksi myds ne ajat, jolloin laite on kytkettyna pois p&dél-
t4 tai pois kaytosta.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttdinen ruoho- ja pensasleikkuri

Tyyppi: GSH 2 Plus

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2000/14/EY (+2005/88/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite V (vain pen-
sasteran kanssa)

Aznen tehotaso dB(A)

Mitattu: 81,1

Taattu: 85

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.
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Odnyisg ac@aAgiag

MpIv XpNOIPOTIOINCETE TN CUOKEUN VIO TTPWTN

@ @opd, dlaBaoTe auTég TIG 0dnyieg AeiIToupyiag
Kal aoQaAEiag, KaBwg Kal TIG 0dnyieg
AeiToupyiag kol acgaAegiag TTou ouvodeUouy Tn

pTTaTapia Kal Tov QopTIoTH.

E@appddete autég TIG 0dnyieg.

DuNAETE OAEG TIG 0BNYiEG XPAONG YIa JETAYEVEDTEPN

XPAON A YIa TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

EkT6G amo TIg uTrodeitelg oTig 0dnyieg AeIToupyiag

TIPETTEl VO TNPEITE KAl TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG

KavoviopoUg aopaAeiag kal TTPOANYNG aTuxnUAaTwWy.

AilaBaBpioeig KIvdUivwyv

A KINAYNOZ

e Ymodeién dueoou kivdUvou, o orroiog odnyei o€
ooBapougs Tpaupatiouous fi Bavaro.

AN TTPOEIAOIOIHEH

o Yodeién mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
umopei va odnyrjoel o oofapous Tpauuanouous
6dvaro.
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AN TTIPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaong, n omoia
uTTopEi va 0dnynaoel o€ eEAagpeic TpauuaTnououg.

NMPOZOXH

o Ymooeién mbavwg emikivouvng Kardotaong, n omoia 3
umopei va odnynaoer o€ UAIKES {nuieg.

Fevikég UTTOOEISEIG ATPAAEING YIA NAEKTPIKA
epyaAeia

A\ TPOEIAOINOIHZH

o MeAerrioTe 6Agg TS MPOEISOTTOINTEIS, TIS 0NYiES,
TIS ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TTPOSIAYPAPES TTOU
mapéxovrai [I€ Quto TO NAEKTPIKO epyaAsio.

H un mpnon 6Awv Twv odnyiwv mou avaypdpovral
TapaKaTw UTTopEi va mpokaAéoel nAektpomAnéia,
TupKayid 1 kar cofapd rpauvuarioud. PuAdére kaAa
OA&g TIS TPOEISOTTOINTEIS Kal TIS 00nYieS yia
MeAAOVTIKI Xprion.

O 6pog "NAeKTPIKO epyaAeio” aTiS TPOEIGOTTOINTEIS

avapéperal aTo NAEKTPIKG oag epyalegio mou Asitoupyei

ouvOedeEVO aTo PEUA (e KaAWDIO) i ue uTrarapia

(xwpic kaAwdio).

1 Aoc@daAeia agToV XWPO £pyaaiag

a AlaTnpeiTe TOV XWPO £pyaaciag Kabapod Kai
KaAd @wriopévo. Or akardoTarol fj OKOTEIVOi
XWpPOI EUVOOUV Ta aTuxAuara.

b Mnv xpnoipotrolgite NAEKTPIKA epyaAgia o€
EKPNKTIKEG ATHOOPAIPEG, OTTWG OE TTAPOUTia
EUPAEKTWYV UYpWV, agpiwv A oKOvNG. Ta
NAEKTPIKG gpyalegia dnuioupyolv oTmIvOrnpes Tou
UTTOPET va TTpokaAéoouv avapAeén tng okévng n
TwV avabuuIdoswy.

¢ Ortav xeIpileaTe NAEKTPIKO EpyaAEio,
KPATAOTE Traud1d Kal dAAa dropa pakpid. H
amméomaon g mMPOCToxNS UTTopEl va 0dnyrnael o€
amwAsia eEAEyxou.

2 HAeKTpIKA aO@QAAEIa

a Ta BUoHATAO TWV NAEKTPIKWYV EPYOAEiWV
TPETEl va Talpiddouv e Tnv Tpida. MoTé pnv
TPOTIOTIOIEITE TO BUCHA UE OTTOIOVSATTOTE
TPOTTO. L& NAEKTPIKA EpyaAeia (ME yeiwon) unv
XPNnoipoTrolEiTe TTpocapuoyéa BUoparog. Mn
Tporrorroinuéva Buouara Kar oupBartéS mpides
peivouv Tov Kivouvo nAektporAnéiag.

b ATo@UYETE T CWHATIKN ETTAPN PE YEIWUEVEG
ETIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, BEPPAVTIKA
owWHaTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO YPUYEia.
Yrmrépxel auénuévog kivouvog nAektporAnéiag eav
TO0 OWHA 0ag gival yeiwpévo.

¢ Mnv agrvere ekTeBeINéEVA TO NAEKTPIKA
epyaAeia o€ Bpoxn N o€ ouvlnkeg uypaciag.
H eicodog vepou g€ NAeKTPIKO epyaiegio auédvel
ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

d Mnv KAveTe KAk XpRon Tou kaAwdiou. MoTé
HNV XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO Yia 4
HeTa@OPAd, €AEn N arooUvdeon Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou ard Tnv Tpida.
Mpo@uAdgre To KaAwdio atréd BeppoTNTA,
NGB0, koPTEPEG AKPEG N KIVOUPEVA
€gapTAMOT. Ta KATEOTPAUUEVA 1} UTTEPOEUEVT
kaAwdia auéavouv Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

e Orav xpnoipoTtroleite NAEKTPIKS epyaleio oe
ESWTEPIKO XWPO, OUVEEDTE KAAWSI0O
TPOEKTAONG KATAAANAO yia xprion o€
£§WTEPIKOUG XWpPOouG. H xprion Téroiou
kaAwdiou peiwver Tov kivduvo nAektporAnéiag.
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f Edv n xpion nAeKTpIKOU epyaAeiou o€
EPIOXN PE UYPACIia Eival AVATTOQPEUKTN, N
wpida va TpooTateUeTal HE PEAE
nAektpotrAngiag (RCD). H umapén RCD peiwver
ToV Kivduvo nAektporrAnéiag.

MpoowTrikA ac@daA&ia

a Ortav xeIpileoTe NAEKTPIKO EPYaAEio, Va €i0TE
o€ EYypAYOPON, VO TTPOCEXETE TIG KIVOEIG 0OG
Kal va AEITOupyeiTe pE Koivi AoyikR. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKO EpyaAgio OTav gioTE
KOUPOAGOMEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKoOA | appdkwyv. Mia oriyun ampooeéiag
Kard tn Asitoupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou
umopei va odnynaoel og oofapd Tpaupartiouo.

b Xpnoipotrolgite ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO

€EOTMAIONO. POPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA

yuaAid. O mpoorareutikog eEomAiouos, Omws
udoka okovng, avrioAionrikd umrodnuara
aopaleiag, okAnpo KaméAo i wroaoTrides mou

XpnaoiuorroioUvral o€ avaAoyes OUVONKES,

UEIDVOUV TOV KivOUVO Tpauuarionou.

ATroTpéyTe TUXOV 0BEANTN ekKivnon. Mpiv

OUVOEOETE TO KOAWSI0 PEUNATOG i} TV

HTTaTOPIA, TIPIV ONKWOETE 1] HETOPEPETE TO

epyaAeio BeBaiwOeiTe 611 0 Si1aKOTTNG

Bpiokeral oTn 8€on off. H uerapopd nAekTpikwv

epyagiwv ue 1o 6GXTUAS aTov SIakoTTTn 1 N

NAEKTPIKA OUVOEDN TwV EPYAAEIWY UE TOV

OIaKOTITN EVEPYOTTOINUEVO EUVOEI Ta aTuxuaTa.

Mp1Iv evepyoTroINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio

apaipéoTe KGABe puBUIOTIKG KA&1Bi. Eva kAeidi

TTOU TTAPQUEVE! ETTAVW OE TTEPITTPEPOUEVO UEPOS

TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou UTTOPEI va TTPOKAAEDE!

TPAUUQTIONO.

e Mnv TeviveoTe uTTépueTpa. AlaTnpEiTE

TAVTA TNV ICOPPOTTia OaG. AUTO ETTITPETTE!

KaAUTEPO €Agyx0 TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€

ampOBAETTTES KATAOTAOEIS.

NTuBeiTe cWOTA. MnV @opdTe Papdid pouxa i

koopnparta. Kpartdre Ta paAAid, Ta poluxa kai

TA YAVTIO 0OG JOKPIA ATTO KIVOUHEVA MEPN.

XaAapd pouxa, koounuara f Hakpia paAAid

UTTOPEI va TIaoToUV O€ KIVOUUEVA EPD.

Edv urdpXouv OUOKEUEG TTOU CUVBEOVTAI OE

Slatageig avappopnong kol culAoyng

oKoOvNG, BePBaiwOeiTE OTI AUTEG gival

OUVOEDEPEVEG Kal XPNOIUOTTOIOUVTAl CWOTA.

H xprion diaraewv ouAdoyng okévng utropei va

UEIWOEI TOUG OXETIKOUS LIE OKOV KIVOUVOUS.

Mnv TapacUpeoTe a1rd TNV £§OIKEIWON TTOU

QATTOKTATE JE TN OUXVIA XPNON TOU epyaAEiou,

WOTE VA aSI0POPEITE YIa TA HETPO ATPAAEiag.

Mia ampdoexTn evépyeia UTTOPEi va TTPOKAAETE!

ooBapd Tpauuarioud uéoa o€ kKAdouara rou

SeuTePOAETTTOU.

XpnRon Kai @povTida Tou NAEKTPIKOU eEpyaleiou

a Mnv aokeite TTrigon oTo NAEKTPIKO EpyaAgio.
MNa TNV epappoyn oag XPNoIUOTTOINOTE TO
KatdAAnAo nAekTpiké epyaleio. To karaAAnAo
NAEKTPIKG epyaleio Ba kavel T douAeid kaAUTepa
Kal ao@aAéaTepa e Tov pubuo yia Tov orroio
oxeOIAOTNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaleio
€4V 0 JIAKOTITNG TOU BEV TO EVEPYOTTOIEI i
atrevepyoTrolgi. KaOBe nAekTpiké epyaleio mou
Oev eAéyxeral arro Tov SIaKOTTTN gival ETTIKIVOUVO
Kal TTPETTEN va ETTIOKEVACETal.

o
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¢ Mpiv amré otroladimroTte pudUIoN, aAAayn
€£SaPTNUATWY ] ATTOOAKEUOT OTTOCUVIEETE TO
BUoua A TN PTTATAPic TOU NAEKTPIKOU
gpyaAgiou. Aurd ra mpoAnTrTIkG pétpa acpalsiag
EIVOUV TOV KiVOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kara AdBog.

d AToOnkeUeTe Ta NAEKTPIKA EpYaAEia pOaKpIG
a1ré TaISIA KAl PNV ETMTPETTETE OE ATOMA TTOU
Sev gival e§oIKEIWPEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N TIG TTapoUoeg odnyieg va To
Xelpidovral. Ta nAekTpikd epyaleia givar
EMKIVOUVA OTa XEpPIa QVEKTTAIOEUTWY XPNOTWV.

e ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAeia. EAéyxeTe
YIO KOKI EUBUYPAMMION i} OTEPEWODT TWV
KIVOUPEVWYV €§apTNUATWY, Yia 8palon
€£50PTNUATWY Kol KGBe GAAN KATAOTACH TTOU
MTTOpPEi va eTTNPEdoEl TN A&IToupyia Tou
nNAekTpIKOU gpyaleiou. Edv éxel Inuid,
ETTIOKEVAOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV TO
XPNOIMOTTOINCETE. [ToAAG aTuxiuara
mpokaAouvral arrd MANUUEAWS ouvTnpnuéva
nAekTPIKG epyaAcia.

f AlaTnpeite Ta EpyaAeia KOTTAG KOPTEPG Kal
KaBapd. Ta owoTd ouvinpnuéva KorrTika
epyaleia ue KoPTEPES akués eivai Aiydrepo mbavo
va KoAAoouv kai eAéyxovral eukoAdTepa.

g XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
egapTApaTa Kal Ta BondApaTd Tou K.ATT.
oUWV PE TIG TTapoUoEg odnyieg,
AauBdvovTag uTréyYn TiIg CUVONKEG Epyaaciag
KAl TNV EPYOOia TTOU TTPOKEITAI VA EKTEAECTEI.
H xprian Tou nAekTpIKOU epyaleiou yia epyaoies
O1aQOopETIKES AT TIC TTPOLAETOUEVES UTTOPET Va
o0énynoel o€ emMiKivduvn KartaoTaor).

h Alarnpeite TIg A£G Kal TIG EMIPAVEIEG
TOCiJOTOG OTEYVEG, KOBAPEG KAl
atmmaAAaypéveg amd Aadia kai ypdoa. 2¢
ammpoBAETTTEG KaTaoTAoelS o1 0AIoBNPES AaBés kai
EMIPAVEIES TIATIIATOS OEV ETTITPETTOUV TOV
ao@aAn xeipiouod Kai EAyxo Tou epyalgiou.

Xpnon kai @povTida Tou epyalgiou Prarapiag

a @oprileTe HOVO LIE TOV POPTIOTH TTOU
KaBopifeTal a1rd TOV KATAOKEVAOTH. Evag
@opTIoTHS KatdAAnAog yia évav TUTTO pmmarapiwv
utTopei va dnuioupynoel Kivduvo TTupKayiag orav
xpnaiuorroigital og GAAN urmrarapia.

b Xpnoiyotroleite NAeKTPIKA epyaAeia HOVO HE
TIG €101KG KoBopIopéveg pTratapies. H xprion
orrolacdnmore GAANG urrarapiag Utmopei va
mpokaAéoel TpauuaTioud Kai Tupkayid.

¢ Orav n pmrartapia Sev XpnoigoTrolgital, va Tnv
EXETE HAKPIA aTT6 AAAQ HETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTTWG OUVBETAPEG, KEPHATA, KAEIBIA, KOPPId,
Bideg | GAAO pIKPG METOAAIKG AVTIKEIMEVA,
TTOU PUTTOPEI VO YEQUPWOOUV TOUG
aKPOBEKTEG. TO BPaXUKUKAWLA TwV aKPOOEKTWY
NG uTTaTapiag UTTopEi va TTPOKaAETEl eykauuara n
TupKayig@.

d ZeKakég OUVONKEG, UTTOPEI VO EKTOSEUTEI UYPO
aTro TN PITaTApia, aTToPUYETE TNV £TTaPR. EdV
oupuBei va épBeTe o€ eTTaPn, SETTAUVETE e
vepo. Edv 1o uyp6 €10éABe1 o€ pdTia, {NTAOTE
emimAéov 1aTpIKA Bondeia. To uypd mou
ekToéeUeTal Ao TN uTrarapia PTIopeEi va
mpokaAéael epebioud N eykauuara.

e Mnv xpnoipotrolgite ptrarapia f epyaAeio
Tou éxel {nuid N £xel TpotrotroinBei. Or
KATEOTPAUUEVES 1) TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES

utropei va éxouv ammpOBAETITN CUUTTEPIQPOPE UE
amoréAeoua TTupkayid, ékpnén 1 kivduvo
Tpauuartioyod.

f MpooTareleTe TN PTTATAPIA 1) TO EPYOAEiO ATTO
QwTIA i uTrEpPBOAIKN Beppokpacia. H ékBean
o€ Qwrida 1 Beppokpacia avw Twv 130 °C umopei
va mpokaAéoel Ekpnén.

g AxkoAoubBgiTe TIg 0dnYigg POPTIONG, UNV
QOPTIZETE TN pTTATAPIA 1} TO EPYOAEio o€
BeppOKPACiEg EKTOG TOU KaBoplopévou
g0poug. H poprion e akardAAnAo 1pdémo 1 o€
BepLOKPATiES EKTOS TOU KABOPIOUEVOU EUPOUS
utTopei va mpokaAéoel {nuid otn urrarapia Kai va
auénoel Tov Kivouvo TTupKayidg.

6 ZXZépBig

a AvaB£oTe TN OUVTAPNOT TOU NAEKTPIKOU
epyoaAeiou oag o€ £GEISIKEUNEVO TEXVIKO, UE
XPAON HOVO YVACIWYV avTaAAAKTIKGWYV. AuTé Ba
Siaopalioer Tnv aopdAgia Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiou.

b TMoTé unv €MOKEVATETE KATECTPAMMEVEG
pmratapieg. To oépBis pummarapiwy Ba TpETel va
EKTEAEITQI UGVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH 1} QIO
géouaiodornuéveg etaipeies aépPIg.

Aoc@alng Asitoupyia Walidi x6pTwv Kai
BduvWYV, HE HTTaTOpia

A KINAYN ox. Kivduvog ooBapwv
TPQUUATIOUWY OTav eKToEeUovTal avTiKeiueva amo 1o
paxaipl KOTTAS i érav maveralr gUpua f; oxoIvi oTo
epyaleio kotTAS. EAEyxeTe TPOTEKTIKG Kal KaBapilete TNV
TTEPIOXN) TTPIV aTTO TNV EPYATIa QTTO AVTIKEINEVA OTTWS
méTPES, paBdid, uétarda, olpuara, KOKkaAa fj raixvidia.

A\ TTPOEIAOIMOIHZH o Auré 10 epyaieio dev
EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI QTTO dToua UE
TTEPIOPIOUEVES OWHATIKES, AICONTNPIAKES 1) VONTIKES
IKavoTnNTeS KABW¢ oUTE Kal arrd AToua Xwpis euTelpia
yvwoerg. e Kard 1n didpkeia TS Xprong tou epyagiou
Kpardre Ta maidid Kai Ta GAAa droua pakpid amrd v
mepioxn) epyaciag. e [1oré unv Asitoupyeire Tn ouokeun
£4v 0 OIaKOTITNG EVEPYOTTOINONG / ATTEVEPYOTTOINONS OTN
AaBn dev evepyorToleital 1 aTTEVEPYOTTOIEITAI CWOTA.

e Kivduvog Tpauuariouou, 1a eéapriuara KomAg
ouvexidouv va TTepIoTpéPovTal akoun Kai apou oBHOETE
Tov KivnTApa. e Sofapoi rpauuariopoi kai NuUIES oTo
epyaAeio. Mpiv Béaerte 10 epyaicio oe Asiroupyia
BeBaiwbdeite Twg Exel TOTTOOETNOEI oWOaTd TO £€GPTNLA
KOTTNS Kal €€l OTEPEWOET e aopdAeia. @ Orav umrdpyel
KivOUVOG KEPAUVOU LNV XPINOILOTTOIEITE TN OUTKEUN.

o [loré unv Bérete o€ AsiToupyia pia oUoKeUn ToU OV
éxel eEomTAIoTEl TTARPWG 1) TTOU EXEI U EYKEKPIUEVES
HETATPOTTES. ® [TOTE NV XPNOILOTTOIEITE T) CUCKEUN UE
XaAaouéves 1 ByaAuéves T TPOOTATEUTIKES OIATAEEIS.
® 3¢ mmepimrwan BAGBNS ) aTuxAUATOS QTTEVEPYOTTOINOTE
TN OUOKEUN Kal QpaipETTE TIS UTratapies. Emrpémeral va
Béaere TN ouoKeun TAAI o€ Asitoupyia, 6vo apou
eAeyxBei amd éva e€ouaiodornuévo karaoTnua.

AN MPOZOXH Eéoikeiwbeite ue 1a xeipiothpia
Kai TN owaTn xpRon g oUoKeurs. e Kivduvog
TpaupariopoU av TTIAoToUV O€ KIVOUUEVA uépn ThS
OUOKEUNS @apdid polxa, pyakpid uaAAid rj koounuara.
Mnv mAnaoiadete ora kivoUueva uépn 1N CUOKEUNS
@apdia pouxa i koounuara. Exere dguéva 1a Lakpid
HaAAid. e Auénuévog Kivduvog aTtuxriuarog o€
TTEPITITWON KAKWV KAIPIKWY OUVONKWV. XpnoIuoTTolEiTe
10 Epyaleio puévo epdoov diacpaliferal n acpaing
epyaaia. O B6puBog TNG CUCKEUNS UTTOPET va
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TTEPIOPITEI TNV IKAVOTNTA 0ag va akoUrTe. 1’ autod
MPOCEXETE yIa TBavoUgs KIvOUVoUS KOVTd oag Kai oTnv
mepioxn epyaociag. e Kivduvog tpauuariouou. Orav
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN va QOopdarTe mavra
TPOOTATEUTIKG YUaAId, owoTd utTodrjuarta Kai KardAAnAa
pouxa.

MPOXOXH « 0 XEIPIOTAS TG OUOKEUNG Eival
utTeUBuvog yia aruxnuara o€ GAAa droua i otnv
I1010KTNOia TOUG. ® AgIToUpYEiTE TN OUOKEUN UOVO OE
Beppokpacics peraét 0 °C kai 40 °C. e QuAdooere n
OUOKEUN O€ PEPOG OtTou N Bepuokpadaia eivar ueraéu 0
°C kai 40 °C.

Mposidomroioeig ac@aAgiag yia To YaAidi
fdpvwyv

e Mn XpnoIpOTTOIEiTE TO YOAIDI PE KOKEG KAIPIKEG
ouvOnkeg, eI51KA OTav UTTAPXEI KivBuvog
KEPAUVOU. ET01 UEIWVETE TOV KiVOUVO va XTUTTNOEITE
armoé Kepauvo.

e [pooéxeTe TUXOV KPUPPEVA KaOAWSIO 0TV
TEPIOXN KOTNG. 2€ YPPAKTES Kal O€ OGLVOUS UTTOPET
va givar Kpuppéva NAEKTPIKG KaAwdia Kai UTTopEi va
KomoUv katd AdBog arré 1 Asmida.

o KpartnoTe 10 YaAidi pOVo a1rdé HOVWHEVEG
em@aveieg Aapng, yiarti n Aewida prropei va
€p0el o€ eTAQPN P KPUPMEVA KAAWSIA. Or AeTTideg
ToU épxovral o€ emaQn e "evepyd” NAeKTPOPOp0
KaAwdio dyouv 1o NAEKTPIKO pelua oTa yuuva
HETaAIKG pépn Tou waAidioU mpokaAwvrag ETa1
nAekrpomAnéia ortov xeipiorn.

e OAa Ta pépn TOU CWHATOG OOG TTPETTEI VA
TTOPAMEVOUV HOKPIA atrd Tn Aetrida. Mnv
APAIPEITE TO KOPPEVO UAIKO Kal UV KPATATE TO
TPOG KOTrA UAIKOG 6Tav o1 Aemrideg kivoUvTal. O1
Aemrideg ouveyifouv va KIVOUVTal KOl META TNV
atmmevepyoTtroinon Tou diakétrTn. Mia otiyun
ampooeéiag kard tn Asiroupyia Tou waAidiou umopei
va odnynoel o coBapd TpauuaTioud.

o Ortav kaBapileTe oPNVWHEVA UAIKA 1 KAVETE
oépBig oTo YaAidi, BeBaiwdeiTe 6TI 6AOI OI
B10KOTITEG AEITOUPYIAG EiVAI ATTEVEPYOTTOINUEVOI
Kal KAeidwpévol. H ampdéfAern evepyormoinan rou
walidioU Kara TNV agaipean Twv oQNVwWUEVWY
UAIKWV 1} KaTd 10 0pPIS UTTOPEi v 00Nyroel o€
oofBap6 Tpauuatioud.

o MeTa@épeTe TO pTTOpVTOUpPOWAAISO aTrd TN AaBn
HE TN Aemida oTApATNUEVN KOl TIPOCEXOVTAG VA
HMNV EVEPYOTTOINCETE KAVEVA SIQKOTITN
A&itoupyiag. H owaorr yeragpopd rou wakidiou 6a
EIWOEI TOV KivOUVO akoUuaiag EKKivnong Kai Tov
emmak6AouBo Tpauuarnioué amo TiS AETTOES.

e Katd Tn peTA@OPd i TNV ATTOBAKEUDT TOU
WaAid10U va TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUPPA TG
Aemidag. O owoTds xeipiouds Tou waAidiol Ba
UEIWOEI TOV KivOUVO TpQUUATIOHOU QTTO TIS AETTIOES.

Mpo&idomroinoeig ac@algiag yaAidiwv xAdng

e Mn xpnoipotroleite To YaAidl XAONG ME KAKEG
KAIPIKEG OUVONKEG, E1IKA OTAV UTTAPXE!
Kivduvog Kepauvou. ETar ugiveTe Tov Kivouvo va
XTUTTNOEl atrd KEpauvo.

o [pooéxeTe TUXOV KPUPHEVO KaOAWSIO 0TV
mePIOXN KOTTAG. Mmopei va utrdpyouv Kpuppéva
NAeKTPIKG KaAwdia kal va KotroUv Katd AdBog arré n
Aemida.

o Kpartdre To YoAiSI MOVO aTTd TIG HOVWHEVES
em@aveieg Aapng, yiarti n Aemida prropei va
€p0Bgl o€ eTTaPN PE KPUPPEVA KaOAWSBIA. Or AeTTideg

TTOU £pXOVTal OE ETTAPN UE NAEKTPOPOPO KAAWDIO
dyouv 10 NAEKTPIKG peUUQ OTa YUpVA UETAAAIKG uépn
ToU WaAidiou mpokaAwvrag €1a1 nAekTporrAnéia otov
XeIpIoTn.

e OAa Ta pépn TOU CWHATOG OOG TIPETTEI VOl
TTOPAMEVOUV HOKPIA atrd Tn Aerida. Mnv
APAIPEITE TO KOPUEVO UAIKO KOl NV KPATATE TO
TTPOG KOTTH UAIKO 6TaVv o1 Aemrideg KivouvTal. O1
Aemrideg ouveyifouv va KivoUvTal Kal HETE TV
ATTEVEPYOTTOiNON TOU d1aKOTITN. Mia oTiyun
ampooeéiag kard n Aeiroupyia Tou waAidiou umropei
va odnynoel o€ ooBapd TpauuaTouo.

e Otav kaBapileTe oPNVWHEVA UAIKA 1} KAVETE
oépPig oTo YaAidl, BeBaiwdeiTe 6TI 0 S1AKOTITNG
AeIToupyiag gival aTEVEPYOTTOINUEVOG Kl
KAeIBwpévog. H ampdBAemTn evepyorroinon tou
waAidioU Kard TNV aQaipeon Twv oeNVWUEVWY
UAIKWV 1 kard 1o oépPIs umopei va odnynoeil o€
oofapd TpauuaTioud.

o MeTagépeTe To YaAidi awd Tn Aafn pe Tn Aemida
OTOUATNHEVN KAl TIPOCEXOVTAG VO UNV
EVEPYOTTOINOETE TOV BIAKOTITN AgiToupyiag. H
owaTn ueTapopd Tou WaAidiou Ba LEiwaoel Tov
KivOuvo akoUolag KKivnang Kai Tov emakéAoubo
TPpauuaTioud amo TIS AETTIOES.

e Kard Tn peragpopd i TNV ammodinkeuon Tou
YaAid10U va TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUMMA TG
Aemidag. O owoTds xelpiouds Tou wakidiou Ba
EIWOEI TOV KivOuVOo ToauuatiouoU ato Ti§ AETTideg.

MNpo6o0BeTeg UTTOBEiSEIG aoPaAeiag

AN TIPOEIAOIIOIHZH « Autr) n ouokeun oev
EMTPETTETAI VA XpNaoiuoTToIgiTal atrd maidid 1 amrd
EVAAIKES LIE TTEPIOPIOLEVES OWUATIKES, aloONTNPIAKES i
VONTIKES IKAVOTNTES KABWS oUTE Kal aTré droua 1Tou Oev
yvwpidouv aurég Tic odnyies. TommkéS O1aTdéels umTopolv
va PEwoouV TV nAIKia Tou xeipioTh. e ExeTe 1a xépia
Kal Ta TOdIa O0ag AKPIA aTTd TNV ETMIPAVEIQ KOTTHS
101aiTEPa OTAV EVEPYOTTOIEITE TO UOTEP. ® AVTIKABIOTATE
@Bapuéva n karearTpaupéva uépn mpiv armré v évapén
Aeitoupyia NG ouokeung. e ATTOTPEWTE TV akouoia
evepyorroinan. lNpiv amrd 1 oOvdeon Twv UTarapiwv
KQBW¢ Kai TTPIV TNV avUywaon Kal JETAPopd NG
ouoKeuns BeaiwBeite TTwS 0 yevikos dIaKOTTTNG ival
arn 6éan OFF. e XpnoiuoTrolEiTe T OUOKEUR P6vo Katd
n OIGPKEIQ TNS PéEPAG 1 ue KaAd ewrioud. e Orav
EPYAEOTE UE TN OUOKEUN UNV TPEXETE, aAAG Badilete.
®povrifete va oTnpifeoTe oTaBepd Kai e aopaAsia Kai
IaTNPEITE TNV I00pPOTTIA OAS, EIBIKG OTQV EPYALEOTE OE
mAayiEG. ® EAEyxETe Ta KivoUuEva uépn av Agiroupyouv
OwOoTa XWPIS va payKwvouv Kabwg Kai av UtTdpxouv
omaouéva rj pBapuéva uépn. MNpiv XponNoILOTTOINOETE Ui
XaAaouévn ouokeun SWaATe TNV TPONYoUlEVA yia
emoKeun. @ Kard 1n xprion unv {opilete Tn ouokeun.
o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA, QQQIPEDTE TIC
umarapies kai BeBaiwBeite 611 6Aa Ta KivoUueva uépn
eivar evreAws akivnra:
o [Ipiv Kavere pUBUIOEIS.
o [lpIv aQAOETE TN CUOKEUN XWPIS ETITAENON.
o [lpiv eAéyéere, kaBapioeTe 1 ouvTNPNOETE TN
OUOKEUN.
o [lpIv apaipéoere pia acpalion.
IMpiv aAAGéere mapeAkdueva.
e Orav ouvavrioere Eéva owpara. Mpiv Asitoupyrnoete
&A1 TN ouokeun eAEyEre TNV yia Tuxov nuiES Kai
ETTIOKEUAOTE TNV.
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e Eav n oguokeun doveitar acuvibiora évrova. lMpiv
Aeiroupynoere TaAI T ouokeun eAEYETE TNV yia TUXOV
CNUIES Kal ETTIOKEUAOTE THV.

o ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHAPA, av BEAETE va
OIaKOWeTE TNV gpyacia fj av mpémel va dre og AAAo
HEPOG.

N TTIPOZOXH « Kivduvog 1pauuariouol av

mMaoToUV O€ KIVOUUEVa UEPN TNS CUOKEUNS papdid

pouxa, uakpid paAAid n koounuara. Mnv mAnoiddere ora

KIVOUuEVa Uépn NG CUOKEUNS papdid pouxa n

koounjuara. Exere depéva ta Lakpi@ parAia. e Avabérere

TIG EPYATIES ETTIOKEUNGS IOVO OTO £E0UCIOOOTNIEVO TUALA
eguttnpétnong meAardyv. e Kard tnv epyacia pe 1o
epyaAeio va popdre Bapu, uakpu mavreAdvi, cwoTd
urrodnuara Kai EpapuooTtd yavria. Mnv epyaleore
§utréAutol. Mnv @opdre koouruara, médiAa oute Kovrd
mavreAdvia.

Ac@aAng ocuvtipnon Kai gpovTida
N TIPOEIAOINOIHEH « ATTEVEPYOTTOINOTE TOV

KIVNTAPQ, apaipéoTe TIS uTratapies Kai BeBaiwbeire O
OAa 1a kivoUueva uépn givair vieAws akivnra:

e [IpIv KaBapioeTe 1) CUVTNPHOETE TN OUTKEUN.

o [lpiv aAdaéere mapeAkdpueva.

o Metd a6 k&6e xprion, apaipéaTe 1IS BPOUIES aTTd Ta
gpyaeia KOTTAS pe akAnpn Bouproa Kai EQapuooTe
Kar@AAnAo AGdi yia avriokwpiakn mpooraoia mpiv
TorroBerrioete {avd 10 TPOOTATEUTIKG axaipiod. O
KATAOKEUAOTHS OUOTAVEI VA XPNOILOTIOIEITAl OTTPEI WS
avTiIoKwpIako kai Airavrikd péoo. lNa kar@AAnAo ompéi
pwrnaoTe oTo TunRua eEuttnpérnan meAarwy. Mmopeite va
Airraivere Ta epyalgia komrig mpiv armé KGOe xprion ue Tov
TPOTTO TTOU €XEI TTEPIYPAQEL. ® Ta epyalcia KOTTAG TTRETTEI
va diarnpouvral Tavia akoviouéva kai kabapd. Ta
akoviouéva epyasia Kotng eAEyxovral o eUKoAa Kai
O¢ev umAokdpouv eUkoAa. e Ta avoiyuara eéaspiouou
mpéTel va gival EAeUBepa arrd evammobéocis. @ Kivouvog
TPaUUQTIONOU aTTé KOYTERG epyalsia kotTAg. Mpoaéére
101aiTEPa KaTd TNV agaipeon 1 tnv TomoBéTnan Tou
POOTATEUTIKOU KAAUUUQTOS TOU Laxaipioy, ToV
KkaBapioué Kai TN Airavon NS OUOKEUNS.

N TTIPOZOXH « Kivduvog tpauuariouol o€
KoQTePd epyaleia korrrig. Orav xelpifeoTe 10 epyaleio
KOTTHS QOPATE TTPOCTATEUTIKA avTIoAIoBNTIKG Kai
avOeKTIKG yavria. e Kivouvog Tpauuariopou armro
eKTEOEIUEVA paxaipia. TOTTOBETHOTE TO TTPOOTATEUTIKO
Haxaipiou 6rav Ogv XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN, akoua
Kal Kard 1n Sidpkeia pikpwv dlakorwv. e Or AaBég
PETTE va gival OTEYVES, KaBapés Kal xwpis Aadia r
ypdoa. e Xpnoiuorroleite pévo eéapriuara Kai
avraAAaKTIKG, Ta orToia £xouv Tnv £yKpIan Tou
KkaraokeuaoTn. Ta yvroia mapeAKSueva Kai 1a yvioia
avraAAakTIKG eyyuouvral Tnv ao@aAn Kai armpOoKoTTn
Asiroupyia Tou epyaAsiou.

Yo 6£lfn o O1 epyaaies 0épPIs kai ouvTipnong
EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI HOVO amrd katGAAnAa
£&€IOIKEUPEVO Kal KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKG. 2a§
OUVIOTOUE va OTEAVETE TO TTPOIOV O€ £0UCIOOOTNUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

Aoc@aAng peTapopd Kai atrobikeuon

N TTIPOXZOXH e ria va armoQUyeTe aruxnuara n
TPAUUQTIONOUS, ETITPETTETAI VA UETAPEPETE Kal va
ammoBnKeUeTe T Epyaleio uévo pe TomoBernuévo 1o
TPOOTATEUTIKO ATTidag. e Kivduvog Tpauuariopou Kai

{nuiGs oTn oUoKeun. AoQaAioTe Tn OUOKEUN Katd Tn
HETAaQopa armrd uerakivnon f mrwon.

NMPOXOXH . Aaipéare Tuxov Eéva owpara arré
OUOKEUN TTPIV TN LETAQEPETE 1) QTTOONKEUOETE.

o ATT0ONKEUOTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAG
agpifouevo xwpo 6rou Oev Exouv mpooLaon maidid.
KparnoTe 1n ouokeun Pakpid arré S1afpwriKES OUOIES,
OTTWS XNUIKG TTpoidvTa Krtrou.  Mnv amoBnkevere
OUOKEUN O¢€ UTTaifpio xwpo.

Mortroi kivduvol

AN TTPOEIAOIOIHEH

e AKOUN Kai av ) GUCKEUN XPNOIUOTTOIEITal OTTWS
mpoBAETeTal, TTAPAUEVOUV KATTOIO! [IOVILOI KiVOUVOI.
Kard tn xprion s CUOKEUNS EVOEXETAl va
gupavioTouv ol akéAoubol kivduvor:

o Tpauuariouoi amd tnv emaen e 1a eéapriuara
Kotrri¢c. Kpartnore ta epyaAgia KoTrg Hakpid armro 1o
owpa Kai xaunAdrepa armré 1o Uwog ¢ péong. Orav
Oev KOBeTe va BadeTe TO TTPOOTATEUTIKO KGAUUUA
Haxaipiwy.

o O1 kpadaopoi ummopei va mpoéevioouv
TpQUUQTIoNOUS. XpNOIUOTTOINOTE TO OWOTO EpyaAgio
yia kGO epyacia, XPNOIUOTTOINOTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TTEpIopiaTeE TIC WPES Epyaadiag Kkai TNV
£kBeon.

e O 66puPog utropei va mpokaAéael BAGSN atnv akon.
DopéaTe WTOQOTTIOES Kal TTEPIOPIOTE TV
Karamévnon.

Meiwon Tou Kivduvou

&N TTPOXOXH
e H xprion Tou epyaAciou yia peydAo xpoviké didotnua
eVOEXETaI AOyw TwV KpadaouwV va TTPOKaAéoel oTa
Xépia diarapax €S KukAogopiag aiuarog. Asv urropei
va KaBopliaTei SIGPKEIQ XpNTILOTTOINTONG UE YEVIKA
10xU, 01611 auTth £éaptdral amrd moAAoUS Tapdyovreg:
e Arouikn) mpodiGOean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxvé kpua xépia, poudiaoua SaKTUAwv)
e XaunAn Bepuokpacia repifdrrovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV POpATte (e0TA yavria.
o To ogiéiuo Tng AaPrig utodilel TNV KaAn KukAogopia
TOU aiuarog.
o H adigkorn Asiroupyia éxer o BAaBepES ouVETTEIES
arr’ 6r1 n Asiroupyia pe diaAgiyuara.
Kara tnv 1akTiKn, ToAUwpn Xprion Tou EpyaAsiou Kai
gpooov ekdnAwvovral emaveAnuuéva CuUTITWHATa
OrTwg 1.x. poudiacua dakTUAwv, Kpua xépia,
ouvIoTartal va oulBouAeurTeite évav yiarpo.

MpoBAerépuevn xpRon

To waAid! ptraTapiag ykadov kal JTropvTtoupag
TTpoopideTal uévo yia IBIWTIKH Xprion.

To waAid! ytratapiag ykaddv kal yTropvToupag ival
OXEDIOOPEVO VIO EPYATIEG OE UTTAIBPIO XWPO HE KAAO
aEPIoHO.

H ouokeun ye waAidl ykaddv xpnoiJoTIoIEiTal yIa TV
€UKOAN KOTTT| YKOGOV.

H ouokeun pe WaAidl ytropvTodpag XPNCIKOTIOIETal yia
TNV €UKOAN KOTTA BAUVWYV Kal @PAKTWY BAPVWY.

Mo €UKOAN KOTTA TWV AKPWV Tou YKalov, TO WaAidl
ykaloév xpnoiyotroleital pe TNAEOKOTTIKA AaBn.
OTroladrirote AAAN Xprion dev EITPETTETAL.
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MpooTtacia Tou TrepIBdAAOvVTOG

&y Ta UAIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWOIUa.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG CUCKEUQTIEG PE
mepiBaAlovTiké opB6 TpoéTTO.
O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, ETTIONG €GOPTAMATA OTTWG ATTAEG KO
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG i} AGdIa, TTOU O€
TePITTTWOon AavBaouévng Xprong r ammoppIiwng
uTTOpOUV VO BéTouV € KivOuvo TNV avepwITivn uyeia
Kail To epIBAAAov. QOoTO00, QUTA Ta CUCTATIKG gival
aTapaiTNTa yia TN owoTh AgIToupyia TNG oUoKeUng. Ol
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod To oUBOAO Sev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAl PHadi ME TO OIKIAKG aTTOPPiNpaTA.
Y1odeigeig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepwpEVES TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE POVO YVAOIa TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AvTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyUWVTaI TNV GOPAAn Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MANpoQ@opieg OXETIKG PE Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAakTIkG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTtéog eOTTAIONOG

O TrapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETaI
emavw oTn ouckeuaoia. Katd Tnv agaipeon amé 1n
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPouNBeUTA OagG.

ZuoThHpOTO ao@aAEiag
AN NMPOXOXH
EAAITTA i} TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA AOPAAsiag
Ta ouoTrjuara ac@agiag xpnoiueuouy yia tnv
TpooTaTia 0ag.
[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl |IN TTAPAKAUTTTETE T
ouaTiuara acgalsiag.

MpooTaTEUTIKO HaxaipioU

To TTPOOTATEUTIKO AETTIOOG Eival ONUAVTIKG OTOIXEIO
aog@aleiag Tou YaAidiou ykalddv kai ptropvrolpag. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOOG EQV EXEI
{NuId, AVTIKATOOTHOTE TO APECWS.

KoupTri ammaoc@daAiong Tou SiakomTn ON /
OFF
To koupTi amrac@daAiong Tou dlakdtTn ON / OFF

utrAokapel Tov diakdTTTn ON / OFF Kkai €101 aTToTPETTE!
TNV QVESEAEYKTN EVEPYOTTOINGTN TNG OUCKEUNAG.

ZUuBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

Mnv ekBéTeTe TN GUOKeUn o€ BPoxnA N
uypaaoia.

Kivduvog kowipyaTtog! Mnv ayyileTe Tig
QAKPEG KOTTAG 1 TIG KIVOUMEVEG AETTIOEG.
KpatioTte péAn Tou 0WPaTOG HOKPId aTrd
TIG AETTIOEG.

®®

H eyyunuévn o1dOun nXNTIKAG TTiEaNG
TTOU avaypa@ETal OTNV ETIKETA €ival
85 dB.

[

B

[evikd TTpo€IdoTToINTIKG aUPBOAO.

>

Mpiv TNV évapgn XpProng TnG CUCKEUNG
diaBdaoTe TG 0dnyieg Aeitoupyiag TG
OUOKEUNG, TNG MTTATAPIOG Kal Tou
@OPTIOTA, KABWG Kal OAES TIG 0dNYieg
ao@aAgiag.

Meplypa@n OUCKEUNG
Eikéva BA. Tig o€Aideg €IKOVWV
Eikéva A

@ Epyaheio (GSH onpaivel waAidl ykalov kai
uTTOpVTOUPag)

(@) Auyvia kardaTaong eopTIoNg

®) NaBry

(@) Ymodoxn goprioT

(®) KheiSi aogaheiog

@ KoupTri ammaog@dAiong Tou diakétrtn ON / OFF

@ Aiakorrg ON / OFF

Ymodoxr waAidiou

(® Wahidi ptropvToupag

Koupri atmreAeuBépwong

(@D Maxaipi

(2 PoprioTrg

@ MpoaTateuTikd AeTTidag (WaAidl uropvTolpag)

MpooTateuTikd AeTridag (WaAidl ykaddv)

(i) Wahidi ykagov

TnAeokomikn AaBn (TTpoalpeTIKa S100€a1un)
Eikéva B

(@) TnAeokotrikn Aapn

@ Napn

@ KoupTri amraog@dAiong Tou diakétrtn ON / OFF
@) Aiakorrng ON / OFF

@ >0pTNG amac@aANiong

() Aiokog ouykpamang

@) ZuvBeTik6 TIOgIGBI

ZuvapupoAdynon

TomwoBéTnon TPooTATEUTIKOU AeTTidag

A KINAYNOX

Kivduvog kowiuarog amo aixunpés Aemideg kai o€
TEPITTITWOTN aKoUoIag EVEPYOTToinong g
ouokeurig!

ATTOTPEWTE AKOUTI EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

2¢€ OA&g TIC Epyaoie OTN CUOKEUN va QOopAaTe
TTPOOTATEUTIKG YUQAIG Kl TTPOCTATEUTIKG yavTia.
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IMpiv amré kGBe epyaagia aTn GUOKEUR Kal TTPIV TN
LETAQOPA TNG TOTTOBETEITE TTAVIA TO TTPOOTATEUTIKO
Aermidag.
1. MepdaoTe 10 TTPOCTATEUTIKO KAAUMUO TTAVW aTrd TO
poxaipl.
Eikéva C

TomoBéTnon yaAidiol ykagov n
HITOopVTOUpOG

A KINAYNOX

Kivduvog kowiuarog amo aixunpés Aemideg kai og
TEPIMTTWON AKOUCIAS EVEPYOTTOINONGS TNS
ouokeurg!
ATTOTREWTE AKOUTIA EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.
€ OA&S TIC EPYaAaies OTn OUOKEUN va QopdaTe
TTPOCTATEUTIKG YUAAIG Kal TTPOOTATEUTIKA yavria.
IMpiv amré kGBe epyaaia oTn GUOKEUN Kal TTPIV TN
LETAQOPA TNG TOTTOBETEITE TTAVIA TO TTPOOTATEUTIKO
Aemidag.
1. EmA£EETE TO Wahidl ykalov ) yropvrolpag avaAoya
UE TN XPioN yla TNV oTroia TTpoopideTal.
2. ToTroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKG AETTIOAG, BA.
KegpdaAaio TomoBérnon mpoorareutikoU AsTmidag.
3. TomoBetoTE TO WaAidl ykaldv fi yTropvtoUpag oTn
OUOKEUN:
Eikéva D
a TomoBetoTe TO WaAidl ykaldv i ymropvrolpag
oTNV TTPOCTATEUTIKN) BrKN OTTWG €IKOVigeTal.
b MéoTe To Wahidl ykaddv r prropvroupag oTnv
utrodoXn WaAidioU PEXPI VO KOUPTTWOEI.

‘Evdei§n o1abung @o6pTiong
MeTd TnV £vepyoTToinon TNG CUOKEUNG, EPPAVICeTal N
KaTAoTOON POPTIONG TNG PTTATAPIAG.
Eikéva F

ZuvapuoAdynon TnAeokomikAg Aafng
(TrpoaiIpeTIKO)

Me Tnv TnAeokoTmikr AaBr, akOun Kail of JEYGAOU JAKOUG

AKpEG TOU YKAZOV PTTOPOUV va KOUPEUOVTAI AVETA EVWD

TTEPTTOTATE.

H tnAeokoTikr) Aar| eival TTpoaipeTIKG diaBéoiun.

1. XaAopwoTe To GUVOETIKO TTagINadI kal TpaprgTe Aiyo
TNV TNAeoKoTTIKA AaBr), BA. KepdAaio Korrr ykalov
e waAidr ykadov oe tnAsokotikni AaBn.

AuTo BleukoAUvel TNV oAioBnan Tou diokou
OUYKPATNONG ETTAVW OTNV TNAECKOTTIKA AaBA.

2. ZmpwéTe Tov 8ioKo oUYKPATNONG ETTAVW OTNV
TNAeoKOTTIKA AR, OTTWG @aiveTal aTnV €ikéva,
HEXPI VO KOUUTTWOEL.

Eikéva H

Ymédeién

O diokog ouykpdatnong Oev UTTOPEi va agpaipedei amo v

TnNAgokoTTIKA AaBn ueTd 10 KOUUTTWLAQ.

Xeipiopog
A KINAYNOZ

Kivduvog kowiuarog amo aixunpég Aemides kai o€
TEPITTTWON AKOUCIAS EVEPYOTTOINONGS TNS
ouokeurg!

O1 Aemideg ummopouv va mpokaAéoouv ooBapd Koyiuara.
Mnv ayyiere 11 AeTideg.

€ OA&S TIC EPYATiES OTN OUOKEUN 1} UE TN OUOKEUN
POPATE TTPOTTATEUTIKA yuaAid Kal yavria.

ATTOTREWTE AKOUTIA EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG.

Edv n ouokeun amevepyorroinBei autéuara Adyw
UTTEPPOPTWONG, APHOTE AUETWS EAEUBEPO TOV OIaKOTITN

ON / OFF. IMepiuévere uéxpl va ivai n oUoKeun Kai TaAl
£ToIun yia Agimoupyia TpIv TNV eVePYOTTOINOETE Eava.

A\ MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog TpauuariopoU amé eKTo§eudusva
avrikeipeva!

O1 AemTideg propoulv va ektoégUouV avTiKEiueEva arré 10
£06a¢og.

MMpiv éekivrioete Tnv pyaacia, EAEyETE TOV XWpPO epyaaiag
YIO QVTIKEIUEVA TTOU UTTOPET va EKOQPEVOOVIOTOUV, T1.X.
ouppa, TETPES Kal yuaAid.

2¢& OAES TIS EPYQAOIES LUE TN TUOKEUT QOPATE
TTPOCTATEUTIKA YUAAIG Kai yavTia, KaBwgs Kai
WTOAOTTIOES.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg amo n orig Aemideg!

O1 Aemrideg pmropei va mpokaAéoouv {nuid o€ avrikeiueva.
2KkAnpa avrikeipeva UtTopei va mpokaAéoouv {nuid oTig
Aemideg.

MMpiv Eekivioete TV epyaaia eAEyETE TOV XWpPO yia
avTIKEipEVa OTTWS KaAWwdIa, CWANVES, aywyous,
HETAAAIKES paBdOUGS, TUPUATOTTAEYUQA Kal KPQTAOTE
ETTAPKN aréoTaot).

Kot ykadov pe 1o palidi ykalov
1. TomoBetAoTe TO Wahidl ykaldv, BA. Kepdhaio
Torro6étnaon wakidiou ykadév r uropviolpag.
2. AQQIPECTE TO TTPOCTATEUTIKO AETTIOAG.
3. Eiodyete 10 KA€I1Bi aopaAeiag.
Eikéva E
4. EvepyoTTOIACTE TN OUCKEUN:
Eikéva |
a [MaTAoTE Kal KPATAGTE TTATNPEVO TO KOUMTT
ammac@dAiong Tou diakéTTn ON / OFF.
b Marmote Tov diakémTn ON / OFF.
H ouokeur| apyiel va AsiToupyei.
To koupTri amac@dAiong Tou diakdtrTn ON / OFF
uTTOpEi TWPA va EAEUBEPWOEI.
MNa va oTaUaTACETE TN GUOKEUN, QQAOTE
eAeUBepo Tov dlakdTrTn ON / OFF.
5. Odnyeite TIg Aetrideg TTapGAANAa oT0 £50¢0G.
Eikéva J

Kot} ykadov pe walidi ykadov o€
TnAeokomikn Aafn
1. TomoBetAoTE TO WaAidI yKaddv 0Tn Guokeur, BA.
Kegpahaio TommoBérnon waAidiol ykalov i
umopvroupag.
Ymédeién
la Aéyoug aopaAciag, To waAidl urropvrovpag dev
EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITAI [IE TNV TNAECKOTTIKNA
AaBn. Edv givai torroBetnuévo 1o waAidl yrropvroupag, n
ouoKeun Ogv UTTOpPEi va eioaxBei aTov 6ioko
ouyKkpdarnong. Mnv kdvere perarporrés aro waAidl
umopvroupag!
2. ZmpWETE TN OUOKEUR OTOV BioKO GUYKPATNONG
OTTWG QaiveTal aTnV €IKOVA PEXPI TEAOUG.
Eikéva K
Ymodeién
la va agaipéaere 1 ouokeun, TpaBRére nv éw amod
Tov &iOKO OUYKPATNONG.
Eikéva L
3. Ta va kéyeTe ykaddv TT.X. o€ Te(OUNIa, OTPEWTE TN
OUOKEUN TTPOG Ta GPIOTEPE 1 TTPOG Ta SegId:
Eikéva M
a TpaBngte kal kKpaTAOTE TOV oUPTN ATTAoPAAIoNG
oTnV kateUBuvan Tou BEAoug.
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b MepioTpéwTe TN GUOKEUN pE Tov BioKO
ouykpAaTnong katd 90° TTpog Ta apioTeEPd ) TTPOG
Ta deId.
¢ A¢noTe Tov oUpTn aTTacPAAIoNG.
O dioKOG OUYKPATNONG KOUUTIWVEL.
4. PuBpioTte 600 XpeIAZeTal TO PAKOG TNG TNAECKOTTIKAG
AaBng:
Eikéva N
a XahopwoTe To GUVOETIKO TTAgINEDI.
b MadZéwTe ) peyaAwoTe TNV TNAEOKOTTIKA AaBH.
Cc Z@igTe TO GUVOETIKO TTAGINADI.
5. AQaIp£0TE TO TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG.
6. EvepyotroijoTte Tn ouokeur] atmd Tov diakdTrTn ON /
OFF otnv TnAeokoTmikn Aapn:
Eikéva O
a lMatAoTe Kal KPATACTE TTATNPEVO TO KOUMTTI
ammacpaAiong Tou diakéTTn ON / OFF otnv
TNAEoKOTTIKA AaBh.
b MartioTe Tov diakdTrTn ON / OFF oTtnv
TnAeokoTTIKr AaBn.
H ouokeur| apyiel va AsIToupyei.
To koupTri atmrac@dAiong Tou diakdTrTn ON / OFF
uTTOpEi TWPA Vo EAEUBEPWOEI.
Mo va oTauaTACETE TN GUOKEUN, a@RoTE EAEUBEPO
Tov diakétTn ON / OFF.
Ymodeign
Edv n ouokeun eivai ToroBeTnuévn oTnV TNAEOKOTTIKA
AapBn, o diakdémrrng ON / OFF otn ouokeun oev
Aeiroupyei.

A KINAYNOX

Kivduvog tpaupariopou Kard tnv avuywon tng
OUOKEUIS pE TNV TNAEoKoTIKN AaBn!
H ouokeun dev umopei va 0dnyn6ei e acpdAsia kara
TNV aviwwan e TNV TNAEoKOTTIKN AaBn Kai uropei va
Eepuyer ard Tov EAgyx 0 Kal va TTPOKaAETEl Kowiuara n
HWAWTTES.
Mnv onkwveTe TN CUOKEUN WE TNV TNAEOKOTTIKR AaBn.
Odnyeire TN CUOKEUN ATTOKAEIOTIKG L€ TOUS TPOXOUS OTO
£6a¢og.
7. OJnyeiTe TN OCUOKEUR PE TNV TNAEOKOTTIKA AaBH.
Eikéva P
Eikéva Q

Kot} 8apvwy / gpaxTwyv BAduvwy pE 10
WaAid1 prropvToUpag
1. TomoBetricTe TO WaAidI uTTopvToUpag, BA. KepdAaio
Torrobétnon waAidiou ykadov ry umropvrolpag.
2. EvepyoTroifoTe TN CUCKEUR:
Eikéva |
a TMatAoTe Kal KPATACTE TTATNPEVO TO KOUMTTI
amao@dAiong Tou diakéTTn ON / OFF.
b MatAoTe Tov diakémTn ON / OFF.
H ouokeun apyidel va AeiToupyei.
To koupTri atrag@daAiong Tou diakdTrTn ON / OFF
JTTOPE TWPA va EAeUBEPWOEI.
MNa va oTapatAoETE TN GUOKEUT, AProTE
eAelBepo Tov diakéTTn ON / OFF.
3. Me 10 wahidl yTropvtoUpag k6BeTE Bapvoug /
PPAXTEG BAPVWY.
Katé tnv KoTrA @pdxTn, KpATAOTE TIG AETTIOES
TIaPGAANAEG pE TOV PPAXTN.
Eikéva R

AAAayn waAidiou ykadov Kal urropvToupag
A KINAYNOSX

Kivduvog Kowiuarog amé aixunpés Aemides kai og
EPIMTTWOT aKOUOIAag EVEPYOTTOINONgS NS
ouokeurg!
BeBaiwbeite 611 Kara tnv 1011006TN0N TOU KAEIGIOU
aoaleiag, dev givar marnuévog o diakémrng ON / OFF.
ATTOTPEWTE aKOUTI EVEPYOTTOINON TN CUOKEUNAG.
2¢€ OAES TIS EPYQTIES OTN OUOKEUN va QOPATE
TTPOCTATEUTIKG YUAAIG Kai TTPOOTATEUTIKG yavria. [1piv
armré KaBe epyacia oTn CUOKEUN Kal TTPIV TN LUETAQOPG
NG TOTTOBETEITE TTAVTA TO TTPOOTATEUTIKO AETTIOAC.
1. A¢noTe eAelBepo Tov diakdTTn ON / OFF.
H ouokeur atrevepyoTtroigital.
2. AgaipéoTe 10 KA€IDI ao@aAegiag atd Tn GUOKEUN.
3. TomroBeTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG OTO WAAIDI
ykadoév kai 1o WaAidl ymropvioupag, BA. KepdAaio
Torro6£1non mPooTaTEUTIKOU AETTIOAE.
4. AmoouvapuoAoyARoTe To WaAidl ykalov i
UTTOpVTOUPAG OTN CUOKEUN:
Eikéva S
a [MartAoTe Tautéxpova Kal Ta dU0 KOUTTI&
eAeubépwong.
b AgaipéoTe To Wahidl ykaldv A utropvrolpag atod
TNV utrodoxr WaAidiou.
5. TomoBetoTe TO WaAidl ykaldv A uropvtolpag aTn
OUOKEUN:
Eikéva D
a TomoBeTAoTE TO WaAidI ykaldv A uropvtolpag
OTNV TIPOOTATEUTIKH BrKn OTIWG €IKOVigeTal.
b MéoTe To Wahidl ykaddv r) prropvroupag otnv
uTTod0X! WaAIdIoU YEXPI VO KOUPTTIWOEL.

DopTioN pPIrarapiag

o O1 evdelIkTIKEG Auxvieg LED degixvouv Tnv Tpéxouca
KataoTaon QOpTIoNG TNG MTTATAPIOG.

o Kard Tn @OpTION PIOG EVIEAWG EKPOPIOPEVNG
utrartapiag avaBooBrivouv Kail ol 3 EVOEIKTIKEG
Auyvieg LED d1adoxikd a1ré KATw TTPog Ta ETTAVW.

e Av n @opTion TnG PTTatapiag eival oto 1/3, avaBel
povipa n katw LED, evw o1 duo emévw LED
ouveyifouv va avaBoofBrivouv.

e Avn @bpTion TnG pTTatapiag gival ota 2/3, avapouv
povipa ol dUo k&Tw LED evw n emévw LED ouveyidel
va avafoofnvel.

e Metd TNV TTARPN QOPTION TNG PTTATApIag, o1 3
evOEIKTIKEG Auxvieg LED Trapapévouv avappéveg yia
60 aképa AeTrTd. ‘ETreiTa, ol evOeIKTIKEG Auxvieg LED
oBrvouv.

Eikéva G

1. ZuvdEoTeE TOV POPTIOTA OTNV TIPIda.

2. ZuvdEOTE TO QOPTIOTH OTNV UTTOBOXHA POPTIONG.

TeppaTiopog AeiToupyiag

A@aipéoTe To KAEIDi ao@aAgiag.

2. KaBapioTte Tn ouokeun (BA. Kepdhaio Kabapioudg
OUOKEUNS).

3. NadwoTe Tig Aetrideg, BA. Kepdahaio Airavon
Aemidag.

4. TomroBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKO AETTidAG, BA.
Kepdhaio TorroBérnan mpoaTtareutikou Asmidag.

MeTagopd
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidg
Kara tn peragpopd mpooé€re 1o BGpOS TOU UnxavAuarog.
1. AgnoTe eAelBepo Tov diakoTTn ON / OFF.

-
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H ouokeun atrevepyoTrolgital.

2. A@aipéoTe T0 KAEIDi a0@aAEiag aTrd TN CUOKEUR.

3. ToTmoBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKG AETTIdAG, BA.
KegpdaAaio TommoBérnon mpoorareutikoU Asmidag.

4. AgaipéaTe T0 WaAidl ykalov i utropvioupag amé tn
ouokeun, BA. KepdAaio AAAayn waAidiou ykalov kar
utopvroupag.

5. Tpiv TN HETAQOPE TNG CUCKEUAG ME OXNMA,
OTEPEWOTE Kal a0PaAIOTE TN GUOKEUN Kal T
eCapTApaTa £T01 WOTE VA PNV PETAKIVOUVTAI O€
emTaXUVOEIG, PPEVAPIOUATA Kal OTPOYEG i} OF
TIEPITITWON OTUXAMOTOG.

ATtrolnkeuon

1. Ao@noTte eAeliBepo Tov SiakoTTn ON / OFF.
H ouokeun atrevepyoTrolgital.

2. A@aipéoTe T0 KAEIDi ao@aAEiag aTrd TN CUOKEUR.

3. KaBapioTe Tn ouakeun, BA. Kepdhaio Kabapioudg
OUOKEUNG.

4. TomroBeTAOTE TO TTPOOTATEUTIKG AETTIOOG, BA.
Kepdhalo TommoBérnan mpooTtareutikoU Asmmidag.

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA pE TOBAPOS
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnonginuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééTe 1o BAPOSTNS OUOKEUNS.

NMPOXOXH

Kivduvog mpoékAnong {nuiwv Adyw gopaiuévng

amobrkeuong!

H eopaAuévn amobrikeuon prropei va mpokaAéoer {nuid

0TI OUOKEUN.

ATmo0nkeUeTe TN oUOKEUN o€ ENPo Kal KaAd agpi{ouevo

EOWTEPIKO XWPO.

Mnv agnvere 1 ouokeun ekTeBeluévn oTov NAIo yia

ueydAo Xpoviko didoTna.

lMpoaortarelere 1 ouokeun amo dIaBPWTIKES OUTIES,

OTTWS XNUIKG KNTTOU Kail aAQTI arroxioviouoU.

5. ATMoBnKeUETE TN CUCKEUN O€ ENPO Kal KAAG
QAEPICOPEVO ECWTEPIKO XWPO.

®povTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOZ

Kivduvog kowiuarog amo aixunpés Aemides kar o€
TEPIMTTWON AKOUTIAS EVEPYOTTOINTNGS TNG
ouokeurig!

IMpiv ammd kGBe epyaadia aTn CUOKEUN va aQQIPEITE TO
kAe1di aopaleiag!

BeBaiwbeite 611 0 diakdmrrng ON / OFF dev eivai
Tarnuévog.

ATTOTREWTE aKOUTIA EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

2€ A& TIC EPYATIES OTN OUOKEUN va QOpPATe
TTPOCTATEUTIKG YUAAIG Kal TTPOOTATEUTIKA yavria.
IMpiv amé k&Be epyaadia oTn CUOKEUN Kai TTPIV TN
LETAPOPE TNG TOTTOBETEITE TTAVTA TO TTPOOTATEUTIKO
Aemmidag.

KaBapiop6g cuokeung

IMIPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiwv amé Aavlaouévo
kaBapioud!

KaBapilete T ouokeun poévo ue Bouproa xeipog Kai
uypO TTavi.

Mnv xpnaoiuorroigite KaBaPIOTIKG TTOU TTEPIEXOUV
SIAAUTIKO.

Mnv Bubilete TN ouokeur) o€ vepd 1 GAAa uypd.

Mnv ka@apilere Tn ouokeun pe évav owAnva vepou N ue
&éoun vepoU uWnAng mieong.

1. AgnoTe eAelBepo Tov dlakdTTn ON / OFF.

H ouokeur atrevepyoTrolgital.

A@aipéoTe To KAEIDi ao@aAgiag aTré Tn GUOKEUT).

AQaipEoTe Ta KOPPEVA QUTA pE BoUpToa XEIPOG.

Eikéva T

4. AgaipéoTe TUXOV pnTivn aTtrd TIG AETTIOES, TT.X. ME TO
Karcher Universal Stain Remover RM 769.

5. Aimaverte 1ig Aettideg Tou WwaAidiou ykalddv i
utropvtoUpag, BA. KepdAhaio Airavon Asmidag.

6. TomoBeTAOTE TO TTPOCTATEUTIKSG AETTiIdAG, BA.
Kegpdhaio TorroBérnan mpooTtareutikou Aemidag.

7. Av XpeIdgeTal, GKOUTTIOTE TN CUOKEUN WE UYPO TTavi.

Ymédeién

Kabapiorte tnv mpoaipetika diabéaiun tnAsokorikn AaBn

JE TOV idIo TPATTO.

wn

Aitravon Aemidag

Ymédeién

Ta va diarnpeite Tnv moIOTNTA TWV AETIOWV Kail Ta

BéAnioTa armroreAéouara komng, Airaivere peTa amd KGOe

xpnaon e ammpér Aadiou 1 ue Aetrrd AGdr unxaving T

Aemideg Tou waAidiou.

1. AgnoTe eAelBepo Tov diakdTTn ON / OFF.
H ouokeur atrevepyoTroigital.

2. AogaipéoTe T0 KA€IDi ao@aAegiag atd Tn GUOKEUN.

3. KabBapioTe Tn ouokeun, BA. KepdAaio Kabapiouds
OUOKEUNG.

4. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ 0pIfOVTIa, ETTITTEDN Kal
avOekTIKA 0TO AGdI ETTIPAVEIQ.
Eikéva U

5. ATAWOTE AeTITO OTpWUa AadIoU OTIG AETTIOEG TOU
waAidiou.

6. EvepyoTtroioTe TN OUOKEUN KAl QQAOTE TN vVa
Aeitoupynoel yia Aiyo.

7. ToToBeTAOTE TO TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG, BA.
Kegpdhaio TorroBérnan mpooTtareutikou Aemidag.

8. KabBapioTe TN BACN Kal ATTOPPIYTE TO UTTOAEIMPATA
AadioU pe TPATTO QIAIKOG TTPOG TO TTEPIBAAAOV Kal
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeilovTal ouxvd O€ ACAUAVTEG AITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Ze TTEPITITWON
ap@iBoAiag | o€ epiTTwon BAAGRNG TTou dev
avaypa@eTal 5w UTTOPEITE va atreuBiveaTe GTO
£¢ou01000TNUEVO TUAPA £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Me tnv avgnon tTng TTaAaidéTNTAG, N aTTGd00N TNG
OUCTOIXIaG UTTATAPIWY Ba PEILWVETAI AKOPN Kal UE
owaTh PpovTida, Kal TEAIKG 6Tav QopTideTal TTARPWG, O
TAAPNG XPbOvog Aeitoupyiag dev Ba emmiTuyxdaveral. Auté
dev aTToTeEAET EAGTTWHA.
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ZPaApa Artia AVTINETWTTION
H ouokeun dev To kAe1di ao@aAeiag dev epapudlel 1. MéoTe T0 KA€Idi ao@aAeiag yéoa oTn
A&iToupyei. OWOTA OTN GUOKEUN. OXETIKA UTTOBOXN TNG CUOKEUNG, MEXPI Va
KOUUTTWOEI.
H @opTion Tng pTrarapiag eivai TToAG 1. ®oprtioTe TN pumarapia, BA. KepdAaio
XOUNAn. ®6prion pmrarapiag.

H pmratapia utrepBepudvOnke.

1. AQNOTE TN PTTATAPIC VA KPUWGEI.
Ymédei$n

H umrarapia umopei va eivai moAu feorn.
2. Mnv a@AveTe TN CUOKEUT GTOV RAIO.

Xahaopéva.

H ptratapia | 0 @opTIOTAG €ival

1. HuTmatapia fj 0 popTIOTAG Eival xahaouéva,
BA. KepaAaio lNpoBAembuevn xpron.

Tn S1dpKEIa TNG
AsiToupyiag

H ocuokeun oTapard Kard

H ouokeun éxel uTrepBeppavOei

1. AlakOyTe TNV £pyacia kal aQAOTE TN
OUOKEUN VO KPUWOEI.

Kw?dikoi kal Treplypa@ég CPAAPATWV

"Evdei§n o1ddung
®opTIONG

MNepiypaen o@aAparog

AVTIHETWTTION C@PAApATOG

Mia Auyvia LED H pmatapia givar evieAwg 1 ®oprtioTe TN pumratapia, BA. Kepdhaio Pdéprion
avaBoaBrvel apyd Kail |[aTroPopTIGHEVN. umarapiag.
0 KIvnTApPAg gival
QTTEVEPYOTTOINUEVOG.
‘OAeg o1 Auyvieg LED  |O1 Aerideg eival opayuéveg f éxouv |1 AproTe eAeUBepo Tov diakotrtn ON / OFF.
avaBooBrvouy 2 puUTTOUG. 2 EAéyETe €4V UTTAPYXOUV OKANPA Eéva owaTa YETAEU
POpPEG KABE 2 TWV AeTTIOWV KAl aQAIPEDTE TaA.
OeUTEPOAETTT Kal O 3 KaBapioTe kal AITT@veTe TIG AeTTideg, BA. KepaAaio
KIVNTAPOG €ival KabBapiouds ouokeung.
QTIEVEPYOTTOINMEVOS.  'Eve) gvepyomroindei n Aeimoupyia |1 AQIOTE Tr) GUOKEUR VO KPUWOE.
TTpooTaagiag Bepuokpaaciag Tou XPNOIYOTIOIEITE KAI ATTOBNKEVUETE TN GUOKEUN YOVO
KIVNTAPQ. €VTOG TOU TTIPORBAETTOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIWV.
‘OAeg o1 Auyvieg LED  [Exel evepyotroin®ei n Aeitoupyia 1 AgnoTe eAelBepo Tov diakoTTn ON / OFF.
avaBooBrvouv 5 TTpooTaciag Beppokpaaciag TG 2 A@AOoTE TN OUOKEURA va Kpuwael / va eoTaBei.
POPEG KABE 2 JTTaropiag. XpNOIYOTIOIEITE KOl ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN UOVO
OEUTEPOAETTTA. €VTOG TOU TTPORBAETTOPEVOU EUPOUG BEPUOKPATIWV.
3 Edv n BAABN e€akoAouBEi, ETTIKOIVWVACTE PE TNV

QAVTITIPOOWTTEIR i} PE EEOUTI0D0TNPEVO KATAGTNHO.

EyyUnon

e KGBe Xwpa 1GxUouV ol 6pol £yyunong ol oTroiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeur oag emdlopOwvovTal amd

Texvikd oTolxeia

ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

EUGG XwPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang, OvopaoTikA Téon \ 3,6
£QOooV o@eilovTal o OPAAUa UAIKOU A KATAOKEUNG. Z€ STPOQEC OTO PEAAVTI min 1050
TTSpI'T’TT(.UGr] svvpncng ameubuvoeiTe oTov npoun’esmr’] FINGTOG KOTITC WONBIOU YKaZoy  mm 80
0ag i} To TTANCIE0TEPO £60UCIODOTNUEVO OUVEPYEID, 8 _ .
TTPOOKOWIZOVTAG TO TIAPACTATIKG TNG AYOPAS. Mrkog kotrrig waAidiou mm 110
(y1o 81EUBUVOEIG BAETTE TNV TTIOW OEAIBA) HTTOopVTOUpAg
AmréaTaon AetTidwy yaAidiou mm 8
utTopvToUpag

MeTpnpéveg Tipég kotd EN 62841-1 & EN 62841-4-5:
Grass shears

Tiun Sovricewv xeploU-Bpaxiova  m/s? 2,6
ABeBaidTTa K m/s? 1,5
Z140pN NXNTIKAG Trieong Lpa dB(A) 72
ABeBaIdTNTA Koa dB(A) 3
140N NXNTIKAG 10X00G Lyya dB(A) 81
ABepaidTnTa Kpp dB(A) 3

MeTpnpéveg Tipég kotd EN 62841-1 & EN 62841-4-2:
Shrub shears

Tiun Sovricewv xeploU-Bpaxiova  m/s?

2,7
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ABepaioTnTa K m/s? 1,5
Z1GOpN NXNTIKAG TTiEaNG Loa dB(A) 74
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 3
Eyyunuévn o1d®un nxnTikAg dB(A) 85
10X006 Lyya

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog pe waAid ykaddv kg 0,64
Bdpog pe wahid ymropvrolpag kg 0,69

Mnkog x TTAGTOG X UWog (uE WaAidI mm 306 x 83
ykadov, Xwpig pTrartapia, xwpig x 132
TIPOOTATEUTIKS AETTIOOG)

Mnkog x TTAGTOG X UWog (ME WaAidl mm 392 x 81
UTTOPVTOUPAG, XWPIG UTTaTtapia, x 132
XWPIG TTPOOTATEUTIKS AETTIBAG)

Me Tnv emQUAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
Tiyn Sovioewv

M\ MPOEIAOINOIHEH

H avaypagduevn tiun dovAoewv LUETPRONKE LIE
Tutrorroinuévn uéBodo eAEyxOU Kail ETTITPETTETAI Va
XpnaoiuoTtoigital yia 1 oUyKPIoN TwV OUCKEUWV.

H avaypa@ouevn tiun SovACEwV EMITPETETAI Va
XPNOIUOTTOIEITAI yIQ TTPOTEYYIOTIKI EKTIUNON TS
Karamovnong.

AvdAoya e Tov TpOTTO TTOU XPNOIOTTOIEITAI ) OUOKEUN,
n mpoékAnan dovnoewv o€ aTiyuiaia xprion g
OUOKEUNG EVOEXETAI va aTTOKAIVEl aTTé T avaypapouevn
OUVOAIKA TIUN.

KaBopiote pétpa aurompooracias faciouéva otnv
aloAdynan tng karamévnong o€ TPAYUATIKES OUVONKES
Aeiroupyiag. AGBete utréwn 6Aa ta uépn Tou KUKAou
Aeiroupyiag, 1.x. Tov xpOvo Agiroupyiag kaBwgs kai Toug
XPOVOUS OTOUS OTTOIOUS 1 OUOKEUN Eival
QATTEVEPYOTTOINIEVN Kal EKTOS AgIToupyiag.

AAAwon ocuppéppwong EE

Me 10 TTapOV dNAWVOUNE OTI N TTAPAKATW PNXavh Adyw
TOU OX€EDIAOMOU KaI TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal aTnv €kdoon Tnv oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BAOIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
ao@daAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwy EE. e epiTrTwon
TPOTTIOTTOINONG TNG UNXAVIAG TTOU JeV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, auTh n BAWGCT AKUPWVETAL.

Mpoidv: WaAidl ytropvroupag Kai ykaldv, Ye yrratapia
TOmog: GSH 2 Plus

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2011/65/EE

Eg@appolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

E@appolopevn diadikacia agioAdynong
ouppGpYwong

2000/14/EK ka1 TpotroTroinuévn améd 2005/88/EK:
Mapdptnua V (Hoévo e Aetrida yia Bduvoug)

ZTa0uN NXNTIKAG I0XU0g dB(A)

MeTpnuévn: 81,1

Eyyunuévn: 85
Ol uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
€¢oual0d6Tnon ato 1o dIoIKNTIKG GUBOUAIO.
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Givenlik bilgileri

Cihazi ilk kez kullanmadan &nce, bu orijinal kul-
lanim kilavuzunu ve givenlik talimatlarini ve

akl paketi ve sarj cihazi ile birlikte verilen oriji-
nal kullanim kilavuzunu ve guvenlik talimatlarini
okuyun.
Bu kilavuza uyun.
Kullanim kilavuzlarini daha sonra kullanmak igin ve siz-
den sonraki kullanici icin saklayin.
Kullanim kilavuzlarindaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.
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Genel Elektrikli Alet Giivenlik Talimatlari

AN UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellik-
leri okuyun.

Asadida listelenen talimatlarin tiimine uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gegen "elektrikli alet" terimi, elektrikle ¢ali-
san (kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi ifade eder.

1
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Calisma alani guvenligi

a Caligma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Dagdinik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun bulundugu yerler gibi patlayici ortam-
larda galistirmayin. Elektrikli aletler, tozu veya
dumani tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c Elektrikli alet kullanirken gocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

Elektriksel giivenlik

a Elektrikli alet figleri prize uygun olmalidir. Figi
higbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmig
elektrikli aletlerle adaptor fig kullanmayin. De-
gistirilmemis fisler ve bunlara uygun prizler elekt-
rik garpmasi riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

c Elektrikli aletleri yagmura veya islak kosullara
maruz birakmayin. Elektrikli alete su girmesi
elektrik carpmasi riskini artiracaktir.

d Kabloyu amacina aykin sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla elektrikli aleti tagimak, cekmek
veya prizden ¢ikarmak igin kullanmayin. Kab-
loyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya
hareketli parcalardan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablolar elektrik garpmasi riskini artirir.

e Bir elektrikli aleti dis mekanda cgalistirirken
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Dig mekanda kullanima uygun bir
kablo kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azal-
tir.

f Bir elektrikli aletin nemli bir yerde galistiriima-

st kaginilmazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
mal bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisisel giivenlik

a Elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, ne yap-
tiginiza dikkat edin ve sagduyulu hareket
edin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da
ilag etkisi altindayken elektrikli alet kullanma-
yin. Elektrikli aletlerle ¢alisirken bir anlik dikkat-
sizlik, ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima ko-
ruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

¢ istem digi galigtirmay: 6nleyin. Aleti giig kay-
nagina ve/veya akii paketine baglamadan, kal-
dirmadan ya da tagimadan 6nce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Elekt-

Tirkce

rikli aletleri parmaginizi salterin lizerine koyarak
tasimak veya salteri agik durumda olan elektrikli
aletlere gli¢ saglamak kazalara zemin hazirlar.

d Elektrikli aleti calistirmadan 6nce tiim ayar
anahtarlarini veya somun anahtarlarini gika-
rin. Elektrikli aletin dénen bir pargasina takili bi-
rakilan bir somun anahtari veya ayar anahtari
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol
edilmesine olanak tanir.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin

veya taki takmayin. Saginiz, giysilerinizi ve el-
divenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli par-
calara takilabilir.

g Toz gekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Aletlerin sik kullanimiyla kazanilan aginaligin
rahat olmaniza ve alet giivenlik prensiplerini
g6z ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa slrede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli alet kullanimi ve bakimi

a Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli
alet, tasarlandigi oranda isi daha iyi ve daha gli-
venli yapacaktir.

b Salterle acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Salterle kontrol edilemeyen elekt-
rikli aletler tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya elektrikli aletleri de-
poya kaldirmadan once fisi gli¢ kaynagindan
cikarin vel/veya akii paketini elektrikli aletten
sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik énlemleri, elekt-
rikli aletin yanhghkla ¢alistirilma riskini azaltir.

d Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin eri-
semeyecegi bir yerde saklayin ve elektrikli
alete veya bu talimatlara asina olmayan kisile-
rin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

e Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanhs hizalanma veya sikisma du-
rumu olup olmadigini, pargalarin kirilip kiril-
madigini ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Elektrikli alet hasarliysa kullanmadan 6nce
aleti tamir ettirin. Pek ¢ok kazanin nedeni elekt-
rikli aletlerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi

diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sahip
kesme aletlerinin sikisma olasiligi daha diisiiktir
ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Elektrikli aleti, aksesuarlarini, alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak isi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aletin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimig halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,



beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
kullanilmasina ve kontrol edilmesine izin vermez.
5 Akilii aletin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, bagka bir akli paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak tasarlan-
mis akii paketleriyle birlikte kullanin. Bagka
akli paketlerinin kullanilimasi yaralanma ve yan-
gin riski olusturabilir.

c Akii paketi kullaniimiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, givi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Ak ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanhghkla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi goze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrigse veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mig bir akii paketini veya aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akller yangina, patla-
maya veya yaralanma riskine neden olan 6ngéru-
lemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akii paketini veya aleti atese ya da asiri sicak-
liga maruz birakmayin. Bunlarin atese veya
130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araligi
disinda sarj etmeyin. Bunlarin yanlis veya belir-
tilen araligin disindaki sicakliklarda sarj edilmesi
akliye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6 Servis

a Elektrikli aletinizin bakimini sadece ayni ye-
dek pargalar kullanan kalifiye bir tamirciye
yaptinn. Bu, elektrikli aletin gtivenliginin korun-
masini saglayacaktir.

b Asla hasarl akii paketleri Gizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin. Akl paketlerinin bakimi yalniz-
ca Uretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan gergeklestiriimelidir.

Akiilii gim ve gali makasinin giivenli kullanimi

A TEHLIKE Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar séz konusudur. Cihazi
kullanmadan énce calisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin.

AN UYARI ¢ Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihni
sinirlamalara sahip veya tecriibesiz ve/veya bilgilendiril-
memis Kisiler tarafindan kullanilamaz. e Cihazi kullanir-
ken gocuklari ve diger kigileri calisma alanindan uzak
tutun. e Tutamaktaki agma/kapatma salteri, cihazi diiz-
glin bir sekilde agmiyorsa veya kapatmiyorsa cihazi as-
la galigtirmayin. e Yaralanma tehlikesi, motor
kapatildiktan sonra kesim takimi dénmeye devam eder.
e Agir yaralanmalar ve cihaz hasarlari. Makineyi ¢alis-
tirmadan énce kesim takiminin uygun bir sekilde monte
edildiginden ve glvenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun. e Yildinm ¢arpma tehlikesi varsa, cihazi kul-
lanmayin. e Eksikleri olan veya lizerinde yetkisiz degi-

siklikler yapilmis olan cihazlari kesinlikle ¢alistirmayin.
e Koruyucu tertibatlar arizaliysa veya koruyucu tertibat
monte edilmemigse cihazi kesinlikle kullanmayin e Bir
ariza veya kaza durumunda cihazi kapatin ve aki pake-
tini ¢ikarin. Cihazi ancak yetkili bir miisteri servisine
kontrol ettirdikten sonra tekrar caligtirabilirsiniz.

M\ TEDBIR e Kumanda elemanlari ve cihazin ku-
rallara uygun kullanimi ile ilgili bilgileri égrenin. e Siki
oturmayan giysiler, saglar veya takilar, cihazin hareketli
pargalari tarafindan kapildiginda yaralanma tehlikesi
s6z konusudur. Giysi ve takilari, makinenin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Uzun saglari toplayin. e Kétii
hava sartlarinda kaza riski ¢ok yliksektir. Cihazi sadece
glivenli bir sekilde ¢alisabilecekseniz kullanin. e Ciha-
zin glirtiltisi duyma kabiliyetinizi sinirlandirabilir, bu
nedenle yakininizdaki ve calisma alanindaki muhtemel
tehlikelere karsi dikkatli olun. e Yaralanma tehlikesi. Ci-
hazi kullanirken her zaman bir koruyucu gézliik takin,
saglam bir ayakkabi ve uygun bir kiyafet giyin.

DIKKAT e Cihazi kullanan kigi bagka sahislarla olu-
sacak kazalardan ve béylelikle ortaya ¢ikacak bir maddi
hasardan sorumludur. e Cihazi sadece 0 °C ile 40 °C
arasindaki sicakliklarda galigtirin. e Cihazi, sicakligin O
°C ile 40 °C arasinda oldugu bir yerde depolayin.

Cit budayici ile ilgili glivenlik uyanilari

e Cit budayiciyi kotii hava kosullarinda, 6zellikle
de yildirim tehlikesinin s6z konusu oldugu du-
rumlarda kullanmayin. Bu, yildirim ¢arpmasi riski-
ni azaltir.

e Tium gii¢ kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Gli¢ kablolari veya kablolari
citler veya galilar tarafindan gizlenmis olabilir ve
yanliglikla bigak tarafindan kesilebilir.

e Bicag gizli kablolara temas edebileceginden cit
budayiciyi yalnizca yahtiimig tutma yiizeylerin-
den tutun. "Gerilim ileten” bir tele temas eden bi-
caklar ¢it budayicinin agiktaki metal pargalarini
"gerilimli" hale getirebilir ve operatériin elektrik ¢arp-
masi yasamasina neden olabilir.

e Viicudun tiim kisimlarini bigaktan uzak tutun. Bi-
caklar hareket ederken kesilen malzemeyi gikar-
mayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Salter kapatildiktan sonra bigaklar hareket etme-
ye devam eder. Cit budayiciyla ¢alisma sirasinda
bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.

e Sikigan malzemeyi temizlerken veya cit budayi-
ciya bakim yaparken tiim gii¢ salterlerinin kapali
oldugundan ve kapatma kilidinin kilitli durumda
bulundugundan emin olun. Sikisan malzemeyi te-
mizlerken veya bakim yaparken ¢it budayicinin bek-
lenmedik sekilde devreye girmesi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

e Cit budayiciyi, bicak durmus haldeyken ve her-
hangi bir gii¢ diigmesine basmamaya dikkat
ederek ve tutamagindan tutarak tasiyin. Cit buda-
yicinin uygun sekilde tasinmasi, bigaklarin yanlislik-
la devreye girmesi ve bunun sonucunda meydana
gelebilecek yaralanma riskini azaltacaktir.

e Cit budayiciyi tagirken veya depolarken her za-
man bigak kilifini kullanin. Cit budayicinin uygun
sekilde kullanilmasi, bigaklarin yanlislikla devreye
girmesi ve yaralanma riskini azaltacaktir.
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Cim makasi ile ilgili glivenlik uyarilan

e Cim makasini kétii hava kosullarinda, 6zellikle
de yildirim tehlikesinin s6z konusu oldugu du-
rumlarda kullanmayin. Bu, yildirim ¢arpmasi riski-
ni azaltir.

e Tiim gii¢ kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Gli¢ kablolari veya kablolari
gizlenmis olabilir ve yanlislikla bigak tarafindan ke-
silebilir.

e Bigag: gizli kablolara temas edebileceginden
¢im makasini yalnizca yalitilmig tutma yiizeyle-
rinden tutun. "Gerilim ileten” bir tele temas eden bi-
caklar ¢im makasinin acgiktaki metal pargalarini
"gerilimli” hale getirebilir ve operatdriin elektrik ¢arp-
masi yagamasina neden olabilir.

e Viicudun tiim kisimlarini bigaktan uzak tutun. Bi-
caklar hareket ederken kesilen malzemeyi gikar-
mayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Salter kapatildiktan sonra bigaklar hareket etme-
ye devam eder. Cim makasiyla ¢alisma sirasinda
bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir.

e Sikisan malzemeyi temizlerken veya ¢im maka-
sina bakim yaparken gii¢ salterinin kapal oldu-
gundan ve kapatma kilidinin kilitli durumda
bulundugundan emin olun. Sikisan malzemeyi te-
mizlerken veya bakim yaparken ¢im makasinin bek-
lenmedik sekilde devreye girmesi ciddi kigisel
yaralanmalara neden olabilir.

e Cim makasini bigak durmus haldeyken gii¢ diig-
mesine basmamaya dikkat ederek ve tutamagin-
dan tutarak tasiyin. Cim makasinin uygun sekilde
tasinmasi, bigaklarin yanliglikla devreye girmesi ve
bunun sonucunda meydana gelebilecek yaralanma
riskini azaltacaktir.

e Cim makasini tagirken veya depolarken her za-
man bigak kilifin1 kullanin. ¢im makasinin uygun
sekilde kullanilmasi, bicaklarin yanliglikla devreye
girmesi ve yaralanma riskini azaltacaktir.

ilave giivenlik uyarilan

AN UYARI ¢ By cihaz, ¢ocuklar veya fiziksel, du-
yumsal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatla-
ra itibar etmeyen kigiler tarafindan kullanilamaz. Yerel
yoénetmelikler cihazi kullanan kiginin yagini sinirlayabilir.
o Ozellikle motoru deveye aliyorsaniz, el ve ayaklari ke-
sim ¢alisma alanindan uzak tutun. e Cihazi ¢alistirma-
dan dnce aginmis veya hasarli parcgalari degistirin.
o [stem digi devreye alinmasindan kaginin. Akii paketi-
ni baglamadan énce, cihazi yukari kaldirmadan veya ta-
simadan énce agma / kapama salterinin kapali
konumda bulunduguna emin olun. e Cihazi sadece giin
1s1ginda veya yapay aydinlatma iyi oldugunda kullanin.
o Cihaz ile ¢aligirken hizli adimlarla degil, yavas adim-
larla yiirtiyiin. Ozellikle yamaglarda galismalar sirasin-
da siki ve saglam bir sekilde durun ve dengenizi
koruyun. e Hareketli parcalarin kusursuz sekilde ¢alisip
calismadigini ve sikigip sikismadigini, pargalarin kirik
veya hasarli olup olmadigini kontrol edin. Hasarli bir ci-
hazi kullanmadan 6nce onarimini yaptirin. e Cihazi zor
kullanarak ¢alistirmayin. e Asagida belirtilen durumlar-
da motoru durdurun, akii paketini ¢ikartin ve hareketli
tiim pargalarin tamamen durdugundan emin olun:
e Ayarlamalari yapmadan 6nce.
e Cihazi gbzetimsiz birakmadan dnce.
e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya baki-
mini yapmadan 6nce.

e Bir blokaji kaldirmadan énce.

e Aksesuarlari degistirmeden énce.

Bir yabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden

baglatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-

ir kontrol edin ve hasarlari onarin.

e Cihazda sira disi titresim oldugunda. Yeniden bas-
latmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina dair
kontrol edin ve hasarlari onarin.

e Kesme islemini biraktiginizda veya bir yerden baka

bir yere gittiginizde motoru kapatin.

AN\ TEDBIR e siki oturmayan giysiler, saclar veya
takilar, cihazin hareketli pargalan tarafindan kapildigin-
da yaralanma tehlikesi séz konusudur. Giysi ve takilari,
makinenin hareketli pargalarindan uzak tutun. Uzun
saclari toplayin. @ Onarim galismalarini sadece yetkili
muisteri hizmetlerine yaptirin. e Cihaz ile calisirken
uzun pagall agir bir pantolon, saglam bir ayakkabi ve
ele iyi oturan bir eldiven kullanin. Ciplak ayak ¢alisma-
yin. Miicevher takmayin, sandalet veya kisa pantolon
giymeyin.

Giivenli bakim ve koruma

AN UYARI. Asadidaki durumlarda motoru kapatin,
akli paketini ¢ikartin ve tiim hareketli pargalarin tama-
men durdugundan emin olun:
e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.
e Aksesuar pargalarini degistirmeden 6nce.
o Her kullanimdan sonra kesici aletlerdeki kirleri sert bir
firgayla temizleyin ve bigak korumasini tekrar takmadan
énce paslanmaya karsi koruma igin uygun bir yag st-
riin. Uretici, paslanmaya karsi koruma olarak ve yagla-
ma igin bir spreyin kullaniimasini 6nerir. Uygun bir sprey
icin misteri hizmetlerine danigin. Kesici aletleri, her kul-
lanimdan énce belirtilen sekilde yaglayabilirsiniz. e Ke-
sim takimlarini daima keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim takimlari daha kolay kontrol edilebilir ve o kadar
kolay bloke olmazlar. ® Havalandirma agikliklarinda ka-
lintilar olmadigina emin olun. e Keskin kesici aletler ne-
deniyle yaralanma tehlikesi. Bigcak korumasini
cikarirken veya takarken ve cihazi temizlerken ve yag-
larken dzellikle dikkatli olun.

AN\ TEDBIR e Keskin kesici aletlerde yaralanma
tehlikesi. Kesici aletle galigirken kaymaz ve dayanikli
koruyucu eldiven takin. e Agikta duran bicaklar nede-
niyle yaralanma tehlikesi s6z konusudur. Kisa ¢alisma
aralari da olsa, cihazi kullanmadiginizda bigak koruma-
sini takin. e Saplari yagdan ve yaglama maddelerinden
arindirarak kuru ve temiz tutun. e Sadece (retici tarafin-
dan onaylanmis olan aksesuarlari ve yedek pargalari
kullanin. Orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar,
cihazin glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel editim almig uzman personel ta-
rafindan yiiritilebilir. Uriinii onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi éneririz.

Giivenli tagima ve depolama

AN\ TEDBIR e Kazalari ve yaralanmalari 6nlemek
icin cihazi sadece bigak korumasi takili oldugunda tasi-
yabilir ve depolayabilirsiniz. e Yaralanma ve cihazda ha-
sar tehlikesi. Tagima sirasinda cihazi hareket etmeye
veya diismeye karsi emniyete alin.

DIKKAT e Cihaz tasimadan veya depolamadan én-
ce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Cihazi
kuru ve iyi havalandiriimig, gocuklar tarafindan erigile-
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meyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahge kimyasallari
gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak tutun. e Ci-
hazi dig alanda depolamayin.

Kalan riskler

AN UYARI

e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Asagdidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Kesici aletlerle temas sonucu yaralanmalar. Kesici

aletleri viicudunuzdan uzak ve kalga yliksekliginin

altinda tutun. Kesme yapmadiginiz zaman bigak ko-

ruyucuyu kullanin.

Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is igin

dogru takimi kullanin, éngérilen tutamaklar kulla-

nin ve galisma stiresi ile maruz kalma sdiresini sinirl

tutun.

Girtiltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu

kulaklik takin ve yliklenmeyi sinirli tutun.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun sdre kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkd bu bir-
cok etki faktérilerine baglidir:
Kétii kan dolagimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
Diisiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
Siki kavrama nedeniyle kan dolagiminin engellen-
mesi.
Kesintisiz igletim, molalarla béltinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sireli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

Akuyle galisan ¢im ve gali makasi sadece 6zel kullanim
icin tasarlanmistir.

Akuyle galisan ¢im ve call makasinin agik havada ve
havalandirmasi iyi olan alanlarda kullanilmasi 6ngordl-
mustar.

Cim makasi kullanildiginda cihaz, basit cim bigme isle-
mi icin kullanilir.

Cali makasi kullanildiginda cihaz, ¢alilarin, gitlerin ve
fundaliklarin kolayca kesilmesi icin kullanihr.
Teleskopik sapli ¢cim makasi kullanildiginda cihaz, ¢im
kenarlarinin kolayca kesilmesi igin kullanilir.

Diger her turlG kullanim yasaktir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturilebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NllMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Givenlik tertibatlari

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Bicak korumasi

Bigak korumasi, ¢cim ve ¢ali makaslarinin dnemli bir gu-
venlik 6zelligidir. Bigak korumasi hasarliysa kullanma-
yin, hemen degistirin.

ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu
ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu, ACMA/KA-
PAMA tusunu bloke eder ve bdylece cihazin kontrolsiiz
acllmasini engeller.

Cihazdaki simgeler

Genel uyari semboli.

>

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce tim gu-
venlik bilgilerinin yani sira cihazin, aki
paketinin ve sarj cihazinin kullanim kila-
vuzunu okuyun.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosulla-
rina maruz birakmayin.

[

Kesilmeye bagli yaralanma tehlikesi! Ke-
sici kenarlara veya hareketli bicaklara
dokunmayin.

Uzuvlari, bigaklardan uzak tutun.

Etiket Uzerinde belirtilen, garanti edilen
ses basing seviyesi degeri 85 dB'dir.

®@

©
r
:

8dB

:

Cihaz agiklamasi

Resim icin bkz. Grafik sayfalar
Sekil A

@ Cihaz (GSH, ¢im ve ¢ali makasi anlamina gelir)
@ Sarj durumu gostergesi

(®) Tutamak

® Sarj prizi
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(6) Emniyet anahtari

@ ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu
(@) AGMA/ KAPAMA tusu

Makas yuvasi

(® Cali makas!

Serbest birakma diigmesi

@ Bigak

@ Sarj aleti

@ Bigak korumasi (¢ali makasi)

Bigak korumasi (¢im makasi)

(@ Gim makasi

Teleskopik gubuk (istege bagh olarak temin
edilebilir)

Sekil B

(D Teleskopik sap

(@ Tutamak

@ ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu
(& AGMA/ KAPAMA tusu

() Kilit agma stirgtisti

() Tutma tepsisi

(7) Rakor somunu

Bigak korumasinin monte edilmesi

A TEHLIKE
Keskin bigaklar ve cihazin beklenmeyen bir sekilde
calismaya baslamasi nedeniyle kesilmeye bagl ya-
ralanma tehlikesi!
Cihazin beklenmedik bir sekilde ¢alismaya baglamasini
onleyin.
Cihazdaki tiim galismalardan 6nce koruyucu bir gézliik
ve koruyucu eldiven takin.
Cihaz tizerinde herhangi bir galisma yapmadan ve her
tagima isleminden énce bigak koruyucusunu monte
edin.
1. Bigak korumasini bigagin tizerine kaydirin.

Sekil C

Cim veya ¢ali makasinin monte edilmesi

A TEHLIKE

Keskin bigaklar ve cihazin beklenmeyen bir sekilde

calismaya baslamasi nedeniyle kesilmeye bagl ya-

ralanma tehlikesi!

Cihazin beklenmedik bir sekilde ¢alismaya baslamasini

onleyin.

Cihazdaki tiim galismalardan énce koruyucu bir gézliik

ve koruyucu eldiven takin.

Cihaz tizerinde herhangi bir galisma yapmadan ve her

tagima isleminden énce bigak koruyucusunu monte

edin.

1. Kullanim amacina gére ¢im veya call makasini se-
¢Gin.

2. Bigak korumasini monte edin, bkz. Bélim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

3. Cim veya cali makasinin cihaza monte edilmesi:
Sekil D
a Cim veya c¢all makasini sekilde gosterildigi gibi
makas yuvasina yerlestirin.
b Cim veya gali makasini, duyulabilir bir sekilde ye-
rine oturana kadar makas yuvasina bastirin.

Sarj durumu gostergesi
Cihazi agtiktan sonra akiniin sarj durumu gorintulenir.
Sekil F

Teleskopik cubugun montaji (istege bagh)
Teleskopik gubuk ile daha da uzun ¢im kenarlan yirir-
ken kolayca kesilebilir.

Teleskopik gubuk opsiyonel olarak temin edilebilir.

1. Rakor somununu gevsetin ve teleskopik gubugu iki-
ye ayirin, bkz. Bolum Teleskopik cubuktaki ¢im ma-
kast ile ¢imleri kesilmesi.

Bu, tutma tepsisini teleskopik gubuga kaydirmayi
kolaylagtirir.

2. Tutma tepsisini, yerine oturdugunu duyana kadar
gosterildigi gibi teleskopik gubuga kaydirin.

Sekil H

Not

Yerine oturdugunda, tutma tepsisi teleskopik gubuktan

cikarilamaz.

A TEHLIKE

Keskin bigaklar ve cihazin beklenmeyen bir sekilde
calismaya baslamasi nedeniyle kesilmeye bagli ya-
ralanma tehlikesi!

Bigaklar ciddi kesiklere neden olabilir.

Bigaklara dokunmayin.

Cihazla veya cihaz lizerinde gergeklestirilen tim galis-
malarda koruyucu bir gézliik ve uygun koruyucu eldiven
takin.

Cihazin beklenmedik bir sekilde calismaya baglamasini
énleyin.

Cihaz asiri yiik nedeniyle kapanirsa ACMA / KAPAMA
tusunu hemen birakin. Tekrar agmadan 6nce cihazin
tekrar isletime hazir olmasini bekleyin.

AN UYARI

Savrulan pargalar nedeniyle yaralanma tehlikesi!
Bigaklar gevsek parcalari etrafa savurabilir.

Calismaya baglamadan énce, érnegin tel, tas veya cam
gibi savrulabilecek cisimleri kontrol edin.

Cihazla gerceklestirilen tiim calismalarda koruyucu bir
g6zliik, uygun koruyucu eldiven ve koruyucu kulaklik ta-
kin.

DIKKAT

Bigaklar nedeniyle veya bigaklarda hasar riski!
Bigaklar nesnelere zarar verebilir.

Sert nesneler bigaklara zarar verebilir.

Calismaya baslamadan énce, ¢alisma alaninda kordon-
lar, hortumlar, borular, kablolar, metal gcubuklar, tel 6rgii-
ler gibi nesneler olup olmadigini kontrol edin ve yeterli
mesafeyi koruyun.

Cim makasiyla gimlerin kesilmesi
1. Gim makasini monte edin, bkz. Bolim Cim veya ¢a-
I makasinin monte edilmesi.
2. Bigak korumasini gikarin.
3. Emniyet anahtarini takin.
Sekil E
4. Cihazin agilmasi:
Sekil |
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a ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusuna ba-
sin ve basih tutun.

b ACMA / KAPAMA tusuna basin.
Cihaz caligir.
ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu artik
serbest birakilabilir.
Cihazi durdurmak icin ACMA / KAPAMA tusunu
birakin.

5. Bigaklari daima yere paralel tutun.
Sekil J

Teleskopik gubuktaki ¢cim makasi ile ¢imleri
kesilmesi
1. Cim makasini cihaza monte edin, bkz. Bélim Cim
veya c¢ali makasinin monte edilmesi.
Not
Glivenlik nedeniyle, cali makasi teleskopik gubuk ile
kullanilmamalidir. Cali makasi monte edilmisse cihaz,
tutma tepsisine itilemez. Cali makasinda hicbir degisik-
lik yapmayin!
2. Cihazi tutma tepsisine gidebildigi kadar itin.
Sekil K
Not
Cihazi tutma tepsisinden gekip ¢ikarin.
Sekil L
3. Egimli arazide ¢im kesmek icin cihazi sola veya sa-
Ja cevirin:
Sekil M
a Kilit agma sirglsund ok yéniinde gekin ve tutun.
b Cihazi tutma tepsisi ile 90° sola veya saga dén-
dardn.
¢ Kilit agma sirglsunu serbest birakin.
Tutma tepsisi yerine oturur.
4. Gerekirse teleskopik gubugun uzunlugunu ayarla-
yin:
Sekil N
a Rakor somununu gevsetin.
b Teleskopik cubugu birlestirin veya ikiye ayirin.
¢ Rakor somununu sikin.
5. Bigak korumasini gikarin.
6. Teleskobik gubuk lizerindeki ACMA / KAPAMA tu-
suyla cihazi agin:
Sekil O
a Teleskopik gubuktaki ACMA / KAPAMA tusunun
kilit agma tusuna basin ve basil tutun.
b Teleskopik gubuktaki ACMA / KAPAMA tusuna
basin.
Cihaz calisir.
ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu artik ser-
best birakilabilir.
Cihazi durdurmak igcin ACMA / KAPAMA tusunu bi-
rakin.
Not
Cihaz teleskopik cubuk lizerine monte edilmis ise cihaz
tizerinde bulunan ACMA / KAPAMA tusunun bir iglevi
yoktur.

A TEHLIKE
Cihazi teleskopik cubuktan kaldirirken yaralanma
tehlikesi!
Cihaz, teleskopik cubuk ile kaldirildiginda gtivenli bir
sekilde yénlendirilemez, kontrolden ¢ikarak kesik veya
eziklere neden olabilir.
Cihazi teleskopik gubuk ile kaldirmayin.
Cihazi sadece tekerlekleri yerdeyken ybnlendirin.
7. Cihaz teleskopik gubuk ile indirin.

Sekil P

Sekil Q

Cali makasi ile galilarin / gitlerin /
fundaliklarin diizeltilmesi

1. Cali makasini monte edin, bkz. Bélim Cim veya ca-
I makasinin monte edilmesi.

2. Cihazin agilmasi:

Sekil |

a ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusuna ba-
sin ve basih tutun.

b ACMA/KAPAMA tusuna basin.
Cihaz calisir.
ACMA / KAPAMA tusunun kilit agma tusu artik
serbest birakilabilir.
Cihazi durdurmak icin ACMA / KAPAMA tusunu
birakin.

3. Gali makasi ile galilarin gitlerin /fundaliklari duizeltin.
Citi keserken, bigaklari gite paralel olarak yonlendi-
rin.

Sekil R

Cim ve gali makaslarinin degistirilmesi

A TEHLIKE
Keskin bigaklar ve cihazin beklenmeyen bir sekilde
calismaya baslamasi nedeniyle kesilmeye bagli ya-
ralanma tehlikesi!
Emniyet anahtarini takarken ACMA / KAPAMA diigme-
sine basiimadigindan emin olun.
Cihazin beklenmedik bir sekilde ¢alismaya baslamasini
énleyin.
Cihazdaki tiim galismalardan énce koruyucu bir gbzliik
ve koruyucu eldiven takin. Cihaz (izerinde herhangi bir
calisma yapmadan ve her tasima isleminden énce bi-
cak koruyucusunu monte edin.
1. ACMA/KAPAMA tusunu birakin.
Cihaz kapanir.
2. Emniyet anahtarini cihazdan ¢ikarin.
3. Bigak koruyucuyu ¢im ve ¢ali makaslarina monte
edin, bkz. Bolim Bigak korumasinin monte edilme-
Si.
4. Cim veya ¢ali makasinin cihazdan sokilmesi:
Sekil S
a Her iki serbest birakma diigmesine ayni anda ba-
sin.
b Cim veya call makasini makas yuvasindan gika-
rin.
5. Cim veya cali makasinin cihaza monte edilmesi:
Sekil D
a Cim veya cali makasini sekilde gosterildigi gibi
makas yuvasina yerlestirin.
b Cim veya cali makasini, duyulabilir bir sekilde ye-
rine oturana kadar makas yuvasina bastirin.

Akiiniin sarj edilmesi

e LED kontrol lambalari akiintin glincel sarj durumunu
gosterir.

o Komple bosalan akiinlin sarj edilmesinde 3 adet
LED kontrol lambalari agsagidan yukariya dogru ardi
ardina yanip séner.

e 1/3 akii sarjinda en alttaki LED stirekli yanar, Gstteki
iki LED yanip sénmeye devam eder.

e 2/3 aki sarjinda en alttaki iki LED surekli yanar, en
Ustteki LED yanip sbnmeye devam eder.

e Akl tamamen sarj edildikten sonra 3 LED kontrol
lambasi 60 dakika boyunca surekli yanar. Bu siire
sonunda LED kontrol lambalari séner.

Sekil G

1. Sarj aletini prize takin.

2. $arj aletini sarj prizine takin.
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isletmenin tamamlanmasi
1. Emniyet anahtarini gikarin.
2. Cihazi temizleyin (bkz. Bolim Cihazi temizleme).
3. Bigaklari yaglayin, bkz. Bélum Bigaklarin yaglan-
masl.
4. Bigak korumasini monte edin, bkz. Bélim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. AGCMA/KAPAMA tusunu birakin.

Cihaz kapanir.

2. Emniyet anahtarini cihazdan ¢ikarin.

3. Bigak korumasini monte edin, bkz. B6lim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

4. Cim veya gali makaslarini cihazdan ¢ikarin, bkz.
Bolum Cim ve ¢ali makaslarinin degdistiriimesi.

5. Cihazi ve aksesuarlarini bir araca tagsimadan 6nce,
hizlanma, frenleme, viraj alma veya bir kaza aninda
kaymamalari veya savrulmamalari igin bir yere ko-
yun veya emniyete alin.

1. ACMA/ KAPAMA tusunu birakin.
Cihaz kapanir.

2. Emniyet anahtarini cihazdan ¢ikarin.

3. Cihazi temizleyin, bkz. Bolim Cihazi temizleme.

4. Bigak korumasini monte edin, bkz. Bélim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

AN\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Yanlis depolama nedeniyle hasar tehlikesi!

Yanlig depolama cihaza zarar verebilir.

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir kapali alanda sakla-

yin.

Cihazi uzun stire dogrudan gtines i1sigina maruz birak-

mayin.

Cihazi bahge kimyasallari ve buz ¢éziicii tuzlar gibi

asindirici maddelerden uzak tutun.

5. Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir ic mekanda de-
polayin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Keskin bigaklar ve cihazin beklenmeyen bir sekilde
calismaya baslamasi nedeniyle kesilmeye bagl ya-
ralanma tehlikesi!

Cihazda tiim ¢alismalardan énce emniyet anahtarini ci-
hazdan ¢ikarin!

ACMA / KAPAMA diigmesine basiimadigindan emin
olun.

Cihazin beklenmedik bir sekilde ¢alismaya baslamasini
onleyin.

Cihazdaki tim galismalardan énce koruyucu bir gézliik
ve koruyucu eldiven takin.

Cihaz lizerinde herhangi bir galisma yapmadan ve her
tagima isleminden énce bigak koruyucusunu monte
edin.

Cihazi temizleme

DIKKAT

Yanlis temizlik nedeniyle hasar tehlikesi!

Cihazi sadece el stipiirgesi ve nemli bir bezle temizle-

yin.

Coziicli madde iceren temizleme maddeleri kullanma-

yin.

Cihazi suya veya diger sivilara batirmayin.

Cihazi bir hortumla veya yiiksek basingli suyla temizle-

meyin.

1. ACMA/KAPAMA tusunu birakin.
Cihaz kapanir.

2. Emniyet anahtarini cihazdan ¢ikarin.

3. Bir el supirgesi ile kirleri ¢ikarin.
Sekil T

4. Bigaklardaki regineyi, 6rn. Karcher tniversal leke ¢i-
karici RM 769 ile ¢ikarin.

5. Cim veya cali makaslarinin bigaklarini yaglayin,
bkz. Bélum Bigaklarin yaglanmasi.

6. Bigcak korumasini monte edin, bkz. Bolim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

7. Gerektiginde cihazi nemli bir bezle temizleyin.

Not

Opsiyonel olarak temin edilebilen teleskopik gubugu da

ayni sekilde temizleyin.

Bigaklarin yaglanmasi

Not

Bigak kalitesini korumak ve optimum kesme sonuglari

elde etmek igin her kullanimdan sonra ¢im ve ¢ali ma-

kaslarinin bigaklarina biraz sprey yadi veya ince maki-

ne yagi uygulayin.

1. ACMA/KAPAMA tusunu birakin.
Cihaz kapanir.

2. Emniyet anahtarini cihazdan ¢ikarin.

3. Cihazi temizleyin, bkz. Bélim Cihazi temizleme.

4. Cihazi yatay, diz ve yaga dayanikli bir ylizeye yer-
lestirin.
Sekil U

5. Cim ve gali makaslarinin bigaklarina ince bir tabaka
yag surin.

6. Cihazi agin ve kisa sire galismasina izin verin.

7. Bigak korumasini monte edin, bkz. Bélim Bigak ko-
rumasinin monte edilmesi.

8. Pedi temizleyin ve yag kalintilarini gevre dostu bir
sekilde ve yerel yonetmeliklere uygun olarak imha
edin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam caligma siresine artik ulagiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.
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Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Cihaz calismiyor. Emniyet anahtari, cihaza dogru sekilde |1. Emniyet anahtarini, cihazdaki yuvaya his-
takilmamis. sedilir sekilde yerine oturana kadar itin.
AkUnUnN sarj seviyesi gok disuk. 1. Akuyu sarj edin, bkz. Bolum Akdiniin sarj
edilmesi.
AKU asirt 1sinmis. 1. Akuyl sogumaya birakin.
Not

Akl ¢ok sicak olabilir.
2. Cihazi gunesin altina koymayin.

AKU veya sarj aleti arizal. 1. AkuyUl veya sarj cihazini degistirin, bkz.
Bolim Amaca uygun kullanim.
Cihaz, igletim sirasinda |Cihaz asiri 1sindi 1. Galismayi durdurun ve cihazin sogumasini
duruyor bekleyin.

Hata kodlari ve hata agiklamalari

Sarj durumu goster- Hata tanimi Hata giderme
gesi
Bir LED yavasga ya- |AkUnun sarji tamamen bosaltiimisg- |1 AklyU sarj edin, bkz. Bélum Akdiniin sarj edilmesi.
nip sénliyor ve motor |tir.
kapaniyor.
Tim LED'ler her Bigaklar tikanmig veya Kirli. 1 ACMA/ KAPAMA tusunu birakin.
2 saniyede bir 2 kez 2 Bigaklar arasinda sert yabanci cisimler olup olmadi-
yanip séniyor ve mo- gini kontrol edin ve gerekirse bunlari ¢ikarin.
tor kapaniyor. 3 Bigaklari temizleyin ve yaglayin, bkz. Bélim Cihazi
temizleme.
Motorun termik koruma fonksiyonu |1 Cihazi sogumaya birakin.
etkinlestirilir. Cihazi yalnizca amaglanan sicaklik araliginda kulla-
nin ve saklayin.
Tum LED'ler her AkU termik koruma fonksiyonu et- |1 ACMA/ KAPAMA tusunu birakin.
2 saniyede bir 5 kez | kinlestirildi. 2 Cihazin sogumasini/isinmasini bekleyin.
yanip sonuyor. Cihazi yalnizca amaglanan sicaklik araliginda kulla-
nin ve saklayin.
3 Hata devam ederse saticinizla veya yetkili bir servis
merkeziyle iletisime gegin.
Her (ilkede yetkili distriblitérimiz tarafindan verilmis Ses giicii seviyesi Ly dB(A) 81

garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha- ——
zinizda olusabilecek hasarlar, liretim veya malzeme Belirsizlik Kpa dB(A) 3
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo- EN 62841-1 & EN 62841-4-2 uyarinca tespit edilen
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size degerler: Shrub shears

?X dyrz';'i”g%eékli'; S/‘irrl‘(’:zab;’;“)’“r“”- Elkol titresim degeri mis2 2,7

i ——r— Belirsizlik K mis> 15
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 74

Belirsizlik K dB(A) 3

Cihaz performans verileri Ses gucu seviyesi Ly garanti ~ dB(A) 85
Nominal voltaj v 36 edilir
Rélanti devir sayisi /min 1050 i e L
Cim makasi kesme genisligi mm 80 Cim makast ile agiriik kg 064
Cali makasi kesme uzunlugu mm 110 Cali makas iI<.e alg|rl|l.(' — kg 069
e A e T
EN 62841-1 & EN 62841-4-5 uyarinca tespit edilen siz)
el Bk Gkl Uzunluk x genislik x ylkseklik (cali mm 392 x 81
El-kol titresim degeri m/s? 2,6 makasi ile, akiisliz, bigak koruma- x 132
Belirsizlik K mis?2 1,5 siz)
Ses basing seviyesi LpA dB(A) 72 Teknik degisiklik hakki saklidir.

Belirsizlik Kpa dB(A) 3
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Titresim degeri

AN UYARI

Belirtilen titresim degeri, standart test yéntemi ile 6lgiil-
midistiir ve cihazlar karsilagtirmak icin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gegici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.

Cihazin kullanim sekline bagli olarak cihazin giincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Gergek kullanim kosullari altinda ylik tahminine daya-
narak kigisel korunma 6nlemlerini belirleyin. Calisma
déngdstintin tim kisimlarini g6z éniinde bulundurun,
orn. calisma stiresine ve cihazin kapal oldugu ve galis-
madigi sirelere ek olarak.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukUmlllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Akiilii gim ve gali makasi

Tip: GSH 2 Plus

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: V eki (yal-
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YKa3aHus No TeXHUuKe
6e3onacHocTn

Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM YCTPOWCTBA
@ HeobX0AMMO 03HaKOMUTLCS C AaHHOW

OpWUrMHaNbLHOW MHCTPYKUMEN MO 3KCnyaTaumm

1 yKa3aHusiMu Mo TexHuke 6esonacHocTy, a
Takxke npunaraeMbiMyM OPUrMHANbHLIMU UHCTPYKLUAMU
N0 3KCMnyaTauum 1 ykasaHUsiMm no TEXHUKE
6e30MacHOCTM akKyMynaTOpHOro 6rioka v 3apsigHoro
ycTponcTaa.
[evicTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HEN.
CoxpaHsiTb BCE UHCTPYKLMM MO SKCMyaTauuy ans
[anbHenLero Nonb3oBaHUs UNv Ans cneagyoLlero
Bragenbua.
Hapsiay ¢ ykasaHusimu, cogepkalimmmcs B
VHCTPYKUMSIX MO 3KCnnyaTauuu, cobniogate Takke
obLwye 3akoHoAaTENbHbIE MONOXEHUS MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM U NPefoTBPaLLEHUI0 HECHACTHBIX
cnyyaes.

CTeneHb OMacHOCTHU

A OIMACHOCTb

o YkazaHue OmHOCUMENbHO HernocpedcmeeHHO
2posswell onacHocmu, komopasi npueooum K
MmsKenbIM mpasmam unu K cMepmu.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o YkazaHue OmHOCUMEIbHO 803MOXHOU
romeHyuansHo ofacHol cumyayuu, kKomopasi
MOXem npueecmu K msxesibIM mpasmam uiu K
cmepmu.

AN OCTOPOXHO

e YKasaHue Ha MomeHUuasbHO OMacHyo cumyayuro,
Komopasi Mo)em rpueecmu K rofly4eHuro fieaKux
mpasm.

e YkaszaHue omHOCUMETbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo ornacHol cumyayuu, komopasi
Moxem rnoerneyb 3a coboli MamepuarbHbIl yu,epb.

O6Lwue ykasaHUA No TeXHMKe 6e3onacHoCcTn
npu pa6oTe C 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM

AN TIPEAQYTNPEXOEHUE

o [lna o6ecneyeHust 6esonacHocmu
03HaKOMUMbCS CO 8CeMU npeodynpexoeHusiMu,
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yKa3aHUsIMU, UsIlOCMpayusimu u
cneyugukayusiMu, mocmasnsieMbIMU ¢ 3Mum
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM. 3
HecobnodeHue HuxXenepeducneHHbIX yKkasaHul
MOXem Mpueecmu K MopaxeHuto MokKom, noxapy u/
unu cepbesHbiM mpasmam. CoxpaHums ece
npedynpexdeHusi u yka3aHus 0nsi o6pauwjeHusi K
HUM 8 OanbHelweM.

TepMUH «371eKMPOUHCMPYMEHM» 8 MPedynpexo0eHusIX

OMHOCUMCS K 371EKMPOUHCMPYMEHMY C cemesbiM

(MPOBOOHBIM) TUMaHUEM Urlu 371EKMPOUHCMPYMeHmMYy ¢

aKKyMynsimopHbIM (6ecripo8oOHbIM) MUMaHuUeM.

1 Be3onacHocTb B paboyelt 30He

a CopepxaTb paGouyio 30HY B YMCTOTE U
o6ecneuynTb B Hel xopolluee ocBeLleHMne.
BaepomoxdeHue unu nnoxoe oceeweHue
paboyeli 30HbI MOXem npu8ecmuU K HeCYaCMHbIM
cry4asim.

b He ucnonb3oBaTb 3NE€KTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOOMACHOM cpeae, Hanpumep: B
NPUCYTCTBUM NEerkoBocnnaMeHsoLWmnxcs
XWUAKOCTEW, ra30B UMY NbINU.
3nekmpouHcmpymeHmbl co30arom UCKpb,
Komopble Mo2ym 80CrnnaMeHums Mbib Unu
napeil.

¢ Bo Bpems paGoTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
cneavTb, YTOObI MOCTOPOHHME NULa, B TOM
yucne AeTU, HAXOAUIUCL Ha PaCCTOSHUM.
Omenekarouwue ghakmopbl Mo2ym ripusecmu K
romepe KOHMpPOonsi.

2 JnekTtpobe3onacHoCcTb

a LlUTekep aneKTPOMHCTPYMEHTa AOIKeH
cooTBeTCTBOBaTb po3eTke. Hu B koem cnyyae
He U3MeHATb WTekep. He ucnonb3oBartb
afanTepHbIN LWTEKep C 3a3eMINeHHbIM
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM. Mcronb308aHue
wmekepos 6e3 uameHeHul 8 coyemaHuu ¢
coomeememayruuMu po3emkamu CHUXaem
0rnacHOCMb MOPaXeHUs1 MOKOM.

b W3beraTb KOHTaKTa C 3a3eMII€HHbLIMU
NOBEPXHOCTAMU, TAKUMU KaK TPYObl,
paAunaTopsbl, Ne4Yn n XonoaunbHUKN. B criyyae
3a3eMrieHus] eawie2o0 mena cywecmsyem
108bILEHHAsT 0TaCHOCMb MOPaXEHUST MOKOM.

¢ He ponyckaTb Bo3aencTBUA Ha
3MEeKTPOVHCTPYMEHT AOXKAA ¥ BNaru. B criyyae
ronadaHusi 800bI 8 311EKMPOUHCMPYMEHM
cyujecmayem nosbiweHHasi onacHocmb
ropaxeHusi MoKoM.

d He ucnonb3oBaThb WHYP He MO Ha3HAYeHUIo.
Hukoraa He nepeHOCUTL, He TAHYTbL U He
OTCOEAUHATH NIeKTPOMHCTPYMEHT 3a LUHYP.
[epxaThb WHYP Ha PacCTOAHUM OT
WCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK U
NOABMXKHbIX YacTewn. [TogpexdeHHbIe unu
3anymaHHble WHYPbI MosbIWakm ornacHoCms
ropakeHusi MoKOM.

e Mpwu paboTte ¢ aNEeKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomeLLeHUsl UCNONb30BaTb YANMHUTENb,
NoaXoAsALMI ANA IKCNyaTauum BHe
nomelueHus. Mcrionb3osaHue WHypa,
nooxodsue2o 0715 IKCrlyamayuu eHe
MOMeW,eHUsI, CHUXaem oracHOCMb MopaxeHusi
mokom.

f Ecnu He yaaeTtcs usbexartb paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO BniaXHoOM cpefae,
Mcnonb3oBaTh MCTOYHUK MUTAHUA C 3alLUTON
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oT octatoyHoro Toka (¥Y30). Mcronb3oeaHue
Y30 cHuxaem onacHoCMb nMopaxeHusi MOKOM.

Jlnynas 6e3onacHocTb

a CoxpaHATb 6AUTENbLHOCTb, CreauTb 3a
CBOUMM AEWCTBUSIMU U NPOABNATL 3ApaBbii
CMbICI Npu paboTe C INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He ncnonb3oBaTb 31eKTPOUHCTPYMEHT B
creayroWmx criyyasix: B yCTaBLIEM
COCTOSIHMM, NOA, BO3AENCTBMEM HAPKOTUKOB,
ankoronsa wnu nekapcTs. Manelwas
HEOCMOPOXHOCMb 80 8pemMsi pabomsi ¢
3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem rnpusecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

b WUcnonb3oBaTb cpeacTBa UHAMBUAYaNbHOWN
3awuThl. Bcerpa ncnonb3oBatb cpeacTaa
3awmTbl rmas. Tooxodsuwue cpedcmea
3aWumel, makue Kak Kacka, pecrupamop,
HecKonb3swas 3aujumHas obyseb unu cpedcmesa
3alumsl op2aHo8 ciyxa, CHUXarm ornacHoCmMb
rony4eHus: mpasm.

¢ He ponyckaTb HenpeaHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexae Yem B3ATb MHCTPYMEHT B PYKM,
nepeHecT ero Ha Apyroe MecTo unu
NOAKMIOYUTL K UCTOYHUKY NUTaHUA uvunu
aKKymynsTopHow 6aTapee, y6eauTbea, YTO
BbIKNIOYaTeslb HAXOAUTCA B BbIKIMHOYEHHOM
nonoxeHuw. Ecriu nepeHocums
3r1eKmpouUHCmMpyMeHm, depxa naney Ha
8bIK/Ir0Yamerne, unu noodkmoYyams
371eKMPOUHCMPYMEHM K UCMOYHUKY NUMaHus,
Koeda 8blIKo4yamerib Haxooumcs 80
BKITIOYEHHOM TMOMIOXeHUU, cyujecmsyem
0nacHoCMb HeCYacmHo20 Criyqasi.

d Mepen BkNOYEHMEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA
YOAAnuTb PerynmpoBOYHbIV MU raeyuHbIn
Kknod. Ecriu Ha epawarowetics yacmu
371EKMPOUHCMPYMEHMa ocmaeneH
pe2ynupo8oYHbIl Unu 2aeqHbIl KITrou,
cyujecmesyem ornacHOCMb MOMy4YeHUs Mpasm.

e He peiicTtBoBaTb CBEpX CBOMX
BO3MOXHOCTEW. YCTOMYMBO CTOATb Ha HOrax
1 BCceraa coxpaHATb paBHoBecue. 3mo
10380s151eM y4ywe KOHmMponuposams
371EKMPOUHCMPYMEHM 8 HEernpedsUAeHHbIX
cumyayusix.

f HapeBaTb nogxoasuyio ogexnay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO ofexay unm
yKkpaleHusi. CneguTb, 4To6bl BONOCHI,
AeTanu ogexabl U nepyaTku 6bInmn Ha
PaCCTOSIHUM OT NOABUXHbIX YacTe.
Ce0600Hasi o0ex0a, ykpaweHusi unu OnuHHbIe
80110CbI MO2ym 6bimb 3amsiHyMbl MOO8UXHbLIMU
Jacmsmu.

g Ecnu npeaycmotpeHo nopknioyeHne
NbineynaBnuBaloLLMX cUCTeM, y6eauTbes,
YTO TakMe CUCTEMbI NOAKITOUEHbI U
MUCNonb3yTCA Haanexawmm obpasom.
Ucnonb3osaHue rnbineynasnusarowux cucmem
MOXem CHU3uUmb onacHocms eo3delicmeusi
nbiu.

h [Oaxe B cny4yae 6onbloro onbita paboTtbl ¢
WHCTPYMEHTOM He TepsATb 6AUTENbHOCTb U He
MrHOpMpoOBaTh MPUHLUMNLI oGecneyveHus
6e30MacHOCTU NPU UCMONb30BaHUU
WHCTPYyMeHTa. HeocmopoxHoe delicmaue
MOXem fpusecmu K cepbe3HbIM mpasmam 3a
donu ceKkyHObI.
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4  WUcnonb3oBaHue U o6cnyxuBaHue

3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

a He ncnonb3oBaTb aNEeKTPOUHCTPYMEHT C
Ype3mepHbIM ycunuem. Ucnonb3oBaTb
3MEeKTPOVHCTPYMEHT, MOAXOAALMIA Ans
BbINONHEHMA Tpebyemon 3apauu.
TModxodsiuuli 3nekmpouHCMPYMEHM M0380/UM
8bIMOIHUMb pabomy KayecmeeHHee u
6e3onacHee ¢ moli CKopocmbHo, 015 KOmMopoUi OH
pa3pabomar.

b He ucnonb3oBaTb 3NMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnu
€ero HeBO3MOXHO BKITHOYMTb UMK BbIKNIOYUTL
C nomowbIo BblKntoyaTens. /lrob6ol
3/1eKMPOUHCMPYMEHM, KOMOPLIM HEMb351
ynpaesnsime ¢ MOMOWbIO 8bIK/IOYaMESIs,
npedcmasrisiem coboli oracHOCMb U OOMKeH
6bIMb OMPEMOHMUPOBAH.

c Mpexpae Yem BbINONHUTbL PEryNMPOBKY,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU NN NONOXUTL
3MEeKTPOVHCTPYMEHT Ha XpaHeHue,
OTCOEAUHUTD LUTEKEep OT UCTOYHMKA NUTaHUA
n/vunun akkymynsaTopHyto 6atapeto ot
3NEeKTPOVHCTPYMeHTa. Takue Mepbl
6e30nacHOCMU CHUXarom puck
HerpeOHaMepeHHOR20 3arlycka
3M1eKmMpouUHCMpyMeHma.

d XpaHuTb Heucnonb3yembin
3MEeKTPOUHCTPYMEHT B HeAOCTYNHOM Ans
AeTeil MecTe U He NO3BONATL NULIAM,
HE3HaKOMbIM C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM UNU
HacTOALLMMM yKa3aHUAMMU, paboTaTb C
3NEeKTPOVHCTPYMEHTOM. B pykax
Hernod2omoerneHHbIX nonb3oeamenel
anekmpouHcmpymeHm rpedcmasnsem cobou
ornacHoCMkb.

e BbInonHATL Texo6cnyxuBaHme
3NeKTPOUHCTpYMeHTa. [poBepATL AeTanu Ha
npeaMeT cMelLeHUs, 3aeAaHusa unu
noBpeXaeHusi, a Takxke nobble apyrue
HapyLlUeHUs, KoTopble MOTYT oTpuLiaTenbHO
NOBNUATb Ha paboTy aNeKTPOUHCTPYMeHTa. B
cnyvae NoBpexXAeHUsi OTPEMOHTUPOBaTL
3MEeKTPOVHCTPYMEHT nepen
vcnonb3oBaHueM. MHozue HecYacmHble
Crly4qau 8bl38aHbl MI0XUM mexobcryxueaHuem
371eKMpPOUHCMpPyMeHma.

f CneauTb, 4TOGbI PEXYLUMIA UHCTPYMEHT Obin
OCTPbIM U YUCTLIM. [Ipu NMpasuibHOM
mexobcnyxueaHuu UHCMPYMEHM ¢ 0CMpPbIMU
PexyuwumMu Kpomkamu pexe 3aedaem. Takol
uHcmpymeHm riea4e oepxxameb 100 KOHMPOIEM.

g Wcnonb3oBaTb 3MEeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTU, BCTaBHbIE pe3ubl U T. 4.,
cobniofas HacTosiLuMe yKa3aHusl, a Takke
y4UTbIBasA ycnoBus paboTbl U BbINOMHAEMble
3apaun. Ecnu ucnonb3osams
371eKMPOUHCMPYMEHM 011 8bIMONHeHUs 3aday,
OMIIUYHBIX OM NPedyCMOMPEHHbIX, MOXem
BO3HUKHYMb onacHasi cumyayusi.

h CneauTb, YTOGbI PYKOSITKM M MOBEPXHOCTU
3axBaTa ObINu CyXMmMm u YncTbimm (6e3
3arpsisHeHUs Macnom u cmaskom). CKosb3kue
PYKOSIMKU U 108ePXHOCMU 3axeama He
roseonsom 6e30rnacHo UCMonb308amb
UHCMPYMeHM U KOHMPOIuUposamb €20 8
HernpedsudOeHHbIX cumyayusix.

Ucnonb3oBaHue n o6cnyxmBaHue

aKKyMYNATOPHOrO UHCTPYMeHTa

Pycckuii

a BbINoNHATL 3apsAAAKY TONLKO C MOMOLLLIO
3apsiAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
npousBoauTenem. 3apsidHoe ycmpolcmeo,
Komopoe nodxodum 05151 00H020 muna
akKymynssmopHol 6amapeu, Moxem He
nodxodums 05151 Opy2020 mura u 8 pesynbmame
c030amb 0nNacHOCMb 80320PaHUS.

b Wcnonb3oBaTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT TOSLKO C
yKa3aHHOW aKKyMynsiToOpHOW GaTapeen.
Ucnonb3osaHue Opyaux akKyMysimopHbIX
6amapeli Moxem npusecmu K mpasmam u
rnoxapy.

¢ Ecnu akkymynsitopHas 6atapes He
ncnonb3yeTcsl, MONMOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAanv oT MeTannuyecknux NpeamMeToB, TaKUX
KaK CKpenku, MOHeTbl, KIo4u, rBO3Au, BUHTbI
Wunu gpyroe, YTo6bl NPeAOTBPaTUTL
coeAnHeHne KOHTaKToB. Kopomkoe
3aMbiKkaHue 3apsiOHbIX KOHMakmos bamapeu
MOXem Mpusecmu K oxxoaaM Uu rnoxapy.

d Mpwu He6GnaronpuUsTHbLIX YCNOBUSIX BO3MOXEH
BbIXOZ XXMAKOCTU U3 aKKyMYNATOPHOMN
6aTtapeun; nsberatb KOHTaKTa C XXMAKOCTbIO.
Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe C XXMAKOCTbIO
NPOMbITb COOTBETCTBYHOLLMI yYacTOK Tena
Bopoi. Mpy nonagaHWUmM XXNMAKOCTU B rnasa
AOMONHUTENBLHO 06paTUTLCA 3a
MeAULIMHCKOWN nomoLwbio. JKudkocms u3
akKymynssmopHol 6amapeu Moxem ebi3eamb
pasopaxeHue unu oxoau.

e He ncnonb3oBaTb akKKyMynsiTOpHyt0
6aTapelo/MHCTPYMEHT C NOBpeXAeHUAMU Unn
n3mMeHeHuAMMN. [TospexdeHHbIe unu
U3MEHEHHbIe aKKyMyrnsimopHbie 6amapeu
moz2ym pabomamb Herpedckalyemo, 8
pesyrnbmame 4eeo cyujecmayem onacHocMmb
rnoxapa, e3pbiea Unu mpasmbi.

f He ponyckaTb Ype3mepHoOro Harpeea
aKKyMynsiTopHow 6aTtapen/MHCTpyMeHTa, a
TaKke BO3AeUCTBUSA OrHA. B pesynbmame
8030elicmeusi 02Hs UU Mo8bILEHUS
memnepamypsi ebiwe 130 °C moxem
npou3olimu 83pbIs.

g CnepoBaTb BCeM yKa3aHUsIM Mo 3apsiakKe U He
3apspkaTb aKKyMynsiTOpHyto 6atapeto/
WHCTPYMEHT, ecnv TemnepaTtypa BbIXoguT 3a
npeaernbl AMana3oHa, OTMeYeHHOro B
yKa3aHusx. HernpasurbHasi 3apsidka, 8 mom
qucne npu memnepamype 3a npedenamu
yKkasaHHo20 Ouara3oHa, Moxem fpueecmu K
rnospexxoeHuro akkymynssimopHoli 6amapeu u
rosbicUMb OMacHOCMb foxapa.

6 Texo6cnyxuBaHue

a Mopyuatb Texo6ecnyxuBaHue
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
KBannuLUMpoBaHHOMY PEMOHTHUKY U
obecneynTb UCMNONb30BaHUE NULLb
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. IMo
rno3eonum coxpaHums 6e3onacHocms pabomsi
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
NoBpeXAeHHOW aKKyMynATOpHoOM 6aTapeu.
TexobcnyxueaHue akkymynssmopHol 6amapeu
BOOIKHO BbIMONHAMBLCS MOJLKO
rpousgooumenem unu yrormHOMOYEHHbIM
nocmaswukom ycrya.



BesonacHas aKcnsyaraums
aKKyMYTNATOPHbLIX HOXHULL ANA TPaBbI 1
KycTopesa

A OIMACHOCTD o Tsxensie mpasmb! npu
8bILWBbIPUBAHUU NTPEAMEmMo8 HOXOM UrU Mpu
rornadaHuu rpos8osIoKU UnuU rposodos 8 pexywul
uHcmpymeHm. lNeped npumeHeHuem ycmpoticmea
Heobxo0umo mujamernsHo obcriedogams paboyyto
30HY Ha Hanuyue kamHel, nanoK, MemainuqyecKux
demarned, nPoeosIoKU, Kocmel unu ugpyuwex u
ydanums ux.

AN MPEQYTNPEXOEHMUE « yempoiicmeo
He npedHa3Ha4yeHo 01151 UCMoNb308aHUs luyamu ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UYECKUMU, CEHCOPHbIMU UmU
YMCMEeHHbIMU CrIocoGHOCMAMU Uru uyamu ¢
Hedocmamkom onbima u/unu 3HaHud. e [pu
ucronb308aHuUU ycmpolicmea 8 paboyell 30He He
Qo/mKHbI Haxo0umbcsi 0emu u dpyeue nuya.

e Okcrimyamayusi ycmpolicmea ¢ HeucrpasHbiM
8bIK/IIOYamernem Ha pyyke 3anpeuweHa. ® OnacHocms
mpasmuposaHusi, pexyuue UHCMpyMeHmb|
npodomkarom spawamscsi o UHepyuu rnocre
omkrmodeHusi dguzamerisi. @ Cepbe3Hble mpaembi U
rnospexdoeHue ycmpoticmea. lMeped Hayanom
aKcrinyamayuu yecmpoticmea y6edumacsi, Ymo
pexywul UHCmpyMeHm rnpasusibHO yCmaHoeneH u
HadexHo 3akpensieH. e He ucrnonb3oeams
ycmpoticmeo ripu yepo3e ydapa mornHuel. e Hukozada
He ucrnonb308ams ycmpoulcmeo, Komopoe sernsiemcsi
HEKOMMIEKMHbIM Uu UMeem HecaHKUUOHUPOBaHHbLIE
molOughukayuu. e 3anpeujaemcs UCnonb30eams
ycmpolicmeo ¢ Mospex0eHHbIMU 3aumHbIMU
npucriocobneHusimu unu 6e3 HUx. e B criydae
HeucrnpasHOCMU Unu asapuu 8bIKIYUMb
ycmpolicmeo u 8bIHymMb akKyMynsimopHbIU 610K.
Ycmpolicmeom pa3pewiaemcsi nonb308ambCsi MObKO
rocrie moeo, Kak oHo 6ydem nposepeHo
asmopu3ogaHHoUl cepsucHol cryx6od.

AN OCTOPOXHO . Cnedyem o3HaKkoMumbCsi
C anieMeHmamu ynpasneHusi u npasunamu
nornb30eaHus ycmpoticmeom. e Cyujecmsyem
0rnacHOCMb MpasMupo8aHUsi Npu 3axeambl8aHuu
€80600H0U 00ex0bl, 80710C U yKpaweHuUl nod8uXHbIMU
yacmeu ycmpotcmea. Jepxume 00ex0dy u ykpaweHusi
rnodanbwe om noo8UXHbIX Yacmel MawuHbl.
Basspkume OnuHHbIe 80/10CkI Ha3al. e [108bIuEeHHas!
0racHOCMb HECYAaCMHO20 Crly4asi 8 MI0XUX Mo200HbIX
ycnosusix. Micnonb3yltime ycmpolicmeo moribKo npu
obecrieyeHuu ycnosutli 0ns 6e3onacHol pabomai.

e [llym ycmpoticmea Moxem o2paHu4ums
crnocobHocMb CribiWwams, Mo3momy obpawjams
BHUMaHUe Ha MomeHyuasnbHyo onacHOCMb 80Kpy2
paboueli 30HbI U 8 camoli paboyel 30He. ® OnacHoCcMb
mpasmuposarusi. lNpu ucronb3o0e8aHuu ycmpoticmea
gceza0a Hadesamb 3alyUMHbIe O4YKU, MPOYHYH 06y8b U
100xo0swyto 00exay.

BHUMAHMUE e« rionssoeamens Hecem
omeemcmeeHHOCMb 3@ 803HUKHOBEHUE HECYacmHbIX
crnyyaes ¢ yyacmuem Opyaux model unu ux
umywecmea. e [Jonycmumasi memnepamypa
akcnnyamayuu ycmpoticmea om 0 °C do 40 °C.

e XpaHume ycmpoticmeo rpu memnepamype om 0 °C
90 40 °C.

YkasaHusi No TexHUKe 6e3onacHOCTU Npu
paboTte c KycTope3om

He ncnonb3oBaTb KycTope3 B Nfoxyto noroay,
0co6eHHO ecnu cyLecTByeT onacHOCTb yaapa
MORMHUKN. MO CHUXaem pUcK rnopaxeHus!
morsHued.
HepxaTb Bce cunoBble kabenu 1 npoBoaa Ha
paccTosiHUM OT 30HbI pe3ku. Cusosbie kabenu
unu nposoda Moaym 6bimb CKPbIMbI 8 KUBbIX
U320p00sIX UNU Kycmax U crlydaliHo nepepe3aHbl
nessuem.
[epxaTb KycTope3 TONbKO 3a U30NMUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTMU PYKOSITOK, TaK KaK fie3aBue MoxeTt
3aAeTb CKPbITYIO NpoBoAaKy. KoHmakm ne3eutll ¢
po8oAOM 100 HanpsKeHUeM Moxem npueecmu K
10SI8/1EHUI0 HAMPSKEHUS] 8 OMKPbIMbIX
Memannuyeckux yacmsix Kycmope3sa u, kak
criedcmeue, nopaxeHuro orepamopa
3M1eKMpPUYECKUM MOKOM.
CneavTb 3a AOCTAaTOYHbIM PacCTOsIHUEM MexXay
yacTsamMu Tena u nes3euem. NMpu aBMXKEHUMN
ne3BUI He yAansaTb cpe3aHHbIA MaTepuan u He
AepxaTtb cpe3aeMblit maTtepuan. Mocne
OTKIIOYEeHUS BbiKMoYaTens ne3sus
npoaomkalrT ABuratbea. Manelwas
HEeoCcMopoXXHOCMb 80 8pemMsi pabomsl ¢
Kycmope3oMm Moxem rpueecmu K Cepbe3HbIM
mpasmam.
Mpwu yaaneHun 3acTpsiBlIEro Matepuana unm
npoBeAeHUN Texob6CcnyXMBaHUA KycTopesa
y6eauTbcs, YTO BCe BbIKIoYaTenu ycTporucTBa
BbIKIIOY€EHbI, a hUKCaTOp nepeBeneH B
nornoxeHune 6nMokNpoBku. HeoxudaHHoe
8KITIOYeHUE Kycmope3a 80 8pemsi ydaneHus
3acmpsiswez0 Mamepuana unu rnpoeedeHust
mexobcyxusaHusi MOXem npueecmu K
cepbe3HbIM mpasmam.
MepeHocUTb KycTopes 3a pyKOsITKY Npu
OCTaHOBMNEHHOM le3BUU U CreauTb 3a TeM,
4YTOObI He 3aA4e/CTBOBaTh BbIKIOYaTenu.
lNpasunbHas nepeHocka Kycmopesa CHuxaem puck
cnyvalHoeo 3arycka u, kak cnedcmsue,
mpasmMuposaHusi 11e38UsIMU.
Mpu TpaHCNOPTUPOBKE MU XPaHEHUU
KycTope3a Bcerga ycTaHaBNuBaTh KOXYX
ne3Bwus. [lpasunbHoe obpalyeHue ¢ Kycmope3om
CHU)Xaem puck mpasmuposaHusi 11e38UsiMU.

MpeaynpexaeHnsa o 6e30NacHOCTU Npu
pa60Te C HOXXHMUaMuU Oons TpaBbl
He ucnonb3oBaTb HOXHULbI ANA TPaBbl B
nroxyto noroay, oco6eHHO ecnu cyuecTByeT
OMacHOCTb yAapa MOJTHUU. 3mMo CHUXaem puck
rnopaxeHusi MosnHued.
OepxaTb Bce cunosble kabenu u npoBoaa Ha
paccTosiHMM OT 30HbI pe3ku. Curiossie kabenu
unu nposoda moeym 6bimb CKpbIMbI 8 mpase u
cryyaliHo nepepe3aHbl 11e38UeEM.
OepxaTb HOXHULbI ANsi TPaBbl TONbKO 3a
M30NMpOBaHHble MOBEPXHOCTU PYKOSITOK, TaK
KaK Nne3Bue MOXET 33eTb CKPbITYI MPOBOAKY.
KoHmakm ne3suli ¢ npo8odom rnod HanpskeHuem
MOXem npueecmu K MosiefieHur HanpsikeHusi 8
OMKPLIMbIX MEMAIUYECKUX YacmsiX HOXHUY Onst
mpasbl u, Kak criedcmeue, MopaxeHuro orepamopa
3MIeKMPUYECKUM MOKOM.
CneauTb 3a AOCTAaTOYHbIM PACCTOSIHUEM MEXAY
yacTaMu Tena u neseuem. NMpu ABMXKEHUMN
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ne3BUI He yAansiTb Cpe3aHHbI MaTepuan u He
AepxaTtb cpe3aemMblit matepuan. Mocne
OTKJIIO4EHUS BbIKIOYaTens ne3Bus
npoaokarwT ABUratbcs. Manelwas
HEeoCMopOXHOCMb 80 8pemMsi pabomsi ¢
HOXHUUamu 0515 mpasbl MOXem rpueecmu K
cepbesHbIM mpasmam.

e [lpu yaaneHuu 3acTpsiBLIero matepuana unu
npoBeAeHUN TeXo6CnyXKMBaHUA HOXHUL, ANA
TpaBbl y6eANTLCSA, YTO BbIKMOYaTeNnb HOXHULY
BbIKNIOYEH, a hukcaTop nepeBeneH B
nonoxeHue 6NOKUPoBKN. HeoxudaHHoe
8KITIOYEHUE HOXHUY, 0711 mpasbl 80 8pEMSI
ydaneHus 3acmpsiswe20 Mamepuarna unu
nposedeHuUss mexobcyXusaHUsi MOxXem ripusecmu
K Cepbe3HbIM mpasmam.

e [lepeHOCUTb HOXHULbI ANsi TPaBbl 32 PYKOATKY
NPy OCTaHOBNEHHOM JiIe3BUM U CriegUThb 3a TeMm,
4TOGbI He 3aleMCTBOBaTh BbIKIOYaTesb.
lNpasunbHas nepeHocka HoXHUY, 051 mpaebi
CHUXaem puck cy4aliHo20 3arycka U, KaKk
criedcmeue, mpasmMupoO8aHUsi 11€38USIMU.

e [lpu TpaHCMOPTUPOBKE UK XpPaHEHWUU HOXKHULY
AN TpaBbl BCeraa ycraHaBNMBaTb KOXYX
ne3Bwus. [IpasunbHoe obpaweHue ¢ HoOXXHUUamu
s mpaebl CHuUXaem puck mpasMuposaHusi
nessusimu.

[ononHuTenbHbIe yKa3aHUsA MO TeEXHUKe
6e3onacHoCcTU

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME e Ycmpolicmeo
He npedHasHa4eHo 011 UCrosib308aHusi 0embmu uniu
nuyamu ¢ oepaHUYeHHbIMU (hu3UHECKUMU,
CEHCOPHBIMU UIU yMCMEEHHbIMU CIOCOBHOCMAMU Uru
nuyamu, He 03HaKOMIEHHbIMU C 3MUMU
uHcmpykyusimu. Mecmubie npasuna mogym
ozpaHu4ueams go3pacm onepamopa. e [epxume
PyKu u Hoeu nodanswe om paboyeli pexywel
1o8epxHoOcmu, 0CO6EHHO rpu 8KOYEeHUU dgu2ameris.
o [leped npumeHeHuem ycmpolicmea 3aMeHUMmb
U3HOWEHHbIE Unu rnospexoeHHsble demaru. e He
donyckamb HernpeOHaMepeHHO20 8KTtoyeHus. Neped
nodcoeduHeHUeM akKyMynsimopHoeo br1oka,
nodbLemMoMm usnu nepeHockol ycmpoticmea y6edumscs,
4Mmo 8bIK/4Yamerb NUMaHUsi HaxoOUMCsi 8 MoIoKeHUU
«8bIKIIYEHO». ® Mcronb3ylime ycmpolcmeo morbko
rpu OHE8HOM UJITU XOPOWeM UCKYCCMBEHHOM
oceeujeHuu. ® bezamb 80 8pemsi pabomabi ¢
ycmpolicmeom 3anpeweHo — mosbKo Xo0ums.
Cnedums 3a ycmou4usbiM U 6e30nacHbIM MOMoXeHUeM
mena, a makxe cobrodame pagHogecue, 0COb6EeHHO
npu pabome Ha ckrioHe. e [Tposepstime
npasunbHOCMb QOYHKUUOHUPOBAHUS 8CEX MOOBUXHbIX
wyacmeti, omcymcmeue 3aKiuHUBaHUsI, MOIOMKU Unu
rnospexdeHusi 0emaned. [Meped ucnons3oeaHuem
ompemoHmupytime nospexoeHHoe ycmpolicmeo. e He
9KCMIyamuposams ycmpolicmeo ¢ npuMeHeHUem
2py6oli curkl. e Bbiknroyume dguzamerb, 8biHbMe
aKKyMynsimopHbIl 6510k u y6edumecs, 4mo ece
dswxywuecss Yacmu rnofHOCMbI0 0CMaHOBEHbI:
e [leped 8bIMoIHEHUEM Hacmpoex.
e [leped mem kak ocmasums ycmpolicmeo 6e3
npucmompa.
o [leped nposepkoll, 04UCMKOU Uru npogedeHuem
mexHu4Yeckoz20 obcry)ueaHusi ycmpoticmea.
o [leped ycmpaHeHuem 6r1oKUpO8KuU.
e [leped cmeHOU KOMMIeKmMyuwux.

e [locrie cCMosKHOBEHUST C MOCMOPOHHUM
npedmemom. [Iposepums ycmpolicmeo Ha
Hanuyue nospexoeHul u ycmpaHumsp ux neped
108MOpPHbIM 3aryckom ycmpoticmea.

e [Ipu HeobbI4HOU 8ubpayuu ycmpoulcmea.
lposepums ycmpolicmeo Ha Hanu4ue
rnospexdeHuli U ycmpaHums ux nepeo MnosmopHbIM
3arnyckom ycmpoticmea.

® Boiknodame dgu2amerb npu nepepbisax 8 pabome

unu nepemeweHuU ¢ o0Ho20 paboyez2o mecma Ha

Opyeoe.

AN OCTOPOXHO. Cywecmesyem onacHocmb
mpaemuposaHusi Npu 3axeambl8aHuUU c80600HOU
00ex0bl, 80/10C U yKpaweHul nodsuxxHbiMu Yacmeu
ycmpoticmea. epxxume 00ex0y u yKpaweHusi
rnodanbwe om nod8UXHbIX Yacmel MawuHbI.
3assxxume OnuHHbIe 80r10ckl Hasald. e Pabombl rno
PeMoHmy fopy4ams MosibKO agmopu308aHHOU
cepsucHol cryx6e. ® [ns pabomsl ¢ ycmpolcmeom
crnedyem Hadesamb OrUHHbIE NIOMHbIE 6PIOKU,
rpoyHyto 06ysb U rniomHeie nepyamku. He pabomams
¢ 60ocbiMu Hoeamu. He Hadesamb yKpaweHusl,
caHOanuu unu wopmel.

Be3onacHoe TexHu4yeckoe OGCHy)KVIBaHMe n
yxon
AN TMPEQYTIPEXXOEHME e« Beikniovume

dguzamernb, ussrekume akkymynsmop u ybedumecs,
4mo ece nodsuXHbIe demarnu MoIHOCMbH
0CMaHo8MeHbI:

e [leped o4ucmkol unu obcnyxusaHuem

ycmpoticmea.

o [leped 3ameHol KoMnnekmyrwux yacmed.

o [locne kax0oeo npumeHeHusi ydansatime epssb
JKecmkoU wemkol ¢ pexxyuwux UHCmpyMeHmos u
HaHocume macsio 0115 3awumsl 0m Koppo3uu rnepeod
HadeeaHUeM 3aWumHO20 KOXyxa HoxXa.
lMpoussodumernb pekomeHOyem ucrnonb3o08ams cripel
0r151 3aujUmel Om KOPPO3UU U CMa3sbi8aHUs.
Ob6pamumecs 8 cepsuc 3a ModXodAWUM CIIPEEM.
lMeped kaxObIM UCMONBL308aHUEM 8bI MOXeme
CcMasbl8amb pexyuijue UHCMpPYMeHMb! OfuCaHHbIM
criocobom. e Pexyujue uHcmpymeHmbl O0mkHbI bbimb
8cez0a 3amoyeHbl U coOepxxambCs 8 Yyucmome.
Ocmpeble pexywue UHCMpyMeHmbl neaye
KOHmMponuposams, OHU He BrIoKupyomcesi mak
6bicmpo. e Y6edumech, Ymo 8eHMUIIIYUOHHbIE
omeepcmusi He 3abumbl omoxeHusiMu. ® OnacHocmes
mpaemuposaHusi OCMPbIMU PEXYWUMU
uHcmpymeHmamu. [pu cHImMuu unu HadesaHuu
3aWUMHO20 KOXyXa HOXa, O4UCMmKe Unu cMasbleaHuu
ycmpoticmea cobntodalime 0cobyto 0CMOpPOXHOCMb.

N OCTOPOXXHO e Onactocms

mpaemupoeaHusi OCMPbIMU PEXYWUMU
uHcmpymeHmamu. Bo epemsi pabomei ¢ pexyuwum
uHcmpymeHmom Hadesalime HecKonb3suwue u
MPOYHbIe 3aujumHbie nepyamku. & OnacHocmb
mpaemuposaHusi OMKPbIMbIM HOXOM. Ecriu
ycmpolicmeo He ucrnonb3yemcsi, Ha0eHbme
3aWUMHBbILU KOXYX HOXa, Oaxe 80 8peMsi KOPOMKO20
nepepbiga 8 pabome. ® Pykosmku 0omKkHbI 6bimb
CyXumu, YucmbIMU U 06e3xUpeHHbIMU. ® Vicrionb3ytime
moribKo me npuHadnexHocmu u 3anacHble demaru,
Komopblie 0006peHb! npousgodumerem.
Ucrionb3oeamb opuauHarnbHble npuHadnexHocmu u
3anacHble Yacmu. TonbKo OHU 2apaHmupytom
6esonacHyto u becriepeboliHyto pabomy ycmpolcmea.
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ﬂpumeanue e CepsucHble pabombl u pabomsl
10 MexobCryXusaHUK MO2ym 8bIMOHSIMbCS MOTbKO
coomeememeylouuMU KeanuguyuposaHHbIMU U
cneyuarnbHo 0by4YeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsme usdenue 8
asmopu3upo8aHHbIl CepP8UCHBIU yeHmp 0718 peMoHma.

Be3sonacHas TPaHCMNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN OCTOPOXHO e« Bo ustexarue
HecYacmHbIX Crly4aee usnu mpasmuposaHus
ycmpolicmeo paspeweHo mpaHcrnopmuposams U
XpaHUMb MOJIbKO C yCMaHOBMeHHbIM 3alUmHbIM
Koxyxom. @ OracHocmb rospexoeHusi ycmpoticmea.
Bo spems mpaHcrnopmuposku obecniedbme 3awumy
ycmpoticmea om 08UXeHUsT unu nadeHusi.

BHUMAHUE « lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueMm ycmpolicmea usenekume ece
rnocmopoHHue rpedmemsi. ® XpaHume ycmpolicmeo 8
CyXOM, XOpOWo npogempusaeMom mecme,
HedocmynHom 015 demed. He donyckalme nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo sewecms, 8bi3bi8atouUx KOpPo3uLo,
makux Kak cadosble xumukamsl. ® He xpaHume
ycmpoticmeo 1od omKpbimbiM He6OM.

OcTtaTo4Hble PUCKH

AN TPEQYTIPEXOEHNE

o [laxe npu cobrmodeHuu 8bILEONUCaHHbIX rpasusn
COXpaHSIloMcsi HEMUHYeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.
Bo spemsi nonb3osaHus ycmpolicmeom mo2ym
803HUKamb criedyroujue onacHocmu:

e TpasMbl Mpu KOHMaKme ¢ Pexyuwumu
uHcmpymeHmamu. fepxams pexyujue
UHCMpyMeHmbI Nodanbuwie om mesna u Huxe
yposHsi 6edep. Ecnu pe3ka He 8binonHsiemcs,
ucronb308ame 3alUMHbIU KOXYX HOXa.

e [lospexdeHusi, 8bi3bigaemblie subpayued. [ns
Kaxxool pabombl ucronb3ylime npasusbHbIl
uHcmpymeHm, depxumecs 3a rpedyCcMOMmpPeHHbIe
PyyKU, 02paHuYbme epemsi pabomsi U
8o30elicmaue subpayuu.

o [llym Moxem 8bi3bl8amb ospexdeHue opaaHo8
cnyxa. Micnonb3oeams cpedcmea 3alyumel
op2aHoe ciyxa U 0epaHuyume HagpysKy.

YMeHblleHe pUCKoB

AN OCTOPOXXHO

e [IpodomkumenbHoe ucronb308aHue ycmpolicmea
MOXem npusecmu K HapyweHUIo Kpo8oobpaleHus 8
pyKax, eblzgaHHO20 subpayuel. ObwenpuHamyo
podomKUMEbLHOCMb UCMO/b308aHUS yCmMaHo8UMb
HEeB803MOXHO, MOCKO/TbKY OHa 3a8ucum om MHO2UX
ghakmopos:

® VIHOusudyarnbHasi CKITOHHOCMb K I/I0XOMY
KposoobpauwjeHuto (Hacmo XonodHble nanbybl,
rokarbligaHue 8 nanbyax).

e Hu3skass memnepamypa okpyxatoweli cpedsl. ns
3awumel pyk Heobxodumo Hadegamb mensble
nepyamxu.

e HapyweHue kposoobpaujeHusi u3-3a curbHoU
Xxeamku.

e HenpepbigHasi paboma epedHee, Yem paboma ¢
nepepbigamu.

lMpu peaynsapHoOM ucnonb308aHuU ycmpoticmea 8
meyeHue 01uMenbHO20 8peMeHU U npu
108MOPSOWEMCS MOSIBIIEHUU CUMITMOMO8
(nokanbligaHue 8 nanbyax, XonodHble nanbybl)
Heobxodumo obpamumabCsi K 8pavy.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuto

AKKYMYNSTOPHbIE HOXHULBI ANSt TPaBbl U KycTopes
npeaHasHayYeHbl UCKIMHYUTENBHO AN JIMYHOTO
nosb3oBaHus.

AKKYMYNSTOPHbIE HOXHULBI ANst TPaBbl U KycTopes
npeaHasHayeHbl Ans paboTbl Ha OTKPLITOM BO3AyXe Ha
XOpOLLO NPOBETPMBAEMbIX MIoLiaaKax.

[Mpy MCNonNb3oBaHMW HOXHWL, ANSt TPaBbl YCTPONCTBO
MCMonb3yeTcsl ANs NPOCTON CTPWXKKU TpaBbl.

Mpw ncnonb3oBaHWK KycTopesa yCTPOWCTBO
ncnonb3yeTcs AN Nerko o6peskn KyCToB, KUBbIX
n3ropogev v KyCTapHUKOB.

Mpw ncnonb3oBaHWUM HOXHWL, ANS TPaBbl C
TENeCcKONUYeCKoW PYKOATKON YCTPONCTBO
MCMonb3yeTcsl AN NErKoW CTPYKKW KpaeB ra3oHa.
Iio6oe apyroe ncnonb3oBaHne HeJOMYCTUMO.

3a Ta OKpyXawLwien cpenbl
£y YnakoBouHble MaTepuarsi noaaanTcs
& BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoLemn
cpenpbl.
OnekTpuyeckne n aNeKTPOHHbIE YCTPOMCTBA
4acTo cogepXarT LieHHble MaTepumarnsl,
mmm PVFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHThI, kak 6aTtapem,
aKKyMynATOPbI MM MAcHo, KOTopble Npu
HenpaBuIbHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3auum NpeacTaBnsAoT NOTeHUanbHyo
OMacHOCTb ANS 300POBbS U OKpyXatoLen cpedbl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaBuUIbHOM paboTbl yCTPOMNCTBA. YCTPOMCTBA,
0603Ha4eHHbIe 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMW OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW HdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHapneXxHoOCTU 1 3anacHblie

yactu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN M 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[na nony4eHns nHgopmaLmmn 0 NPUHAANEXHOCTAX U
3anyacTsix cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoicTsa ykasaHa Ha ynakoske. MNpu
pacnakoBke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpw oBHapy>eHnn HeJocTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXAEHUN, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCMOPTMPOBKU, criefyeT YBEAOMUTL TOProByHO
opraHu3auuio, NPoAaBLUYHO YCTPONCTBO.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lNpedoxpaHumerbHble ycmpolicmea npedHa3HaqyeHb!
0Onsi sawel 3aujumel.

BanpeweHo uameHsimb rpedoxpaHumesnbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMu.

3alnTHBIN KOXYX HOXa
SaLLI,MTHbIVI KOXYX HOXa — 3TO BaXKHoe
npegoxpaHuTenbHOe YCTPONCTBO HOXHWL, A4S Tpasbl U
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KyCcTopesa. Ecnu 3awmntHbIn KOXYX HOXXa NnoBpexieH,
He I/ICI'IOJ'Ib3yl7ITe ero, a HeMmeasieHHO 3aMeHunTe.

KnaBuwa pas6nokupoBaHusi kHonku BKI/
BbIKI
Knasuwa pas6nokunposaHus kHonku BKI1/BbIKIT
6nokupyet kHonky BKJ/BbIKIT 1 Tem cambim

npefoTBpaLlaeT 6eCKOHTPONbHOE BKITIOYEHNe
yCTpONCTBA.

CumBOnbI Ha YCTPOMUCTBE

O6LWui NpeaynpexaatoLLmMi 3HaK.

Mepen BBOAOM YCTPOWCTBA B
3KCMyaTaumio crnegyet npounTaTb
MHCTPYKUMIO MO 3KCMyaTaumum
YCTPOICTBA, akkyMynsTOpHOro Groka n
3apsiAHOrO YCTPOIACTBA, @ Takxke BCe
yKasaHusi o TeXHUKe 6e30NacHOCTY.

He nogBepratb ycTpONCTBO
BO3AENCTBUIO JOXAA UNN BbICOKON
BMNaXHOCTW.

OnacHocTb nope3os! He npukacatbcs k
PEXYLLMM KPOMKaM MW ABUXKYLLMMCS
HOXaM.

[epxaTb YacTu Tena nogasnbLue ot
nes3Bun.

®

YKkasaHHbIN Ha aTUKEeTKe
noATBEPXKAEHHbIN YPOBEHD LLyMa
coctasnsiet 85 ab.

[
8 5dB

OnucaHue ycTponcTea

CM. CTpaHMLbl C pUCyHKaMmn
PucyHok A

@ YctpoiicTteo (GSH paclumndpoBbiBaeTcst kak
HOXHULBI 4Ns TPaBbl U KycTopes)

@ MHAVKaumsa coCTOSHWS 3apsaku

() Pyuka

@ 3apsiaHoe rHesfo

@ MpenoxpaHUTEnbHbIN KoY

@ Knaewuwa pasénokmposaHusi kHonku BKI1/BbIKI1
(@) Kronka BKI./BbIKI.

KpenneHue HOXHUL,

(® KycTopes

KHonka pasBrokupoBki

(@D Hox

(12 3apsinHoe ycTpoiicTeo

@ 3alUmMTHBIN KOXYX HOXa (KycTopes)

3aLUMTHBIN KOXYX HOXa (HOXHMLbI ANS TpaBbl)

(5 HoxHuuel ans Tpase

Teneckonuyeckas WiTaHra (onuus)
PucyHok B

(@) Teneckonuueckasi WTaHra

@) Pyuka

@ KnaBuwa pasbnokmpoaHusi kHonku BKI1/BbIKIT
(@) Kronka BKN./BbIK.

@ 3alenka ansi pa3brnokMpoBKu

(&) MpuemHbIit noTok

@ HakugHas raika

YcTtaHoBKa 3alUTHOro KOXyXa HOXa

A OIMACHOCTb
OnacHocmb nope3oe ocMpbIMU HOXaMmu U npu
cny4aliHOM 8KJIto4eHuUuU npubopa!
U3beeamb HenpedHaMepeHHO20 B8KITHYeHUSs
ycmpoticmea.
Bo spemsi ntobbix pabom Ha ycmpoticmee
ucronb308ame 3alWUMHbIE OYKU U epYamku.
Ycemaraenueamp 3aujuUmHbil KOXYX HOXa rnepeod
nmobbimu pabomamu Ha ycmpoticmee u neped kaxool
mpaHcrnopmuposKou.
1. HapeTb 3aWnTHbINA KOXYX Ha HOX.

PucyHok C

MoHTaX HOXHML ANA TPaBbl UK KycTOopesa

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb nope308 ocmpbIMU HOXamu U npu
cny4aliHoOM eKJito4YeHuu npu6bopa!
U3beeamb HerpedHaMepPeHHO20 BKITHOHeHUs
ycmpoticmea.
Bo spewmsi ntobbix pabom Ha ycmpolicmee
ucrnonbL308amsb 3aWUMmHbIe O4KU U epyamxu.
Ycmaraenueamp 3aujuUmHbil KOXYX HOXa rnepeod
mobbiMu pabomamu Ha ycmpolicmee u neped kaxool
mpaHcrnopmuposkou.
1. BbiBpaTb HOXHULbI ANs TpaBbl UK KycTopesa B
COOTBETCTBUM C LIENbI0 MPUMEHEHUS.
2. CMOHTUpOBAaTb HOXHWLIbI ANsi TPaBbl, CM. rnaBy
YcmaHoeka 3aumHo20 Koxyxa Hoxa.
3. MoHTax HOXHUL, AN TpaBbl UK KycTopesa Ha
YCTpOWCTBE:
PucyHok D
a BcraBuTb HOXHULIbI A4NS TpaBbl UK KyCTOpe3 B
KpereHne HOXHUL, Kak NokasaHo Ha PUCYHKe.
b MpwxaTb HOXHULLI AN TPaBbI UMK KycTopesa K
KPEernneHno HOXHNLL A0 Lenyka.

MHpuMkaumusa cocToiHus 3apsaaku
Mocne BkNYeHUst yCTPOMCTBa oTOoGpaxaeTcst
COCTOsIHME 3apsiia akkymynsitopa.
PucyHok F

C6opka Teneckonu4eckoun LWTaHru (onuus)
Teneckonuyeckas WTaHra NO3BONAET Nerko
noacTpuratb gaxe 6onee AnNvHHbIE Kpas ra3oHa Ha
Xxoay.

Teneckonuyeckas WTaHra AOCTyNnHa B KayecTee onuunun.
1. OcnabuTb HaKMOHYIO rarky 1 HEMHOIO pasaBUHYTb
TenecCKONMUYecCKyto LWTaHry, CM. rmasy CmprKa
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mpasbl HOXHUYamMu 071 mpaebl Ha
meneckonuyeckol wmaHae

OT0 obnervaet HageBaHWe NPUEMHOrO NOTKa Ha
TENecKONMYECKYHo LUTaHTY.

2. Hapertb, Kak NokasaHo Ha PUCYHKE, NPUEMHBI
JIOTOK Ha TEeNeCcKOMUYECKYH0 LUTaHry A0 Lenyka.
PucyHok H

MpumevaHue

lMocne moeo, Kak OH 3auenkHemcsi, TomoK 6onbuwe

Henb3s 6y0em CHSIMb ¢ meneckonuyeckol wmaxau.

YnpaBneHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb nope3oe ocmpbIMU HOXamu U npu
cnyyaliHoM ekstoyeHuu npubopa!

Hoxu mo2ym HaHecmu cusbHble 1opesbi.

He mpozamb Hoxu.

Bo epems nposedeHus nobbix pabom Ha ycmpoulcmee
Usu ¢ e20 MOMOW|bH0 UCMO/b308aMb 3aUMmHbIe O4KU U
3auWUmHble nepyamku.

N3bezamb HerpeOHaMepeHHO20 8KITHHEeHUS
ycmpoticmea.

Ecnu ycmpolicmeo 8bikoyaemcsi u3-3a rnepezpysKu,
HemedneHHo ommycmuma KHorky BKI1/BbIKTI. [Mpexde
4YeM cHo8a 8K/o4amsb ycmpolicmeo, Heobxo0dumo
nodoxdams, roka oHo cHoea He bydem 20moeo K
pabome.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb mpaeMupoeaHUsi u3-3a omsaemaroujux
yacmuy!

Hoxu mo2ym om6pacbigamsb He3aKpernneHHbIe Yyacmu.
IMeped Hauyanom pabom nposepums paboyyro 30Hy Ha
Hanuyue npedmMemos, Komopbie Mo2ym 6bimb
omoépolweHbl, HarpuMmep, MpPoe8osioka, KaMHU, CMEKJIO.
Bo spems nposedeHusi nobbix pabom Ha ycmpolicmee
ucronb308ame 3alUMHbIE OYKU, 3aUUMHbIe
nepyamxu u cpedcmea 3aujUmsl op2aHo8 cryxa.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexoeHust HOXaMu unu camux
Hoxel!

Hoxu moz2ym nospedums npedmemai.

Teepdbie npedmMembi Mo2ym nospedums HOXU.
lMeped Hayanom pabomsi nposepums paboyyto 30Hy Ha
Hanu4ue makux npedMemos, Kak WHypbl, wnaHau,
mpyO6bl, kKabernu, Memanu4yeckue CmepxHu,
POBOIIOYHYIO0 CemKy, U depxambcsi Ha 0CMamoYHOM
paccmosiHuu.

CTpVI)KKa TPaBbl HOXHULAMU O5NnA TpaBbl
1. CMOHTUpOBaTb HOXHWLbI ANt TPaBbl, CM. rMaBy
Moxmax HoXHUY 011 mpasb! unu Kycmope3sa.
2. CHATb 3aWMTHBIV KOXYX HOXa.
3. BcTaBuTb NpegoxpaHUTENbHBbIN KITHoM.
PucyHok E
4. BKMIOYMTb YCTPONCTBO:
PucyHok |
a HaxaTb 1 ygepxuaTb knasuLly
pasbnokupoBanus kHonku BKIT/BbIKI.
b Haxatb kHonky BKI/BbIKI.
YCTpONCTBO 3anyckaertcs.
Knasuwwy pa36nokvpoanus kHonkv BKI/BbIKI
Tenepb MOXHO OTMYCTUTb.
Y106bI OCTAHOBWTL YCTPOMCTBO, OTNYCTUTH
kHonky BKI1/BbIKJI.
5. BecTu Hox napannensHO rpyHTy.
PucyHok J

CTpVI)KKa TpaBbl HOXXHULaAMU ANA TpaBbl HA
TernecKonu4eckom LuTaHre
1. CMOHTUpOBAaTb HOXHWLIbI ANst TPaBbl Ha
YCTPOWCTBE, CM. MaBy MoHmax HoXHuY, Onsi
mpasbl Unu Kycmopesa.
lMpumeyaHue
B uensix 6esonacHocmu Kycmope3sbl Hernb3s
ucrionb3o8ame ¢ mesneckonuyeckol wmaxzod. Mpu
yCMaHOo6/IeHHbIX Kycmope3ax He803MOXHO 8cmasumb
ycmpoticmeo & rpueMHbIl 1omok. 3anpewaemcs
8HOCUMb U3MEHEHUSI 8 KyCmopes.
2. BcTtaBuTb YCTPOMCTBO B MPUEMHbIN TOTOK A0 yrnopa.
PucyHok K
lMpumeyaHue
Ymobbl cHAmMb ycmpolicmeo, cnedyem ebimaujums
€20 U3 NMPUEeMHO20 JI0mKa.
PucyHok L
3. [Ons pesku Tpasbl, HANPUMEP, Ha yCTynax,
HaKMNOHWTb YCTPOMCTBO BIIEBO MM BNPaBo:
PucyHok M
a [loTsaHyTb M yaepxuBaTh 3allernky Ans
pa3brnoknpoBKM B HANpaBneHUn CTPesku.
b TMoBepHyTb YCTPONCTBO C NPUEMHbLIM NIOTKOM Ha
90° BNeBoO nnu Bnpaso.
¢ OTnycTuTb 3aLuenky Ans pasbrnokMpoBKu.
[MpreMHbIV NOTOK 3aLlenkHeTcs.
4. Tpy HeobxoaMMOCTW OTPerynMpoBaTh AVHY
TENecKOonUYeCKoW LWTaHru:
PucyHok N
a OcnabuTb HaKNAHYO ranky.
b CaoBvHYTb MNW pasaBMHYTL TENECKONUYECKYHO
LuTaHry.
Cc 3aTsaHyTb HaKUAHYLO raviky.
5. CHATb 3alWWTHBINA KOXYX HOXa.
6. BkniounTb ycTponcTso kHonkow BKI/BbIKI Ha
TENecKONMYeCKoW LWTaHre:
PucyHok O
a HaxaTb 1 yaepxuBaTtb KnasuLly
pasbnokupoBaHus kHonku BKI/BbIKIT Ha
TEnecKOonMYeCcKow LUTaHre.
b Haxatb kHonky BKI/BbIKII.
YCTpONCTBO 3anyckaercs.
Knasuwy pasbnokmposanus kHonku BKI/BbIKI
Tenepb MOXHO OTMYCTUTB.
YT106bI OCTAHOBUTL YCTPOMCTBO, OTMYCTUTH KHOMKY
BKI/BbIKI.
lMpumeyaHue
Ecnu yempolicmeo ycmaHoeneHo Ha
meneckornuyeckol wmaHae, kHonka BKJ1/BbIK/T Ha
ycmpoticmee He pabomaem.

A OIMACHOCTb
OnacHocmb mpaeMupoeaHusi npu nodbeme
ycmpolicmea 3a meJsiecKonu4yeckyro wmatay!
Yempoticmeo Hernb3si 6e3onacHo Hanpassime rnpu
rnoobeMe 3a MenecKonUYECKyH WmaHey, OHO MoXem
8bIlimu U3-r1od KOHMPOIIA U cmame MPUYUHOU Mope3os
UIu CUHSIKOB.
He nodHumamse ycmpolicmeo 3a meneckonu4ecKyo
wmakey.
Becmu ycmpolicmeo moribKo Ha Korecax o 3emiie.
7. HanpaBnsiTb yCTPONCTBO C MOMOLLIbIO
TENecKonNMYeCKon LUTaHru.
PucyHok P
PucyHok Q
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MopacTpuraHne KycToB/KMBbIX Usropoaen/
KYyCTapHUKOB KyCTOpe3omM
1. YcTaHOBWTbL KyCTOpES3, CM. mMaBy MoHmMax HOXHUY
Ons mpasbl unu Kycmopesa.
2. BKNOYNTL YCTPONCTBO:
PucyHok |
a HaxaTb 1 yaepXuBaTb HaxaTton KnasuLly
pasbnokupoBaHus kHonku BKIT/BbIKI.
b Haxatb kHonky BKI/BbIKI.
YCTpONCTBO 3anyckaercsi.
Knaswuwwy pasbnokmpoBaHusi kHonku BKI/BbIKI
Tenepb MOXHO OTMYCTUTD.
YT106bI OCTAHOBWTL YCTPOWCTBO, OTMYCTUTH
kHonky BKI/BbIKI.
3. TMoacTpuyb KyCTbi KMBbIE U3ropoan/KyCTapHUKN
KyCTOpEe30oM.
Mpwn o06pe3ke XMBOW N3ropoamn HanpasnsaTb Ne3BUs
napannenbHO XWBOW N3ropoau.
PucyHok R

3ameHa HOXHUL AnA TpaBbl U KyCTOpe3oB

A OMACHOCTb

OnacHocmb nope3o8 ocmpbIMU HOXamu U npu

cnyyaliHoM ekstoyeHuu npubopa!

Y6edumscsi, ymo kHornka BKJ1/BbIK/1 He Haxama,

Koeda 8bl gcmaernsieme Kriod 6esonacHocmu.

N3bezamb HerpedOHaMepeHHO20 8KITHHEHUS

ycmpoticmea.

Bo spemsi nobbix pabom Ha ycmpoticmee

ucrnonb308amb 3aWUMHbIe O4YKU U repyamku.

YemaHaenueame 3aWUMmHbIU KOXYX HOXa rneped

mobbimu pabomamu Ha ycmpoticmee u neped kaxoou

mpaHcrnopmuposKoU.
OTnyctuTb kHonky BKIT/BbIKIT.
YCTPONCTBO BbIKIOYAETCS.

2. W3Bneub kntoy 6€30nacHOCTH U3 YCTPOWCTBA.

3. YCTaHOBWTbL 3aLLMTHBIN KOXYX HOXa Ha HOXHULbI
[ANsi TpaBbl U KycTopes, CM. rMaBy YcmaHoska
3aWUMHO20 KOXyXxa HOXa.

4. [leMOHTax HOXHWL, ANS Tpasbl UK KycTopesa ¢
yCTpoNncTBa:

PucyHok S

a OpHoBpeMeHHO HaxaTb 06e KHOMKK
pas3brnoknpoBkM.

b BbIHYTb HOXHWLIbI AN TPaBbl UK KyCTOpe3 U3
KpenmneHus HoXHUL,.

5. MoHTax HOXHWL, ANs Tpasbl UM KycTopesa Ha

yCTpONcCTBE:

PucyHok D

a BcTaBWTb HOXHULbI AN TPaBbl UIN KYyCTOPEe3 B
KpenneHne HOXHUL,, Kak NoKa3aHOo Ha PUCYHKeE.

b TMpwxaTb HOXHMLBI ANA TPaBbl UMK KycTopesa K
KpenmneHuo HOXHUL, A0 Lenyka.

3apsigka akkymynsitopa

e CBeTOANOAHbIE KOHTPOSbHbIE NHAMKATOPbI
oToGpaatoT Tekyllee COCTOsHMUE 3apsa
akkymynsitopa.

e [lpu 3apsiake NONHOCTHIO Pa3PSIKEHHOTO
aKkKymynaTopa Bce 3 CBETOANOAHbIX KOHTPOMbHbIX
MHAMKaTOpa NOOYePESHO MUraKT CHU3Y BBEpPX.

e Korga ypoBeHb 3apsija akkyMynstopa coctaBnsiet
1/3, camblil HXHUIA CBETOANOA CBETUTCA
NOCTOSIHHO, [1Ba BEPXHUX CBETOAMOAA NPOAOIKaOT
mMuraTtb.

e Korga ypoBeHb 3apsija akkyMynsitopa cocTaBnsieT
2/3, nBa HWKHUX CBETOAMOAA CBETATCS NOCTOSIHHO,
BEPXHUIA CBETOANOL NPOAOIKAET MUTaTb.

e [locne nonHow 3apsakn akkymynatopa 3
CBETOAVOAHBIX KOHTPOIbHbIX MHAMKaTOpa
HenpepbIBHO cBeTATCS ele 60 MuHYT. Mo
MCTEYEHNN 3TOrO BPEMEHMN CBETOANOOHbIE
VHOMKATOPbI racHyT.

PucyHok G

1. BcTtaBuTb 3apsgHoe YCTPOWCTBO B PO3ETKY.

2. BcrtaBuTb 3apsigHOE YCTPOWCTBO B 3apsiiHoe
rHe3ao.

OkoHYaHue paboThbl
BbIHYTb kntoy 6e3onacHocTu.
2. OuncTnTb YCTpOonCTBO (CM. maBy Oyucmka
ycmpoticmea).
3. Cwma3saTb HOXM Macnom, cMm. masy Cma3ka Hoxed.
4. CMOHTMpOBaTb HOXHMLIbI A5 TPaBbl, CM. TMaBy
YcmaHoeka 3alumHo20 KOoXyXxa HoXa.

TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosly4eHusi mpaem u noepexoeHul

Bo epemsi mpaHcrnopmuposku y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

1. Otnyctutb kHonky BKI1/BbIKJI.

YCTPONCTBO BbIKMOYAETCS.

2. W3Bneyb kntoy 6e30nacHOCTU U3 yCTPOWCTBa.

3. CMOHTMpPOBaTb HOXHULBI A5 TPaBbl, CM. rMaBy
YcmaHoeka 3auumHo20 Koxyxa Hoxa.

4. [1eMOHTaX HOXHWL, ANS Tpasbl UMK KycTopesa C
YCTPOWCTBA, CM. MaBy 3ameHa HOXHuY, Or1si mpashb|
u Kycmopesos.

5. Tlepep TpaHCNOPTUPOBKOW yCTpOWCTBA 1
NPUHAANEXHOCTEN Ha TPAHCNOPTHOM CPeacTBe
HeobXoAMMO CMOXUTb W 3aKPenUTb UX, YTOBbI OHK
He COCKOMb3HYNN U He OTneTenun npu ycKopeHum,
TOPMOXEHUU, MPOXOXAEHUM NOBOPOTOB UIN B
cnyyae aBapuu.

1. OTnyctuTb KHONKy BKI/BbIKI.
YCTPONCTBO BbIKNHOYAETCS.

2. W3Bneub kntoy 6e3onacHoCT U3 yCTpoicTaa.

3. OunCTUTb YCTPOWCTBO, CM. MaBy Oyucmka
ycmpoticmea.

4. CMOHTUpOBAaTb HOXHWLIbI A4Nsi TPaBbl, CM. rnaBy
YcmaHosKa 3aWumHo20 KoXyxa Hoxa.

&N OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb Momny4YyeHus mpasm U rnospexxoeHul

Bo spems xpaHeHusi y4umbieamb 8ec ycmpolicmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexadeHusi u3-3a HerpasusibHO20

XpaHeHus!

HenpasunbHoe xpaHeHue Moxem nogpedums

ycmpoticmeo.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 CyXoM U XOpowo

rposempusaemMom MoMew,eHuU.

He nodsepzamp ycmpoiicmeo dnumernbHOMYy

8030elicmaut0 MPSIMbIX COMHEYHbIX JTydeu.

Hepxxamb ycmpolicmeo 8danu om agpeccusHbIX

Mamepuarnos, makux kak cadosble XumMmukamsl U comu

npomug obriedeHeHus.

5. XpaHuTb YCTPONCTBO B CYXOM W XOPOLLIO
npoBeTP1BaeMOM MOMELLEHUN.

-
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb Nope3oe ocmpbIMU HOXamu U npu
cny4aliHoM eKJito4eHuu npu6bopa!

IMeped Havanom nbbix pabom Ha ycmpolcmee
u3seneyb ko4 6esonacHocmu u3 ycmpoticmea!
Y6edumsbcs, ymo kHorka BKJ1/BbIK/1 He Haxxama.
N3bezamb HerpeOHamMepeHHO20 8KITHHEeHUS
ycmpoticmea.

Bo spemsi nobbix pabom Ha ycmpoticmee
ucnonb308amb 3aWUMHbIe O4YKU U repyamku.
Ycmaraenueame 3auUmHbILU KOXyX HOxa nepeod
mobbimu pabomamu Ha ycmpoticmee u neped kaxoou
mpaHcrnopmuposKoU.

OumncTtka ycTtponcTea

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHus us-3a HenpasubHOU
oyucmku!
Oyuwams ycmpolicmeo mosbKo py4Hol wemkol u
81aXHbIMU MPsinKamu.
He ucnonb3o8ame cpedcmea Orisi o4UCMKU,
codepxauwue pacmeopumenu.
He noepyxamb ycmpolicmeo 8 800y unu opyaue
XKuOKocmu.
Banpewaemcs oduwams ycmpoticmeo cmpyeli 800b!
u3 wraHeaa unu cmpyeli 8bICOKO20 0asneHus.
1. OTnyctutb kHonky BKIT/BbIKII.
YCTPONCTBO BbIKMOYaETCS.
2. W3Bneub kntoy 6€30nacHOCTH U3 YCTPOWCTBA.
3. Ypanutb o6peskn py4YHOI LLETKOW.
PucyHok T
4. YpanuTb CMOINy Ha HoXax, Hanpyumep, C NOMOLLbIO
YHVUBepcanbHOro NATHoBbIBOANUTeNs Karcher
RM 769.

5. Cma3saTb Ne3Bus HOXHUL, ANS Tpasbl UK
KycTopesa, cM. maBy Cwmaska Hoxel.

6. CMOHTUpOBaTb HOXHULbI AN TPaBbl, CM. rMaBy
YcmaHo8Ka 3aluImHo20 KOXyxa HoxXa.

7. Tpu Heob6XoQMMOCTU OYUCTUTL YCTPOMCTBO
BMaXXHOM TKaHbIO.

lMpumeyaHue

Takum xe 06pa3omM o4UCMUMb ONYUOHAIBHYIO

mesneckonuYecKyto Wwmaxey.

Cmaska HoxeWn

lMpumeyaHue

HYmobbl coxpaHumb kayecmeo Hoxel U onmuMarbHble

pesyrnbmambl CMPUXKU, HaHOCUMb Heborbwoe

KOu4yecmso aspo30/1bHO20 UMU XUOKO20 MaWUHHO20

Macrna Ha 51e38usi HOXHUY, 011 mpaebl U Kycmope3a

rocrne Kax0o020 UCOob308aHUS.

1. OtnyctuTb KHONKy BKI/BbIKI.

YCTPONCTBO BbIKNIOYAETCS.

2. W3Bneub kntoy 6e3onacHoCT U3 yCTpoOCTBa.

3. OuncTuTb YCTPOWCTBO, CM. masy Oyucmka
ycmpoticmea.

4. TMomeCTWTb YyCTPONCTBO Ha rOPU3OHTANbHYIO,
POBHYIO 1 YCTOYMBYIO K BO3LENCTBUIO Macna
NOBEPXHOCTb.

PucyHok U

5. HaHecTu TOHKuiA croii macna Ha ne3Bust HOXHUL,
ANs TpaBbl U KycTopesa.

6. Bkno4nTb YCTPOWCTBO M AaTb €My HEMHOTO
nopaborartb.

7. CMOHTUpOBaTb HOXHULbI ANS TPaBbl, CM. rNaBy
YcmaHoseka 3awumHo20 Koxyxa Hoxa.

8. OuNUCTUTL KOMOAKY M YTUIM3NPOBaTb OCTaTKN
macna akornornyecku 6esonacHbIM cnocobom v B
COOTBETCTBUM C MECTHBLIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

Momowb Npu HeucnpaBHO

3ayacTyto HencnpPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE NPUYMHBI,
NO3TOMY C NOMOLLbHO CIEAYIOLLETO PYKOBOACTBA UX
MOXHO YCTpaHWTb camocTosTernbHo. B cnyyae
COMHEHWS NN BO3HUKHOBEHUSI HE ONWCaHHbIX 30ECh
HeucnpaBHOCTEN criedyeT obpallaTbesi B
aBTOPU30BaHHYHO CEPBUCHYI0 CyX6Y.

Mpw yBenuyeHun cpoka cnyx6bl eMKOCTb
aKKyMynsTOpHOro 6rioka OyAeT CHuKaTbCs Aaxe npu
xopoLuem o6cnyxuBaHuu, BCNeacTBUE Yero gaxe npu
NonHon 3apsigke nosiHoe BpemMs paboTbl Gonblue He
6ynet obecneumBaTbes. ITO He ABNAETCS AedEeKTOM.

Ownbka NpuynHa YcTpaHeHue
YcTpoMCcTBO He Kntoy 6e3onacHOCTM ycTaHOBMNEH B 1. BcraBuTb kntoy 6e3onacHocTn B
pa6oTaer. YCTPOWCTBE HEMNPABUIBHO. KpenreHne Ha yCTponcTBe AO Lenyka.
Cru1LLKOM HU3KWIA ypOBEHb 3apsiaa 1. 3apsiauTb akkymynaTop, CM. rmasy
akKymynsrtopa. Bapsidka akkymynsmopa.
AKKyMynsTop neperpert. 1. JaTb akkyMynsTopy ocTbITb.
MpumevaHue
AKKYMYnsimop MOXem CUSIbHO HagpeeamhbCsi.
He ocTtaBnsTb yCTPOWCTBO Ha COMHLE.
AKKYMYNSTOP UK 3apsiiHOe YCTPOWCTBO 1. 3aMeHUTb akKyMynsaTop unuv 3apsigHoe
HeuncnpaeHO. YCTPOWCTBO, CM. MaBy Mcrnosnb308aHue rno
Ha3Ha4yeHu\o.
YcTponcTBO YCTpONCTBO neperpeTo 1. TMpepBaTb paboTy 1 AaTb yCTPOWCTBY
ocTaHaBnMBaeTcsi BO OCTbITb.
BpeMsi paboTbl
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Kogbl  onncaHme owmn60kK

Unagmkaumsa OnucaHue ownGKN
COCTOSIHMA 3apAAKN

YcTpaHeHue ownbku

Caetoawog AKKYMYNSATOP NOMHOCTbLIO 1 3apsguTtb akkymynatop, cM. rmasy 3apsidka

MeZneHHO Muraert, paspsiKeH. aKKymynsamopa.

nAsuraternb

BbIKITIOYEH.

Bce ceetoanoapl Jle3Bus 3abrnokvpoBaHbl Unn 1 Otnyctutb kHonky BKIT/BbIKI.

MuratoT 2 pasa 3arpsi3HeHbl. 2 [lpoBepuTb, HET NN TBEPAbLIX NOCTOPOHHUX

Kaxpable 2 ¢, n npeameToB mMexay nessusimu. NMpun HeobxogmmocTu

nAsuraternb yaanuTb ux.

BbIKIMIOYEH. 3 OuncTuTb M CMasaTb Nessus, cM. rmasy Ovucmka
ycmpoticmea.

AkTVBMpOBaHa yHKUMA Tennoson |1 [1aTb yCTPOMCTBY OCTbITh.
3aluThl ABUraTens. Wcnonb3oBaTth U XpaHUTb YCTPOMCTBO TOMbKO B

npepenax npeaycMoTPEeHHOro AnanasoHa
Temneparyp.

Bce cBeTtoamoap! AkTUBMpPOBaHa PyHKUMSA Tennosoi (1 OTnycTuTb kHonky BKI1/BbIKIT.

MuratoT 5 pas kaxaple [3awnTbl akkymynsitopa. 2 [laTb yCTPOWCTBY OCTbITb/HArpeThbCs.

2c. Vcnonb3oBaTh U XpaHWUTb YCTPOMCTBO TOMbKO B
npegenax npeaycMOTPEeHHOro AnanasoHa
Temneparyp.

3 Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcsl, 0bpaTnTbCs K

MECTHOMY Aunepy U1 B aBTOPU3OBAHHYIO
CEpPBUCHYIO CrTyxOy.

B kaxgoi cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME PaccTosiine mexay nessmsimun mm 8

YCNOBUWS rapaHTUW, YyCTaHOBMEHHbIE HALLEN fo4epHei KycTopesa

c6bITOBO kOMNaHWen. Bo3MoXHbIe HencnpaBHOCTH
yCTPONCTBA B T€4EHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM becnnatHo, ecnu NpuymHa 3aknioyaercs B
fedekTax MaTepuanos U Npon3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWMKHOBEHWS NPETEH3NI B TEYEHNe
rapaHTuiHOro cpoka npocbba obpallarbes ¢ HeKoM o
NoKymnKke B TOProBYO OpraHn3aLmio, NpoAaBLUYO
naaenve, unu B Gnkaniuyro ynonHOMOYEHHYHO Crnyxoy
CepBUCHOrO 06CNyXMBaHNS.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[Harta eeinycka oToBpaxaerca Ha 3aBofCKOW
Tabnu4yke B 3aKoaupoBaHHOM BEMOE.

Mpu 3TOM OTAENBHLIE LNDPEI UMEKOT
Cnefykilee aHaveHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTe Beinycka
AecATUneTMe Bbinycka

BTOpas Lupa Mecsaua Beinycka
nepsan yubpa MecaALa Bbimycka

oW = 0ow

Takum obpasom, B gaHHoM npumepe kog 30190
03HayaeT farty esinycka 09 /(2)013.

TexHu4eckne XapaKTepucTukun

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM C EN 62841-
1 & EN 62841-4-5: Grass shears

BuBpauus Ha pyke/kucTu m/s? 2,6
MorpeLwHocTb K m/s? 1,5
YpoBeHb 3BykOBOr0 AaBneHus Loy dB(A) 72
MorpetHocTts K dB(A) 3
YpoBeHb 3BYKkOBOIA MoLHOCTM L,z dB(A) 81
MorpewuHocTts Ky dB(A) 3

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM C EN 62841-
1 & EN 62841-4-2: Shrub shears

BuBpauus Ha pyke/kucTu m/s? 2,7
MorpetwHocTb K m/s? 1,5
YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenusi Loy dB(A) 74
MorpetHocTts K dB(A) 3

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTMW dB(A) 85
Lwa rapaHTMpoBaHHbIi

Pasmepbl un Bec

Bec ¢ HOXHMLamMK ans Tpaebl kg 0,64
Bec c kycTope3samu kg 0,69
[AnuHa x WupuHa x BeicoTa (c mm 306 x 83
HOXHMLAMKM Ans Tpasbl, 6e3 x 132

akkymynsTopHoro 6noka, 6e3
3aLWmMTbl Ne3Bnst)

PaGouve xapakTepuCTUKU YCTPOMUCTBA

HomuHaneHoe HanpsixeHne \% 3,6
YacTtoTa BpalleHusi Ha XonocTtoMm /min 1050
xony

LLinprHa pe3a HOXHWL, ANst TpaBbl MM 80
[nvHa pe3a kycTopesa mm 110

AnunHa x WnpuHa x BeicoTa (c mm 392 x 81
KycTopesom, 6e3 x 132
aKKymynaTopHoro 6roka, 6e3

3aLUmMTbl Ne3Bust)

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.
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3HauyeHue BMGpauuu

AN MPEAYTNIPEXOEHUE

YkasaHHOe 3HayeHue subpauyuu rosy4eHo npu
cmaHAapMmHbIX yCrI08USX UCMbIMaHuUs ycmpolcmea u
MOXKem ucnonb308ambCsi 01l CPaBHEHUSI.

YkasaHHOe 3Ha4YeHue 8ubpayuu MOXHO UCIOoNbL308amb
Onss npedsapumeribHOU OUEHKU Hazgpy3Ku.

B 3asucumocmu om criocoba u pexxuma aKcnayamayuu
ycmpolicmea, yposeHb subpayuu Moxem
omsnu4ambCsi 0m ykasaHHO20 06We20 3Ha4eHUs.
Onpedenumb Mepbl caMo3aujumsl Ha OCHO8aHUU
OUEHKU Ha2py3Ku 8 peasibHbiX YCII08USIX MPUMEHEHUS.
Yyumsieamb ece yacmu pabodye2o yukna, mo ecma,
Hanpumep, Hapsidy ¢ paboyum epeMeHeM makxe
8pemsi, K020a ycmpoulcmeo 8bIKIMIOYEHO U He
pabomaem.

Hdeknapaumsa o COOTBETCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLMSI, KOHCTPYKLUS U
MCMOSHEHWE YKa3aHHOW HUXKE MaLLMHbI OTBEYaoT
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM TPe6OBaHUSIM OVPEKTUB
EC no 6e3onacHocT 1 oxpaHe 340poBbs. [Mpu nobbix
MN3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWew, faHHas AeKnapaumnsi TEpSET CBO CUITy.
M3nenue: AKKyMynsiTOpPHble HOXHULIbI NS TpaBbl 1
KycTopes

Tun: GSH 2 Plus

OencTtBylowme aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2011/65/EC

MprMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

MpuMeHeHHbIN MeToA OLEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC c nameHenunamu 2005/88/EC: MpunoxeHve
V (TONbKO C HOXXOM ANt KYCTapHUKOB)

YpoBeHb 3ByKoBOM MowHocTh AB(A)

WamepeHo: 81,1

[apaHTuposaHo: 85

Hwxenognucaswwmecs nuua AeACTBYOT OT UIMEHU U MO
fosepeHHocTu MNpasnexus.
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H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Biztonsagi tanacsok

A késziilék els6 hasznalata elétt olvassa el az
@ eredeti haszndlati utasitast és a biztonsagi ta-
nacsokat, valamint az akkumulatorcsomaghoz
és a toltégéphez mellékelt eredeti hasznalati
utasitasokat és biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az 6sszes hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasokban talalhaté utmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényalkoté altalanos biz-
tonsagi és baleset-megelézési elGirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegeté veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kdnnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok - Elektromos
szerszam

AN FIGYELMEZTETES

o Olvassa el az elektromos szerszamhoz mellékelt
osszes biztonsdgi figyelmeztetést, utasitast, il-
lusztrdciot és elbirdst.
Az alébbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.
Minden figyelmeztet6 tandcsot és utasitdst oriz-
zen meg késobbi felhasznalas céljabol.

A figyelmezteté tanacsokban szerepl6 "elektromos

szerszam" kifejezés a halézati (vezetékes) elektromos

szerszamra vagy az akkumulatoros (vezeték nélkili)

elektromos szerszamra vonatkozik.

1 Munkaterilet biztonsaga
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A munkateriiletet tartsa szabadon és jol meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.

Az elektromos szerszamokat ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
séat okozhatjak.

Az elektromos szerszam hasznalata kozben
tartsa tavol a gyermekeket és a kdzelben tar-
tézkodokat. A zavaro tényezbk miatt elveszitheti
az irdnyitast.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam dugoéknak illeszked-
nilik kell az aljzathoz. Soha ne médositsa a
dugot semmilyen médon. Ne hasznaljon du-
gokat foldelt (testelt) elektromos szerszamok-
kal. A nem médositott dugdk és a hozzajuk
illeszked6 aljzatok cs6kkentik az aramlités ve-
szélyét.

Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
feliiletekkel, példaul csévekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Fokozott
az aramlités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba keriil.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6-
nek vagy nedves id6jarasi koriilményeknek.
Az elektromos szerszamba juié viz néveli az ara-
miités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Soha ne hasznalja a kabelt az
elektromos szerszam szallitasahoz, huzasara
vagy halozatrol torténd levalasztasara. A ka-
belt tartsa tavol a hétél, az olajtél, a hegyes
élektél vagy a mozg6 alkatrészektél. A karoso-
dott vagy dsszegabalyodott kabelek névelik az
aramlités kockazatat.

Az elektromos szerszam kiiltéri hasznalata
esetén hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkal-
mas hosszabbité kabelt. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas kabel hasznalata csékkenti az aramdi-
tés veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
nedves helyen torténé lizemeltetése, hasznal-
jon aramvédé kapcsoléval (RCD) ellatott esz-
kozt. Az RCD hasznélata cs6kkenti az aramiités
veszélyét.

Személyes biztonsag

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a j6zan belatasat az elektromos
szerszamot lizemeltetése soran. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ka-
bitészer, alkohol illetve gyogyszer hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznélatakor
a legkisebb figyelmetlenség is sulyos személyi
sértiléseket okozhat.

Hasznaljon személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen szemvédét. A kériilményeknek megfe-
lelé védéfelszerelések (példaul porvédé maszk,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, biztonsagi si-
sak vagy hallasvédelem) hasznalata csdkkenti a
személyi sértilések kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen elindulast. Az
aramforrashoz és/vagy az akkuegységhez
torténd csatlakoztatas, ill. a szerszam feleme-
lése vagy hordozasa el6tt gy6z6djon meg ré-
la, hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban van.

Magyar

Ha az elektromos szerszamok hordozasa soran
az ujja a kapcsolon van vagy bekapcsolt kapcso-
I6val probalja aram ala helyezni az elektromos
szerszamot, az balesetet okozhat.

d Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallitashoz hasznalt kulcsot
vagy csavarkulcsot. Az elektromos szerszam
forgé részéhez régzitett csavarkulcs vagy kulcs
személyi sériilést okozhat.

e Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-
jen a labak megfelelé6 megtamasztasara és az
egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben elésegiti
az elektromos szerszam jobb iranyitasat.

f Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a keszty(ijét a mozgo6 részektol. A
laza ruhék, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-
akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

g Haakésziilék rendelkezik porelszivo és -gyiij-
t6 berendezésekhez val6 csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelelé csatlakoztata-
sarol és hasznalatarél. A porgydijté hasznalata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

h Ne engedje, hogy az eszk6zo6k gyakori hasz-
nalatabol szarmazé megszokas miatt 6nelé-
giiltté valjon, és figyelmen kiviil hagyja a
szerszamra vonatkozé biztonsagi alapelve-
ket. A gondatlanul végzett tevékenység akar a
masodperc tortrésze alatt sulyos sériilést okoz-
hat.

Az elektromos szerszam hasznalata és apolasa

a Ne eréltesse az elektromos szerszamot. Az al-
kalmazasnak megfelel6 elektromos szersza-
mot hasznaljon. A megfelel6 elektromos
szerszam jobban és biztonsagosabban végziel a
munkat, olyan sebességgel, amilyenre tervezték.

b Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a
kapcsoléval nem kapcsolhato be és ki. A kap-
csoloval nem vezérelhet6 elektromos szerszam
veszélyes, és meg kell javitani.

¢ Elészor hizza ki a csatlakozédugét az aram-
forrasbol és/vagy az akkuegységet az elektro-
mos szerszambol, miel6tt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
elektromos szerszamokat tarolna. Az ilyen
megel6z6 biztonsagi intézkedések csbkkentik az
elektromos szerszam véletlen elinditasanak koc-
kazatat.

d A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek eldl elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismer6 személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek tapasztalatlan
hasznal6k kezében.

e Ugyeljen az elektromos szerszamok karban-
tartasara. Ellendrizze a mozgé alkatrészek
helytelen beigazitasat vagy beragadasat, a t6-
rott alkatrészeket és minden egyéb olyan koé-
riilményt, amely befolyasolhatja az
elektromos szerszam miikodését. Ha az elekt-
romos szerszam megsériil, hasznalat el6tt ja-
vittassa meg. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.

f Avagoszerszamokat tartsa élesen és tiszta al-
lapotban. Az éles vagoélekkel rendelkez8, meg-
felel6en karbantartott vagészerszamok kisebb



valészinliséggel ragadnak be, és kbnnyebben
kezelheték.

g Az elektromos szerszamot, a tartozékokat és
a szerszambiteket stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoriilményeket és az elvégzendé mun-
kat. Az elektromos szerszam rendeltetéstél elté-
ré tevékenységekhez valé hasznalata veszélyes
helyzetet eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A cstisz6s fogantytk és fogofeliiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsagos kezelé-
sét és vezérlését varatlan helyzetekben.

5 Akkumulatoros szerszam hasznalata és karban-
tartasa

a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltégéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b Az elektromos szerszamokat csak a kifejezet-
ten erre a célra tervezett akkuegységekkel
hasznalja. Barmely mas akkuegység hasznélata
sértilést és tlizet okozhat.

¢ Ha az akkuegység nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek kapcsolatot Iétrehozni az
érintkezék kozott. A téltbérintkez6k révidre za-
rasa égési sériilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszerii koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbol; keriil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargé folyadék irritaciét vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott ak-
kuegységet vagy szerszamot. A sérlilt vagy
modositott akkuegységek kiszamithatatlan visel-
kedést mutathatnak, amely tiizet, robbanast vagy
sértilésveszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkuegységet vagy a szersza-
mot tliznek vagy tal magas hémérsékletnek. A
tliznek vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek vald
kitettség robbanast okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkoz6 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkuegységet vagy a szer-
szamot az utasitasokban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A szakszertit-
len vagy a megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviili tbltés karosithatja az akkumulatort, és né-
velheti a tlizveszély kockazatat.

6 Szerviz

a Az elektromos szerszam szervizelését szak-
képzett karbantarté személyettel végeztesse
és csak azonos cserealkatrészeket hasznal-
jon. Ez biztositja az elektromos szerszam bizton-
saganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegységeket.
Az akkuegységek szervizelését csak a gyarté
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

Az akkumulatoros fii- és sovényollo
biztonsagos hasznalata

A\ VESZELY e silyos sérilések veszélye &ll

fenn, ha a vagokés a forgdbmozgés hatasara targyakat

repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinor akad a va-
gbszerszamba. Hasznélat el6tt vizsgalja meg alaposan
a munkateriiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat.

N\ FIGYELMEZTETES o Ez a késziilék nem
csOkkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességli
személyek, illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel
nem rendelkez6 személyek altali hasznélatra szolgal.

o A készlilék hasznalata soran tartsa tavol a gyermeke-
ket és mas személyeket a munkavégzési tertilettél. o A
késziilék hasznalata tilos, ha a kézi fogantyun Iévé ké-
sziilékkapcsolé nem miikddik megfeleléen. o Sériilés-
veszély, a vagoszerszamok tovabb mozognak a motor
kikapcsolasa utan is. e Sulyos sériilések és a késziilé-
ken keletkezett karok. Mielbtt a készliléket lizembe he-
lyezi, gy6z6djén meg réla, hogy a vagészerszam
el6irasszeriien van-e felszerelve és biztonsagosan van-
e régzitve. e Ne hasznalja a készliléket, ha fennall a vil-
ldmcsapas veszélye. o A készliléket soha ne helyezze
lizembe, ha hidanyos vagy nem engedélyezett médosi-
tasokkal van felszerelve. ® Soha ne hasznalja a készi-
léket meghibasodott véd6éberendezésekkel vagy a
felszerelt biztonsagi berendezések nélkiil.  Baleset
vagy lizemzavar esetén kapcsolja ki a készliléket, és
tavolitsa el az akkuegységet. A késziiléket csak akkor
szabad ismét lizembe helyezni, ha azt egy felhatalma-
zassal rendelkezé lgyfélszolgalat ellendrizte.

N VIGYAZAT . Ismerkedjen meg a kezelbele-
mekkel és a késziilék szabalyszer(i hasznalataval.

e Sériilésveszély, ha a laza ruhazatot, hajat vagy ék-
szert a készlilék mozg6 alkatrészei elkapjak. Ruhazatat
és ékszereit tartsa tavol a gép mozgo részeitél. A hos-
szu hajat hatul késse 6ssze. ® Rossz idéjarasi viszo-
nyok mellett fokozott a balesetveszély. A késziilék csak
biztonsagos munkavégzés biztositasa mellett hasznal-
hato. e A késziilék altal okozott zaj korlatozhatja a han-
gérzékelési képességet, ezért ligyeljen a kbzelében és
a munkatertileten felmeriil6 esetleges veszélyekre.

o Sériilésveszély. A késziilék hasznalata soran mindig
viseljen védészemdiiveget, stabil Iabbelit és megfelelé
ruhazatot.

FIGYELEM o A késziilék kezelsje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval torténé balesete-
kért. @ A késziiléket kizarélag a 0°C - 40°C h6mérsék-
lettartomanyban lizemeltesse. ® Az akkumulatort
kizarélag 0°C - 40°C kérnyezeti hémérséklettel rendel-
kezé helyen tarolja.

A sovényvagora vonatkozo biztonsagi
utasitasok

e A sdvényvago hasznalata kedvezétlen iddjarasi
korilmények kozott tilos, kiilonosen, ha a vil-
lamlasveszély is fennall. lgy csékkentheti a villam-
csapasveszélyt.

o A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettdl. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a sévények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge véletleniil elvaghatja.

e A sdvényvagot kizardlag a szigetelt fogofeliile-
teknél fogja, mert a penge érintkezhet rejtett ve-
zetékekkel. Az ,aktiv” vezetékkel érintkezd pengék
LElesithetik” a s6vényvago szabadon allo fémrészeit
és ramlitést okozhatnak.

e A pengét tartsa tavol testrészeitél. Ne tavolitsa
el a vagott anyagot, és ne tartsa kézzel a vagan-
do anyagot, ha a pengék mozognak. A kapcsolo
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kikapcsolasa utan a pengék tovabb mozognak.
A s6vényvagé hasznalatakor a legkisebb figyelmet-
lenség is sulyos személyi sériiléseket okozhat.

e Azelakadt anyag eltavolitasakor vagy az egység
szervizelésekor bizonyosodjon meg az 6sszes
kapcsol6 kikapcsolt allapotarol és a reteszelé
reteszelt allapotarol. A sévényvago varatlan akti-
véalasa az elakadt anyag eltavolitasakor vagy szervi-
zeléskor sulyos személyi sériilést okozhat.

e A soOvényvago szallitasahoz hasznalja a sévény-
vago fogantyujat és bizonyosodjon meg a pen-
gék kikapcsolasarol illetve akadalyozza meg a
fékapcsold barmilyen jellegtli hasznalatat. A s6-
vényvagoé megfeleld szaéllitasa csékkenti a véletlen
inditas és a pengék okozta személyi sériilések koc-
kazatat.

e A sdvényvago szallitasakor vagy tarolasakor
mindig hasznaljon pengevédé burkolatot. A s6-
vényvagé megfelelé kezelése csbkkenti a pengék
okozta személyi sériilések kockazatat.

A fiiolléra vonatkozé biztonsagi tudnivalék

e A fiioll6 hasznalata kedvezétlen iddjarasi koril-
mények kozott tilos, kiilondsen, ha a villamlas-
veszély is fennall. Igy csékkentheti a
villdmcsapasveszélyt.

e A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi teriilettél. A tapkabelek vagy
barmilyen egyéb kabel rejtve maradhat és ezeket a
penge véletleniil elvaghatja.

o A fiiollot kizardlag a szigetelt fogofeliileteknél
fogja, mert a penge érintkezhet rejtve maradt ve-
zetékekkel. Az ,aktiv” vezetékkel érintkezé pengék
,élesithetik” a fliollo szabadon all6 fémrészeit és
aramlitést okozhatnak.

e A pengét tartsa tavol testrészeitol. Ne tavolitsa
el a vagott anyagot, és ne tartsa kézzel a vagan-
do anyagot, ha a pengék mozognak. A kapcsolé
kikapcsolasa utan a pengék tovabb mozognak.
A fiioll6 hasznélatakor a legkisebb figyelmetlenség
is sulyos személyi sértiléseket okozhat.

e Az elakadt anyag eltavolitasakor vagy a fiiollo
szervizelésekor bizonyosodjon meg a tapkap-
csol6 kikapcsolt allapotarol és a reteszel6 rete-
szelt allapotardl. A fioll6 varatlan aktivalasa az
elakadt anyag eltavolitasakor vagy szervizeléskor
sulyos személyi sériilést okozhat.

e A fiiollo szallitasahoz hasznalja a s6vényvago
fogantyujat és bizonyosodjon meg a pengék ki-
kapcsolasardl illetve akadalyozza meg a fékap-
csol6 hasznalatat. A fioll6 megfelelé széllitasa
csOkkenti a véletlen inditas és a pengék okozta sze-
mélyi sériilések kockazatat.

o A fiioll6 szallitasakor vagy tarolasakor mindig
hasznaljon pengevédé burkolatot. A fioll6 meg-
felel6 kezelése cs6kkenti a pengék okozta személyi
sériilések kockazatat.

Kiegészit6 biztonsagi utasitasok

AN FIGYELMEZTETES o Ezt a késziiléket
gyerekek vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy szelle-
mi képességl személyek, illetve az utasitasokat nem
ismer6 személyek nem hasznalhatjak. Helyi rendeletek
korlatozhatjak a kezel6 életkorat. @ Kezét és labat tartsa
tavol a vagasi munkafeliilettél, féként a motor bekap-
csolasakor. e Cserélje ki az elhasznalodott vagy sériilt
alkatrészeket, miel6tt lizembe helyezi a készliléket.

e Kerlilje a véletlen bekapcsolast. Gy6zédjon meg réla,

hogy a be-/kikapcsolo az akkuegység csatlakozasa

el6tt talalhato, a késziilék megemelése vagy hordozéasa

el6tt kikapcsolt helyzetben van. e A késziiléket csak
nappali fényben hasznalja, vagy ha a megvilagitas
megfelel6. o A késziilékkel térténé munkavégzés kdz-
ben ne fusson, csak sétaljon. Gondoskodjon a szilard,
biztonsagos allo helyzetrél és tartsa meg az egyensulyt,
kiilén6sen lejtékén toérténé munkavégzéskor. e Elle-
ndérizze, hogy a mozgb komponensek hibatlanul miikéd-
nek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e eltérve vagy
nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a sérlilt ké-
sziiléket, mielétt hasznalja. ¢ Ne miikédtesse a készii-

Iéket er6szakosan. e Kapcsolja ki a motort, vegye ki az

akkumulatoregységet, és ligyeljen arra, hogy valamen-

nyi mozgé részegység teljes mértékben leéllt:

o Mielbtt elvégzi a beallitasokat.

o Mielbtt érizetlentil hagyja a késziiléket.

o A késziilék ellenbrzése, tisztitasa vagy karbantarta-
sa el6tt.

e FEltbmddés eltavolitasa el6tt.

Mieldtt tartozék alkatrészt cserél.

e Miutan eltalalt egy idegentestet. EI6szér ellenérizze
a készliléket sériilések tekintetében, és javitsa meg,
mieldtt djrainditia a késziiléket.

o Ha a késziilék szokatlanul razkédik. ElGszor elle-
nérizze a készliléket sériilések tekintetében, és ja-
vitsa meg, miel6tt djrainditia a késziiléket.

e Ha megszakitja a vagasi folyamatot vagy az egyik

munkavégzési helyrél a masikra megy, kapcsolja ki a

motort.

N VIGYAZAT . Sériilésveszély, ha a laza ruha-
zatot, hajat vagy ékszert a késziilék mozgé alkatrészei
elkapjak. Ruhazatat és ékszereit tartsa tavol a gép moz-
g0 részeit6l. A hosszu hajat hatul késse 6ssze. o Kiza-
rélag az arra jogosult ligyfélszolgalattal végeztesse el a
Javitasi munkéakat. e A készliilékkel végzett munka soran
viseljen hosszu, nehéz nadragot, stabil labbelit és meg-
felelé szabasu keszty(it. Ne dolgozzon mezitlab. Ne vi-
seljen ékszert, szandalt vagy révidnadragot.

Biztonsagos karbant’artés és apolas
N FIGYELMEZTETES « Kapcsolja ki a mo-

tort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen arra,
hogy valamennyi mozgé részegység teljes mértékben
leallt:
® a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa el6tt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

e Minden hasznélat el6tt kemény kefével tavolitsa el a
szennyezddést a vagészerszamokrol, és a késvédé vis-
szahelyezése elbtt hasznaljon korr6zio ellen véds,
megfelel6 olajat. A gyarté a korrézié elleni védelemre és
olajozasra spray hasznalatat javasolja. A megfelelé sp-
ray kivalasztasaban kérjen segitséget az ligyfélszolga-
lattél. A vagbéeszk6zdket minden hasznalat el6tt a leirt
modon megolajozhatja. e Tartsa a vagészerszamokat
mindig élesen és tisztan. Az éles vagoszerszamok kén-
nyebben ellenbrizheték, nem akadnak el olyan kén-
nyen. e Gy6z6djén meg réla, hogy a szell6zényilasok
lerakodasmentesek. o Sériilésveszély éles vagéeszko-
z6k miatt. A késvéd6 eltavolitasakor vagy felhelyezése-
kor, valamint a készlilék tisztitasakor és olajozasakor
kiilénés 6vatossaggal jarjon el.

N VIGYAZAT e Sériilésveszély éles vagoegysé-
gek miatt. A vagéegységekkel valé munkavégzéskor vi-
seljen cstiszasmentes és ellenallé védbkesztydit.

e Sériilésveszély szabadon all6 kések miatt. Helyezze

fel a késvéd6t, ha a késziiléket, akarcsak rovid idére is,

138 Magyar



nem hasznélja. e Afogantyukat tartsa szarazon, tisztan,
valamint olaj- és kenéanyag-mentesen.  Csak a gyarto
altal jovahagyott tartozékokat és potalkatrészeket hasz-
néaljon. Az eredeti tartozékok és az eredeti potalkatré-
szek garantaljak a készlilék biztonsagos és
zavarmentes lzemelését.

Megjegyzes o Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa.

Biztonsagos szallitas és tarolas

AN VIGYAZAT o A balesetek vagy sériilések
megel6zése érdekében a késziiléket csak felszerelt
késvéddbvel szallitsa és tarolja. e Sériilésveszély és a
késziilék karosodasa. Szallitaskor biztositsa a késziilé-
ket elmozdulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM ¢ szaritss vagy tarolas elétt tavolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. e A készliléket
olyan szaraz és j6l szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziot okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliléket kiilsé térben.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a késziilék eléirt alkalma-
zasa mellett is fennallnak. A készlilék alkalmazésa a
kévetkezd veszélyekkel jarhat:

e Sériilésveszély a vagéegységekkel valo érintkezés
miatt. Tartsa a vagéegységeket tavol a testétél és a
csipémagasséagnal alacsonyabban. Ha nem végez
vagasi tevékenységet, hasznaljon késvédét.

o A vibraciok sértiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelel6 szerszamot és a megfelelé fo-
gantyut hasznélja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT
o A készlilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznélati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fligg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztyl(it kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott tizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Az akkumulatoros f- és sdvényollot kizarolag haztarta-
si hasznalatra tervezték.

Az akkumulatoros fii- és s6vényollét szabadtéri haszna-
latra tervezték jol szell6z6 kdrnyezetben.

A flinyiré oll6 hasznalatakor a készilék a fii egyszeri
vagasara szolgal.

A soévényollé hasznalatakor a késziiléket bokrok, sévé-
nyek és cserjék egyszeri nyirasara hasznaljak.

A teleszkopos nyéllel egydtt a flinyird ollé hasznalata-
kor a késziilék a fliszegély egyszer(i vagasara szolgal.
Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne modositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késvédo
A késvédo a fii- és sdvényoll6 fontos biztonsagi beren-
dezése. Ne haszndlja a késvédét, ha az sérilt, hanem
haladéktalanul cserélje ki.

A BE / Kl billentyii reteszelés feloldo
billentyiije
A BE / Kl billenty( reteszelés feloldo billenty(je blokkol-
ja a BE /Kl gombot, igy megakadalyozza a késziilék el-
lendrizetlen bekapcsolasat.

Szimbolumok a késziiléken

Altalanos figyelmeztetd jelzés.

>

Uzembe helyezés elétt olvassa el a ké-
szlilék, az akkumulatorcsomag és a tol-
t6gép hasznalati utasitasat, valamint az
Osszes biztonsagi tanacsot.

Ne tegye ki a készlléket es6zésnek vagy
nedves korilményeknek.

(B
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Vagasi sériilések veszélye! Ne érintse
meg a vagoéleket és a mozgo késeket.
A testrészeket tartsa tavol a késektél.

A cimkén feltlintetett, garantalt zajszint
85 dB.

[
89
A késziilék leirasa

A képet lasd az abrak oldalan
Abra A

Készulék (a GSH rovidités németiil fl- és sévényol-
16t jelent)

() Toltéttsegi szint kijelz6
(3) Fogantya

(® Toltéesatlakozo

(6 Biztonsagi kulcs

@ A BE / Kl billentyi reteszelés feloldo billentyije
(?) BE /Ki billentyii
Ollérogzités

(® Soveényollo

Kioldé gomb

@ Kés

1 Toltégeép

(13 Keésveds (sévényollo)
Kesveds (fiiollo)

(@ Fiolls

Teleszkopos nyél (opcionalis)
Abra B
(1) Teleszkopos nyél

() Fogantyu

@ A BE / Kl billenty( reteszelés feloldd billenty(je
(@ BE /Kl billentyi

@ Reteszelés feloldo billenty

@ Gydjtétalca

(@ Hollandi anya

A késvédo felszerelése

A VESZELY
Vagadsi sériilés veszélye az éles kések és a késziiléek
véletlen bekapcsoldsa miatt!
Akadalyozza meg a készlilék véletlenszerii bekapcso-
lasat.
A készlilékkel val6 munkavégzés kézben viseljen véds-
szemliveget és védbkesztyiit.
A késziiléken végzett minden munka és minden szalli-
tas elétt szerelje fel a késvédét.
1. Tolja a késvédoét a kés folé.

AbraC

Fii- vagy sovényollé felszerelése

A VESZELY
Vdgasi sériilés veszélye az éles kések és a késziilék
véletlen bekapcsoldsa miatt!
Akadalyozza meg a készlilék véletlenszerii bekapcso-
lasat.
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.
A késziiléken végzett minden munka és minden szalli-
tas el6tt szerelje fel a késvédét.
1. Afi- vagy sévényollét a hasznalat célja szerint va-
lassza ki.
2. Szerelje fel a késvéd6t, lasd a(z) A késvéd6 felsze-
relése fejezetet.
3. Afi- vagy sovényollo felszerelése a készilékre:
AbraD
a Az abra szerint helyezze be a fli- vagy sévényol-
16t az ollorogzitésbe.
b Nyomja a fl- vagy sévényollot az ollérogzitésre,
amig hallhatéan be nem kattan.

Toltottségi szint kijelzé
A készilék bekapcsolasa utan megjelenik az akkumu-
lator toltéttségi szintje.
Abra F

A teleszk6pos nyél 6sszeszerelése
(opcionalis)

A teleszkdpos nyéllel még a hosszabb gyepszegélyek

is kényelmesen vaghatok jaras kdzben.

A teleszkdpos nyél opciondlis tartozék.

1. Lazitsa meg a hollandianyat, és kissé huzza szét a
teleszkopos nyelet, lasd a(z) Flinyiras a teleszko-
pos nyélre szerelt fiolldval fejezetet.

Igy kénnyebb a régzité burkolatot a teleszképos
nyélre csusztatni.

2. Csusztassa a rogzité burkolatot a teleszképos nyél-
re az abra szerint, amig az hallhatéan a helyére
nem kattan.

AbraH

Megjegyzés

A régzité burkolatot a bekattanas utan mar nem lehet le-

venni a teleszk6pos nyélrél.

A VESZELY

Vdgadsi sériilés veszélye az éles kések és a késziilék
véletlen bekapcsoldsa miatt!

A kések sulyos vagasi sériiléseket okozhatnak.

Ne nydljon a késekhez.

A késziilékkel valé valamennyi munkavégzés soran vi-
seljen védbészemiiveget és védbkesztyit.
Akadalyozza meg a készlilék véletlenszerii bekapcso-
lasat.

Ha a késziilék tulterhelés miatt automatikusan kikap-
csol, azonnal engedje fel a BE / Kl billentydit. A vissza-
kapcsolassal varjon addig, amig a késziilék ismét
lizemkész allapotba nem kertil.

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kisodrédo alkatrészek miatt!

A kések kisodorhatnak régzitetlen targyakat.
Ellenérizze a munkatertiletet munka megkezdése el6tt,
hogy nincsenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fii-
nyiré elrépithet, pl. drot, kbvek, liveg.

A késziilékkel valé valamennyi munkavégzés soran vi-
seljen védbészemiiveget védbkesztylit és hallasvédel-
met.
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FIGYELEM

A kések altal okozott karok ill. a kések kdrosoddsa-
nak veszélye!

A kések kart okozhatnak targyakban.

A kemény targyak karosithatjak a késeket.

A munka megkezdése el6tt ellenérizze hogy a munka-

tertileten ne legyenek ilyen targyak (pl. madzagok, tém-
16k, vezetékek, kabelek, fémrudak, drothald) és tartson

elegendé6 tavolsagot.

Gyep vagasa a fiiolloval
1. Aflollé felszerelésétlasd a Fi- vagy sévényolld fel-
szerelése fejezetben.
2. Vegye le a késvédd burkolatot.
3. Helyezze be a biztonsagi kulcsot.
Abra E
4. Akészllék bekapcsolasa:
Abral
a Nyomja meg és tartsa lenyomva a BE / Kl bil-
lenty( reteszelés feloldo billenty(jét.
b Nyomja meg a BE / Kl billenty(it.
A készilék beindul.
llyenkor elengedheti a BE / Kl billenty( retesze-
Iés feloldé billentydjét.
A készllék leallitasahoz engedje fel a BE / Kl bil-
lenty(t.
5. AKkést a talajjal parhuzamosan vezesse.
Abra J

Finyiras a teleszkopos nyélre szerelt
fiolloval
1. Afioll6 felszerelése a készilékre, lasd a(z) Fi-
vagy sévényollo felszerelése fejezetet.
Megjegyzés
A sévényollot biztonsagi okokbdl nem szabad a telesz-
kopos nyéllel hasznalni. A sévényollé van felszerelve, a
készlilék nem tolhaté be a régzité burkolatba. Ne vé-
gezzen modositasokat a sévényollon!
2. Tolja be a késziiléket Utkdzésig az abran lathaté mé-
don a régzité burkolatba.
Abra K
Megjegyzés
Az eltavolitashoz huzza ki a késziiléket a régzité burko-
latbol.
Abra L
3. Ha pl. padkan szeretné levagni a fiivet, billentse a
készUlléket balra vagy jobbra:
Abra M
a Huzza meg a reteszelés feloldé billenty(t a nyil
iranyaba és tartsa meg.
b Forgassa el a készlléket a rogzité tartallyal 90° -
kal balra vagy jobbra.
¢ Engedje el a reteszelés feloldo billentyit.
A rdgzité burkolat a helyére kattan.
4. Szikség esetén allitsa be a teleszkopos nyél hos-
szat:
Abra N
a Lazitsa meg a hollandianyat.
b Tolja 6ssze vagy huizza szét a teleszkopos nye-
let.
¢ Huzza meg a hollandianyat.
5. Vegye le a késvéds burkolatot.
6. Kapcsolja be a késziléket a teleszkdpos nyélen ta-
lalhaté BE / KI gombbal:
Abra O
a Nyomja meg és tartsa lenyomva a teleszképos
nyélen lévé BE / Kl billentyii reteszelés feloldo
billentydjét.

b Nyomja meg a BE / KI billenty(t a teleszképos
nyélen.
A készlilék beindul.
llyenkor elengedheti a BE / Kl billenty( reteszelés
feloldé billentydijét.
A készlilék ledllitasahoz engedije fel a BE / Kl bil-
lenty(t.
Megjegyzés
Ha a késziilék a teleszkopos nyélre van szerelve, a ké-
sziiléken talalhato BE / Kl billentyd nem miikddik.

A VESZELY
Sériilésveszély a teleszképos nyélre szerelt készii-
Iék megemelése soran!
Ha a késziiléket a teleszkdpos nyéinél emeli meg, azt
nem lehet biztonsagosan mozgatni, elveszitheti az ira-
nyitast, ami vagasi sériiléseket vagy zuzoédasokat okoz-
hat.
Ne emelje fel a késziiléket a teleszképos nyélnél fogva.
A késziiléket kizardlag ugy iranyitsa, hogy a kerekek a
talajon vannak.
7. lIrényitsa a késziiléket a teleszkdpos nyéllel.

Abra P

Abra Q

Bokrok / sovények / cserjék vagasa a
sovenyolloval
1. Asdvényoll6 felszerelését lasd a Fi- vagy s6vé-
nyoll6 felszerelése fejezetben.
2. Akészllék bekapcsolasa:
Abral
a Tartsalenyomva a BE / Kl billenty(i reteszelés fel-
oldo billentydjét.
b Nyomja meg a BE / Ki billentydit.
A késziilék beindul.
llyenkor elengedheti a BE / Kl billenty( retesze-
1és feloldo billentydjét.
Akésziilék ledllitasahoz engedije fel a BE / Kl bil-
lenty(t.
3. Bokrok/sdvények/ cserjék vagasat a sdvényolloval
végezze.
A sdvény vagasa soran vezesse a késeket parhuza-
mosan a sévénnyel.

AbraR
Fi- és sovényoll6 cseréje
A VESZELY

Vdgadsi sériilés veszélye az éles kések és a késziilék
véletlen bekapcsoldsa miatt!
A biztonsagi kulcs behelyezése soran gyéz6djén meg
réla, hogy ne nyomja meg a BE / Kl billentyit.
Akadalyozza meg a készlilék véletlenszerii bekapcso-
lasat.
A késziilékkel valo munkavégzés kézben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit. A késziiléken végzett
minden munka és minden szallitas el6tt szerelje fel a
késvédot.
1. Engedje el a BE / Kl billentytit.
A készilék kikapcsol.
2. \Vegye ki a biztonsagi kulcsot a készlilékbdl.
3. Apengevédé felszerelése a fii- és bokornyiré ollora,
lasd a A késvédd felszerelése fejezetet.
4. AfU- vagy s6vényollé leszerelése a készllékrdl:
Abra s
a Egyszerre nyomja meg a két kiolddgombot.
b Vegye le a fii- vagy s6évényollét az ollérogzitésrol.
5. Afi- vagy sdvényoll6 felszerelése a késziilékre:
AbraD
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a Az abra szerint helyezze be a fli- vagy sévényol-
16t az ollérogzitésbe.

b Nyomja a fii- vagy sévényoll6t az ollérogzitésre,
amig hallhatéan be nem kattan.

Akkumulator toltése

o ALED ellenérzélampak az akkumulator aktualis tol-
tottségi szintjét jelzik.

e Ateljesen lemerilt akkumulator toltése soran a 3
LED ellenérzélampa lentrél felfelé, egymas utan fel-
villan.

o 1/3 akkumulator toltottségi szintnél a legalsé LED
tartésan vilagit, a két fels6 LED tovabbra is villog.

e 2/3 akkumulator toltottségi szintnél a két als6 LED
tartésan vilagit, a legfels6 LED tovabbra is villog.

e Az akkumulator teljes feltoltését kovetéen a 3 LED
ellendérzélampa 60 percig folyamatosan vilagit. Ezt
kovetdéen a LD ellenérzélampak kialszanak.

Abra G

1. Dugja be a toltégépet az aljzatba.

2. lllessze a toltégépet a tolt6 aljzatba.

Az izemeltetés befejezése

1. Vegye ki a biztonsagi kulcsot.

2. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd a(z) A késziilék
tisztitasa fejezetet).

3. Olajozza meg a késeket, lasd a Kések olajozasa fe-
jezetet.

4. Akésvédo felszerelése, lasd a(z) A késvédd felsze-
relése fejezetet.

Szallitas

N VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Engedje el a BE / Kl billenty(t.

A készilék kikapcsol.

2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot a készllékbdl.

3. Akésvédo felszerelése, lasd a(z) A késvédé felsze-
relése fejezetet.

4. Afl- vagy s6vényoll6 leszerelése a késziilékrdl, last
a F- és sévényoll6 cseréje fejezetet.

5. Ajarmivel végzett szallitas el6tt ugy kell elhelyezni
vagy rogziteni a készlléket és a tartozékokat, hogy
azok gyorsitas, fékezés, kanyarodas vagy baleset
esetén ne csusszanak el, illetve ne sodrédjanak ki.

1. Engedje el a BE / Kl billentyt.
A késziilék kikapcsol.

2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot a készllékbdl.

3. Akészilék tisztitasa, lasd a(z) A készlilék tisztitasa
fejezetet.

4. Szerelje fel a késvédét, lasd a(z) A késvédé felsze-
relése fejezetet.

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Karosodds veszélye a nem megfelel6 tarolds miatt!
A nem megfelel6 tarolas karosithatja a készliléket.

A késziiléket szaraz, jol szell6ztetett beltéri helyen tarol-
Jja.

Ne tegye ki a késziiléket hosszabb ideig kbzvetlen nap-
fénynek.

Tartsa tavol a késziiléket a korroziv anyagoktol, példaul

kerti vegyszerektél és jégmentesits soktol.

5. Tarolja a késziléket szaraz, ol szelléztetett beltéri
helyen.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Vdgadsi sériilés veszélye az éles kések €s a késziilék
véletlen bekapcsoldsa miatt!

A késziiléken végzett mindennem(i munkavégzés el6tt
vegye ki az biztonsagi kulcsot a készlilékbdl!
Gy6z6djén meg réla, hogy a BE / Kl billenty(i nincs be-
nyomva.

Akadalyozza meg a készlilék véletlenszerii bekapcso-
lasat.

A készlilékkel valo munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.

A késziiléken végzett minden munka és minden szalli-
tas elétt szerelje fel a késvédot.

A késziilék tisztitasa

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye a nem megfelel6 tisztitds miatt!

Csak nedves kendével és kézisepriivel tisztitsa a ké-

szliléket.

Ne hasznaljon oldoszertartalmu tisztitbszereket.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Ne tisztitsa a készliléket téml6bél érkezé vagy magas-

nyomasu vizsugarral.

1. Engedje el a BE / Kl billentyt.
A készilék kikapcsol.

2. Vegye ki a biztonsagi kulcsot a készlilékbdl.

3. Tavolitsa el a maradék vagott anyagot egy kézi sep-
rGvel.
Abra T

4. Akésekre ragadt gyantat pl. RM 769 Karcher altala-
nos folteltavolitéval tavolitsa el.

5. Af(- vagy sévényoll6 késének megolajozasat lasd
a Kések olajozéasa fejezetben.

6. Akésvédd felszerelése, lasd a(z) A késvédé felsze-
relése fejezetet.

7. Sziikség esetén nedves ronggyal tordlje le a készi-
Iéket.

Megjegyzés

Hasonlé médon tisztitsa meg az opcionalis teleszkopos

nyelet is.

Kések olajozasa

Megjegyzés

A kés mindség megtartasahoz és az optimalis vagasi

eredményhez minden hasznélat utan vigyen fel egy ke-

vés olajpermetet vagy vékony rétegben folyékony gép-

olajat a fii- és s6vényollé pengéire.

1. Engedje el a BE / Kl billentytit.
A készilék kikapcsol.

2. \Vegye ki a biztonsagi kulcsot a készlilékbdl.

3. Akészllék tisztitasa, lasd a(z) A késziilék tisztitasa
fejezetet.

4. Helyezze a késziléket vizszintes, sima és olajallé
alapra.
Abrau

5. Vigyen fel vékony rétegben olajat a fli- és sévényol-
16 késére.

6. Kapcsolja be a késziiléket, és mikddtesse rovid
ideig.

7. Akésvédo felszerelése, lasd a(z) A késvédb felsze-
relése fejezetet.
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8. Tisztitsa meg az alapot, és az olajmaradékot kor-
nyezetbarat médon és a helyi el6irasoknak megfe-
leléen artalmatlanitsa.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,
forduljon a felhatalmazott Ggyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitadsa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltétt allapotban sem éri el a teljes
lizemidé6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem miiko-

dik. lyezve a készllékbe.

A biztonsagi kulcs nincs rendesen behe-|1.

Nyomja a biztonsagi kulcsot a késziléken
1évé régzitésbe, amig az hallhatéan ben
nem kattan.

csony.

Az akkumulator toltéttségi szintje tul ala-

-

Az akkumulator toltése, lasd a(z) Akkumu-
lator toltése fejezetet.

Az akkumulator tulmelegedett.

1. Hagyja az akkumulatort lehilni.
Megjegyzés

Az akkumulator nagyon meleg lehet.
2. Ne allitsa a készuléket napra.

basodott.

Az akkumulator vagy a t6ltégép meghi- |1.

Cserélje ki az akkumulatort vagy a tolt6gé-
pet, lasd a(z) Rendeltetésszerii alkalma-
z3s fejezetet.

A késziilék Gizem kézben
leall

A készilék tulmelegedett

1. Hagyja abba a munkat és hagyja a készu-
Iéket lehdlni.

Hibakédok és hibaleirasok

Toltottségi szint ki- |Hibaleiras

jelzé

Hibaelharitas

Az akkumulator teljesen ki van sit-
ve.

EgyLED lassan villog,
és a motor kikapcsolt.

1 Toltse fel az akkumulatort, l1asd a(z) Akkumulator t6l-
tése fejezetet.

Minden LED 2 x villog
2 masodpercenként,
és a motor kikapcsolt.

A kések blokkolt allapotban vannak
vagy szennyezettek.

Engedje el a BE / Kl billentyit.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e kemény idegen tar-

gyak a kések kdzott, és sziikség esetén tavolitsa el
Oket.

3 Tisztitsa meg és olajozza meg a késeket, lasd a A
készlilék tisztitasa fejezetet.

N =

Bekapcsolt a motor hémérséklet-
védelmi funkcidja.

1 Hagyja lehiini a késziléket.
A késziiléket csak az eldirt hdmérsékleti tartoma-
nyon belll hasznalja és tarolja.

Minden LED 2 masod-
percenként 5 x villog.

Bekapcsolt az akkumulator hémér-
séklet-védelmi funkcidja.

Engedje el a BE / Kl billentyit.

Hagyja leh(lni / felmelegedni a késziléket.

A késziiléket csak az eldirt hémérsékleti tartoma-
nyon bellil hasznalja és tarolja.

3 Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a keresked&-
jéhez vagy egy hivatalos lgyfélszolgalathoz.

N =

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Magyar

Miszaki adatok

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Névleges fesziltség \Y 3,6
Uresjarati fordulatszam /min 1050
Flnyir6 ollé vagasi szélesség mm 80
Sévényollé vagasi hossz mm 110
Sdvényolld késtavolsag mm 8

Az EN 62841-1, EN 62841-4-5 szerint szamitott érté-
kek: Grass shears

Kéz-kar-vibracios érték
Bizonytalansagi paraméter K

m/s? 2,6
m/s2 15
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Zajszint Lya dB(A) 72
Bizonytalansagi paraméter Kpp  dB(A) 3
L zajteljesitményszintyya dB(A) 81
Bizonytalansagi paraméter K,o ~ dB(A) 3

Az EN 62841-1, EN 62841-4-2 szerint szamitott érté-
kek: Shrub shears

Kéz-kar-vibracios érték m/s? 2,7
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5
Zajszint Lpa dB(A) 74
Bizonytalansagi paraméter K,p ~ dB(A) 3
Garantalt zajteljesitményszint, dB(A) 85
Lwa

Méretek és sulyok

Toémeg flinyird olléval kg 0,64
Suly sévényolléval kg 0,69

HosszUsag x szélesség x magas- mm 306 x 83
sdag (finyiré olléval, akkumulator- x 132
csomag nélkiil, késvédd nélkil)

HosszUsag x szélesség x magas- mm 392 x 81
sag (sovényolldval, akkumulator- x 132
csomag nélkul, késvédd nélkiil)

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Vibracioés érték
N\ FIGYELMEZTETES
A kdzolt vibracios érték mérése standard vizsgalati elja-
ras alapjan tértént, és a készliilékek ésszehasonlitasara
hasznélhaté.
A kdzolt vibracibs érték felhasznélhaté a terhelési érték
elézetes meghatarozasara.
A készlilék hasznalati modjatol fiiggben a lengési érték
a készlilék pillanatnyi hasznalat soran eltérhet a mega-
dott teljes értéktdl.
A tényleges hasznélati kériilmények szerinti terhelés
felmérése alapjan tegyen dvintézkedéseket 6nmaga
megvédése érdekében. Tartsa be az lizemi ciklus vala-
mennyi elemét, példaul az lizemidbkén tulmenéen
tigyeljen a készlilék kikapcsolt és lizemen kiviili allapot-
ban toltétt idejére is.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Akkumulatoros fii- és sévényolld

Tipus: GSH 2 Plus

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2000/14/EK (+2005/88/EK)
2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK és modositasa: 2005/88/EK: V. melléklet
(csak sévénykéssel egyitt szallitott eszkoznél)
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 81,1

Szavatolt: 85

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.
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Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfstroje si pfectéte tento
@ preklad ptvodniho navodu k pouzivani a
bezpecnostnich pokynu a také preklad
puvodnich navodl k pouzivani a
bezpecénostnich pokynu pfilozeny k akumulatorovému
bloku a nabijecce.
Ridte se jejich obsahem.
V8echny navody k pouziti uschovejte pro pozdéjsi
pouziti nebo pro dal$i maijitele.
Kromé pokynl v navodech k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci UrazU.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.
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AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazam nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

AN VAROVANI

e Prectéte si vSechna bezpec¢nostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym naradim.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni. VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci pouZziti.

Pojem ,elektrické naradi“ ve vystraznych pokynech se

vztahuje na va$e elektrické naradi napajené ze sité

(kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové)

elektrické naradi.

1 Bezpecénost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte elektrické naradi ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynti nebo prachu. Elektrické naradi
Vvytvari jiskry, které mohou zapélit prach nebo
vypary.

¢ P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti a
prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Rozptyleni mize zpusobit ztratu kontroly.

2 Elektricka bezpeénost

a Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpusobem
neupravujte. Nepouzivejte zadné zastréky
adaptéru s uzemnénym elektrickym naradim.
Neupravené zastréky a prislusné zasuvky snizi
riziko Grazu elektrickym proudem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvySené riziko trazu
elektrickym proudem, pokud je vase télo
uzemnéno. 4

¢ Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokrym podminkam. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvysi riziko trazu elektrickym
proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani elektrického naradi.
Chraiite kabel pred teplem, olejem, ostrymi
hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozené
nebo zamotané kabely zvy$uji riziko trazu
elektrickym proudem.

e Pri praci s elektrickym naradim venku
pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. PouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti sniZuje riziko urazu elektrickym
proudem.

f Pokud je obsluha elektrického naradi na
vlhkém misté nevyhnutelna, pouzijte zdroj
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chranény proti zbytkovému proudu (RCD).
Pouziti RCD snizuje riziko trazu elektrickym
proudem.
Osobni bezpe¢nost
a Pri praci s elektrickym naradim bud'te ve
stiehu, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékd. Chvile nepozornosti pfi
pouZivani elektrického naradi maze zpusobit
vazné zranéni.
b Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o€i. Ochranné prostiedky,
Jjako je protiprachova maska, protiskluzova
bezpecnostni obuv, pfilba nebo ochrana sluchu,
pouzivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
osob.
Zabraiite neumysinému spusténi. Pred
pripojenim k napajecimu zdroji a/nebo
akumulatoru, zvednutim nebo prenasenim
naradi se ujistéte, Ze je spina¢ ve vypnuté
poloze. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci nebo napajeni elektrického naradi,
které ma spinac zapnuty, méa za nasledek
nehody.
Pred zapnutim elektrického naradi vyjméte
nastavovaci kli¢ ¢i montazni kli¢. Montazni kli¢
nebo kli¢ ponechany na otacejici se casti
elektrického naradi muze zplsobit zranéni osob.
e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umozZriuje lepsi
kontrolu nad elektrickym naradim v
neocekavanych situacich.
Obléknéte se spravné. Nenoste volné
oblec¢eni nebo Sperky. Chraiite své vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi.
Voiné obleceni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny v pohyblivych éastech.
Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pfipojeni
zarizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte
se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana.
Pouziti sbéru prachu mize snizit nebezpeci
souvisejici s prachem.
Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym
pouzivanim naradi umoznily, abyste se stali
spokojenymi aignorovali zasady bezpecénosti
nastroju. Nedbala akce muze zplsobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.
Pouziti a péce o elektrické naradi
a Elektrické naradi nepouzivejte silou. Pouzijte
spravné elektrické naradi pro vasi aplikaci.
Spravné elektrické naradi bude délat praci lépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navrzeno.
b Nepouzivejte elektrické naradi, pokud je
spinac¢ nezapina a nevypina. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat spinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.
¢ Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim elektrického
naradi odpojte zastrécku od zdroje napajeni a/
nebo akumulator od elektrického naradi.
Takova preventivni bezpecnostni opatieni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického naradi.
d Necinné elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nejsou
obeznameny s elektrickym naradim nebo s
témito pokyny, aby s elektrickym naradim
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pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
ne$kolenych uzivateli nebezpecné.

e Udrzujte elektrické naradi. Zkontrolujte, zda
nedoslo k vychyleni nebo svazani
pohyblivych ¢asti, zlomeni ¢asti a dalSim
okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
elektrického naradi. V pfipadé poskozeni
nechte elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zptisobeno spatné
udrzovanym elektrickym naradim.

f Udrzujte fezné naradi ostré a &isté. Radné
udrZované fezné néaradi s ostrymi feznymi
hranami je méné nachyiné k vazani a snadnéji se
ovlada.

g Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a
nastroje atd. v souladu s témito pokyny, s
prihlédnutim k pracovnim podminkam a
praci, ktera ma byt provedena. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez zamyslené akce
by mohlo vést k nebezpeéné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumozriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

5 Pouzivani a péce o akumulatorové naradi

a Nabijejte pouze s nabije¢kou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, maze pfi pouZziti s jinym
akumulatorem zpusobit riziko poZaru.

b Elektrické naradi pouzivejte pouze se
specialné uréenymi akumulatorovymi bloky.
Pouziti jinych akumulatorovych blok(i mize
zpusobit riziko zranéni a pozZaru.

¢ Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych
predmétu, jako jsou kancelaiské sponky,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru mizZe zpusobit popaleniny
nebo poZar.

d Za nevhodnych podminek muze kapalina z
akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se
kapalina dostane do oéi, vyhledejte IékaFfskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru muze
zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo
naradi, které je poSkozené nebo upravené.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani vedouci k
poZaru, vybuchu nebo riziku zranéni.

f Nevystavujte akumulatorovy blok nebo
naradi ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni
ohni nebo teploté nad 130 °C muze zplsobit
vybuch.

g Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulator nebo naradi mimo
teplotni rozsah uvedeny v pokynech.
Nespravné nabijeni nebo pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah muze poskodit akumulator a
zvysit riziko poZaru.

6 Servis (udrzba)

a Nechte své elektrické naradi opravit

kvalifikovanym opravarem, ktery pouziva

pouze identické nahradni dily. Tim bude
zajisténa bezpecnost elektrického naradi.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky. Servis akumulatorovych bloki smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

Bezpecny provoz akumulatorovych nizek na
travu a kere

A NEBEZPECI « Mize dojit k vaznému
zranéni, budou-Ili fFeznym noZzem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dukladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedmeéty, jako jsou kameny,
tyce, kov, draty, kosti nebo hracky.

AN VAROVANI . Pristroj neni uréen k tomu, aby
Jej pouzivaly osoby s omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zku$enosti a/nebo védomosti. e Béhem
pouZzivani pristroje udrZujte déti a ostatni osoby mimo
pracovni oblast.  Nikdy nepouZivejte pristroj, pokud
spinac zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné nezapina
nebo nevypina. e Nebezpeci poranéni, fezné nastroje
(Zaci ustroji) se otaceji jesté dale (dobihaji) i poté, co
Jste vypnuli motor. e TéZké Urazy a poskozeni pristroje.
Ujistéte se, Ze je fezny nastroj radné namontovany a
upevnény predtim, nez uvedete pristroj do provozu.

o Nepouzivejte pristroj, pokud hrozi nebezpeci blesku.
o Nikdy neuvéadéjte do provozu pfistroj, ktery je netplny
nebo vybaveny neopravnénymi Gpravami. e Nikdy
nepouZzivejte pristroj s vadnym ochrannym zafizenim
nebo bez namontovaného bezpecnostniho zafizeni.

e V pripadé poruchy nebo nehody pristroj vypnéte a
vyjméte akupack. Pristroj smite znovu uvést do provozu
teprve tehdy, kdyZ ho zkontroloval autorizovany
zakaznicky servis.

AN UPOZORNENI o seznamte se s oviddacimi
prvky a spravnym pouZivanim pristroje.  Nebezpeci
poranéni, pokud se do pohyblivych ¢asti pristroje
zachyti volné obleceni, vlasy nebo Sperky. Udrzujte
odév a sperky pry¢ z dosahu pohyblivych &asti stroje.
Svazte si dlouhé viasy. e Pri Spatnych povétrnostnich
podminkach hrozi zvysené riziko urazu. Pristroj
pouZivejte, jen pokud je zajiSténa bezpecnost prace.

® Hluk pristroje mize omezovat vasi schopnost sly3et,
davejte proto pozor na mozna nebezpedi v blizkosti a
v pracovni oblasti. ¢ Nebezpeci zranéni. Noste vzdy
ochranné bryle, pevnou obuv a vhodny odév, kdyz
pouZivate pfistroj.

POZOR « 0soba obsluhujici pristroj je zodpovédna
za zranéni nebo Skody pfi stfetu s jinymi osobami nebo
Jejich majetkem. e Pristroj provozujte pouze pri
teplotach 0 °C az 40 °C. e Pristroj skladujte na misté s
teplotou mezi 0 °C a 40 °C.

Bezpecnostni pokyny tykajici se niizek na
zivy plot

o Nepouzivejte nitizky na zivy plot v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko
zasahu bleskem.

e Udrzujte vSechny napajeci kabely a $iiary mimo
oblast fezu. Napajeci kabely nebo Sriciry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kefich a mohou byt
nahodné prefiznuty nozem.

e Nuzky na zivy plot drzte pouze za izolované
rukojeti, protoze fezaci niiz mtze pfijit do styku
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se skrytym elektrickym vedenim. Rezaci noZe,
které se dostanou do kontaktu s vedenim pod
napétim, mohou zplsobit, Ze nekryté kovové casti
nuZek na Zivy plot budou také pod napétim a mohou
uZivateli zpisobit uraz elektrickym proudem.

o Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah noze.
Neodstraiujte fezany material ani nedrzte
material, ktery ma byt fezan, kdyz se noze
pohybuji. Po vypnuti spinace se noze nadale
pohybuiji. Chvile nepozornosti pii pouZivani niizek
na Zivy plot mize zpusobit vazné zranéni.

e Pii odstrafiovani zadfeného materialu nebo
udrzbé ntizek na zivy plot zajistéte, aby vSechny
spinace byly ve vypnuté poloze a pojistka byla v
uzaméené poloze. Neocekavané spusténi nizek
na zivy plot pfi odstrariovani zadfeného materialu
nebo udrzbé muze vést k vaznému zranéni osob.

e Nuzky na zivy plot prenasejte za rukojet’, kdyz je
nliz zastaveny, a dbejte na to, aby nebyl spustén
hlavni spinaé. Spravné prenaseni nizek na zivy
plot sniZi riziko neumysiného spusténi a
nasledného zranéni osob v disledku kontaktu s
nozi.

e Pri pfepravé nebo skladovani ntizek na zivy plot
vzdy pouzivejte chrani¢ noze. Spravna
manipulace s nizkami na Zivy plot sniZi riziko
poranéni osob v dusledku kontaktu s noZi.

Bezpecnostni pokyny pro niizky na travu

e Nepouzivejte nlizky na travu v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpedci blesku. Tim se snizuje riziko
zasahu bleskem.

e Udrzujte vSechny napajeci kabely a Sidry mimo
oblast fezu. Napajeci kabely nebo $ritiry mohou byt
skryty a mohou byt nahodné prefiznuty nozem.

e Nuazky na travu drzte pouze za izolované
rukojeti, protoze fezaci ntiz muze pfijit do styku
se skrytym elektrickym vedenim. Rezaci noze,
které se dostanou do kontaktu s vedenim pod
napétim, mohou zpusobit, Ze nekryté kovové Easti
nuZek na travu budou také pod napétim a mohou
uZivateli zplsobit traz elektrickym proudem.

e Udrzujte vSechny c¢asti téla mimo dosah noze.
Neodstranujte fezany material ani nedrzte
material, ktery ma byt fezan, kdyz se noze
pohybuji. Po vypnuti spinace se noze nadale
pohybuiji. Chvile nepozornosti pfi pouzivani nizek
na travu maze zpusobit vazné zranéni.

e Pri odstrafiovani zadfeného materialu nebo
udrzbé nizek na travu se ujistéte, ze hlavni
vypinac je vypnuty a pojistka je v uzaméené
poloze. Neocekavané spusténi nizek na travu pfi
odstrafiovani zadfeného materiédlu nebo udrzbé
mize vést k vaZnému zranéni osob.

e Nuzky na travu pienasejte za rukojet’, kdyz je
nliz zastaveny, a dbejte na to, aby nebyl spustén
hlavni spina€. Spravné prenaseni nizek na travu
sniZi riziko netimysiného spusténi a nasledného
zranéni osob v disledku kontaktu s noZi.

e Pii prepravé nebo skladovani ntizek na travu
vzdy pouzivejte chrani¢ noze. Spravna
manipulace s nlizkami na travu sniZi riziko poranéni
osob v dusledku kontaktu s noZi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

A VAROVAN[ e Pristroj neni urcen k tomu, aby

Jej pouzivaly déti nebo osoby s omezenymi télesnymi,

smyslovymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby, jenZz

nejsou seznameny s témito pokyny. Mistni predpisy

mohou omezovat vék obsluhy pFistroje. e Drzte ruce a

nohy z dosahu pracovni plochy sekéani, pfedev$im kdyz

zapinate motor. e Pfed uvedenim zafizeni do provozu
vymérite opotfebované nebo poSkozené soucasti.

e Zabrarite neumysinému zapnuti. Ujistéte se, Ze se

vypinaé pred pfipojovanim akupacku, pfed zdvihanim

nebo pfenasenim pristroje nachazi ve vypnuté poloze.
® Pristroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pri
dobrém umélém osvétleni. ® S pristrojem pri praci
nebéhejte, nybrz pouze chodte. Zaujméte pevny,
bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu, zejména pri
praci ve svazich. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spravné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poskozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zaénete pouzivat.

o NepouzZivejte pfi obsluze pfistroje nasili. ¢ Vypnéte

motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vsechny

pohyblivé casti zcela zastavené:

o NeZ budete provadét nastaveni.

e NeZ nechate pfistroj odstaveny bez dozoru.

e NeZ budete pfistroj kontrolovat, Cistit nebo na ném
provadét udrzbu.

o NeZ budete odstrariovat zablokovani.

Nez budete vymériovat dily prislusenstvi.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

e KdyzZ pfistroj abnormalné vibruje. Nejprve
zkontrolujte pristroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné skody opravte, nez pristroj opét spustite.

o Vypnéte motor, kdyZ pferu$ite stfihani nebo

prechazite z jednoho mista na druhé.

AN UPOZORNENI « Nebezpeéi poranéni,
pokud se do pohyblivych Easti pfistroje zachyti volné
obleceni, vlasy nebo Sperky. UdrZujte odév a Sperky
pry¢ z dosahu pohyblivych &asti stroje. Svazte si dlouhé
vlasy. e Opravy nechavejte provadeét vyhradné

v autorizovaném servisu. e Pfi praci s pfistrojem noste
dlouhé tézké kalhoty, pevnou obuv a dobre padnouci
rukavice. Nepracujte bosi. Nenoste Sperky, sandaly
nebo Sortky.

Bezpecna udrzba a oSetrovani

AN VAROVANI . Vypnéte motor, vyjméte
akupack a ujistéte se, Ze jsou v8echny pohyblivé casti
zcela zastavené:
o NeZ budete pfristroj istit nebo na ném provadét
udrzbu.
o NeZ budete vymériovat dily prislusenstvi.
® Po kazdém pouZziti odstrarite necistoty z feznych
nastroj pomoci tvrdého kartace a k ochrané proti
korozi naneste vhodny olej predtim, nez nasadite
chrani¢ nozZe zase zpét. Vyrobce doporuéuje pouzivat
sprej jako ochranu proti korozi a k olejovani. Zeptejte se
u svého zakaznického servisu na vhodny typ spreje.
Rezné néastroje miizete popisovanym zplisobem
naolejovat pred kazdym pouzitim. e Rezné néstroje
udrzujte stale ostré a Cisté. Ostré fezné nastroje se daji
snaze zkontrolovat a nezablokuji se tak snadno.
e Ujistéte se, Ze ve vétracich otvorech nejsou
usazeniny. ® Nebezpeci poranéni ostrymi feznymi
nastroji. Sundavani nebo nasazovani chrani¢e noze,
¢isténi a olejovani pristroje vénujte zvlastni pozornost.

YN UPOZORNEVNI' e Nebezpeci poranéni o

ostré fezné nastroje. Pii manipulaci s feznym nastrojem
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noste neklouzavé a pevné ochranné rukavice.

o Nebezpeci poranéni v dusledku volné pristupnych
noZd. Nasazujte chrani¢ noze, kdyZ pristroj
nepouzivate, i béhem kratkych pracovnich prestavek.
o Udrzujte rukojeti suché, Cisté a neumazané olejem
nebo mazivem. e PouZivejte vyhradné pfislusenstvi a
néhradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
prislusenstvi a originalni nahradni dily zarucuji
bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.

Upoz ornenl e Servisni a udrzbarské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporuéujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
strediska.

Bezpecna preprava a skladovani

AN UPOZORNENI e Pro zabranéni darazom ¢i
zranénim se smi pfistroj prepravovat a skladovat pouze
s nasazenym chrani¢em noZe. @ Nebezpeci poranéni a
poSkozeni pfistroje. Prfi pfepravé zajistéte pfFistroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR « Odstrarite z pristroje vdechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
o Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemayji pfistup déti. Pfistroj drzte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI

e | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouzZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

o Urazy nésledkem kontaktu s feznymi néstroji.
Rezné nastroje drzte pryé od téla a nize nez je
vySka bokd. Pouzivejte chrani¢ noze, kdyz
nestfihate.

e Vibrace mohou zpUsobit zranéni. Pro kaZdou praci
pouzijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.

e Hluk muze zplsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.

Snizeni rizika

&N UPOZORNENI

e DelSi doba pouZzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:

e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto

studené prsty, mravenceni v prstech)

o Nizka teplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.

e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.

e Neprerusovany provoz je $kodlivéjsi nez provoz
prerusovany prestavkami.

Pri pravidelném, dlouhodobém pouZzivani pristroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravencéeni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

Akumulatorové nuzky na travu a kefe jsou urceny jen
pro soukromé pouziti.

Akumulatorové nlzky na travu a kefe jsou uréeny pro
praci venku v dobfe vétrané oblasti.

Pfi pouziti nGzek na travu slouZzi pfistroj k
jednoduchému stfihani travy.

PFi pouziti nGzek na kefe pfistroj slouzi k jednoduchému
stfihani kiovi, Zivych plotd a kefd.

PFi pouziti ndzek na travu s teleskopickou nasadou
pristroj slouzi k jednoduchému stfihani okraja travniku.
Jakékoliv jiné pouZiti je nepfipustné.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpeénostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecénostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepfemostujte.
Chrani¢ noze

Chrani¢ noze je dalezitym bezpeénostnim prvkem
nlzek na travu a kerfe. Pokud je chrani¢ noze poskozen,
nepouzivejte jej, ihned jej vymeérite.

Tlacitko na odjisténi tlacitka ZAP / VYP
Tlacitko na odjisténi tlacitka ZAP / VYP blokuje tlacitko

ZAP / VYP a zabrariuje tak nekontrolovanému zapnuti
pristroje.

Symboly na pfristroji

Obecna vystrazna znacka.

>

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
prectéte navod k pouziti pfistroje,
akumulatorového bloku a nabijecky a
také vSechny bezpecnostni pokyny.
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Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostfedi.

R

Nebezpeci feznych poranéni!
Nedotykejte se feznych hran nebo
pohybujicich se nozu.

Udrzujte asti téla v bezpeéné
vzdalenosti od nozu.

Garantovana hladina akustického tlaku
uvedena na $titku ¢ini 85 dB.

[

B

Popis pristroje
Obrazek viz strany s obrazky
llustrace A

@ Pristroj (GSH znamena Gras- und Strauchschere,
tj. nGzky na travu a kefe)

(@) Indikace stavu nabiti

(®) Drzadio

(@) Nabijeci zditka

() Bezpecnostni kli¢

@ Tlagitko na odjiténi tlagitka ZAP / VYP
@) Tiagitko ZAP / VYP

Uchyt niizek

(®) Nuzky na kefe:

Uvolfiovaci tla&itko

@) Nuz

(2 Nabijecka

(3 Chrani¢ noze (nizky na kefe)
Chranié noZe (ndzky na travu)
(i Nuzky na travu

Teleskopicka nasada (volitelné k dispozici)
llustrace B

(@) Teleskopicka nasada

() Drzadlo

@ Tlagitko na odjiténi tlagitka ZAP / VYP
@ Tiaitko ZAP / VYP

(®) Odjistovaci soupatko

(8) Upeviiovaci miska

(7) Peviecna matice

Montaz chranice noze
A NEBEZPECI
Nebezpeci Feznych poranéni o ostré noze a v
pripadé nahodné zapnutého pristroje!
Zabrarite nechténému zapnuti pristroje.
U vS8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

Pred jakoukoli praci na pristroji a pfed kaZdou
prfepravou namontujte chranic¢ noze.
1. Nasurite chrani¢ noze pres nlz.

llustrace C

Montaz nazek na travu nebo kefe

A NEBEZPECI

Nebezpeci Feznych poranéni o ostré noze a v
pripadé nahodné zapnutého pristroje!
Zabrarite nechténému zapnuti pristroje.
U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.
Pred jakoukoli praci na pristroji a pfed kaZzdou
pfepravou namontujte chrani¢ noZe.
1. Nuzky na trdvu nebo kefe vybirejte podle
zamysleného pouZziti.
2. Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chranice noze.
3. Montaz nlGzek na trdvu nebo kefe k pfistroji:
llustrace D
a Nasadte ntzky na travu nebo kefe do Uchytu
nuzek podle obrazku.
b Zatlacte nizky na travu nebo kefe do uchytu
nuzek, dokud neuslysite zacvaknuti.

Indikace stavu nabiti

Po zapnuti pfistroje se zobrazi stav nabiti akumulatoru.
llustrace F

Sestaveni teleskopické nasady (volitelné)
S teleskopickou nasadou Ize za chuize snadno
zastfihnout i delSi okraje travniku.

Teleskopicka nasada je k dispozici jako volitelné

prisluSenstvi.

1. Povolte pfevle€nou matici a mirné roztahnéte
teleskopickou nasadu, viz kapitola Stfihani travy
ntiZkami na trédvu na teleskopické nasade.

To usnadriuje nasunuti upevnovaci misky na
teleskopickou nasadu.

2. Nasurnite upevnovaci misku na teleskopickou
nasadu podle obrazku, dokud neuslysite
zacvaknuti.
llustrace H

Upozornéni

Jakmile zapadne na misto, nelze upevriovaci misku z

teleskopické nasady vyjmout.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci Feznych poranéni o ostré noze a v
pripadé nahodné zapnutého pristroje!

NozZe mohou zpUsobit vazna rfezna poranéni.
Nedotykejte se nozd.

U v8ech praci s pristrojem nebo na pfistroji noste
ochranné bryle a ochranné rukavice.

Zabrarite nechténému zapnuti pristroje.

Pokud se pristroj sém vypne z divodu pretiZeni,
okamzité uvolnéte tlacitko ZAP / VYP. Pied opétovnym
zapnutim pockejte, az bude pristroj opét pfipraven k
provozu.

AN VAROVANI

Nebezpeci poranéni o odmrsténé dily!

Noze mohou odmrstovat volné &asti.

Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast
ohledné predmétu, jenz by mohly byt odmrstény, napr.
drat, kaminky, sklo.
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U v8ech praci s pristrojem noste ochranné bryle,
ochranné rukavice a ochranu sluchu.

POZOR
Nebezpeci poskozeni zptisobené noZi nebo pro
noze!
Noze mohou poskodit predmeéty.
Tvrdé prfedméty mohou noze poskodit.
Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni prostor,
zda se v ném nenachéazeji predméty jako napf. $ridry,
hadice, vedeni, kabely, kovové tyce, draténé pletivo a
dodrzujte dostatecnou vzdalenost.
Stiihani travy nizkami na travu
1. Namontujte nlzky na travu, viz kapitola Montaz
ntizek na travu nebo kere.
2. Sejméte chrani¢ noze.
3. Zasunte bezpecnostni kli¢.
llustrace E
4. Zapnéte pfistroj.
llustrace |
a Stisknéte a podrzte tladitko na odjisténi tlacitka
ZAP [ VYP.
b Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.
PFistroj se spusti.
Tlagitko na odjisténi tlacitka ZAP / VYP Ize nyni
uvolnit.
Chcete-li pfistroj zastavit, uvolnéte tlacitko ZAP /
VYP.
5. NozZe vedte vzdy soubézné se zemi.
llustrace J

Stiihani travy ndzkami na travu na
teleskopické nasadé
1. Namontujte nlizky na trdvu na pfistroj, viz kapitola
Montaz nlzek na travu nebo kere.
Upozornéni
Z bezpecnostnich divod( se nizky na kefe nesmi
pouzivat s teleskopickou nasadou. Pokud jsou
namontované nuzky na kere, nelze pfistroj zasunout do
upevriovaci misky. Neprovadéjte na nizkach na kere
Zadné zmény!
2. Zasunte pristroj az na doraz do upeviiovaci misky.
llustrace K
Upozornéni
Chcete-li pristroj vyjmout, vytahnéte jej z upevriovaci
misky.
llustrace L
3. Chcete-li travu pfistfihovat napf. na vystupcich/
schodech, otoéte pfistroj doleva nebo doprava:
llustrace M
a Zatahnéte a podrzte odjiStovaci Soupatko ve
sméru Sipky.
b Otocte pFistrojem s upeviiovaci miskou o 90°
doleva nebo doprava.
¢ Uvolnéte tlagitko na odjisténi.
Upeviiovaci miska zapadne na misto.
4. V pfipadé potreby upravte délku teleskopické
nasady:
llustrace N
a Povolte prevle¢nou matici.
b Zasurnite teleskopickou nadsadu do sebe nebo ji
roztahnéte.
¢ Utahnéte prevle¢nou matici.
5. Sejméte chrani¢ noze.
6. Zapnéte pfistroj tlacitkem ZAP / VYP na
teleskopické nasadé:
llustrace O

a Stisknéte a podrzte tlacitko na odjisténi tlacitka
ZAP / VYP na teleskopické nasadé.
b Stisknéte tlacitko ZAP / VYP na teleskopické
nasadeé.
PFistroj se spusti.
Tlagitko na odjisténi tlacitka ZAP / VYP Ize nyni
uvolnit.
Chcete-li pfistroj zastavit, uvolnéte tlacitko ZAP /
VYP.
Upozornéni
Pokud je pristroj namontovany na teleskopické nasadé,
tlacitko ZAP / VYP na pristroji neméa Zadnou funkci.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci poranéni pri zvedani pristroje pomoci

teleskopické ndsady!

Pristroj nelze pfi zvedani pomoci teleskopické nasady

bezpecné vést, mize se vymknout kontrole a zplGsobit

fezné rany nebo modfriny.

Nezvedejte pfistroj pomoci teleskopické nasady.

Pristroj vedte pouze s koly na zemi.

7. Vedte pristroj pomoci teleskopické nasady.
llustrace P
llustrace Q

Stiihani kiovi / Zivych plotu / kefti pomoci
ntzek na kefe
1. Namontujte ntizky na kefe, viz kapitola Montaz
nuzek na travu nebo kere.
2. Zapnéte pristroj.
llustrace |
a Stisknéte a podrzte tlacitko na odjisténi tlacitka
ZAP [/ VYP.

b Stisknéte tlacitko ZAP / VYP.
Pristroj se spusti.
Tlacitko na odjisténi tlacitka ZAP / VYP Ize nyni
uvolnit.
Chcete-li pfistroj zastavit, uvolnéte tlacitko ZAP /
VYP.

3. Stfihejte kiovi / Zivé ploty / kefe nuzkami na kefe.
P¥i stfihani zivého plotu vedte noZe rovnobézné se
Zivym plotem.
llustrace R

Vymeéna ntzek na travu a kere

/A NEBEZPECI
Nebezpeci Feznych poranéni o ostré noze a v
pripadé nahodné zapnutého pristroje!
Ujistéte se, Ze pfi zasouvani bezpecnostniho klice neni
stisknuto tlacitko ZAP / VYP.
Zabrarite nechténému zapnuti pristroje.
U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice. Pred jakoukoli praci na pfistroji a
pred kazdou prepravou namontujte chranic noze.
1. Uvolnéte tlacitko ZAP / VYP.
PFistroj se vypne.
2. Vyjméte bezpecénostni kli¢ z pfistroje.
3. Namontujte chrani¢ noZe na niizky na travu a kefe,
viz kapitola Montaz chraniée noze.
4. Demontaz ndzek na travu nebo kefe na pfistroje:
llustrace S
a Stisknéte obé uvolfiovaci tlacitka soucasné.
b Vyjméte nlizky na travu nebo kefe z Uchytu
nuzek.
5. MontaZz ntzek na travu nebo kefe k pfistroji:
llustrace D
a Nasadte nuzky na travu nebo kefe do Uchytu
nuzek podle obrazku.

150 Cestina



b Zatlacte nuzky na travu nebo kefe do uchytu
nGzek, dokud neuslySite zacvaknuti.

Nabijeni akumulatoru

e LED kontrolky signalizuji aktualni stav nabiti
akumulatoru.

e P¥i dobijeni tUpIné prazdného akumulatoru se
vSechny 3 LED kontrolky zdola nahoru jedna po
druhé rozblikaji.
kontrolka trvale, obé& horni LED kontrolky dale
blikaji.

e P¥i 2/3 nabijeni akumulatoru sviti obé spodni LED
kontrolky trvale, nejvysSi LED kontrolka dale blika.

e Po uplném nabiti akumulatoru sviti 3 LED kontrolky
po dobu dal$ich 60 minut. Po uplynuti této doby
LED kontrolky zhasnou.

llustrace G

1. Nabijecku zastréte do zasuvky.

2. Nabije¢ku zastréte do nabijeci zditky.

Ukonéeni provozu
Vytahnéte bezpecnostni klic¢.
Vy¢istéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).
Namazte noze, viz kapitola Mazani noza.
Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chranice noze.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Uvolnéte tlacitko ZAP / VYP.

Pristroj se vypne.

2. Vyjméte bezpecnostni kli¢ z pfistroje.

3. Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chrénice noze.

4. Odmontujte z pfistroje nlzky na travu nebo kefe, viz
kapitola Vyména nizZek na travu a kere.

5. Pred pfepravou pfistroje a pfisluSenstvi vozidlem
vSe ulozte nebo zajistéte tak, aby béhem
zrychlovani, brzdéni, zata€eni nebo v pfipadé
nehody nic neklouzalou a nebylo vymrsténo.

Skladovani

1. Uvolnéte tlacitko ZAP / VYP.
Pristroj se vypne.

2. Vyjméte bezpecnostni kli¢ z pfistroje.

3. Vydistéte pristroj, viz kapitola Cisténi pfistroje.

4. Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chrénice noZe. L.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Givahu hmotnost pfistroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni v dusledku nespravného

skladovani!

Nespravné skladovani muze poskodit pfistroj.

Pristroj skladujte v suchém a dobre vétraném vnitinim

prostoru.

Nevystavujte pfistroj pfimému sluneénimu zareni po

dlouhou dobu.

Udrzujte pristroj mimo dosah korozivnich materiald,

Jjako jsou zahradni chemikalie a posypové soli.

5. Pristroj ulozte v suchém a dobfe vétraném vnitfnim
prostoru.

PN =

A NEBEZPECI
Nebezpeci feznych poranéni o ostré noze a v
pripadé nahodné zapnutého pristroje!
Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji z ného
vyjméte bezpeénostni kli¢!
Ujistéte se, Ze neni stisknuto tlacitko ZAP/ VYP.
Zabranite nechténému zapnuti pristroje.
U vsech praci na pristroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.
Pred jakoukoli praci na pristroji a pfed kazdou
prfepravou namontujte chranic¢ noZe.
Cisténi pristroje
POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnym cisténim!
Ocistéte pristroj smetackem a vihkym hadrikem.
NepouZivejte Cistici prostfedky obsahujici
rozpoustédia.
Neponortujte pristroj do vody nebo jiné kapaliny.
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani
vysokotlakého Cistice.
1. Uvolnéte tlagitko ZAP / VYP.
Pristroj se vypne.
2. Vyjméte bezpec€nostni kli¢ z pfistroje.
3. Odrezky odstrarnte smetackem.
llustrace T
4. Pryskyfice na nozich odstrarte napf. pomoci
univerzalniho odstrafiovace skvrn Karcher RM 769.
5. Namazte noze nuzek na travu nebo kefe, viz
kapitola Mazani noZa.
6. Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chranice noze.
7. Pristroj otfete v pfipadé potfeby vihkym hadfikem.
Upozornéni
Stejnym zplsobem vycistéte volitelnou teleskopickou
nasadu.
Mazani nozl
Upozornéni
Aby byla zachovana kvalita noz( a optimalni vysledky
stfihani, naneste na noZe niizek na travu a kere po
kazdém pouziti malé mnozstvi oleje ve spreji nebo
fidkého strojniho oleje.
1. Uvolnéte tlagitko ZAP / VYP.
PFistroj se vypne.
2. Vyjméte bezpecnostni kli¢ z pfistroje.
3. Vycistéte pristroj, viz kapitola Cisténi pfistroje.
4. Umistéte pfistroj na vodorovny, rovinaty a oleji
odolny povrch.
llustrace U
5. Naneste tenkou vrstvu oleje na noze nilizek na travu
a kefe.
6. Zapnéte pfistroj a nechte jej kratce bézet.
7. Namontujte chrani¢ noze, viz kapitola Montaz
chréanice noze.
8. Vycistéte podklad a zlikvidujte zbytky oleje
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi a v
souladu s mistnimi pfedpisy.
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Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou uvedeny, se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno plné doby chodu. To
nepredstavuje Zadnou vadu.

Chyba Pri¢ina Odstranéni
Zafizeni nefunguje. Bezpecnostnikli¢ neni v pfistroji spravné |1. Zasurite bezpe¢nostni kli¢ do dchytu na
usazen. pristroji, az slySitelné zaskogi.

Stav nabiti akumulatoru je pfili§ nizky. |1. Nabijte akumulator, viz kapitola Nabijeni

akumulatoru.

Akumulator je prehfaty.

1. Nechte akumulator vychladnout.
Upozornéni

Akumulator mize byt velmi teply.

2. Pristroj nestavte na sluni¢ko.

Akumulator nebo nabijecka jsou vadné. |1. Vymérite akumulator nebo nabijecku, viz

kapitola PouZiti v souladu s uréenim.

Pristroj se zastavuje PFistroj je pfehraty.
béhem provozu.

1. Preruste préaci a nechte pfistroj
vychladnout.

Chybové kody a popisy zavad

Indikace stavu nabiti|Popis zavady

Odstranéni zavady

Jedna LED dioda Akumulator je pIné vybity. 1 Nabijte akumulator, viz kapitola Nabijeni
blikd pomalu a motor akumulatoru.
je vypnuty.
V8echny LED diody |NoZe jsou zablokované nebo 1 Uvolnéte tlacitko ZAP / VYP.
blikaji 2x kazdé 2 s a |znecisténé. 2 Zkontrolujte, zda mezi noZi nejsou tvrdé cizi
motor je vypnuty. predméty a v pfipadé potfeby je odstrante.
3 Vydistéte a namazte noze, viz kapitola Cisténi
pfistroje.
Je aktivovana funkce tepelné 1 Nechte pfistroj vychladnout.
ochrany motoru. Pouzivejte a skladujte pfistroj pouze v uréeném
teplotnim rozsahu.
VSechny LED diody |Je aktivovana funkce tepelné 1 Uvolnéte tlacitko ZAP / VYP.
blikaji 5x kazdé 2's. |ochrany akumulatoru. 2 Nechte pfistroj vychladnout/zahfat.
Pouzivejte a skladujte pfistroj pouze v uréeném
teplotnim rozsahu.
3 Pokud chyba pretrvava, obratte se na svého

prodejce nebo na autorizovany zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole€nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo

vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se

prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce

nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického

servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \Y 3,6
Volnobé&zné otacky /min 1050
Sitka Fezu ntizek na travu mm 80
Délka fezu nGzek na kefe mm 110
Odstup nozl nGzek na kefe mm 8

Zjisténé hodnoty podle norem EN 62841-1 a
EN 62841-4-5: Grass shears

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 2,6
Nejistota K m/s2 1,5
Hladina akustického tlaku L,z dB(A) 72
Nejistota Kpa dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 81
Nejistota Kpa dB(A) 3

152 Cestina



Zjisténé hodnoty podle norem EN 62841-1 a
EN 62841-4-2: Shrub shears

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 2,7
Nejistota K m/s2 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74
Nejistota Ko dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 85
zaru€ena

Rozméry a hmotnosti
Hmotnost s nlizkami na travu kg 0,64
Hmotnost s nGzkami na kefe kg 0,69

Délka x Sitka x vyska (s nGzkami mm 306 x 83
na travu, bez akumulatorového X 132
bloku, bez chrani¢e noze)

Délka x Sitka x vy$ka (s nizkami mm 392 x 81
na kefe, bez akumulatorového x 132
bloku, bez chrani¢e noze)

Technické zmény vyhrazeny.
Hodnota vibraci

AN VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéZnému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zpusobu, jak se pfistroj pouziva, se
muZe emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Uréete opatreni na vlastni ochranu na zakladé
odhadovaného zatiZzeni za skute¢nych podminek
pouzivani. Zohlednéte vSechny ¢asti provozniho cyklu,
tj. napriklad kromé doby provozu i ¢asy, kdy je pfistroj
vypnuty a kdy je mimo provoz.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorové nlGizky na travu a kefe

Typ: GSH 2 Plus

Prislu§né smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES PFiloha V (jen's
nozem na kefe)

Hladina akustického vykonu dB(A)

Nameéreno: 81,1

Zarucéeno: 85

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta origi-
@ nalna navodila za uporabo in varnostna navodi-
la ter originalna navodila za uporabo in
varnostna navodila, ki so prilozena paketu aku-
mulatorskih baterij in polnilniku.
ter jih upostevaijte.
Vsa navodila za uporabo shranite za poznej$o uporabo
ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
splos$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesreC.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.
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POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko

povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila za elektricno

orodje

&N OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, priloZzene temu elek-
tricnemu orodju.

Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Skodbe. Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na (oZi-
¢eno) napravo na omreZno napajanje ali na (brezzZi¢no)
napravo na baterijsko napajanje.

1
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Varnost na delovhem obmocju

a Delovno obmocje naj bo €isto in dobro
osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.

b Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksploziv-
nih okoljih npr. v blizini vnetljivih teko¢in, pli-
nov ali prahu. Elektriéna orodja proizvajajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

¢ Med uporabo elektricnega orodja ne pustite
otrok in drugih ljudi v vaso blizino. Zaradi
zmanj$ane osredotoc¢enosti lahko izgubite nad-
zor.

Elektriéna varnost

a Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati
vti€énicam. Vti€a nikoli in na noben nacin ne
smete spreminjati. Z ozemljenimi elektriénimi
orodji ne uporabljajte adapterskih vticev.
Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vticnice zmanjsa-
Jo nevarnost udara elektrike.

b lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrsinami kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in

hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja po-
vecano tveganje elektricnega udara.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali

vlagi. Voda v elektricnem orodju znatno povecéa

tveganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.

Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,

vleko ali izklop elektricnega orodja. Pazite, da

kabel ne pride v stik z vroc¢ino, oljem ostrimi
robovi ali gibljivimi deli. Poskodovani ali zaple-
teni kabli povecajo nevarnost udara elektrike.

e Med uporabo elektri¢nega orodja na prostem

uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je prime-
ren za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, pri-
mernega za zunanjo uporabo, znizuje tveganje
elektricnega udara.

Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite tokovno zas¢i-
tno stikalo (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanj$a tveganje za elektricni udar.

Osebna varnost
a Med obratovanjem bodite pozorni, spremljaj-

te potek dela in uporabljajte zdrav razum. Ele-
ktricnega orodja ne uporabljajte, ko ste
utrujeni oz. pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo ele-
ktricnega orodja lahko povzroc¢i hude telesne po-
Skodbe.

o

o

-
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okolisinah
nosite ustrezno zasc¢itno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanj$ate
mozZznost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden orodje
prikljucite na vir napajanja, vstavite baterije,
ga vzamete v roke ali prenasate, se prepricaj-
te, da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prena-
Sanje elektricnih orodij, tako da prst drzite na
stikalu, ali dovajanje napajanja elektri¢nim orod-
jem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on (vklop)«
poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. /z-
vija¢ ali klju¢, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elek-
tri¢nega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje. To vam omogoca boljsi
nadzor nad elektricnim orodjem ob nepri¢akova-
nih dogodkih.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblag¢il ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
pletejo v gibljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pri-
pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-
pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno
uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da zaradi znanja pridobljenega iz
pogoste uporabe orodij, postanete samoza-
dovoljni in ignorirate nacela varne uporabe
orodja. Nepazljiva uporaba lahko povzro¢i hudo
poskodbo v delcku sekunde.

Uporaba in nega elektricnega orodja

a
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Izdelka ne preobremenjujte. Uporabite elek-
triéno orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustre-
zno elektricno orodje bo nalogo opravilo bolje in
varneje pri hitrosti, za katero je bilo zasnovano.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga sti-
kalo ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali paket
akumulatorskih baterij iz orodja, preden op-
ravljate kakrsne koli prilagoditve, menjate do-
datke ali shranite elektri¢no orodje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanjsajo moznost
slucajnega zagona elektricnega orodja.
Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjuj-
te izven dosega otrok in ne dovolite, da bi ele-
ktri€no orodje uporabljale osebe, ki niso
seznanjene z elektricnim orodjem ali s temi
navodili. Elektricna orodja so nevarna v rokah
neizku$enih uporabnikov.

Elektriéna orodja redno vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napacéno poravnani ali za-
skoceni, €e so sestavni deli polomljeni ali ¢e
obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje elektricnega orod-
ja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga
popravite pred ponovno uporabo. Stevilne
nesrecCe so posledica neustreznega vzdrzevane-
ga elektricnega orodja.



f Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in
€ista. Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostri-
mi rezili se teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.
Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orod-
je itd. uporabljajte v skladu s temi navodili ter
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki
ga boste izvajali. Uporaba elekitricnega orodja
za namene, ki so drugacni od tistih, za katere je
bilo orodje zasnovano, lahko povzroci nevarne si-
tuacije.

Roc¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno
suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.
Spolzki ro&aji in povrsine za drZzanje ne dopusca-
Jo varnega rokovanja in nadzora orodja v nepri¢a-
kovanih okolis¢inah.

5 Uporaba in nega baterijskega orodja

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo¢a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

b Elektricna orodja uporabljajte samo s predpi-
sano vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih
baterij ustvari tveganje poskodb in pozZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite loéeno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
stece tekoéina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, pois¢ite zdravniSko po-
moc¢. Tekocina, ki izteCe iz baterije, lahko povzro-
¢i vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte akumulatorja ali orodja, ki je
poskodovan ali predelan. Poskodovani ali pre-
delani akumulatorji se lahko vedejo nepredvidlji-
vo, kar lahko privede do poZara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

f Akumulatorja ali orodja ne izpostavljajte og-
nju ali previsokim temperaturam. /zpostavije-
nost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko
povzrocCi eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
napolnite akumulatorja ali orodja izven tem-
peraturnega obmocja, doloéenega v navodi-
lih. Nepravilno polnjenje ali pri temperaturah
izven dolo¢enega obmocja lahko poskoduje aku-
mulator in poveca nevarnost poZara.

6 Servis

a Elektriéno orodje naj servisira usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nado-
mestne dele. To bo zagotovilo ohranjanje var-
nosti elektriénega orodja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev. Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$éeni
servisni ponudniki.

«
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Varna uporaba akumulatorja skarij za travo in
grmicevje

A NEVARNOST e Hude telesne poskodbe, ki

nastanejo pri izmetu predmetov iz obmodja rezila ali ko

se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo

temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-

mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.

AN OPOZORILO o 0sebe z zmanj$animi tele-
snimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izkusnjami in/ali znanjem ne smejo upo-
rabljati naprave. e Otrokom in ostalim osebam med
uporabo naprave preprecite vstop v delovno obmocje.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e se stikalo za vklop/
izklop na ro¢aju ne vklopi ali izklopi pravilno. e Nevar-
nost telesnih poskodb, rezalna orodja se po izklopu mo-
torja $e nekaj ¢asa vrtjjo. ® Tezke poskodbe in
poskodbe naprave. Pred uporabo naprave preverite, da
Je rezalno orodje pravilno name$&eno in varno pritrjeno.
e Naprave ne uporabljajte, ¢e obstaja nevarnost nevihte
s strelami. e Nikoli ne uporabljajte naprave, ki je nepo-
polna ali spremenjena brez dovoljenja. ® Naprave nikoli
ne uporabljajte z okvarjenimi zascitnimi napravami ali
brez names$cenih varnostnih naprav e V primeru motnje
ali nesrece napravo izklopite in odstranite paket akumu-
latorskih baterij. Napravo lahko ponovno uporabite Sele
takrat, ko jo preveri pooblas¢ena servisna sluzba.

AN PREVIDNOST e Seznanite se z upravljalni-
mi elementi in pravilno uporabo naprave. e Obstaja ne-
varnost poskodb, ¢e gibljivi deli naprave zagrabijo
ohlapna oblacila, lase ali nakit. Preprecite stik oblacil in
nakita z gibljivimi deli stroja. Dolge lase spnite nazaj.

® Pri slabih vremenskih razmerah je mozZnost nesrece
vec¢ja. Napravo uporabljajte samo, ko je zagotovljeno
varno delo. e Hrup naprave lahko omeji vaso sposob-
nost, da slisite opozorilne zvoke, zato bodite pozorni na
morebitne nevarnosti v bliZini in v delovnem obmodju.
e Nevarnost telesnih po$kodb. Ko uporabljate napravo,
vedno nosite zasc¢itna ocala, trdno obutev in primerna
oblacila.

POZOR . Upravijavec naprave je odgovoren za ne-
zgode, v katerih so udeleZene druge osebe ali njihova
lastnina. @ Napravo uporabljajte samo pri temperaturah
med 0 °C in 40 °C. e Napravo hranite na mestu, kjer je
temperatura med 0 °C in 40 °C.

Varnostna opozorila za obrezovalnik zive
meje

e Obrezovalnika zive meje ne uporabljajte v slabih
vremenskih razmerah, zlasti kadar obstaja ne-
varnost udara strele. To zmanjsa tveganje, da ga
udari strela.

e Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajalni kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo lahko ponesreci prereZe.

e Obrezovalnik zive meje drzite izkljuéno za izoli-
rane drzalne povrsine, saj lahko rezilo nezeleno
pride v stik s skrito zico ali kablom. Ce se rezila
dotaknejo Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, lahko
izpostavijeni kovinski deli elektricnega orodja posta-
nejo pod napetostjo in povzrocijo elektriéni udar.

e Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte rezanega ali zagozdenega materiala
medtem, ko se rezilo premika. Rezila se po izklo-
pu stikala Se naprej premikajo. Trenutek nepazlji-
vosti med uporabo obrezovalnika zZive meje lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

e Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju obrezovalnika Zzive meje preverite,
ali so vsa stikala naprave izklju¢ena in zaklepno
stikalo v zaklenjenem polozaju. Nepri¢akovan
vklop obrezovalnika Zive meje med Cis¢enjem za-
gozdenega materiala ali servisiranjem lahko
povzroci resne telesne poskodbe.
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e Obrezovalnik zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavlje-
no, in pazite, da ne pritisnete nobenega stikala
za vklop. Ustrezno prenasanje obrezovalnika Zive
meje zmanjsa tveganje nenamernega zagona in po-
sledicno telesnih poskodb zaradi rezil.

e Pri prenasanju ali shranjevanju obrezovalnika
Zive meje, nanj vedno uporabite zas¢itni pokrov
rezila. Ustrezno ravnanje z obrezovalnikom Zive
meje zmanj$a tveganje telesnih poskodb zaradi re-
zil.

Varnostna opozorila za sSkarje za travo

o Skarij za travo ne uporabljajte v slabih vremen-
skih razmerah, zlasti kadar obstaja nevarnost
udara strele. To zmanj$a tveganje, da ga udari stre-
la.

e Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajalni kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti ter jih rezilo lahko ponesreci
prereze.

o Skarje za travo drzite izkljuéno za izolirane drzal-
ne povrsine, saj lahko rezilo nezeleno pride v
stik s skrito Zico ali kablom. Ce se rezila dotakne-
Jo Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, lahko iz-
postavijeni kovinski deli $karij za travo postanejo
pod napetostjo in povzrocijo elektricni udar.

o Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte rezanega ali zagozdenega materiala
medtem, ko se rezilo premika. Rezila se po izklo-
pu stikala Se naprej premikajo. Trenutek nepazlji-
vosti med uporabo Skarij za travo lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

e Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali
servisiranju Skarij za travo preverite, ali je stika-
lo za vklop izkljuéeno, zaklepno stikalo pa v za-
klenjenem polozaju. Nepricakovan vklop Skarij za
travo med cCis¢enjem zagozdenega materiala ali ser-
visiranjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

o Skarje za travo prenasajte tako, da jih drzite za
rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno, in pazi-
te, da ne pritisnete stikala za vklop. Ustrezno pre-
nasanje Skarij za travo zmanjsa tveganje
nenamernega zagona in posledi¢no telesnih po-
S$kodb zaradi rezil.

e Pri prenasanju ali shranjevanju skarij za travo,
nanje vedno namestite zasc¢itni pokrov rezila.
Ustrezno ravnanje s $karjami za travo zmanjsa tve-
ganje telesnih poSkodb zaradi rezil.

Dodatna varnostna navodila

AN OPOZORILO e 0sebe ali otroci z zmanj$ani-
mi telesnimi, ¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi oziro-
ma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili, ne smejo
uporabljati naprave. Lokalni predpisi lahko omejujejo
starost upravijavca.  Rok in nog ne pribliZajte rezalni
delovni povrsini, zlasti pri vklopu motorja. e Pred upora-
bo naprave zamenjajte obrabljene ali poskodovane de-
le. e Preprecite nenameren vklop. Zagotovite, da je
stikalo za vklop/izklop pred prikljucitvijo paketa akumu-
latorskih baterij in pred dviganjem ali nosSenjem naprave
v poloZaju za izklop. @ Napravo uporabljajte samo pri
dnevni svetlobi ali dobri umetni osvetlitvi. ¢ Ko uporab-
ljate napravo, z njo ne tecite, temve¢ hodite pocasi. Po-
skrbite za stabilno, varno drzZo in ohranjajte ravnoteZje,
Zlasti pri delu na pobocju. e Preverite, ali gibljivi deli
brezhibno delujejo in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli
zlomljeni ali poskodovani. Pred uporabo poskrbite za

popravilo poSkodovane naprave. ® Naprave ne upo-

rabljajte s silo. e Izklopite motor, odstranite paket aku-

mulatorskih baterij in se prepriajte, da so vsi gibljivi deli
popolnoma ustavijeni:

e Pred nastavitvami.

Preden napravo pustite brez nadzora.

Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali vzdrZzevanjem.

Preden odmasite napravo.

Pred zamenjavo pribora.

Po tem, ko zadenete ob tuj predmet. Najprej preve-

rite, ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim

zagonom popravite.

o Ce naprava neobi¢ajno vibrira. Najprej preverite, ali
Je naprava po$kodovana in jo pred ponovnim zago-
nom popravite.

o Ko Zelite prekiniti obrezovanje ali se premakniti z ene-

ga kraja uporabe na drugega, izklopite motor.

AN\ PREVIDNOST . Obstaja nevarnost po-
Skodb, ¢e gibljivi deli naprave zagrabijo ohlapna oblaci-
la, lase ali nakit. Prepredite stik oblacil in nakita z
gibljivimi deli stroja. Dolge lase spnite nazaj. ® Popravila
sme izvajati samo poobla$¢ena servisna sluzba. e Pri
delu z napravo nosite dolge, tezke hlace, trdno obutev
in dobro prilegajoce se rokavice. Nikoli ne delajte bosi.
Ne nosite nakita, sandal ali kratkih hlac.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Izklopite motor, odstranite
paket akumulatorskih baterij in se prepri¢ajte, da so vsi
gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Pred cCis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

® Po vsaki uporabi s trdo krtaco odstranite umazanijo z
rezilnega orodja in nanesite ustrezno olje za za$¢ito
pred rjavenjem, pred ponovno namestitvijo $Citnika za
noZ. Proizvajalec priporoc¢a uporabo prSila za zascito
pred rjavenjem in za mazanje. Za ustrezno prSilo se obr-
nite na servisno sluzbo. Pred vsako uporabo lahko re-
zalna orodja namastite na opisan nacin. e Rezalna
orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Ostra rezalna orod-
Ja se enostavneje nadzorujejo in tezje zagozdijo. e Za-
gotovite, da so vse odprtine za prezracevanje brez
oblog. e Nevarnost poskodb zaradi ostrih rezalnih oro-
dij. Bodite posebno pozorni pri odstranjevanju ali name-

S¢anju Scitnika za noz, ¢is¢enju in mazanju naprave.
N PREVIDNOST e Nevarnost poskodb zaradi
ostrih rezalnih orodij. Pri ravnanju z rezalnim orodjem
nosite nedrsece in trpeZne zascitne rokavice. e Nevar-
nost ureznin zaradi nezavarovanih noZev. Ko naprave
ne uporabljate, namestite SCitnik za noZz, tudi med krat-
kimi odmori. ® Rocaji morajo biti suhi in Cisti ter na njih
ne smejo biti olja ali maziva. e Uporabljajte samo pribor
in nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Origi-
nalni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo
varno in nemoteno delovanje naprave.

Napotek e Servisna in vzdrZevalna dela lahko izva-
Jja samo ustrezno usposobljeno in posebej iz§olano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSijete v
popravilo pooblaséenemu servisnemu centru.

Varen transport in shranjevanje

AN PREVIDNOST e Da preprecite nesrece in
telesne poskodbe, pri transportu in skladi§¢enju napra-
ve obvezno namestite $Citnik za noz. e Nevarnost po-
Skodb in $kode na napravi. Pri transportu napravo
zavarujte pred premiki ali padci.
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POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi§cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite lo¢eno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$c¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, 0s-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Poskodbe zaradi stika z rezalnimi orodji. Preprecite

stik rezalnih orodij s telesom in jih ne dvigajte nad vi-

$ino bokov. Ko ne obrezujete, uporabljajte $¢Citnik za

noz.

Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo

uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene

roCaje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

Hrup lahko povzroéi okvaro sluha. Nosite za$cito za

usesa in omejite obremenitev.

Zmanjsanje tveganja

AN PREVIDNOST

e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva veé
dejavnikov:
Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
zascito rok.
Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.
Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Namenska uporaba

Akumulatorske Skarje za travo in grmicevje so primerne
samo za zasebno uporabo.

Akumulatorske $karje za travo in grmi¢evje so namenje-
ne delu na prostem in na dobro prezraenih obmogjih.
Pri uporabi Skarij za travo je naprava namenjena za
enostavno rezanje trave.

S Skarjami za grmi€evje lahko enostavno obrezujete gr-
movje, Zive meje in grmicevije.

Pri uporabi $karij za travo s teleskopskim ro¢ajem vam
naprava omogoc¢a enostavno rezanje robov trate.
Vsaka druga uporaba je nedovoljena.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

/&N PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

S¢itnik za noz
Sgitnik za noZ je pomembna varnostna naprava $karij
za travo in grmigevje. Ce je $&itnik za noZ poskodovan,
ga ne uporabljajte in ga takoj zamenjajte.

Gumb za sprostitev gumba za VKLOP/
1IZKLOP
Gumb za sprostitev gumba za VKLOP/IZKLOP blokira

gumb za VKLOP/IZKLOP in tako preprecuje nenadzo-
rovan vklop naprave.

Simboli na napravi

Splo$ni opozorilni znaki.

>

Pred zagonom naprave preberite navo-
dila za uporabo naprave, paketa akumu-
latorskih baterij in polnilnika ter vsa
varnostna navodila.

Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

®

[
8 5dB

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
ureznin! Ne dotikajte se rezalnih robov ali
premikajocih se rezil.

Dele telesa drzite stran od rezil.

Zagotovljena raven tlaka hrupa, navede-
na na etiketi, je 85 dB.

Opis naprave
Sliko si oglejte na strani s slikami
Slika A

@ Naprava (GSH pomeni $karje za travo in grmicevje)
(2) Prikazovalnik napolnjenosti

(®) Rogaj

(@ Polnilna pusa

(®) Vamostni kljug

@ Gumb za sprostitev gumba za VKLOP/IZKLOP
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@ Gumb za VKLOP/IZKLOP

Nosilec $karij

(® Skarje za grmicevje

Tipka za sprostitev

@) Noz

(12 Polnilnik

(i3 Scitnik za noz (3karje za grmicevje)
Sgitnik za noz (karje za travo)

(19 Skarje za travo

Teleskopski rocaj (na voljo opcijsko)
Slika B

(D) Teleskopski drzaj

(@) Rogaj

@ Gumb za sprostitev gumba za VKLOP/IZKLOP
@ Gumb za VKLOP/IZKLOP

(®) Drsnik za odpahnitev

(8) Skleda nosilca

(7) Prekrivna matica

Montaza séitnika za noz

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin zaradi
ostrih rezil in ob nenamernem vklopu naprave!
Preprecite nenameren vklop naprave.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.
Pred vsemi deli na napravi in pred vsakim transportom
vedno namestite zascito za noz.
1. Sgitnik za noZ potisnite ez noz.

Slika C

Montaza Skarij za travo ali grmicevje

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin zaradi
ostrih rezil in ob nenamernem vklopu naprave!
Preprecite nenameren vklop naprave.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.
Pred vsemi deli na napravi in pred vsakim transportom
vedno namestite zascito za noz.
1. Skarje za travo ali grmiGevje izberite glede na na-
men uporabe.
2. Namestite za$cito za noz, glejte poglavje Montaza
S¢itnika za noz.
3. Namestite Skarje za travo ali grmicevje na napravo:
Slika D
a Vstavite Skarje za travo ali grmi€evje v nosilec za
Skarje, kot je prikazano na sliki.
b Pritisnite $karje za travo ali grmi¢evje na nosilec
za Skarje, dokler se ne zaskogi.

Prikazovalnik napolnjenosti
Po vklopu naprave se prikaze stanje napolnjenosti aku-
mulatorske baterije.
Slika F

Sestavljanje teleskopskega rocaja (opcijsko)
S teleskopskim ro¢ajem lahko med hojo udobno kosite
tudi daljSe robove trate.

Teleskopski ro¢aj je na voljo opcijsko.

1. Zrahljajte prekrivno matico in teleskopski ro¢aj ne-
koliko potegnite narazen, glejte poglavje Rezanje
trave s Skarjami za travo na teleskopskem rocaju.
Tako lahko nosilec lazje namestite na teleskopski
rocaj.

2. Potisnite nosilec na teleskopski ro¢aj, kot je prikaza-
no na sliki, dokler se ne zasko¢i.

Slika H

Napotek

Ko je nosilec zaskoCen, ga ni ve¢ mogoce odstraniti s

teleskopskega rocaja.

Upravljanje
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin zaradi
ostrih rezil in ob nenamernem vklopu naprave!
Nozi lahko povzrocijo hude ureznine.
Ne dotikajte se nozZev.
Pri vseh delih z napravo ali na napravi nosite za$citna
ocala in za$¢itne rokavice.
Preprecéite nenameren vklop naprave.
Ce se naprava zaradi preobremenitve samodejno izklo-
pi, takoj izpustite gumb za VKLOP/IZKLOP. Pred ponov-
nim vklopom poéakajte, da je naprava spet pripravijena
za delovanje.

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi izvrZenih delov!
Nozi lahko izvrZejo ohlapne dele.

Pred zacetkom dela preverite, ali so v delovnem obmo-
¢ju predmeti, ki jih naprava lahko zaluca proc, npr. Zica,
kamenje ali steklo.

Pri vseh delih z napravo nosite zasc¢itna ocala, zascitne
rokavice in za$¢ito sluha.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi rezil ali na njih!
Rezila lahko po$kodujejo predmete.

Trdi predmeti lahko poskodujejo rezila.

Pred zacetkom dela preverite, ali so v delovhem obmo-
¢ju predmeti, kot so vrvi, gibke cevi, vodi, kabli, kovinske
palice, Zicna mreZa, in ohranite zadostno razdaljo.

Rezanje trave s Skarjami za travo
1. Namestite Skarje za travo, glejte poglavije Montaza
Skarij za travo ali grmicevje.
2. Odstranite $¢itnik za noz.
3. Vstavite varnostni kljuc.
Slika E
4. Vklop naprave:
Slika |
a Pritisnite in drzite gumb za sprostitev gumba za
VKLOP/IZKLOP.
b Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.
Naprava se vkljuci.
Zdaj lahko sprostite gumb za sprostitev gumba
za VKLOP/IZKLOP.
Ce zelite ustaviti napravo, izpustite gumb za
VKLOP/IZKLOP.
5. Rezila vodite vzporedno s tlemi.
Slika J

158 Slovenséina



Rezanje trave s Skarjami za travo na
teleskopskem rocaju
1. Namestite Skarje za travo na napravo, glejte poglav-
je MontazZa $karij za travo ali grmicevje.
Napotek
Iz varnostnih razlogov se $karje za grmi¢evje ne smejo
uporabljati s teleskopskim rocajem. Ce so $karje za
grmic¢evje namescene, naprave ni mogoce potisniti v
nosilec. Skarij za grmicevje ne spreminjajte!
2. Napravo potisnite v nosilec do omejevalnika, kot je
prikazano na sliki.
Slika K
Napotek
Ce zelite odstraniti napravo, jo izviecite iz nosilca.
Slika L
3. Ce zelite na primer kositi travo v razdelkih, napravo
obrnite v levo ali desno:
Slika M
a Povlecite drsnik za odpahnitev v smeri pus¢ice in
ga drzite.
b Napravo z nosilcem obrnite za 90° v levo ali des-
no.
¢ lzpustite drsnik za odpahnitev.
Nosilec se zaskoci.
4. Po potrebi prilagodite dolzino teleskopskega roc¢aja:
Slika N
a Zrahljajte prekrivno matico.
b Potisnite teleskopski roaj skupaj ali ga povlecite
narazen.
c Zategnite prekrivno matico.
5. Odstranite $€itnik za noz.
6. Vklop naprave z gumbom za VKLOP/IZKLOP na te-
leskopskem ro¢aju:
Slika O
a Pritisnite in drzite gumb za sprostitev gumba za
VKLOP/IZKLOP na teleskopskem rocaju.
b Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP na teleskop-
skem roc¢aju.
Naprava se vkljuci.
Zdaj lahko sprostite gumb za sprostitev gumba za
VKLOP/IZKLOP.
Ce zelite ustaviti napravo, izpustite gumb za
VKLOP/IZKLOP.
Napotek
Ce je naprava nameséena na teleskopski roéaj, gumb
za VKLOP/IZKLOP na napravi nima funkcije.

/A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb pri dvigovanju naprave
s teleskopskim rocajem!
Pri dvigovanju s teleskopskim ro¢ajem naprave ni mo-
goce varno voditi, lahko postane neobvladijiva in
povzroci ureznine ali udarnine.
Naprave ne dvigujte s teleskopskim rocajem.
Napravo vodite le s kolesi na tleh.
7. Napravo vodite s teleskopskim ro¢ajem.

Slika P

Slika Q

Rezanje grmovjal/zive meje/grmovnic s
Skarjami za grmicevje
1. Namestite Skarje za grmicevje, glejte poglavie Mon-
taZa $Skarij za travo ali grmicevje.
2. Vklop naprave:
Slika |
a Pritisnite in drzite pritisnjen gumb za sprostitev
gumba za VKLOP/IZKLOP.
b Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se vkljuci.
Zdaj lahko sprostite gumb za sprostitev gumba
za VKLOP/IZKLOP.
Ce zelite ustaviti napravo, izpustite gumb za
VKLOP/IZKLOP.
3. S $karjami za grmi¢evje obrezujte grmovje/Zivo me-
jo/grmovnice.
Pri rezanju Zive meje naj bodo rezila vzporedna z zZi-
VO mejo.
SlikaR

Zamenjava Skarij za travo in grmicevje

A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin zaradi
ostrih rezil in ob nenamernem vklopu naprave!
Prepricajte se, da med vstaviljanjem varnostnega klju¢a
niste pritisnili gumba za VKLOP/IZKLOP.
Preprecéite nenameren vklop naprave.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice. Pred vsemi deli na napravi in pred vsakim
transportom vedno namestite zascito za noz.
1. lIzpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.
Naprava se izklopi.
2. Iz naprave odstranite varnostni kljuc.
3. Na Skarje za travo in grmi¢evje namestite $¢itnik za
noz, glejte poglavje Montaza S¢itnika za noz.
4. Demontaza Skarij za travo ali grmicevje na napravi:
Slika S
a Hkrati pritisnite oba gumba za sprostitev.
b Odstranite Skarje za travo ali grmi€evje iz nosilca
za Skarje.
5. Namestite Skarje za travo ali grmicevje na napravo:
Slika D
a Vstavite Skarje za travo ali grmi€evje v nosilec za
Skarje, kot je prikazano na sliki.
b Pritisnite Skarje za travo ali grmicevje na nosilec
za $karje, dokler se ne zaskogi.

Polnjenje akumulatorske baterije

e Kontrolne lu¢ke LED kaZejo dejansko napolnjenost
akumulatorske baterije.

e Pripolnjenju povsem prazne akumulatorske baterije
zaporedoma od spodaj navzgor utripajo vse 3 kon-
trolne lu¢ke LED.

e Pri 1/3 napolnjenosti baterije spodnja lu¢ka LED
sveti, ostali lu¢ki LED Se naprej utripata.

e Pri 2/3 napolnjenosti baterije spodnja in sredinska
lucka LED svetita, zgornja lu¢ka LED $e naprej utri-
pa.

e Pri polni bateriji vse 3 kontrolne lu¢ke LED nepreki-
njeno svetijo e 60 minut. Nato kontrolne lu¢ke LED
ugasnejo.

Slika G

1. Polnilnik vtaknite v vti€nico.

2. Polnilnik vtaknite v polnilno vti¢nico.

Konec uporabe
Odstranite varnostni klju¢.
Qgistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).
Naoljite rezila, glejte poglavje Naoljite rezila.
Namestite za¢ito za noz, glejte poglavije Montaza
Scitnika za noZz.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave
Pri transportu upostevajte tezo naprave.

1. lzpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.

hON=
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Naprava se izklopi.

2. Iz naprave odstranite varnostni kljuc.

3. Namestite zascito za noz, glejte poglavije Montaza
S¢itnika za noZ.

4. Demontaza $karij za travo ali grmi¢evje na napravi,
glejte poglavje Zamenjava $karij za travo in grmi-
Cevje.

5. Naprave in pribor pred transportom z vozilom shra-
nite ali pritrdite tako, da pri pospesevanju, zaviranju,
zavijanju ali v primeru nesrece ne zdrsne ali je ne iz-
vrze.

Skladiscenje
1. lIzpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.
Naprava se izklopi.
2. Iz naprave odstranite varnostni kljuc.
3. OQdistite napravo, glejte poglavie Ciséenje naprave.
4. Namestite zas¢ito za noz, glejte poglavie Montaza
S¢itnika za noz.
/N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladiscenju upoStevajte tezo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi nepravilnega skla-

diséenja!

Zaradi nepravilnega skladiscenja se naprava lahko po-

Skoduje.

Napravo shranjujte v suhem in dobro prezracevanem

prostoru.

Naprave ne izpostavijajte neposredni soncni svetlobi

dlje ¢asa.

Napravo hranite stran od jedkih snovi, kot so vrtne ke-

mikalije in soli za odmrzovanje.

5. Napravo hranite v suhem in dobro prezracenem
prostoru.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi ureznin zaradi
ostrih rezil in ob nenamernem vklopu naprave!
Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite varno-
stni kljuc!
Prepri¢ajte se, da ni pritisnjen gumb za VKLOP/
IZKLOP.
Preprecite nenameren vklop naprave.
Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.
Pred vsemi deli na napravi in pred vsakim transportom
vedno namestite za$cito za noz.
CiScenje naprave

POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi napac¢nega cisce-
nja!
Napravo cistite samo z ro¢nimi krtacami in vlaznimi kr-
pami.
Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo topila.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Naprave ne Cistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali
vodnim curkom pod visokim tlakom.
1. lzpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.

Naprava se izklopi.
2. Iz naprave odstranite varnostni kljuc.
3. Ostanke ko$nje odstranite z roéno metlo.

Slika T

4. Zrezil odstranite smolo, npr. z univerzalnim odstra-
njevalcem madezev Kéarcher RM 769.

5. Naoljite rezila $karij za travo ali grmicevje, glejte
poglavje Naoljite rezila.

6. Namestite zaS¢ito za noz, glejte poglavje Montaza
S¢itnika za noz.

7. Napravo po potrebi obriSite z vlazno krpo.

Napotek

Na enak nacin ocistite tudi opcijsko razpoloZljiv tele-

skopski rocaj.

Naoljite rezila
Napotek
Za ohranjanje kakovosti rezil in optimalnih rezultatov re-
zanja po vsaki uporabi na rezila Skarij za travo in grmi-
Cevje nanesite malce olja v razprsilu ali redko tekoce
strojno olje.
1. lIzpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.
Naprava se izklopi.
2. Iz naprave odstranite varnostni kljuc.
3. Otistite napravo, glejte poglavie Ciséenje naprave.
4. Napravo postavite na vodoravno, ravno in na olje
odporno povrsino.
Slika U
5. Na rezila $karij za travo in grmicevje nanesite tanko
plast olja.
6. Vklopite napravo in jo kratek ¢as pustite delovati.
7. Namestite zas¢ito za noz, glejte poglavie Montaza
Scitnika za noZz.
8. Ocistite podlago in ostanke olja odstranite na okolju
prijazen nacin in v skladu z lokalnimi predpisi.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanjSuje tudi pri ustrezni negi, zato najdalj$i mo-
Zni ¢as delovanja po dolo¢enem ¢asu ni ve¢ na voljo niti
pri povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij.
Ta pojav ni pomanjkljivost.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne deluje.

Varnostni klju¢ ni pravilno nameséen na |1.

Varnostni klju¢ potisnite v nastavek, da se

napravi. sliSno zaskogi.
Akumulatorska baterija ni dovolj polna. |1. Polnjenje akumulatorske baterije, glejte
poglavje Polnjenje akumulatorske baterije.
Akumulatorska baterija je pregreta. 1. Pocakajte, da se akumulatorska baterija
ohladi.
Napotek

Akumulatorska baterija je lahko zelo topla.
2. Naprave ne postavljajte na sonce.

okvarjena.

Akumulatorska baterija ali polnilnik sta  |1.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo ali pol-
nilnik, glejte poglavie Namenska uporaba.

Naprava se ustavi med
delovanjem.

Naprava je pregreta

1. Prekinite z delom in pustite, da se naprava
ohladi.

Kode in opisi napak

Prikazovalnik napol-|Opis napake
njenosti

Odpravljanje napake

Ena LED dioda pocasi [Akumulatorska baterija je povsem
utripa, motor pa je izpraznjena.
izklopljen.

1 Polnjenje akumulatorske baterije (glejte poglavje
Polnjenje akumulatorske baterije.

Vse LED diode utripa-|Rezila so blokirana ali umazana.
jo 2-krat vsaki 2 se-
kundi, motor pa je
izklopljen.

1 Izpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.

2 Preverite, ali se med rezili nahajajo trdi tujki, in jih po
potrebi odstranite.

3 Rezila ogistite in naoljite, glejte poglavie Ciséenje
naprave.

Vkljuéi se funkcija temperaturne
za$¢ite motorja.

1 Pocakajte, da se naprava ohladi.
Napravo uporabljajte in skladis¢ite le v predvidenem
temperaturnem obmocgju.

Vse LED diode utripa-|Vkljuci se funkcija temperaturne
jo 5-krat vsaki 2 se- |zaScite akumulatorske baterije.
kundi.

1 Izpustite gumb za VKLOP/IZKLOP.

2 Pocakajte, da se naprava ohladi/ogreje.
Napravo uporabljajte in shranjujte le v predvidenem
temperaturnem obmocgju.

3 Ce napaka ni odpravljena, stopite v stik s trgovcem
ali pooblad¢eno servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni¢ni podatki

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \% 3,6
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 1050
Sirina reza $karij za travo mm 80
Dolzina reza Skarij za grmicevie mm 110
Razmik med rezili $karij za grmi- mm 8

Cevje
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardoma
EN 62841-1 in EN 62841-4-5: Grass shears

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 2,6
Negotovost K m/s? 1,5
Raven tlaka hrupa Lz dB(A) 72

Slovenséina

Negotovost Ka dB(A) 3
Raven zvokovne mo¢i Ly dB(A) 81
Negotovost Ko dB(A) 3

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardoma
EN 62841-1 in EN 62841-4-2: Shrub shears

Vrednost tresljajev za dlani/roke  m/s? 2,7
Negotovost K m/s? 1,5
Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 74
Negotovost Ko dB(A) 3
Zagotovljena raven zvo¢ne moci  dB(A) 85

Lwa

Mere in mase

Teza s $karjami za travo kg 0,64
Teza s Skarjami za grmicevje kg 0,69
Dolzina x $irina x visina (s $karja- mm 306 x 83
mi za travo, brez paketa akumula- x 132
torskih baterij, brez $¢itnika za

noz)

Dolzina x Sirina x viSina (s Skarja- mm 392 x 81
mi za grmiCevje, brez paketa aku- x 132

mulatorskih baterij, brez $¢itnika
za noz)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Vrednost tresljajev

AN OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena po stan-
dardnem testnem postopku in se sme uporabiti za pri-
merjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se sme uporabiti za pred-
hodno oceno obremenitve.

Glede na nacin uporabe naprave lahko vrednost odda-
Jjanja vibracij med trenutno uporabo odstopa od navede-
ne skupne vrednosti.

Na podlagi ocene obremenitve pod dejanskimi pogoji
uporabe dolocite ukrepe za samoza$éito. UpoStevajte
vse dele obratovalnega cikla, poleg npr. obratovalnega
Casa tudi cas, ko je naprava izklopljena, in ¢as, ko na-
prave ne uporabljate.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Akumulator Skarij za travo in grmicevje

Tip: GSH 2 Plus

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga V (sa-
mo z nozem za grmicevje)

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 81,1

Zajamceno: 85

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% k@gﬁ(

S. Reiser
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Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym zastosowaniem nalezy prze-
@ czyta¢ niniejszg oryginalng instrukcje i wska-
zbwki dotyczgce bezpieczenstwa pracy oraz
dotaczone do akumulatora i urzgdzenia orygi-
nalne instrukcje i wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa.
Postepowac zgodnie z podanymi instrukcjami.
Zachowac instrukcje obstugi do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tych in-
strukcjach obstugi oraz obowigzujgcych ogéinych prze-
piséw BHP ustawodawcy.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
S$mierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektronarzedzi

&N OSTRZEZENIE

e Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczgce bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane tech-
niczne dostarczone z tym elektronarzedziem.
Niezastosowanie sige do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie pragdem, pozar
i/lub powazne obrazenia. Zachowac¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
szfosci.

Termin ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sig¢

do elektronarzedzia zasilanego z sieci (przewodowo)

lub zasilanego bateryjnie (bezprzewodowo).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a

Utrzymywaé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

Nie uzywac elektronarzedzi w atmosferze wy-
buchowej, na przyktad w obecnosci tatwopal-
nych cieczy, gazéw lub pytow.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Korzysta¢ z elektronarzedzia z dala od dzieci
i 0s6b postronnych. Rozproszenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli.

Bezpieczenstwo elektryczne

a

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdka. Nie nalezy nigdy modyfikowaé
wtyczki w zaden sposéb. Nie uzywac z uzie-
mionymi elektronarzedziami zadnych przej-
sciowek. Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce
gniazdka zmniejszg ryzyko porazenia pradem.
Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia pragdem.

Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgoci. Woda wnikajgca sie do
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pra-
dem.

Nie uzywac¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywa¢ przewodu do
przenoszenia, ciggniecia lub odtaczania elek-
tronarzedzia. Przewéd nalezy trzymac z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.
Podczas pracy z elektronarzedziem na ze-
wnatrz nalezy uzywac przedtuzacza nadajace-
go sie do uzytku na zewnatrz. Zastosowanie
przewodu odpowiedniego do uzytku na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da si¢ unikna¢ pracy z elektronarze-
dziem w wilgotnym miejscu, nalezy zastoso-
wac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym (RCD). Zastosowanie wy-
tacznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oso6b

a

Podczas obstugi elektronarzedzia nalezy za-
chowac¢ czujnos¢, postepowac uwaznie i kie-
rowac sie zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia bedac zmeczonym albo pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow. Je-
den moment nieuwagi podczas elektronarzedzia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
$lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciata.
Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.
Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem narzedzia upewnic sie, ze wylacznik jest
w pozycji wytaczenia. Przenoszenie elektrona-
rzedzi z palcem na wytgczniku lub zasilanie elek-
tronarzedzi, ktére majg wtgczony wytgcznik,
sprzyja wypadkom.

Polski

-

d Przed wiaczeniem elektronarzedzia usungé¢ w
razie potrzeby klucz uzywany do regulacji.
Klucz pozostawiony na obracajgcej sie czesci
elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia
ciafa.

e Nie wykonywaé przesadnych ruchéw. Przez
caly czas zachowywac¢ wiasciwa postawe i
réwnowage. Umozliwia to lepszg kontrole elek-
tronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Ubierac¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej

odziezy ani bizuterii. Trzymac wtosy, ubranie i
rekawice z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zostac
pochwycone przez ruchome cze$ci.

g Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
2y upewnic sie, ze sg one podiaczone i prawi-
diowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

h Nalezy pamieta¢, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czgstego uzywania narzedzi nie
popasc¢ w rutyne i nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych narzedzi. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowaé powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

a Nie uzywac¢ sity podczas korzystania z elek-
tronarzedzia. Uzywa¢ odpowiedniego elektro-
narzedzia do danego zastosowania. Wfasciwe
elektronarzedzie wykona prace lepiej i bezpiecz-
niej w tempie, dla ktérego zostato zaprojektowa-
ne.

b Nie uzywac elektronarzedzia, jesli wytacznik
nie wiacza go i nie wylacza. Kazde elektrona-
rzedzie, ktérego nie mozna kontrolowac za po-
mocg wytgcznika, jest niebezpieczne i wymaga
naprawy.

¢ Odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub

akumulator od elektronarzedzia przed przy-

stapieniem do jakichkolwiek regulacji, wy-
miang akcesoriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia. Takie zapobiegawcze Srodki
bezpieczeristwa zmniejszajg ryzyko przypadko-
wego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-

wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci i

nie pozwala¢ na obstuge elektronarzedzia

osobom nieobeznanym z elektronarzedziem
lub niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia sg
niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzyt-
kownikéw.

o

e Konserwowac elektronarzedzia. Sprawdza¢,

czy nie wystepuje bicie lub zacinanie si¢ ru-
chomych czesci, peknigcie czesci lub jakikol-
wiek inny stan, ktéry moze wptywaé¢ na
dziatanie elektronarzedzia. W przypadku
uszkodzenia nalezy przed uzyciem oddaé
elektronarzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw
Jest spowodowanych przez Zle konserwowane
elektronarzedzia.

Utrzymywac¢ narzedzia tnace naostrzone i w
czystosci. Prawidfowo konserwowane narze-
dzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rza-
dziej sie zacinajg i sg fatwiejsze do
kontrolowania.

g Uzywac elektronarzedzia, akcesoriow i kon-

cowek narzedziowych itp. zgodnie z niniejsza
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instrukcja, uwzgledniajac warunki pracy i
czynnosci, ktére maja by¢ wykonane. Uzywa-
nie elektronarzedzia do wykonania czynnosci in-
nych niz zgodne z przeznaczeniem moze
spowodowac niebezpieczng sytuacje.

h Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

5 Uzytkowanie i konserwacja narzedzia akumula-
torowego

a Do fadowania nalezy uzywa¢ wytacznie ftado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktora jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywac elektronarzedzi tylko ze specjalnie
oznaczonymi akumulatorami. Uzywanie in-
nych akumulatoréw moze stwarzac ryzyko obra-
zen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-

mac go z dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, sSruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczyc¢ ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac si¢ ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
taktu przemyc¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania si¢ cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.

e Nie uzywa¢ akumulatora ani narzedzia, jesli
zostaly one uszkodzone lub zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
zen.

f Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.

g Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie fadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia poza zakresem temperatur
okreslonym w instrukcji. tadowanie w niepra-
widfowy sposéb lub w temperaturach wykracza-
Jacych poza okreslony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko po-
Zaru.

6 Serwis

a Zleca¢ serwisowanie elektronarzedzia wy-
kwalifikowanemu serwisantowi uzywajacemu
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa elektro-
narzedzia.

b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Akumulatory powinny by¢ serwisowane
wylgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

[oR

Bezpieczna obstuga nozyc akumulatorowych
do trawy i krzewow

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciata, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecno$ci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki.

N OSTRZEZENIE . Niniejsze urzgdzenie nie
Jest przewidziane do uzytkowania przez osoby o ogra-
niczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych
lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje doswiadcze-
nia lub wiedzy na temat jego uzywania. e W trakcie
uzytkowania urzgdzenia dzieci i osoby postronne trzy-
mac z dala od obszaru roboczego.  Nigdy nie urucha-
miac urzgdzenia, jesli wigcznik/wytgcznik na uchwycie
nie wigcza sig lub nie wytgcza prawidfowo. e Niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen, poniewaz po wytgcze-
niu silnika narzedzia tngce nadal sie obracajg.

e Powazne obrazenia i uszkodzenia urzgdzenia. Przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy sige upewnic, ze na-
rzedzie tngce jest prawidtowo zamontowane i bezpiecz-
nie zamocowane. ® Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli
istnieje ryzyko wytadowar atmosferycznych. e Nigdy
nie uruchamiac urzgdzenia o niepetnym wyposazeniu
lub wyposazonego w nieautoryzowane modyfikacje.

o Nigdy nie uzywac urzgdzenia, jesli jego zabezpiecze-
nia sg uszkodzone lub wyposazenie zabezpieczajgce
nie zostato zamontowane e W przypadku usterki lub
wypadku nalezy wytgczy¢ urzadzenie i wyjgc¢ zestaw
akumulatoréw. Urzgdzenie mozna uruchomié¢ ponownie
dopiero po sprawdzeniu go przez autoryzowany Serwis.

AN OSTROZNIE Zapoznac sie z elementami
sterowania i prawidtowym uzytkowaniem sprzetu.

e Niebezpieczenstwo obrazen w przypadku pochwyce-
nia luznej odziezy, wioséw lub bizuterii przez ruchome
czesci urzgdzenia. Nie zbliza¢ odziezy i bizuterii do ru-
chomych cze$ci urzadzenia. Diugie wiosy nalezy zwig-
zac z tytu. e Zwiekszone ryzyko wypadku podczas
pracy w ztych warunkach pogodowych. Urzadzenie
uzywac tylko wtedy, gdy mozna zapewnic jego bez-
pieczng prace. e Hatas generowany przez urzgdzenie
moze ograniczy¢ zdolno$¢ styszenia, dlatego nalezy
zwracaé uwage na mozliwe zagrozenia w otoczeniu i w
strefie roboczej.  Niebezpieczeristwo odniesienia ob-
razen. Podczas uzywania urzgdzenia nalezy zawsze
nosic okulary ochronne, stabilne obuwie oraz odpo-
wiednig odziez.

UWAGA. Operator urzgdzenia ponosi odpowie-
dzialno$¢ za wypadki z udziatem innych oséb i szkody
na ich mieniu. e Urzgdzenie nalezy eksploatowac tylko
w temperaturze od 0°C do 40°C. e Urzadzenie nalezy
przechowywac¢ w miejscu, w ktérym temperatura wyno-
si od 0°C do 40°C.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
nozyc do zywoptotow

e Nie uzywac nozyc do zywoptotu w ztych warun-
kach pogodowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzy-
ko uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko
uderzenia pioruna w operatora.

o Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru ciecia. Przewody zasilajgce lub
kable mogg by¢ ukryte w zywopfotach lub krzewach
i zostac przypadkowo przeciete przez noze.
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Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac tylko za
izolowane uchwyty, poniewaz moze dojs¢ do
kontaktu nozy z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi. Kontakt ostrzy z przewodem znajdujgcym sie
pod napieciem moze spowodowac, ze odsfonigte
metalowe czes$ci urzgdzenia rowniez znajdg sie pod
napieciem, co doprowadzi do porazenia prgdem
elektrycznym.

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
nozy. Nie usuwac ani nie przytrzymywac cietego
materiatu, gdy ostrza sa w ruchu. Po wytaczeniu
wylacznika ostrza nadal sie poruszaja. Jeden
moment nieuwagi podczas obstugi nozyc do zywo-
ptotu moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub serwisowania nozyc do zywopltotow nalezy
upewnic sie, ze wszystkie wylaczniki zasilania
sg wylaczone i blokada jest w potozeniu zablo-
kowania. Nieoczekiwane uruchomienie nozyc do
zywoptotéw podczas usuwania zablokowanego ma-
teriatu lub serwisowania moze doprowadzic¢ do po-
waznych obrazen.

Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za uchwyt po
uprzednim wytaczeniu nozy i uwazajac, by nie
naciska¢ zadnego przetacznika zasilania. Wia-
Sciwe przenoszenie nozyc do zywoptotu zmniejszy
ryzyko niezamierzonego wigczenia i obrazen spo-
wodowanych przez noze.

Na czas transportu lub przechowywania nozyc
do zywoplotow nalezy zawsze zaktadac¢ ostone
ostrzy. Wiasciwe obchodzenie sie z urzgdzeniem
ogranicza niebezpieczeristwo obrazen spowodowa-
nych przez noze.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
nozyc do trawy
Nie uzywa¢ nozyc do trawy w ztych warunkach
pogodowych, zwtaszcza gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko uderzenia
pioruna w operatora.
Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru ciecia. Niewidoczne przewody za-
silajgce lub kable mogg zostac przypadkowo prze-
ciete przez ostrze.
Nozyce do trawy nalezy trzymac tylko za izolo-
wane uchwyty, poniewaz moze dojs¢ do kontak-
tu nozy z ukrytymi przewodami elektrycznymi.
Kontakt ostrzy z przewodem znajdujgcym sie pod
napieciem moze spowodowac, ze odsfoniete meta-
lowe cze$ci nozyc do trawy réwniez znajdg sie pod
napieciem, co doprowadzi do porazenia prgdem
elektrycznym.
Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
nozy. Nie usuwac ani nie przytrzymywac cietego
materiatu, gdy ostrza sa w ruchu. Po wytaczeniu
wyltacznika ostrza nadal si¢ poruszaja. Jeden
moment nieuwagi podczas obstugi nozyc do trawy
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas usuwania zablokowanego materiatu
lub serwisowania nozyc do trawy nalezy upew-
ni¢ sie, ze wylacznik zasilania jest wytaczony i
blokada jest w potozeniu zablokowania. Nie-
oczekiwane uruchomienie nozyc do trawy podczas
usuwania zablokowanego materiatu lub serwisowa-
nia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Nozyce do trawy nalezy nosi¢ za uchwyt po
uprzednim wytaczeniu ostrzy i uwazac, by nie
nacisna¢ wytacznika zasilania. Wfasciwe przeno-
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szenie nozyc do trawy zmniejszy ryzyko niezamie-
rzonego wigczenia i obrazen spowodowanych
przez ostrza.

e Na czas transportu lub przechowywania nozyc
do trawy nalezy zawsze zaktada¢ ostone ostrzy.
Witasciwe obchodzenie sie z nozycami do trawy
ogranicza niebezpieczenstwo obrazen spowodowa-
nych przez ostrza.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

N OSTRZEZENIE . Niniejsze urzadzenie nie
Jest przewidziane do uzytkowania przez dzieci lub oso-
by o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo takie, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszymi instrukcjami. Lokalne przepisy mogq
ograniczy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Dfonie i
stopy nalezy trzymac z dala od roboczej powierzchni
tngcej, zwtaszcza podczas wigczania silnika. e Przed
uruchomieniem urzgdzenia nalezy wymienic¢ zuzyte lub
uszkodzone czeg$ci. e Nalezy zapobiec niezamierzone-
mu wigczeniu. Przed podtgczeniem zestawu akumula-
toréw, podniesieniem urzgdzenia lub jego
przeniesieniem nalezy upewnic sie, ze wigcznik/wytgcz-
nik jest w pofozeniu wytgczenia. ® Urzgdzenia nalezy
uzywac wytgcznie w $wietle dziennym lub przy dobrym
oswietleniu sztucznym. e Nie biegac, lecz chodzi¢ pod-
czas pracy z urzgdzeniem. Przyjgc¢ stabilng, bezpieczng
podstawe i utrzymywac réownowage, szczegoélnie pod-
czas pracy na stokach. e Nalezy sprawdzac, czy rucho-
me cze$ci dziatajg prawidfowo i nie blokujg sie oraz czy
nie sg pekniete ani uszkodzone. Je$li urzadzenie jest
uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego napra-
we. e Nije obstugiwac urzgdzenia na site. ® Wytgczyc
silnik, zdemontowac zestaw akumulatoréw i upewnic¢
sie, ze wszystkie ruchome cze$ci sq catkowicie zatrzy-
mane:

e Przed przystgpieniem do wprowadzania ustawien.

e Przed pozostawieniem urzgdzenia bez nadzoru.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub konserwacjg
urzgdzenia.

e Przed zwolnieniem blokady.

Przed wymiang akcesoriow.

e Po trafieniu na ciato obce. Sprawdzi¢ urzgdzenie
pod katem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Jesli urzadzenie wibruje nienormalnie. Sprawdzi¢
urzgdzenie pod katem uszkodzen i naprawic je
przed ponownym uruchomieniem.

e Na czas przerwania ciecia lub przejscia z jednego

miejsca pracy do_innego nalezy wytgczy¢ silnik.

N OSTROZNIE « Niebezpieczenstwo obrazen

w przypadku pochwycenia luznej odziezy, wioséw lub

bizuterii przez ruchome czesci urzgdzenia. Nie zbliza¢

odziezy i bizuterii do ruchomych czesci urzadzenia. Diu-
gie wiosy nalezy zwigzac z tytu. e Prace naprawcze
mozna zlecac tylko autoryzowanemu serwisowi. e Pod-
czas pracy z urzgdzeniem nalezy nosic¢ dfugie, ciezkie
spodhnie oraz stabilne, dobrze dopasowane obuwie. Nie
pracowac boso. Nie nosi¢ bizuterii, sandatow ani krot-
kich spodni.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja
N OSTRZEZENIE . Wytaczyc silnik, wyjac ze-
staw akumulatorowy i upewnic sie, ze wszystkie rucho-
me cze$ci sgq catkowicie zatrzymane:
e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.
e Przed wymiang akcesoriow.
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® Po kazdym uzyciu usungc zanieczyszczenia

z narzedzi tngcych za pomocg twardej szczotki i przed
zatoZzeniem osfony noza nasmarowac go odpowiednim
olejem w celu ochrony przed korozjg. Do ochrony przed
korozjg i smarowania producent zaleca stosowanie
sprayu. Zapytac w serwisie o odpowiedni spray. Narze-
dzia tngce mozna smarowac w opisany sposob przed
kazdym uzyciem. e Nalezy zadbac o to, aby narzedzia
tngce byty zawsze ostre i czyste. Ostre narzedzia tngce
fatwiej jest kontrolowac i nie blokujg sie fatwo. e Upew-
ni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sq wolne od osadéw.

o Niebezpieczenstwo zranienia ostrymi narzedziami
tngcymi. Zachowac szczegoélng ostrozno$c¢ podczas
zdejmowania i zaktadania ostony noza oraz czyszcze-
nia i smarowania urzgdzenia.

N OSTROZNIE . Niebezpieczenstwo zranienia
ostrymi narzedziami tngcymi. Podczas pracy

z narzedziem tngcym stosowac antyposlizgowe

i wytrzymate rekawice ochronne. e Niebezpieczernstwo
zranienia o nieostfonigty néz. Zaktadac ostone noza, gdy
urzadzenie nie jest uzywane, rowniez na czas krotkich
przerw w pracy.  Uchwyty powinny by¢ suche, czyste
oraz wolne od oleju i smaréw. e Stosowac wytgcznie ak-
cesoria i cze$ci zamienne dopuszczone przez produ-
centa. Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne
gwarantujg niezawodng i bezawaryjng prace urzadze-
nia.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego.

Bezpieczny transport i skladowanie

AN OSTROZNIE ¢ w celu unikniecia wypadkow
lub zranien transportowac i sktadowac urzgdzenie tylko
z zamontowang ostong ostrzy. e Niebezpieczeristwo
odniesienia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabez-
pieczy¢ urzgdzenie na czas transportu przed prze-
mieszczeniem i upadkiem.

UWAGA « Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktorego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnagtrz.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

e Obrazenia spowodowane kontaktem z narzedziami

tngcymi. Nie zbliza¢ narzedzi tngcych do ciata
i trzymac je ponizej wysoko$ci pasa. Po zakorcze-
niu cigcia zaktadac¢ osfony na noze.

e Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dofgczonych uchwytéw oraz ogranicza¢
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE
e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie

Jjest mozliwe og6ine ustalenie czasu uzytkowania, po-

niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:
e Indywidualna skfonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto
zimne palce, mrowienie w palcach)
e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-
lezy nosic ciepte rekawice.

Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy reqularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Nozyce akumulatorowe do trawy i krzewoéw sg przezna-
czone wylacznie do uzytku prywatnego.

Nozyce akumulatorowe do trawy i krzewoéw s3 przezna-
czone do pracy na wolnym powietrzu w przewiewnym
obszarze.

Podczas korzystania z nozyc do trawy urzadzenie stuzy
do tatwego $cinania trawy.

Podczas korzystania z nozyc do krzewéw urzgdzenie
stuzy do tatwego $cinania krzewoéw, zywoptotéw i krze-
winek.

Podczas korzystania z nozyc do trawy z trzonkiem tele-
skopowym urzgdzenie stuzy do tatwego przycinania
krawedzi trawnikow.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skltadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.
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Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Ostona noza

Ostona ostrzy jest waznym urzadzeniem zabezpiecza-
jacym w nozycach do trawy i krzewow. Nie uzywac osto-
ny ostrzy, jesli jest uszkodzona, nalezy jg natychmiast
wymienic.

Przycisk odblokowujacy przycisk WE./WYL.
Przycisk odblokowujacy przycisk WE./WYL. blokuje

przycisk WL./WYL. i tym samym zapobiega niekontrolo-
wanemu witgczeniu urzadzenia.

Symbole na urzadzeniu

Ogolny znak ostrzegawczy.

>

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg

obstugi urzadzenia, akumulatora i tado-

warki, a takze ze wszystkimi wskazdwka-
mi dotyczacymi bezpieczenstwa.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych! Nie dotykaé¢ krawedzi tnacych ani
ruchomych ostrzy.

Czesci ciata nalezy trzymac z dala od
ostrzy.

®

Gwarantowany poziom ci$nienia aku-
stycznego podany na etykiecie wynosi
85 dB.

[
8 5dB

Opis urzadzenia
Rysunek - patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Narzedzie (GSH oznacza ,nozyce do trawy i krze-
wow”)

@ Wskaznik stanu natadowania

(® Uchwyt

(®) Gniazdo tadowania

@ Kluczyk zabezpieczajacy

@ Przycisk odblokowujacy przycisk WE./WYL.

@ Przycisk WEL./WYL.

Uchwyt nozyc

(®) Nozyce do krzewow

Przycisk zwalniajgcy

() Noz

() tadowarka

@ Ostona ostrzy (nozyce do krzewdw)
Ostona ostrzy (nozyce do trawy)
(3 Nozyce do trawy

Trzonek teleskopowy (dostepny opcjonalnie)
Rysunek B

(@) Trzonek teleskopowy

(@) Uchwyt

@ Przycisk odblokowujacy przycisk WkE./WYL.
(@) Przycisk WEL/WYL.

() Suwak odblokowujacy

(&) Gniazdo uchwytu

(7) Nakretka kotpakowa

Montaz ostony noza

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cietych przez
ostrza oraz w przypadku przypadkowego wigczenia
urzadzenia!
Unika¢ przypadkowego wigczenia urzagdzenia.
Podczas wykonywania wszelkich czynno$ci przy urza-
dzeniu nalezy nosi¢ okulary ochronne i rekawice
ochronne.
Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci przy
urzgdzeniu i przed transportem nalezy zawsze zamon-
towac osfone ostrzy.
1. Nasung¢ ostone noza na noz.

Rysunek C

Montaz nozyc do trawy lub krzewow

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cietych przez
ostrza oraz w przypadku przypadkowego wigczenia
urzadzenia!
Unikac¢ przypadkowego wigczenia urzgdzenia.
Podczas wykonywania wszelkich czynno$ci przy urzg-
dzeniu nalezy nosi¢ okulary ochronne i rekawice
ochronne.
Przed przystgpieniem do wszelkich czynno$ci przy
urzadzeniu i przed transportem nalezy zawsze zamon-
towac osfone ostrzy.
1. Wybraé nozyce do trawy lub krzewdw zgodnie z
przeznaczeniem.
2. Zamontowac ostone ostrzy, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.
3. Zamontowaé nozyce do trawy lub krzewdw na urza-
dzeniu:
Rysunek D
a Wiozy¢ nozyce do trawy lub krzewdw do uchwytu
nozyc, jak pokazano na rysunku.
b Wecisng¢ nozyce do trawy lub krzewéw na uchwyt
nozyc, az rozlegnie sie kliknigcie.

Wskaznik stanu natadowania

Po wigczeniu urzgdzenia wyswietlany jest stan natado-
wania akumulatora.
Rysunek F
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Montaz trzonka teleskopowego (opcja)
Dzieki trzonkowi teleskopowemu mozna wygodnie
przycinaé nawet dtuzsze krawedzie trawnika podczas
spaceru.

Trzonek teleskopowy jest dostepny opcjonalnie.

1. Poluzowac¢ nakretke kotpakowsg i nieco rozsung¢
trzonek teleskopowy, patrz rozdziat Koszenie trawy
za pomocg nozyc do trawy na trzonku teleskopo-
wym .

Utatwia to nasunigcie gniazda uchwytu na trzonek

teleskopowy.

2. Nasung¢ gniazdo uchwytu na trzonek teleskopowy
w sposob pokazany na rysunku, az rozlegnie sie
klikniecie.

Rysunek H
Wskazowka
Po zablokowaniu nie mozna $ciggngc¢ gniazda uchwytu
z trzonka teleskopowego.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cietych przez
ostrza oraz w przypadku przypadkowego wigczenia
urzadzenia!

Ostrza mogg spowodowac powazne skaleczenia.

Nie dotykac ostrzy.

Podczas wykonywania wszelkich czynnosci przy urzg-
dzeniu lub za pomocg urzgdzenia nalezy nosic okulary
ochronne i rekawice ochronne.

Unika¢ przypadkowego wigczenia urzgdzenia.

Jesli urzgdzenie wytgczy sie automatycznie z powodu
przecigzenia, nalezy natychmiast puscic przycisk Wt./
WYt. Przed ponownym wtgczeniem urzgdzenia nalezy
poczekac, az bedz{e ono gotowe do pracy.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez elementy roz-
rzucane z duzg sita!

Ostrza mogag spowodowac wyrzucenie elementéw z du-
23 sit.

Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzic, czy w
strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby zostac
wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie lub szkfo.
Podczas pracy z zastosowaniem urzgdzenia nalezy no-
si¢ okulary ochronne, rekawice ochronne i ochrone stu-
chu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez ostrza lub
samych ostrzy!

Ostrza mogg uszkodzi¢ przedmioty.

Twarde przedmioty mogg uszkodzi¢ ostrza.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzic, czy w
strefie roboczej nie ma takich przedmiotéw jak sznury,
weze, przewody, kable, metalowe prety lub siatki dru-
ciane i zachowa¢ odpowiedni odstep.

Koszenie trawy za pomocg nozyc do trawy
1. Zamontowa¢ nozyce do trawy, patrz rozdziat Mon-
taz nozyc do trawy lub krzewéw.
2. Zdjgc¢ ostone ostrzy.
3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy.
Rysunek E
4. Wigczy¢ urzadzenie:
Rysunek |
a Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy
przycisk WE./WYL.
b Nacisna¢ przycisk WE./WYL.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.

Teraz mozna pusci¢ przycisk odblokowujgcy
przycisk WE./WYL.
Aby zatrzymaé urzadzenie, pusci¢ przycisk Wk../
WYL.
5. Prowadzi¢ ostrza réwnolegle do podioza.
Rysunek J

Koszenie trawy za pomoca nozyc do trawy na
trzonku teleskopowym
1. Zamontowa¢ nozyce do trawy na urzgdzeniu, patrz
rozdziat Montaz nozyc do trawy lub krzewdw .
Wskazéwka
Ze wzgledbw bezpieczeristwa nie wolno uzywac nozyc
do krzewow z trzonkiem teleskopowym. Je$li nozyce do
krzewbéw sg zamontowane, nie mozna wsungc¢ urzgdze-
nia do gniazda uchwytu. Nie wprowadzac¢ zmian w no-
zycach do krzewow!
2. Wsuna¢ urzgdzenie do oporu do gniazda uchwytu w
spos6b pokazany na rysunku.
Rysunek K
Wskazéwka
Aby wyjac urzadzenie, wyciggnac je z gniazda uchwytu.
Rysunek L
3. Aby przycigé¢ trawe np. na uskokach, nalezy obréci¢
urzgdzenie w lewo lub w prawo:
Rysunek M
a Pociagna¢ suwak odblokowujgcy w kierunku
wskazywanym przez strzatke i przytrzymac go.
b Obroécié urzadzenie z gniazdem uchwytu o 90° w
lewo lub w prawo.
¢ Zwolni¢ suwak odblokowujacy.
Gniazdo uchwytu blokuje sie.
4. W razie potrzeby wyregulowa¢ dtugos$¢ trzonka tele-
skopowego:
Rysunek N
a Poluzowa¢ nakretke kotpakowa.
b Zsung¢ trzonek teleskopowy lub rozsunagé go.
¢ Dokreci¢ nakretke kotpakowa.
5. Zdjg¢ ostone ostrzy.
6. Wigczy¢ urzadzenie przyciskiem WL./WYL. na
trzonku teleskopowym:
Rysunek O
a Nacisnag¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy
przycisk WE./WYL na trzonku teleskopowym.
b Nacisng¢ przycisk WL./WYL na trzonku telesko-
powym.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
Teraz mozna pusci¢ przycisk odblokowujacy przy-
cisk WE./WYL.
Aby zatrzymac urzadzenie, pusci¢ przycisk WL./
WYL.
Wskazéwka
Jesdli urzgdzenie jest zamontowane na trzonku telesko-
powym, przycisk WE./WYt. na urzgdzeniu nie ma funk-
cji.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo obrazen podczas podnoszenia
urzgdzenia za trzonek teleskopowy!
Podczas podnoszenia za trzonek teleskopowy nie moz-
na bezpiecznie prowadzi¢ urzgdzenia, ktére moze wy-
mknagc sie spod kontroli i spowodowac skaleczenia lub
stfuczenia.
Nie podnosic¢ urzgdzenia za trzonek teleskopowy.
Urzgdzenie nalezy prowadzic¢ tylko z kotami na podtozu.
7. Prowadzi¢ urzadzenie za pomocg trzonka telesko-
powego.
Rysunek P
Rysunek Q
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Przycinanie krzewow/zywoptotéw/krzewinek
za pomocg nozyc do krzewow
1. Zamontowac¢ nozyce do krzewow, patrz rozdziat
Montaz nozyc do trawy lub krzewéw.
2. Wigczy¢ urzadzenie:
Rysunek |
a Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy
przycisk WE./WYL.
b Nacisng¢ przycisk WE./WYL.
Nastepuje uruchomienie urzgdzenia.
Teraz mozna pusci¢ przycisk odblokowujgcy
przycisk WE./WYL.
Aby zatrzymac¢ urzadzenie, pusci¢ przycisk Wt./
WYL.
3. Przycina¢ krzewy/zywoptoty/krzewinki za pomocg
nozyc do krzewow.
Podczas przycinania zywoptotu nalezy trzymaé
ostrza réwnolegle do zywoptotu.
Rysunek R

Wymiana nozyc do trawy i krzewéw

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cietych przez
ostrza oraz w przypadku przypadkowego wigczenia
urzadzenia!
Upewnic¢ sie, ze przycisk WE./WYt. nie jest wcisnigty
podczas wktadania kluczyka zabezpieczajgcego.
Unikac przypadkowego wigczenia urzgdzenia.
Podczas wykonywania wszelkich czynnosci przy urzg-
dzeniu nalezy nosic¢ okulary ochronne i rekawice
ochronne. Przed przystgpieniem do wszelkich czynno-
$ci przy urzgdzeniu i przed transportem nalezy zawsze
zamontowac osfone ostrzy.
1. Pusci¢ przycisk WE./WYL.
Urzadzenie wytacza sie.
2. Wyija¢ kluczyk zabezpieczajacy z urzadzenia.
3. Zamontowac ostone ostrzy na nozycach do trawy i
krzewow, patrz rozdziat Montaz osfony noza .
4. Zdemontowac nozyce do trawy lub krzewow z urza-
dzenia:
Rysunek S
a Nacisnag¢ jednoczesnie oba przyciski zwalniajg-
ce.
b Wyja¢ nozyce do trawy lub krzewéw z uchwytu
nozyc.
5. Zamontowac nozyce do trawy lub krzewoéw na urzg-
dzeniu:
Rysunek D
a Wiozy¢ nozyce do trawy lub krzewéw do uchwytu
nozyc, jak pokazano na rysunku.
b Wecisng¢ nozyce do trawy lub krzewéw na uchwyt
nozyc, az rozlegnie sie kliknigcie.

tadowanie akumulatora

e Diody LED pokazujg aktualny poziom natadowania
akumulatora.

e Podczas fadowania catkowicie roztadowanego aku-
mulatora wszystkie 3 diody LED migajg kolejno od
dotu do gory.

e Jesli akumulator jest natadowany w 1/3, dioda LED
na samym dole $wieci sie ciggle, a dwie gorne diody
LED migaja.

e Jesli akumulator jest natadowany w 2/3, dwie dolne
diody LED $wiecg sie ciagle, a goérna dioda LED mi-
ga.

e Po petnym natadowaniu akumulatora 3 diody LED
Swiecy sig ciagle przez kolejne 60 minut. Po uptywie
tego czasu diody LED gasng.

Rysunek G
1. Podtaczy¢ tadowarke do gniazdka.
2. Podtaczy¢ tadowarke do gniazda tadowania.

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.
2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).
3. Naoliwi¢ ostrza, patrz rozdziat Oliwienie ostrzy.
4. Zamontowac ostone ostrzy, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Pusci¢ przycisk WE./WYL.

Urzadzenie wytgcza sie.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy z urzadzenia.

3. Zamontowaé ostone ostrzy, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.

4. Zdemontowaé nozyce do trawy lub krzewow z urzg-
dzenia, patrz rozdziat Wymiana nozyc do trawy i
krzewow .

5. Przed transportem urzadzenia i akcesoriow w po-
jezdzie nalezy je schowac lub zabezpieczy¢ w taki
sposéb, aby nie przesunely sie i nie zostaty wyrzu-
cone podczas przyspieszania, hamowania, pokony-
wania zakretoéw lub w razie wypadku.

Przechowywanie

1. Pusci¢ przycisk WL./WYL.
Urzgdzenie wytgcza sie.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy z urzadzenia.

3. Oczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia.

4. Zamontowac ostone ostrzy, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek nieprawi-

dfowego przechowywania!

Nieprawidtowe przechowywanie moze spowodowac

uszkodzenie urzgdzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i dobrze

wentylowanym wnetrzu.

Nie nalezy wystawiac¢ urzgdzenia na bezposrednie

dziatanie promieni stonecznych przez dfuzszy czas.

Urzgdzenie nalezy trzymac z dala od substancji zrg-

cych, takich jak chemia ogrodowa i sole odladzajgce.

5. Przechowywac urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym wnetrzu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia ran cietych przez
ostrza oraz w przypadku przypadkowego wigczenia
urzadzenia!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac z niego kluczyk zabezpieczajgcy.
Upewnic¢ sig, ze przycisk WE./WYt. nie jest wcisniety.
Unikac przypadkowego wigczenia urzgdzenia.
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Podczas wykonywania wszelkich czynnosci przy urzg-
dzeniu nalezy nosi¢ okulary ochronne i rekawice
ochronne.

Przed przystgpieniem do wszelkich czynno$ci przy
urzadzeniu i przed transportem nalezy zawsze zamon-
towac ostone ostrzy.

Czyszczenie urzadzenia

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek nieprawi-
dfowego czyszczenia!
Czyscic¢ urzadzenie tylko za pomocg zmiotki i wilgot-
nych $ciereczek.
Nie stosowac $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych
rozpuszczalniki.
Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani w innych pty-
nach.
Nie czysci¢ urzgdzenia wodg z weza ani strumieniem
wody pod wysokim ci$nieniem.
1. Pusci¢ przycisk WE./WYL.
Urzadzenie wytacza sie.
2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajgcy z urzgdzenia.
3. Resztki po koszeniu nalezy usuwaé za pomocg
zmiotki.
Rysunek T
4. Usungc zywice z ostrzy np. za pomocg odplamiacza
Kércher Universal RM 769.
5. Naoliwi¢ ostrza nozyc do trawy lub krzewéw, patrz
rozdziat Oliwienie ostrzy .

6. Zamontowaé ostone ostrzy, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.

7. W razie potrzeby wytrze¢ urzadzenie wilgotng
szmatka.

Wskazéwka

W ten sam sposob wyczysci¢ dostepny opcjonalnie

trzonek teleskopowy.

Oliwienie ostrzy

Wskazéwka

Aby zachowac jako$¢ ostrzy i optymalne wyniki ciecia,

po kazdym uzyciu nalezy nanie$¢ na nozyce do trawy i

krzewow odrobine oleju w sprayu lub rzadkiego oleju

maszynowego.

1. Pusci¢ przycisk WL./WYL.
Urzgdzenie wytgcza sie.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy z urzadzenia.

3. Oczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat Czyszczenie
urzgdzenia.

4. Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, réwnej i odpornej
na dziatanie oleju powierzchni.
Rysunek U

5. Natozy¢ cienkg warstwe oleju na ostrza nozyc do
trawy i krzewow.

6. Wigczy¢ urzadzenie i uruchomic¢ je na krétko.

7. Zamontowaé ostone noza, patrz rozdziat Montaz
osfony noza.

8. Oczysci¢ podstawe i zutylizowa¢ pozostatosci oleju
w sposob przyjazny dla srodowiska i zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sie pojemno$¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwaciji, dlatego
nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osiggna¢
maksymalnego poziomu natadowania. Nie oznacza to
usterki.

Biad Przyczyna

Sposoéb usuniecia

dtowo osadzony w urzadzeniu.

Urzadzenie nie dziata. Kluczyk zabezpieczajacy nie jest prawi- |1. Wsuna¢ kluczyk zabezpieczajacy w gniaz-

do w urzadzeniu do momentu wyczuwalne-
go zablokowania.

niski.

Stan natadowania akumulatora jest zbyt

=

Natadowaé akumulator, patrz rozdziat ta-
dowanie akumulatora.

Akumulator jest przegrzany.

1. Poczekaé¢, az akumulator ostygnie
Wskazoéwka

Akumulator moze byc¢ bardzo ciepty.

2. Nie zostawia¢ urzadzenia na stoncu.

ne.

Akumulator lub fadowarka sg uszkodzo- |1. Wymieni¢ akumulator lub tadowarke, patrz

rozdziat Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem.

Urzadzenie zatrzymuje |Urzadzenie jest przegrzane
si¢ w trakcie pracy

1. Przerwac prace i pozostawi¢ urzadzenie
do ostygnigcia.

Kody i opisy btedow

Wskaznik stanu na- |Opis usterki
tadowania

Sposob usuniecia usterki

Dioda LED miga po- |[Akumulator jest catkowicie roztado-
woli, a silnik jest wytg-|wany.
czony.

1

Natadowaé akumulator, patrz rozdziat tadowanie
akumulatora.
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Wszystkie diody LED |Ostrza sg zablokowane lub zabru- (1 Pusci¢ przycisk WE./WYL.
migajg 2 razy co 2 s, a |[dzone. 2 Sprawdzi¢, czy miedzy ostrzami nie ma twardych ciat
silnik jest wylgczony. obcych i w razie potrzeby usunaé je.
3 Oczysci¢ i naoliwi¢ ostrza, patrz rozdziat Czyszcze-
nie urzadzenia .
Funkcja ochrony temperaturowej |1 Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
silnika jest aktywna. Urzadzenie nalezy uzytkowac i przechowywac tylko
w przewidzianym zakresie temperatur.
Wszystkie diody LED |Funkcja ochrony temperaturowej |1 Pusci¢ przycisk WE./WYL.
migaja 5 razy co 2 s. |akumulatora jest aktywna. 2 Poczekaé¢, az urzadzenie ostygnie / rozgrzeje sie.
Urzadzenie nalezy uzytkowaé i przechowywac tylko
w przewidzianym zakresie temperatur.
3 Jesli blad sie utrzymuje, nalezy skontaktowac¢ sie z

dystrybutorem lub autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

Wydajnos¢ urzadzenia

Napigcie nominalne \% 3,6
Predkos¢ biegu jatowego /min 1050
Szeroko$¢ cigcia nozyc do trawy mm 80
Dtugos¢ ciecia nozyc do krzewéw mm 110
Rozstaw ostrzy nozyc do krzewéw mm 8

Wartosci okreslone zgodnie znormami EN 62841-1
i EN 62841-4-5: Grass shears

Drgania przenoszone przez kon- m/s2 2,6
czyny gérne

Niepewnosé pomiaru K m/s? 1,5
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 72
Lo

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 81
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3

Wartosci okreslone zgodnie znormami EN 62841-1
i EN 62841-4-2: Shrub shears

Drgania przenoszone przez kon- m/s? 2,7
czyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 1,5
Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 74
Lo

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3
Gwarantowany poziom mocy aku- dB(A) 85
stycznej Lyya

Wymiary i masa

Masa z nozycami do trawy kg 0,64
Masa z nozycami do krzewdéw kg 0,69

Polski

Dlugosc¢ x szerokos$¢ x wysoko$¢ mm 306 x 83
(z nozycami do trawy, bez zesta- x 132
wu akumulatoréw, bez ostony no-

za)

Dlugosc¢ x szerokos$¢ x wysoko$¢ mm 392 x 81
(z nozycami do krzewow, bez ze- x 132

stawu akumulatoréw, bez ostony
noza)

Zmiany techniczne zastrzezone.
Wartos¢ drgan
A OSTRZEZENIE

Podana wartos$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze by¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.

Podang warto$¢ drgar mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.

W zaleznosci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej warto$ci catkowitej.
Okresdli¢ dziatania stuzgce samoochronie na podstawie
oceny obcigzenia w faktycznych warunkach zastosowa-
nia. Uwzgledni¢ wszystkie sktadowe cyklu roboczego, a
wigc np. oprocz czasu pracy rowniez czasy, w ktorych
urzgdzenie jest wytgczone i w ktérych nie dziafa.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Nozyce akumulatorowe do trawy i krzewow
Typ: GSH 2 Plus

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018
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Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
V (tylko z nozem do krzewdw)

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 81,1

Gwarantowany: 85

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
/{sec
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Instructiuni de siguranta
Tnainte de prima utilizare a aparatului cititi ma-
@ nualul de utilizare original si instructiunile de si-
guranta referitoare la aparat, precum si
manualul de utilizare original si instructiunile de
siguranta originale incluse in pachetul de livrare al acu-
mulatorului.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale de utilizare pentru consultare
ulterioara sau pentru viitorul posesor.
Pe langa indicatiile mentionate Tn manualul de utilizare
acordati atentie si prevederilor de siguranta si de preve-
nire a accidentelor stipulate de legiuitor.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE
e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la véatamadri corporale usoare.

ATENTIE
o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale referitoare
la uneltele electrice

&N AVERTIZARE

o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
ranta si studiati toate ilustratiile incluse in pache-
tul de livrare al acestei unelte.
Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
jos poate rezulta in socuri electrice, incendii si/sau le-
ziuni grave. Pastrati toate avertismentele si in-
structiunile in scop de consultare ulterioara.

Termenul ,unealta electrica” din avertismente se refera

la unealta electrica cu alimentare de la reteaua electricad

(cu cablu) sau la unealta electrica dotatd cu acumulator

(fara cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

b Utilizarea uneltelor electrice in medii explo-
zive sau in prezenta lichidelor, gazelor sau a
particulelor de praf inflamabile este interzisa.
Uneltele electrice creeaza scantei care pot cauza
aprinderea particulelor de praf sau de aburi.

¢ Preveniti apropierea copiilor i a altor persoa-
ne cand folositi unealta electrica. Prezenta
factorilor de distragere a atentiei poate cauza
pierderea controlului.

2 Siguranta electrica

a Asigurati-va de faptul ca fisa de conectare a
uneltei electrice este compatibila cu priza
electrica folosita. Orice modificare a fisei de
conectare este interzisa. Folosirea adaptoare-
lor de conectate cu uneltele electrice paman-
tate (legate la pamant) este interzisa. Fisele de
conectare nemodificate si prizele potrivite facili-
teazd reducerea riscului de electrocutare.

b Evitati contactul corpului cu suprafetele pa-
mantate sau legate la pamant, cum sunt tevi-
le, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Paméntarea sau legarea la pamant a corpului
constituie pericol de electrocutare.

¢ Expunerea uneltelor electrice la ploaie sau la
umezeala este interzisa. Patrunderea apei in
unealta electricé creste riscul de electrocutare.

d Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, migcarea sau decuplarea uneltei elec-
trice este interzisa. Evitati expunerea cablului
la sursele de caldura, la ulei, la muchii ascuti-
te sau la piese mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul producerii unui soc electric.

e in cazul utilizarii uneltei electrice in aer liber
folositi un cablu prelungitor potrivit utilizarii
in aer liber. Folosirea unui cablu potrivit utilizarii
in aer liber reduce riscul de electrocutare.

f Daca utilizarea uneltei electrice in spatii ume-
de este inevitabila folositi o sursa de alimen-
tare protejata de un dispozitiv de curent
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rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

3 Siguranta personala

a Actionati cu atentie, concentrati-va si folositi-
va judecata cand folositi unealta electrica. Uti-
lizarea uneltei electrice cand sunteti obosit(a)
sau daca va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor este interzi-
sa. Un moment de neatentie in timpul utiliz&rii
uneltei electrice poate cauza suferirea de leziuni
grave.

b Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de siguranté antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteaza scéderea riscului de su-
ferire de leziuni.
Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator respectiv ina-
inte de transportarea uneltei asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
intrerupéatorul principal sau punerea sub tensiune
a uneltelor electrice cand intrerupatorul principal
este in pozitia Pornit constituie pericol de acci-
dent.
Inainte de pornirea uneltei electrice indepar-
tati orice cheie mecanica sau de reglare. Che-
ile rdmase atasate la o piesa rotativa a uneltei
electrice pot cauza leziuni.
e Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te facilitatd controlarea corespunzatoare a uneltei
electrice in cazul survenirii situatiilor neprevéazu-
te.
Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bi-
Juteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.
g Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita prin utili-

zarea frecventa a uneltelor sa cauzeze negli-

jenta si ignorarea principiilor de siguranta
conexe uneltei electrice. Orice actiune neglijen-
ta poate provoca leziuni grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

a Fortarea uneltei electrice este interzisa. Utili-
zati unealta electrica potrivita pentru activita-
tea desfagurata. Uneltele electrice corecte
faciliteaza executarea eficienta, rapida si in con-
ditii de sigurant& a lucrérilor pentru care au fost
proiectate.

b Utilizarea uneltei electrice este interzisa, daca
intrerupatorul principal este blocat. Uneltele
electrice fara posibilitate de controlare cu intreru-
pétorul principal constituie pericol si trebuie repa-
rate.

o

o

—

o

¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inainte de efectuarea de reglaje, ina-
inte de schimbarea accesoriilor sau inainte de
depozitarea uneltei electrice. Masurile preven-
tive mentionate faciliteaza prevenirea pornirii ne-
intentionate a uneltei electrice.

d Depozitati uneltele electrice nefolosite in lo-
curi inaccesibile copiilor si nu permiteti utili-
zarea uneltei electrice de catre persoanele
nefamiliarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni de utilizare. Uneltele electri-
ce constituie pericol pentru utilizatorii neinstruiti.

e Intretinerea uneltelor electrice. Verificati dacd
piesele in migcare sunt nealiniate sau blocate
si daca piesele prezinta rupturi sau price alta
stare de limitare a functionarii corespunzatoa-
re a uneltei electrice. Daca observati semne
de deteriorare reparati unealta electrica inain-
te de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt ca-
uzate de unelte electrice intrefinute
necorespunzator.

f Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de taiere intretinute corespunzator, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi unealta electrica, accesoriile si unel-
tele separate etc. in conformitate cu aceste in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si
de lucrarile de efectuat. Utilizarea uneltei elec-
trice pentru alte lucréri, decéat cele mentionate
poate cauza aparitia unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneazd manevrarea $i con-
trolarea in conditii de siguranta a uneltei in situa-
tiile neprevézute.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incércé&tor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi uneltele electrice numai cu acumula-

toare compatibile. Utilizarea de alte tipuri de

acumulator constituie risc de suferire de leziuni
sau pericol de incendiu.

Pastrati acumulatorul neutilizat departe de

obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-

tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

n cazul manipularii necorespunzitoare a

acumulatorului persista riscul scurgerii de li-

chide din acumulator; evitati contactul cu

aceste lichide. in caz de contact accidental,
spalati cu apa. In cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor si uneltelor deteri-
orate sau modificate este interzisa. Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

o

o
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f Expunerea acumulatoarelor sau a uneltelor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor deincarcare
si nu incércati acumulatorul sau unealta in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incércarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

6 Service

a Contactati o persoana calificata ti solicitati re-
pararea uneltei electrice cu folosirea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzéatoare si in conditii de siguranta a
uneltei electrice.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa. Intretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Utilizarea in conditii de siguranta a foarfecii
de iarba si de arbusti cu acumulator

A PERICOL o Accidentri grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de taiere sau in cazul agata-
rii de sdrme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic dacé in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, sdrma, oase sau
jucdrii si, la nevoie, indepartati-le.

N AVERTIZARE « Acest aparat nu trebuie uti-
lizat de persoane cu abilitati fizice, senzoriale ori men-
tale reduse sau farad experienta si/sau cunostinte.

e Tineti copiii si alte persoane la distanta de zona de lu-
cru, in timpul utilizérii aparatului. ¢ Nu operati niciodata
aparatul dacé comutatorul de pornire / oprire de pe ma-
ner nu este pornit sau oprit in mod corespunzéator. e Pe-
ricol de ranire, dispozitivele de taiere continua sa se
roteascd si dupd ce motorul a fost oprit. @ Raniri grave
si deterioréri ale aparatului. Inainte de punerea in func-
fiune a aparatului, asigurati-va ca dispozitivul de taiere
este montat corespunzator si este fixat sigur. ® Nu utili-
zati aparatul dacéa exista pericolul de descarcari electri-
ce.  Nu puneti in functiune un aparat incomplet sau cu
modificdri neautorizate. ® Nu utilizati niciodata aparatul
cu dispozitive de protectie defecte sau fara dispozitive
de protectie montate e Opriti aparatul in caz de defecti-
une si scoateti setul de acumulatori. Puteti repune apa-
ratul in functiune doar dupa verificarea de céatre un
service de clienti autorizat.

AN PRECAU TIE e Familiarizati-vé cu elemente-
le de operare si cu utilizarea corespunzétoare a apara-
tului. e Pericol de ranire in cazul in care hainele largi,
pérul sau bijuteriile sunt prinse in piesele aflate in mis-
care ale aparatului. Tineti hainele si bijuteriile departe
de partile aflate in miscare ale masinii. Prindeti la spate
pérul lung. e Risc crescut de accidente in conditii mete-
orologice nefavorabile. Folositi aparatul numai cand es-
te garantat lucrul conditii de siguranta. e Zgomotul
produs de aparat va poate limita capacitatea auditiva,
prin urmare tineti cont de pericolele potentiale din apro-
priere si din zona de lucru. e Pericol de réanire. Purtati in-
totdeauna ochelari de protectie, incaltaminte stabild si
imbrdcaminte adecvatd, cand utilizati aparatul.

ATEN TIE e Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-

tora. e Utilizati masina de tuns gardul doar la tempera-
turi cuprinse intre -0°C - 40°C. e Depozitati aparatul in
spatii cu temperaturi cuprinse intre 0°C - 40°C.

Avertismentele de siguranta referitoare la
trimmerul de gard viu

e Utilizarea trimmerului de gard viu in conditii me-
teorologice nefavorabile, in special cand persis-
ta si riscul aparitiei fulgerelor, este interzisa.
Astfel scade riscul lovirii de céatre fulger.

o Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul taierii
lor de cétre lame.

o Pe durata manipularii trimmerului de gard viu fo-
lositi intotdeauna suprafetele de prindere izola-
te, deoarece lama poate intra in contact cu
cablurile ascunse. Lamele care intré in contact cu
un fir ,sub tensiune” pot ,activa” componentele me-
talice expuse ale trimmerului de gard viu si pot cau-
za electrocutarea utilizatorului.

e Tineti lama departe de toate partile corpului. Nu
indepartati materialul taiat si nu tineti materialul
de taiat, cand lamele sunt in miscare. Lamele ra-
man in migcare si dupa cuplarea intrerupatoru-
lui principal in pozitia Oprit. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii trimmerului de gard viu
poate cauza suferirea de leziuni grave.

o Inainte de indepartarea materialului blocat sau
inainte de efectuarea lucrarilor de service la uni-
tate asigurati-va de decuplarea si de blocarea tu-
turor intrerupatoarelor. Actionarea neasteptata a
trimmerului de gard viu in timpul curétarii materialu-
lui blocat sau a lucrérilor de service poate cauza le-
ziuni grave.

e Transportati trimmerul de gard viu folosind ma-
nerul si asigurati-va de faptul ca lamele sunt
oprite i ca actionarea oricarui intrerupator este
imposibila. Asigurati-va de transportarea cores-
punzdtoare a trimmerului de gard viu, in scopul re-
ducerii riscului de pornire accidentald si a suferirii de
leziuni din cauza lamelor.

o Inainte de transportarea sau depozitarea trim-
merului de gard viu montarea protectiei de lame
este obligatorie. Asigurati-va de manipularea co-
respunzétoare a trimmerului de gard viu, in scopul
reducerii riscului de suferire de leziuni din cauza la-
melor.

Avertismentele de siguranta privind
foarfecele de iarba

e Utilizarea foarfecii de iarba in conditii meteoro-
logice nefavorabile, in special cand persista si
riscul aparitiei fulgerelor, este interzisa. Astfel
scade riscul lovirii de cétre fulger.

e Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-
lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile
de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul taierii
lor cu lama.

e Pe durata manipularii foarfecii de iarba folositi
intotdeauna suprafetele de prindere izolate, de-
oarece lama poate intra in contact cu cablurile
ascunse. Lamele care intré in contact cu un fir ,sub
tensiune” pot ,activa” componentele metalice expu-
se ale foarfecii de iarba si pot cauza electrocutarea
utilizatorului.
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o Tineti lama departe de toate partile corpului. Nu
indepartati materialul taiat si nu tineti materialul
de taiat, cand lamele sunt in miscare. Lamele ra-
man in miscare si dupa cuplarea intrerupatoru-
lui principal in pozitia Oprit. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii foarfecii de iarba poate
cauza suferirea de leziuni grave.

o Inainte de indepartarea materialului blocat sau
inainte de efectuarea lucrarilor de service la
foarfeca de iarba asigurati-va de decuplarea si
de blocarea intrerupatorului principal. Actiona-
rea neasteptatd a foarfecii de iarba in timpul curétéa-
rii materialului blocat sau a lucrérilor de service
poate cauza leziuni grave.

e Transportati foarfeca de iarba folosind manerul
si asigurati-va de faptul ca lamele sunt oprite si
ca actionarea intrerupatorului principal este im-
posibila. Asigurati-va de transportarea corespun-
zatoare a foarfecii de iarba, in scopul reducerii
riscului de pornire neintentionata si a riscului de su-
ferire de leziuni din cauza lamelor.

o Inainte de transportarea sau depozitarea foarfe-
cii de iarba montarea protectiei de lame este
obligatorie. Asigurati-va de manipularea corespun-
zdatoare a foarfecii de iarba, in scopul reducerii riscu-
lui de suferire de leziuni din cauza lamelor.

Indicatii de siguranta suplimentare

N AVERTIZARE . Aparatul nu este destinat

pentru utilizarea de céatre copii sau persoane cu abilitati

fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau persoane care
nu cunosc aceste instructiuni. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului. e Tineti mainile si pi-
cioarele departe de suprafata de taiere, in special atunci
céand porniti motorul. e Inlocuiti piesele uzate sau dete-
riorate inainte de a pune aparatul in functiune. e Evitati
pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul de
pornire/oprire este in pozitia Oprit, inainte de a conecta
setul de acumulatori, inainte de a ridica sau de a trans-
porta aparatul. e Utilizati aparatul numai in lumina natu-
ral& sau in conditii bune de lumina artificiald. e In timpul
lucrului cu aparatul, deplasati-vd mergénd, nu alergand.

Asigurati-va o pozitie fixa si stabild si mentineti-va echi-

librul, in special in timpul lucrului in panta. e Verificati

daca piesele aflate in miscare functioneaza corect si
daca nu se blocheaza sau dacd exista piese rupte sau
deteriorate. Inainte de utilizare, reparati aparatul deteri-
orat. e Nu actionati niciodatad aparatul cu forta. e Opriti
motorul, scoateti setul de acumulatori si asigurati-va ca
toate piesele aflate in miscare sunt oprite complet:

e Inainte de efectuarea reglajelor.

o Inainte de a lisa aparatul nesupravegheat.

o Inainte de verificarea, curétarea si intretinerea apa-
ratului.

o Inainte de a indeparta blocarea.

Inainte de a schimba accesoriile.

e Dupad lovirea unui corp stréin. Inainte de a reporni
aparatul, verificati dacé exista deterioréri si, la nevo-
ie, reparati.

e Daca aparatul vibreaza anormal. Inainte de a repor-
ni aparatul, verificati daca exista deteriorari si, la ne-
voie, reparati.

o Opriti motorul cdnd procesul de téiere este intrerupt

sau véa deplasati de la o locatie de utilizare la alta.

AN PRECAU IIE ® Pericol de ranire in cazul in
care hainele largi, parul sau bijuteriile sunt prinse in pie-
sele aflate in miscare ale aparatului. Tineti hainele si bi-

juteriile departe de partile aflate in miscare ale masinii.
Prindeti la spate parul lung. e Dispuneti realizarea lucra-
rilor de reparatii doar de cétre personalul autorizat de
service. o In timpul lucrului, purtati pantaloni lungi, grei,
incéltdminte de protectie si manusi fixe. Nu lucrati cu pi-
cioarele goale. Nu purtati bijuterii, sandale sau pantaloni
scurti.

intretinerea si ingrijirea in conditii sigurant

AN AVERTIZARE. Opriti motorul, scoateti setul
de acumulatori si asigurati-va ca toate piesele aflate in
miscare sunt oprite complet:

o lInainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.

o Dupé fiecare utilizare, indepdrtati murdéria de pe dis-
pozitivele de taiere cu o perie rigida si aplicati un ulei po-
trivit pentru protectie impotriva ruginii, inainte de a
monta la loc protectia pentru cutit. Producétorul reco-
manda utilizarea unui spray ca protectie impotriva rugi-
nii si pentru lubrifiere. Contactati serviciul pentru clienti
pentru un spray adecvat. Inainte de fiecare utilizare, pu-
teti lubrifia dispozitivele de taiere in maniera descrisa.
o Pastrati intotdeauna dispozitivele de taiere ascutite si
curate. Dispozitivele de téiere ascutite sunt mai usor de
controlat si nu se blocheaza cu usurinta. e Asigurati-va
cd nu exista depuneri pe orificiile de aerisire. ® Pericol
de ranire din cauza dispozitivelor de téiere ascultite.
Acordati o atentie deosebitd la indepértarea sau monta-
rea protectiei pentru cutit, la curétarea si lubrifierea apa-
ratului.

&N PRECAU TIE ® Pericol de rénire in dispoziti-
vele de téiere ascutite. Purtati manusi de protectie anti-
alunecare si rezistente in timpul manipuldrii
dispozitivului de taiere. e Pericol de ranire din cauza
cutitelor expuse. Montati protectia pentru cutit atunci
céand nu utilizati aparatul, chiar si in timpul pauzelor
scurte. e Péastrati manerele uscate, curate si fard urme
de ulei si lubrifianti. ® Folositi doar accesorii si piese de
schimb sunt recomandate de producator. Accesoriile
originale si piesele de schimb originale asigura functio-
narea in siguranta si fara avarii a aparatului.

Indica;ie e Lucrérile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de céatre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandadm sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii.

Transportarea si depozitarea in conditii de
siguranta

AN PRECAU TIE e Pentru a preveni producerea
de accidente sau suferirea de leziuni transportati si de-
pozitati aparatul exclusiv cu protectia de lame montata.
o Pericol de rénire si defectiuni ale aparatului. In timpul
transportului, asigurati aparatul impotriva deplasarii sau
cdderii.

ATEN IIE o indepartati orice obiecte straine de pe
aparat, inainte de a-l transporta sau depozita. e Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
dind. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar dacéa aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
matoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
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e Raniri din cauza contactului cu dispozitivele de taie-
re. Tineti uneltele de téiere departe de corp si mai
Jos de nivelul taliei. Atunci cand nu téiati, utilizati pro-
tectia pentru cutit.

Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, manerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.
Zgomotul poate cauza deteriorari ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE
e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentatd de mai multi factori:
Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)
Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusgi calduroase.
Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.
Operarea in mod continuu este mai ddunéatoare de-
cét operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea corespunzatoare

Foarfeca de iarba si de arbusti dotata cu acumulator es-
te destinata exclusiv utilizarii in scopuri private.
Foarfeca de iarba si de arbusti este destinata exclusiv
utilizarii T spatii deschise si in spatii aerisite in mod co-
respunzator.

Pe durata utilizarii foarfecii de iarba aparatul asigura ta-
ierea simpla a firelor de iarba.

Pe durata utilizarii foarfecii de arbusti aparatul asigura
taierea simpla a tufisurilor, a gardurilor vii si a arbustilor.
Pe durata utilizarii foarfecii de iarba cu maner telescopic
aparatul asigura taierea simpla a marginilor gazonului.
Utilizarea aparatului in alte scopuri este interzisa.

Protectia mediului

&Yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de sigurantad au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Protectia de lame
Protectia de lama este un dispozitiv de siguranta impor-
tant al foarfecilor de iarba si de arbusti. Utilizarea pro-
tectiei de lame deteriorata este interzisa; inlocuiti
imediat protectia de lame deteriorata.

Butonul de deblocare a comutatorului
PORNIT/OPRIT

Folositi butonul de deblocare pentru blocarea si deblo-
carea comutatorului PORNIT/OPRIT, prevenind astfel
pornirea neintentionata a aparatului.

Simbolurile aparatului

Semnele de avertizare generale.

>

Tnainte de punerea in functiune a apara-
tului cititi manualul de utilizare al apara-
tului, al acumulatorului si al
Tncarcatorului, precum siinstructiunile de
siguranta aferente.

Utilizarea aparatului pe timp de ploaie
% sau in conditii de umezeala este interzi-
sa.
® Pericol de leziuni prin taiere! Atingerea

muchiilor de taiere si a lamelor in misca-
[

re este interzisa.
85dB

Pastrati partile corpului departe de lame.

Nivelul de presiune acustica garantat
mentionat pe eticheta este 85 dB.

Descrierea aparatului

Pentru imagine consultati paginile cu grafice
Figura A

@ Aparatul (GSH - denota foarfeca de iarba si de ar-
busti)

@ Indicatorul nivelului de incarcare
(®) Maner

(® Fanta de incarcare

(®) Cheie de siguranta
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@ Butonul de deblocare a comutatorului PORNIT/
OPRIT

@ Comutatorul PORNIT/OPRIT
Suportul de foarfeca

(®) Foarfeca de arbusti

Buton de eliberare

@ Cutit

(12 Tncarcator

@ Protectia de lama (foarfeca de arbusti)
Protectia de lama (foarfeca de iarba)
(5 Foarfeca de iarba

Maner telescopic (disponibil optional)
Figura B

(1) Maner telescopic

() Maner

@ Butonul de deblocare a comutatorului PORNIT/
OPRIT

(® Comutatorul PORNIT/OPRIT
(5) Dispozitiv de deblocare

(8) Tava colectoare

(@ Piulita olandeza

Montarea protectiei de lama

A PERICOL
Pornirea neintentionata a aparatului constituie peri-
col de leziuni de taiere cauzate de lamele ascutite!
Preveniti pornirea neintentionatéd a aparatului.
In timpul tuturor lucrarilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.
Inainte de efectuarea de lucrari la aparat sau inainte de
fiecare transportare a aparatului montati intotdeauna
protectia de lama.
1. Glisati protectia de lama peste lama.

Figura C

Montarea foarfecii de iarba sau de arbusti

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului constituie peri-

col de leziuni de taiere cauzate de lamele ascutite!

Preveniti pornirea neintentionatéd a aparatului.

In timpul tuturor lucréarilor la aparat, purtati ochelari de

protectie si manusi de protectie.

Inainte de efectuarea de lucrari la aparat sau inainte de

fiecare transportare a aparatului montati intotdeauna

protectia de lama.

1. Folositi foarfeca de iarba sau de arbusti intotdeauna
in mod corespunzator.

2. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lama.

3. Montarea foarfecii de iarba sau de arbusti pe aparat:
Figura D
a Introduceti foarfeca de iarba sau de arbusti in su-

portul de foarfeca, precum ilustrat.

b Tmpingeti foarfeca de iarba sau de arbusti in su-
portul de foarfeca, pana auziti zgomotul de fixare.

Indicatorul nivelului de incarcare
Pornirea aparatului este urmata de indicarea nivelului
de ncarcare al acumulatorului.

Figura F

Asamblarea manerului telescopic (optional)
Folositi manerul telescopic pentru a tunde confortabil
chiar si marginile mai lungi ale gazonului, inclusiv pe du-
rata deplasarii.

Manerul telescopic este disponibil optional.

1. Slabiti piulita olandeza si indepartati usor manerul
telescopic - consultati capitolul Tunderea gazonului
cu foarfeca de iarba dotatd cu maner telescopic.
Astfel este facilitata glisarea tavii colectoare pe ma-
nerul telescopic.

2. Tmpingeti tava colectoare pe manerul telescopic pa-
n& auziti un zgomot de fixare - precum ilustrat.
Figura H

Indicatie

Dupa fixare, demontarea tavii colectoare de pe méanerul

telescopic nu este posibila.

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului constituie peri-
col de leziuni de tadiere cauzate de lamele ascutite!
Lamele pot cauza leziuni prin taiere grave.

Atingerea lamelor este interzisa.

In cazul efectudrii de lucrari cu aparatul sau la aparat fo-
lositi ochelari de protectie si ménusi de protectie.
Preveniti pornirea neintentionaté a aparatului.

Daca aparatul se opreste automat din cauza unei supra-
sarcini, eliberati imediat comutatorul PORNIT/OPRIT.
Asigurati-va de starea de functionare corespunzatoare
a aparatului si reporniti-I.

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza pieselor aruncate!
Lamele pot arunca piese desprinse.

Inainte de inceperea lucrarilor asigurati-véa de faptul c&
in zona de lucru nu sunt obiecte care ar putea fi arunca-
te, de ex. sdrmd, pietre, sticla.

In cazul efectudrii de lucréri cu aparatul folositi ochelari
de protectie si madnusi de protectie.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a lamelor sau din cauza lame-
lor!

Lamele pot cauza deteriorarea diferitelor obiecte.
Obiectele dure pot cauza deteriorarea lamelor.

Inainte de inceperea lucrarilor asigurati-va de faptul ca
zona de lucru este libera de obiecte cum sunt firele, fur-
tunurile, conductele, cablurile, tijele metalice, plasa de
sarma si pastrati distanta suficienta.

Tunderea gazonului cu foarfeca de iarba
1. Montati foarfeca de iarba - consultati capitolul Mon-
tarea foarfecii de iarba sau de arbusti.
2. Demontati protectia de lama.
3. Introduceti cheia de siguranta.
Figura E
4. Pornirea aparatului:
Figura |
a Apasati si mentineti apasat comutatorul de deblo-
care PORNIT/OPRIT.
b Apésati comutatorul PORNIT/OPRIT.
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Aparatul porneste.
Eliberati comutatorul de deblocare PORNIT/
OPRIT.
Pentru oprirea aparatului eliberati comutatorul
PORNIT/OPRIT.
5. Miscati lama in paralel cu solul.
Figura J

Tunderea gazonului cu foarfeca de iarba
dotata cu maner telescopic
1. Montati foarfeca de iarba pe aparat - consultati capi-
tolul Montarea foarfecii de iarba sau de arbusti.
Indicatie
Din motive de siguranté utilizarea foarfecii de arbusti
impreuna cu méanerul telescopic estre interzisa. Dacad
foarfeca de arbusti este montaté glisarea aparatului in
tava de colectare nu este posibild. Modificarea foarfecii
de arbusti este interziséa!
2. impingeti aparatul pana la opritorul de la tava colec-
toare, precum ilustrat.
Figura K
Indicatie
Pentru scoatere indepartati aparatul din tava de colec-
tare.
Figura L
3. Exemplu: pentru scarificarea gazonului pivotati apa-
ratul in stanga si in dreapta:
Figura M
a Trageti dispozitivul de deblocare in directia indi-
catad de sageata si tineti-l in aceasta pozitie.
b Rotiti aparatul dotat cu tava colectoare la 90°
spre stdnga sau spre dreapta.
¢ Eliberati dispozitivul de deblocare.
Tava colectoare se blocheaza in pozitie.
4. Daca este cazul, ajustati lungimea manerului teles-
copic:
Figura N
a Slabiti piulita olandeza.
b Rabatati sau intindeti manerul telescopic.
¢ Strangeti piulita de imbinare.
5. Demontati protectia de lama.
6. Pornirea aparatului cu comutatorul PORNIT/OPRIT
de pe manerul telescopic:
Figura O
a Apasati si mentineti apdsat comutatorul de deblo-
care PORNIT/OPRIT de la manerul telescopic.
b Apasati comutatorul PORNIT/OPRIT de la mane-
rul telescopic.
Aparatul porneste.
Eliberati comutatorul de deblocare PORNIT/OPRIT.
Pentru oprirea aparatului eliberati comutatorul POR-
NIT/OPRIT.
Indicatie
Dacé aparatul este montat pe méanerul telescopic, co-
mutatorul PORNIT/OPRIT al aparatului nu functionea-
z&.
A PERICOL
Ridicarea aparatului dotat cu manerul telescopic
constituie pericol de ranire!
Ghidarea aparatului in conditii de siguranta nu este po-
sibila in cazul ridicarii cu manerul telescopic, deoarece
in asemenea situatii aparatul poate scdpa de sub con-
trol si poate cauza leziuni prin téiere sau vanatai.
Ridicarea aparatului cu folosirea méanerului telescopic
este interzisa.
Pentru ghidarea aparatului folositi exclusiv rotile poziti-
onate pe podea.

7. Folositi manerul telescopic pentru ghidarea aparatu-
lui.
Figura P
Figura Q

Taierea tufisurilor/gardurilor vii/arbustilor cu
foarfeca de arbusti
1. Montati foarfeca de arbusti - consultati capitolul
Montarea foarfecii de iarba sau de arbusti.
2. Pornirea aparatului:
Figural
a Apasati si mentineti apdsat comutatorul de deblo-
care PORNIT/OPRIT.
b Apésati comutatorul PORNIT/OPRIT.
Aparatul porneste.
Eliberati comutatorul de deblocare PORNIT/
OPRIT.
Pentru oprirea aparatului eliberati comutatorul
PORNIT/OPRIT.
3. Pentru taierea tufisurilor/gardurilor vii/arbustilor folo-
siti foarfeca de arbusti.
Cand taiati gardul viu tineti lamele in pozitie paralela
cu gardul viu.
FiguraR

Schimbati foarfecii de iarba si de arbusti

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului constituie peri-

col de leziuni de tadiere cauzate de lamele ascutite!

Asigurati-va de faptul cd butonul PORNIT/OPRIT nu es-

te apdsat cand introduceti cheia de siguranta.

Preveniti pornirea neintentionata a aparatului.

In cazul efectudrii de lucréri la aparat folositi ochelari de

protectie si manusi de protectie. Inainte de efectuarea

de lucréri la aparat sau inainte de fiecare transportare a

aparatului montati intotdeauna protectia de lama.

1. Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.

Aparatul se opreste.

2. Scoateti cheia de siguranta din aparat.

3. Montati protectia de lame pe foarfeca de iarba si de
arbusti - consultati capitolul Montarea protectiei de
lama.

4. Demontarea foarfecii de iarba sau de arbusti de pe
aparat:

Figura S

a Apasati simultan ambele butoane de eliberare.

b Scoateti foarfeca de iarba sau de arbusti din su-
portul de foarfeci.

5. Montarea foarfecii de iarba sau de arbusti pe aparat:
Figura D
a Introduceti foarfeca de iarba sau de arbusti in su-

portul de foarfeca, precum ilustrat.
b Impingeti foarfeca de iarba sau de arbusti in su-
portul de foarfeca, pana auziti zgomotul de fixare.

Incarcarea acumulatorului

e Becurile martor cu LED indica nivelul de incarcare
actual al acumulatorului.

o In cazul incarcarii acumulatorului complet descércat
toate cele 3 becuri martor cu LED clipesc succesiv
de jos in sus.
in caz de incércare a 1/3 a acumulatorului becul
LED inferior lumineaza continuu si ambele becuri
LED superioare clipesc in continuare.

e Incazdeincarcare de 2/3 a acumulatorului, ambele
becuri LED inferioare lumineaza continuu si becul
LED superior clipeste in continuare.
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e Dupa incarcarea completa a acumulatorului cele 3
becuri martor cu LED lumineaza constant timp de
60 minute, apoi se sting. Becurile martor cu LED se
sting dupa expirarea intervalului mentionat.

Figura G

1. Conectati incarcatorul la priza.

2. Conectati incarcatorul la fanta de incarcare.

Finalizarea utilizarii

1. Scoateti cheia de siguranta.
Curatati aparatul (vezi capitolul Curdtarea aparatu-
lui).

3. Lubrifiati lamele - consultati capitolul Lubrifierea cu
ulei a lamelor.

4. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lama.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.

Aparatul se opreste.

2. Scoateti cheia de siguranta din aparat.

3. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lama.

4. Demontati foarfeca de iarba sau de arbusti - consul-
tati capitolul Schimbati foarfecii de iarba si de ar-
busti.

5. Tnainte de transportarea aparatului si al accesoriilor
cu un vehicul, aranjati sau fixati aparatul si acceso-
rille impotriva alunecarii sau a miscarii necontrolate
in caz de accelerare, franare sau in caz de accident.

Depozitarea

1. Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.
Aparatul se opreste.

2. Scoateti cheia de siguranta din aparat.

3. Curatati aparatul - consultati capitolul Curatarea
aparatului.

4. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lama.

N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

Depozitarea necorespunzatoare constituie pericol

de deteriorare!

In caz de depozitare necorespunzatoare survine riscul

deteriorarii aparatului.

Depozitati aparatul in spatiu inchis uscat si aerisit co-

respunzator.

Expunerea indelungata directa a aparatului la lumina

soarelui este interzisa.

Evitati expunerea aparatului la substante corozive, cum

sunt substantele chimice de grédiné si séarurile de degi-

vrare.

5. Depozitati aparatul in spatiu inchis uscat si aerisit
corespunzator.

si intretinerea

A PERICOL

Pornirea neintentionata a aparatului constituie peri-
col de leziuni de tdiere cauzate de lamele ascutite!
Inainte de orice lucrare la aparat scoateti cheia de sigu-
ranta din aparat!

Asigurati-va de faptul ca butonul PORNIT/OPRIT nu es-
te apdsat.

Preveniti pornirea neintentionaté a aparatului.

In cazul efectuérii de lucrari la aparat folositi ochelari de
protectie si manusi de protectie.

Inainte de efectuarea de lucréri la aparat sau inainte de
fiecare transportare a aparatului montati intotdeauna
protectia de lama.

Curatarea aparatului

ATENTIE

Curatarea necorespunzatoare a aparatului constitu-

ie risc de deteriorare!

Pentru curétarea aparatului folositi exclusiv o maturd de

mana si lavete umede.

Utilizarea agentilor de curatare cu continut de solventi

este interzisa.

Scufundarea aparatului in apa sau in alte lichide este in-

terzisa.

Curétarea aparatului cu jet de apd prin furtun sau cu jet

de apa de inalta presiune este interzisa.

1. Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.

Aparatul se opreste.

2. Scoateti cheia de siguranta din aparat.

3. Folositi matura de méana pentru indepartarea restu-
rilor de material taiat.

Figura T

4. ndepartati rasina de pe lame, de ex. cu Kércher
Universal Stain Remover RM 769.

5. Lubrifiati cu ulei lamele foarfecii de iarba sau de ar-
busti - consultati capitolul Lubrifierea cu ulei a lame-
lor.

6. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lam4.

7. Daca este cazul, stergeti aparatul cu o laveta ume-
da.

Indicatie

Curétati la fel si manerul telescopic disponibil optional.

Lubrifierea cu ulei a lamelor
Indicatie
Pentru asigurarea functiondrii corespunzétoare a lamei
si pentru asigurarea rezultatelor de taiere optime, dupa
fiecare utilizare pulverizati ulei sau ulei de masina sub-
tire pe lamele foarfecii de iarbé si de arbusti.
1. Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.
Aparatul se opreste.
2. Scoateti cheia de siguranta din aparat.
3. Curatati aparatul - consultati capitolul Curédtarea
aparatului.
4. Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, plana si
rezistenta la ulei.
Figura U
5. Aplicati o pelicula subtire de ulei pe lamele foarfecii
de iarba si de arbusti.
6. Porniti aparatul si lasati-I sa functioneze pentru scurt
timp.
7. Montati protectia de lama - consultati capitolul Mon-
tarea protectiei de lama.
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8. Curatati suportul si eliminati resturile de ulei ih mod
ecologic si in conformitate cu reglementarile locale

aplicabile.
Remedierea defectiunilor
De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an- scadea in ciuda ingrijirii adecvate, astfel incat nu va mai
samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona- putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
te, va rugam sa va adresati unitatii de service rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
autorizate. defectiune.
Eroare Cauza Remediere
Aparatul nu functionea- |Cheia de siguranta nu este introdusa co-|1. Apésati cheia de siguranta in suportul apa-
za. respunzator in aparat. ratului, pana auziti zgomotul de fixare.
Starea de incarcare a acumulatorilor este | 1. [ncércat,i acumulatorul - consultati capitolul
prea scazuta. Incarcarea acumulatorului.
Acumulatorul este supraincalzit. 1. Permiteti racirea acumulatorului.
Indicatie
Acumulatorul se poate incélzi.
2. Expunerea aparatului la lumina soarelui
este interzisa.
Acumulatorul sau incarcatorul prezinta |1. Tnlocuit,i acumulatorul sau incarcatorul -
defectiuni. consultati capitolul Utilizarea corespunza-
toare.
Aparatul se opreste in  |Aparatul se supraincalzeste 1. Intrerupeti utilizarea si I3sati aparatul s& se
timpul functionarii raceasca.
Codurile de defectiuni si descrierile defectiunilor
Indicatorul nivelului |Descrierea erorilor Remedierea erorilor

de incarcare
Un bec LED clipeste |Acumulatorul este descarcat com- |1 Incarcati acumulatorul - consultati capitolul Incérca-

incet si motorul este |plet. rea acumulatorului.

oprit.

Toate becurile LED  |Lamele sunt blocate sau murdare. |1  Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.

clipesc de 2 x la fieca- 2 Verificati daca sunt corpuri strdine dure intre lame si
re 2 secunde si moto- indepartati-le, daca este cazul.

rul este oprit. 3 Curatati si lubrifiati lamele - consultati capitolul Cura-

tarea aparatului.

Functia de protectie termica a moto-|1 Lasati aparatul sa se raceasca.
rului este activata. Utilizati si depozitati aparatul doar in intervalul de
temperatura prevazut.

Toate becurile LED  |Functia de protectie termica a acu- |1  Eliberati comutatorul PORNIT/OPRIT.
clipesc de 5 x la fieca-|mulatorului este activata. 2 Lasati aparatul sa se raceasca/incalzeasca.
re 2 secunde. Utilizati si depozitati aparatul doar in intervalul de

temperatura prevazut.
3 Daca defectiunea in cauza persista, contactati co-
merciantul dvs. sau un serviciul de asistenta clienti

autorizat.
In fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-

Date tehnice
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-

ale defectiuni survenite la aparat in perioada de Date privind puterea aparatului

garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt Tensiune nominala V; 36
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene- - — - .
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara- Turatie de mers Tn gol /min 1050
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate Latimea de taiere a foarfecilor de  mm 80
de service autorizata. iarba
(Pentru adresa, consultati pagina din spate) Lungimea de taiere a foarfecilor _mm 10
de arbusti
Distanta dintre lame foarfeciide ~mm 8
arbusti
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Valori identificate conform EN 62841-1 si
EN 62841-4-5: Grass shears

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 2,6
Incertitudine K m/s2 1,5
Nivel de zgomot Ly dB(A) 72
Incertitudine Kpa dB(A) 3
Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 81
Incertitudine Ky dB(A) 3

Valori identificate conform EN 62841-1 si
EN 62841-4-2: Shrub shears

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 2,7
Incertitudine K m/s? 1,5
Nivel de zgomot Ly dB(A) 74
Incertitudine Kpa dB(A) 3

Nivelul de putere garantat in cazul dB(A) 85
sunetului Ly

Dimensiuni si greutati

Greutatea cu foarfeca de iarba kg 0,64
Greutate cu foarfeca de arbusti kg 0,69
Lungime x latime x indltime (cu ~ mm 306 x 83
foarfeca de iarba, fara acumulator, x 132
fara protectie pentru lame)

Lungime x latime x inaltime (cu ~ mm 392 x 81
foarfeca de arbusti, fara acumula- x 132

tor, fara protectie pentru lame)

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Valoarea vibratiilor

AN AVERTIZARE

Valoarea specificaté a vibratiilor a fost masurata utili-
zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
compararea aparatelor.

Valoarea specificaté a vibratiilor poate fi utilizata la eva-
luarea preliminara a sarcinii.

In functie de modul de utilizare al aparatului emisia de
vibratii din timpul utiliz&rii curente a aparatului poate di-
feri de valoarea totala specificata.

Identificati masurile de autoprotectie bazate pe estima-
rea expunerii la sarcind in conditii reale de utilizare.
Acordati atentie tuturor componentelor ciclului de func-
tionare, de ex. pe langa timpul de functionare luati in
considerare si intervalele in care aparatul este oprit si in
care este scos din functiune.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Foarfeca de iarba si arbusti cu acumulator
Tip: GSH 2 Plus

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/30/UE

2000/14/CE (+2005/88/CE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa H (nu-
mai cu cutit de arbusti)

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 81,1

Garantat: 85

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/06/01
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Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzivanim pristroja si precitajte
@ tento preklad pévodného navodu na pouzitie a
bezpecénostné pokyny, ako aj preklady povod-
nych navodov na pouzitie a bezpe¢nostné po-
kyny priloZzené k suprave akumulatorov a nabijacke.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.
VSetky navody na pouzitie si uschovajte na neskorsie
pouzitie alebo pre nasledujucich majitelov.
Okrem pokynov uvedenych v navodoch na pouZitie je
nutné zohladfovat aj prislusne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajlice sa prevencie
vzniku nehdd.
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Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.
POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym $kodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie

AN VYSTRAHA

o Precitajte a pozrite si vSetky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikdcie priloZzené k
tomuto elektrickému ndradiu.
Nedodrziavanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov
moéZe mat za nasledok zasah elektrickym prudom,
poZiar a/alebo vazne zranenia. VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouzitie
v budcnosti.

Pojem ,elektrické naradie*vo varovnych upozorneniach

sa vztahuje na vase sietovo napéajané (kablové) elek-

trické naradie alebo na vase akumulatorom napajané

(bezkablové) elektrické naradie.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k trazom a nehodam.

b Elektrické naradie nepouzivajte v oblastiach
ohrozenych vybuchom, napriklad v pripade
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo
prachu. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré
moézu zapalit prach alebo vypary.

c Pocas prevadzky elektrického naradia udrzia-
vajte deti a okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Rozptylenie méze viest k strate va-
Sej kontroly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpecénost’

a Zastrcky elektrického naradia musia byt’
vhodné pre zasuvku pritomnid na mieste pou-
zivania. Na zastrcke nikdy nevykonavajte
Ziadne zmeny. Spolu s uzemnenym elektric-
kym naradim nepouzivajte Ziadne adaptérové
zastrcky. Nezmenené zastréky a vhodné zasuv-
ky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su rury, vykurovacieho tele-
sd, sporaky a chladnicky. Ak je vaSe telo uzem-
nené, tak hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c Elektrické naradie nevystavujte dazd'u alebo
vilhkosti. Ak do elektrického naradia prenikne vo-
da, tak sa zvysi riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

d S kablom zaobchadzajte primeranym spéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie elektrického
naradia. Kabel chraiite pred nadmernym tep-
lom, olejom, ostrymi hranami alebo pohybli-

vymi ¢ast'ami. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Pri praci s elektrickym naradim v exteriéri po-
uzivajte predlzovaci kabel vhodny na pouzi-
vanie v exteriéri. PouZivanie kadbla vhodného na
pouzivanie v exteriéri znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, tak pouzite na-
pajanie pruidom chranené pomocou prudové-
ho chrani€a. Pouzivanie prudového chranica
znizuje riziko zésahu elektrickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite,
a pri prevadzke elektrického naradia pouzivaj-
te zdravy rozum. Elektrické naradie nepouzi-
vajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti pri
obsluhe elektrického naradia méze viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oéi. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachovéa maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouzivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim naradia k zdroju elektrického pradu
alalebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spina¢ je vypnuty. Prenéasanie elektrického na-
radia s prstom na spinaci alebo pripajanie elek-
trického naradia so zapnutym spinacom k
elektrickej sieti alebo k akumulatoru fahko vedie
k urazom/nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
vsetky nastavovacie alebo skrutkové kl'uce.
Skrutkovy kluc alebo kltu¢ ponechany na rotuji-
cej Casti elektrického naradia méze spésobit zra-
nenia.

Vyhnite sa nezvyéajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umozriuje lepsiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neoCakavanych situéaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujicich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

Ak je mozné pripojit’' zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.
Nedopustite, aby vasa zbehlost’ ziskana ¢as-
tym pouzivanim naradia viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecénosti pri pouzivani naradia. Neopatrné
konanie méze v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie a udrzba elektrického naradia

a
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Elektrické naradie nepret'azujte. Pouzite

spravne elektrické naradie pre vasu aplikaciu.
So spravnym elektrickym naradim pracujete lep-
Sie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu.
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Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho nemoz-
no zapnut’ a vypnut pomocou spinaca. Elek-
trické naradie, ktoré uz nie je mozné zapnut a
vypnut, je nebezpecné a je nutné ho opravit.
Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia vy-
tiahnite jeho zastréku zo zdroja elektrického
prudu a/alebo z neho vyberte stpravu akumu-
latorov. Vdaka tymto preventivnym bezpecnost-
nym opatreniam sa zniZi riziko neumyselného
spustenia elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti a zabrarite, aby ho obslu-
hovali osoby, ktoré s nim alebo s tymito po-
kynmi nie si oboznamené. Elektrické naradie
Je v rukach neskusenych pouZivatelov nebez-
pecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte, ¢i su pohyblivé ¢asti nastavené
v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.
Rovnako tak skontrolujte, ¢i diely nie su zlo-
mené, alebo ¢i nie su pritomné iné podmien-
ky, ktoré by mohli negativne ovplyvnit’
prevadzku elektrického naradia. V pripade po-
Skodenia nechajte elektrické naradie pred je-
ho pouzitim opravit. Mnohé nehody a urazy su
zapri¢inené nespravne vykonavanou udrzbou
elektrického néradia.

Rezné nastroje udrziavajte v ostrom a ¢istom
stave. Spravne udrzZiavané rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-
kavaju a mozno ich lah$ie viest.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladané
nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito po-
kynmi. Pritom zohfladnite pracovné podmien-
ky a vykonavané prace. PouZivanie
elektrického néradia na vykonavanie inych ako
uréenych prac méze viest k nebezpecnej situacii.
Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v
suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.
Kizké rukovaéte a uchopovacie plochy neumozriu-
Ju v neoCakavanych situaciach bezpe¢nu mani-
pulaciu s néradim, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie a udrzba akumulatorového naradia

a

Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jeden typ stpravy akumulatorov, méZe pri pouZi-
vani s inym typom supravy akumulatorov pred-
stavovat’ nebezpecéenstvo poZiaru.

Elektrické naradie pouzivajte len so stiprava-
mi akumulatorov, ktoré su Specialne uréené
pre dané elektrické naradie. PouZivanie inych
suprav akumulatorov méZe predstavovat nebez-
pecenstvo vzniku zraneni a poZiaru.

Ak sa suprava akumulatorov nepouziva, tak
ju uchovavajte mimo dosahu inych kovovych
predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'ice, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s
touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhladajte aj le-
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kara. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze
spoésobit podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo naradie. Posko-
dené alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat’ nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat’
za nasledok poziar, vybuch alebo nebezpecen-
stvo vzniku zraneni.

f Supravu akumulatorov ani naradie nevysta-
vujte ohiiu ani nadmernym teplotam. Pri vysta-
veniu ohriu alebo teplotam vyssim ako 130 °C
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajtce sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani naradie ne-
nabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v navode. Nespravne nabijanie ale-
bo nabijanie pri teplotach mimo stanoveného roz-
sahu mézZe poSkodit' akumuléator a zvysit' riziko
poZiaru.

6 Servis

a Opravou vasho elektrického naradia poverte
kvalifikovaného servisného technika, ktory
pouziva len identické nahradné diely. Vdaka
tomu bude zaistena bezpecnost elektrického na-
radia.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
stprav akumulatorov. Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecna prevadzka akumulatorovych
noznic na travu a kriky

A NEBEZPECENSTVO e fazks porane-
nia, ked néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $ndra. Pred pouzitim
pristroja pracovnu oblast dékladne skontrolujte, &i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te

AN VYSTRAHA e« Tento pristroj nesmu pouzivat
deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti. e Deti alebo dal$ie oso-
by sa nesmu zdrZiavat' v pracovnej oblasti, ked’ pouzi-
vate pristroj. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak zapinac/
vypina¢ na rukovéti poriadne nezapina alebo nevypina
pristroj. @ Nebezpecenstvo poranenia, rezné nastroje
sa otacaju aj po vypnuti motora. e Vazne zranenia a po-
Skodenia pristroja. Pred uvedenim pristroja do prevadz-
Ky sa uistite, Ze rezacie ustrojenstvo je spravne
namontované a bezpecne upevnené. e Pristroj nepou-
Zivajte pri hrozbe uderu bleskom. e Nikdy neuvedte do
prevadzky pristroj, ktory je vybaveny nekompletne ale-
bo s neautorizovanymi modifikaciami. e Pristroj nikdy
nepouZivajte s poskodenymi ochrannymi zariadeniami
alebo bez namontovanych ochrannych zariadeni e V
pripade poruchy alebo nehody vypnite pristroj a vyberte
stpravu akumulatorov. Pristroj mbZete uviest do pre-
vadzKy aZ po kontrole vykonanej autorizovanym zakaz-
nickym servisom.

AN UPOZORNENIE o Oboznamte sa s oviada-
cimi prvkami a spravnym pouzivanim pristroja. e Ne-
bezpecenstvo vzniku zraneni pri zachyteni volného
odevu, vilasov alebo Sperkov pohyblivymi ¢astami pri-
stroja. Odevy a Sperky uchovavajte mimo pohyblivych
Casti stroja. DIhé viasy si zviaZte dozadu. e Zvysené ri-
ziko Urazu pri nepriaznivych poveternostnych podmien-
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kach. Pristroj pouZivajte len ak je zabezpecena
bezpecna praca. e Hluk spésobeny pristrojom méze
mat negativny vplyv na vasu schopnost' poc¢uvat a preto
dbajte na mozné nebezpecenstva vo vasej blizkosti a v
pracovnej oblasti. ¢ Nebezpecenstvo vzniku zraneni.
Pri pouZivani pristroja vZdy noste ochranné okuliare,
pevnu obuv a vhodny odev.

POZOR e 0soba obsluhujica pristroj je zodpoved-
na za nehody s inymi osobami alebo ich vlastnictvom.
e Pristroj prevadzkujte len pri teplotach od 0 °C do 40
°C. e Pristroj skladujte na mieste, na ktorom je teplota v
rozsahu od 0 °C do 40 °C.

Bezpecénostné upozornenia platné pre
noznice na zivy plot

e Noznice na zivy plot nepouzivajte pri nepriazni-
vom pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo za-
sahu bleskom. Tym sa znizuje riziko zasahu
bleskom.

e Vsetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napéjacie kable alebo vedenia
moZu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a
moézZe dojst’ k ich neumyselnému prerezaniu nozom.

e Noznice na zivy plot drzte len za izolované
uchopovacie plochy, pretoze n6z sa méze doty-
kat’ skrytych vedeni. Ak sa noZe dostanu do kon-
taktu s vedenim pod napétim, tak nechranené
kovové Easti noZnic na Zivy plot mézu byt pod napé-
tim a obsluhujica osoba méze tym padom utrpiet’
zasah elektrickym pradom.

e Vsetky casti tela uchovavajte mimo dosahu no-
Za. Pocas pohybu nozov neodstraiiujte odreza-
ny material a ani nedrzte pevne material, ktory
sa ma odrezat’. Po vypnuti spinaca sa noze na-
dalej pohybuju. Moment nepozornosti pri prevadz-
ke noZnic na zivy plot méze viest k vzniku vaznych
zraneni.

e Pred odstrafiovanim zaseknutého materialu ale-
bo udrzbou noznic na zivy plot sa uistite, ze
vSetky spinace pristroja s vypnuté a Ze aretacia
je v zaistenej polohe. Neocakavané spustenie
noznic na Zivy plot pri odstrariovani zaseknutého
materialu alebo pri Gdrzbovych pracach méze viest’
k vzniku véaznych zraneni.

o Noznice na zivy plot prenasajte uchopenim za
rukovat’ a so zastavenym nozom, pricom dbajte
na to, aby ste nestlacili ziadny spinac. Spravne
prenésSanie noznic na Zivy plot znizuje riziko nedmy-
selného spustenia a z toho vyplyvajucich zraneni
spésobenych noZmi.

e Pri preprave alebo skladovani noznic na zivy
plot vzdy nasad'te kryt noza. Spravna manipulacia
s noZnicami na Zivy plot znizuje riziko vzniku pora-
neni spésobenych nozmi.

Bezpecnostné upozornenia platné pre
noznice na travu

e Noznice na travu nepouzivajte pri nepriaznivom
pocasi, najma ak hrozi nebezpecenstvo zasahu
bleskom. Tym sa zniZuje riziko zasahu bleskom.

e Vsetky napdjacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napajacie kable alebo vedenia
mozZu byt ukryté a méze dojst’ k ich neamyselnému
prerezaniu nozom.

e Noznice na travu drzte len za izolované uchopo-
vacie plochy, pretoze n6z sa moze dotykat’ skry-
tych vedeni. Ak sa noZe dostanu do kontaktu s
vedenim pod napétim, tak nechranené kovové Casti

noznic na travu byt pod napétim a obsluhujica oso-
ba méze tym padom utrpiet zasah elektrickym pra-
dom.

e Vsetky casti tela uchovavajte mimo dosahu no-
za. Pocas pohybu nozov neodstranujte odreza-
ny material a ani nedrzte pevne material, ktory
sa ma odrezat’. Po vypnuti spinaca sa noze na-
d'alej pohybuju. Moment nepozornosti pri prevadz-
ke noZnic na travu méze viest' k vzniku vaznych
zraneni.

e Pred odstranovanim zaseknutého materialu ale-
bo udrzbou noznic na travu sa uistite, Ze spina¢
pristroja je vypnuty a Ze aretacia je v zaistenej
polohe. Neoc¢akavané spustenie noZnic na travu pri
odstrariovani zaseknutého materialu alebo pri tdrz-
bovych pracach méze viest k vzniku vaznych zrane-
ni.

o Noznice na travu prenasajte uchopenim za ruko-
vét’' a so zastavenym nozom, pricom dbajte na
to, aby ste nestlacili spina¢ pristroja. Spravne
prenasanie noznic na travu znizuje riziko neumysel-
ného spustenia a z toho vyplyvajucich zraneni sp6-
sobenych noZzmi.

e Pri preprave alebo skladovani noznic na travu
vzdy nasad’te kryt noza. Spravna manipulacia s
noZnicami na trdvu zniZuje riziko vzniku poraneni
spdsobenych nozmi.

Dopliiujice bezpecnostné pokyny
AN VYSTRAHA ¢ Tento pristroj nesmu pouzivat

deti a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi

alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nie

St oboznamené s tymito pokynmi. Lokalne predpisy

moézu urcovat vek oséb, ktoré mézu vykonavat obsluhu

pristroja. ® Ruky a nohy sa nesmu nachadzat'v blizkosti
reznej pracovnej oblasti, predovsetkym ked’ zapnete
motor. e Pred uvedenim pristroja do prevadzky vymeri-
te opotrebované alebo poskodené diely. e Zabrarite na-
hodnému zapnutiu. Ubezpecdte sa, Ze zapinac/vypinac¢
pred pripojenim supravy akumulatorov, zdvihnutim ale-
bo prenasanim pristroja je vypnuty. e Pristroj pouZivajte
len pri dennom osvetleni alebo dobrom umelom osvet-
leni. ® Pocas prace s pristrojom nebezZte. Zabezpecte
pevny, bezpeény postoj a udrZiavajte rovnovahu, hlav-
ne pri praci na svahoch. e Skontrolujte, ¢i pohyblivé die-
ly bezchybne funguji a nie st zablokované, Ci nie st
niektoré diely zlomené alebo poSkodené. Poskodeny
pristroj pred pouzitim nechajte opravit. e Pristroj neza-
pinajte nasilim. e Vypnite motor, odoberte stpravu aku-
muléatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti su

Uplne zastavené:

e Pred vykonanim nastaveni.

e Predtym, ako pristroj nechate bez dozoru.

e Pred kontrolou, ¢istenim pristroja alebo vykonava-
nim udrzby na pristroji.

e Pred odstranenim blokovania.

e Pred vymenou dielov prislu$enstva.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poskodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poskodenia opravte.

e Ked pristroj nezvycajne vibruje. Pristroj najprv
skontrolujte z hladiska poskodenia a pred opétov-
nym spustenim tieto po$kodenia opravte.

e Pri prerueni rezania alebo pri prechode na iné

miesto pouZitia vypnite motor.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecéenstvo vzniku

zraneni pri zachyteni volného odevu, vlasov alebo $per-
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kov pohyblivymi ¢astami pristroja. Odevy a $perky
uchovavajte mimo pohyblivych &asti stroja. DIhé viasy
si zviaZte dozadu. e Opravy nechajte vykonavat autori-
zovanym zakaznickym servisom. e Pocas prac s pri-
strojom noste dlhé, hrubé nohavice, odev s dlhymi
rukavmi, pevnu obuv a priliehavé rukavice. Nepracujte
naboso. Nenoste Sperky, sandale alebo kratke nohavi-
ce.

Bezpecna udrzba a staroslivost’

AN VYSTRAHA . Vypnite motor, odoberte
supravu akumulatorov a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti su Uplne zastavené:

e Pred vykonavanim Cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prislu$enstva.

e Z reznych nastrojov po kazdom pouZiti odstrarite po-
mocou tvrdej kefky necistoty a pred opatovnym nasade-
nim ochrany noZa naneste vhodny olej pre ochranu
pred hrdzou. Ako ochranu pred hrdzou a na olejovanie
vyrobca odportca pouZivat sprej. Vas zakaznicky ser-
vis vam poradi, ktory sprej je vhodny. Popisanym spo-
sobom mézete rezné nastroje naolejovat pred kazdym
pouzitim. @ Rezné nastroje vZzdy musia byt ostré a Cisté.
Ostré rezné nastroje mozno lah$ie kontrolovat a neza-
blokuju sa tak lahko. e Ubezpecte sa, Ze na vetracich
otvoroch nie su usadeniny. e Nebezpecenstvo vzniku
zraneni vplyvom ostrych reznych nastrojov. Pri odstra-
fiovani alebo nasadzovani ochrany noza a pri Cisteni a
olejovani pristroja pracujte mimoriadne starostlivo.

AN UPOZORNENIE « Nebezpecenstvo vzniku
zraneni na ostrych reznych nastrojoch. Pri zaobchadza-
ni s reznym nastrojom pouZivajte protiSmykové a odol-
né ochranné rukavice. e Nebezpecenstvo vzniku
zraneni vplyvom volne leZiacich noZov. Ked' pristroj ne-
pouZivate (aj pri kratkych prestavkach v praci), tak na-
sadte ochranu noZa. e Rukovéte udrZiavajte v suchom
a v Cistom stave, bez oleja a maziv. e PouZivajte iba pri-
sluSenstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpecnu a bezporuchovt prevadzku pristro-
ja.

Upoz ornenie e Servisné a udrzbové préce smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a Specialne vy-
Skoleny odborny persondl. Pre tcely vykonania opravy
odporu¢ame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra.

Bezpecna preprava a skladovanie

AN UPOZORNENIE e« Pre zabranenie neho-

dam alebo poraneniam sa pristroj smie prepravovat

a skladovat iba s nainstalovanou ochranou nozZa. e Ne-
bezpecenstvo vzniku zraneni a poskodeni pristroja. Pri
preprave zaistite pristroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstréarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.

Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouZivani pristroja predpisanym spésobom su
pritomné urcité zvyskové rizika. Pri pouzZivani pristro-
Ja sa m6zu vyskytnut nasledujice nebezpecenstva:

e Zranenia v désledku kontaktu s reznymi nastrojmi.
Rezné nastroje drZte od tela a niZSie ako vo vyske
bokov. Pokial nebudete rezat, pouZivajte ochranu

noza.

Vibracie mézu spésobit’ zranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, urcené rukovéte a ob-
medzte pracovnu dobu a expoziciu.

Hluk méze spésobit poskodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzte zataZenie hlukom.

Znizenie rizika
&N UPOZORNENIE
e Pri dlh$ej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:
Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (Casto stude-
né prsty, tipnutie v prstoch)
Nizka teplota prostredia. Na ochranu rik vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.
Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.
NepreruSena prevadzka je SkodlivejSia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZzivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Akumulatorom pohariané noznice na travu a kriky su
uréené len na sukromné pouzivanie.

Akumulatorom poharfiané noznice na travu a kriky su
ur¢ené na pracu v exteriéri na dobre vetranom mieste.
Pri pouZziti noznic na travu pristroj slizi na jednoduché
strihanie travy.

Pri pouziti noznic na kriky pristroj slizZi na jednoduché
strihanie krovin, Zivych plotov a krikov.

Pri pouziti noznic na travu s teleskopickou rackou pri-
stroj slUzi na jednoduché strihanie okrajov travnika.
Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpedéenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislu$enstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Ochrana noza
Ochrana noza je dolezitym bezpe¢nostnym zariadenim
noznic na travu a kriky. Nepouzivajte ochranu noza, ak
je poskodena, ale ju okamzite vymerite.
Tlacidlo na odblokovanie zapinacalvypinaca

Tlac¢idlo na odblokovanie zapinaca/vypinaca blokuje
zapinad/vypina¢, a tym zabrariuje nekontrolovanému
zapnutiu zariadenia.

Symboly na pristroji

V8eobecna vystrazna znacka.

>

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navody na obsluhu pristroja, stupravy

akumulatorov a nabijacky, ako aj vSetky

bezpecénostné pokyny.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému
prostrediu.

Nebezpecenstvo reznych poraneni! Ne-
dotykajte sa reznych hran ani pohybuju-
cich sa nozov.

Udrziavajte Casti tela v dostatocnej
vzdialenosti od nozZov.

®

Garantovana hladina akustického tlaku,
ktora je uvedena na etikete, je 85 dB.

[
8 5dB

Opis pristroja
Obrazok je uvedeny na stranach s grafikami
Obrazok A

@ Pristroj (GSH znamena noznice na travu a kriky)
(@ Indikator stavu nabitia

(3) Rukovat

(®) Nabijacia zasuvka

(5) Bezpecnostny klu¢

@ Tlagidlo na odblokovanie zapinaca/vypinaca

(D Zapinag/vypinat

Uchytenie noznic

(® Noznice na kriky

Uvolfovacie tlagidlo

(@D Noz

({2 Nabijacka

@ Ochrana noza (noznice na kriky)
Ochrana noza (noznice na travu)

(i3 Noznice na travu

Teleskopicka rucka (volitelne k dispozicii)
Obrazok B

(@) Teleskopicka racka

(@) Rukovat

@ Tlagidlo na odblokovanie zapinaga/vypinaca
(@) Zapinativypinag

@ Posuvnik na odblokovanie

(&) Uchytavacie teleso

(@) Previeéna matica

Montaz ochrany noza

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo reznych poraneni na ostrych no-
Zoch a pri nahodnom zapnuti pristroja!
Zabrarite neumyselnému zapnutiu pristroja.
Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.
Pred kazZdou pracou na pristroji a pred kazdou prepra-
vou namontujte ochranu noZa.
1. Ochranu noza nasurite cez noz.

Obrazok C

Montaz noznic na travu alebo kriky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo reznych poraneni na ostrych no-
Zoch a pri nadhodnom zapnuti pristroja!
Zabrarnite neumyselnému zapnutiu pristroja.
Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.
Pred kazdou pracou na pristroji a pred kaZdou prepra-
vou namontujte ochranu noZa.
1. Noznice na travu alebo kriky si zvolte podla ucelu
pouzitia.
2. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
tédz ochrany noza.
3. Montaz noznic na travu alebo kriky na pristroj:
Obrazok D
a Noznice na travu alebo kriky vloZte do uchytenia
noznic podla obrazka.
b Noznice na travu alebo kriky zatlaéte do uchyte-
nia noznic, az kym nezapadnl na miesto.

Indikator stavu nabitia
Po zapnuti pristroja sa zobrazi stav nabitia akumulato-
ra.
Obrazok F

Montaz teleskopickej rucky (volitelné)
Pomocou teleskopickej ruc¢ky je mozné pocas chédze
pohodine strihat’ aj dIhSie okraje travnika.

Teleskopicka rucka je k dispozicii ako volitelna vybava.

186 Slovendina



1. Uvolnite previe¢ni maticu a mierne roztiahnite te-
leskopicku racku, pozrite si kapitolu Strihanie travy
noznicami na travu na teleskopickej rucke.

To ulahéuje nasunutie uchytavacieho telesa na te-
leskopicku racku.

2. Nasurite uchytavacie teleso na teleskopickd rucku
podla obrazka, az kym nazapadne na miesto.
Obrazok H

Upozornenie

Uchytavacie teleso uz nie je mozné odstranit’

z teleskopickej ricky po zapadnuti na miesto.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo reznych poraneni na ostrych no-
Zoch a pri nahodnom zapnuti pristroja!

NozZe mézu spésobit tazké rezné poranenia.
Nedotykajte sa noZov.

Pri vsetkych pracach s pristrojom alebo na pristroji nos-
te ochranné okuliare a ochranné rukavice.

Zabréarite neimyselnému zapnutiu pristroja.

Ak sa pristroj automaticky vypne z dévodu pretaZenia,
okamzZite uvolhite zapinac/vypinac. Pristroj znova zap-
nite, az ked’ bude opét pripraveny na prevadzku.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia v désledku vymrste-
nych dielov!

NozZe mézu vymrstit' volné predmety.

Pred zacatim prace skontrolujte pracovnu oblast, ¢i sa
v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vymr-
8tit, napr. drét, kamene, sklo.

Pri vSetkych pracach s pristrojom noste ochranné oku-
liare, ochranné rukavice a ochranu sluchu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného noZmi,

resp. poskodenia nozov!

Noze mézu poskodit predmety.

Tvrdé predmety mézu poSkodit nozZe.

Pred zacatim prac skontrolujte, ¢i sa v pracovnej oblasti
nenachadzaji predmety, ako su $nury, hadice, vedenia,
kable, kovové tyce, drétené pletivo, a udrZujte dostatoc-
nu vzdialenost.

Strihanie travy noznicami na travu
1. Namontujte noZnice na travu, pozrite si kapitolu
Montaz noznic na trévu alebo kriky.
2. Odstrante ochranu noza.
3. Vlozte bezpecnostny klug.
Obrazok E
4. Zapnutie pristroja:
Obrazok |
a Stlacte a podrzte tlacidlo na odblokovanie zapi-
nacal/vypinaca.
b Stlacte zapinac/vypinac.
Pristroj sa spusti.
Tlagidlo na odblokovanie zapinaa/vypinaca te-
raz mozete uvolnit.
Ak chcete pristroj zastavit, uvolnite zapinac/vypi-
nac.
5. Noze vzdy vedte paralelne so zemou.
Obrazok J

Strihanie travy noznicami na travu na
teleskopickej rucke
1. Namontujte noznice na travu na pristroj, pozrite si
kapitolu Montaz nozZnic na travu alebo kriky.

Upozornenie
Z bezpecnostnych dévodov sa noZnice na kriky nesmu
pouzivat s teleskopickou riuckou. Ak su namontované
noznice na kriky, pristroj sa neda zatlacit do uchytava-
cieho telesa. Na noZniciach na kriky nevykonavajte
Ziadne zmeny!
2. Pristroj podla obrazka zatlacte do uchytavacieho te-
lesa az na doraz.
Obrazok K
Upozornenie
Ak chcete pristroj vybrat, vytiahnite ho z uchytavacieho
telesa.
Obrazok L
3. Ak chcete strihat travu, napriklad na odsadeniach,
otocte pristroj dolava alebo doprava:
Obrazok M
a Posuvnik na odblokovanie potiahnite v smere
Sipky a podrzte.
b Pristroj s uchytavacim telesom otocte o 90° dola-
va alebo doprava.
¢ Uvolnite posuvnik na odblokovanie.
Uchytavacie teleso zapadne na miesto.
4. V pripade potreby upravte dizku teleskopickej raé-
ky:
Obrazok N
a Uvolnite prevle¢nu maticu.
b Zasurite alebo roztiahnite teleskopicku racku.
¢ Utiahnite prevle¢nu maticu.
5. Odstrarte ochranu noza.
6. Zapinatom/vypinac¢om na teleskopickej ri¢ke zap-
nite pristroj:
Obrazok O
a Stlacte a podrzte tlacidlo na odblokovanie zapi-
naca/vypinaca na teleskopickej rucke.
b Stlacte zapinac¢/vypina¢ na teleskopickej rucke.
Pristroj sa spusti.
Tlagidlo na odblokovanie zapinaga/vypinaca teraz
mozete uvolnit.
Ak chcete pristroj zastavit, uvolnite zapinac/vypi-
nac.
Upozornenie
Ak je pristroj namontovany na teleskopickej rucke, zapi-
nac/vypinac na pristroji je bez funkcie.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia pri zdvihani pristroja
pomocou teleskopickej rucky!
Pristroj nie je mozZné bezpeéne viest pri zdvihani pomo-
cou teleskopickej rucky, méze sa vymknut spod kontro-
ly a spdsobit rezné poranenia alebo modriny.
Pristroj nezdvihajte za teleskopicku racku.
Pristroj presuvajte vyluéne na kolieskach po zemi.
7. Pristroj vedte pomocou teleskopickej racky.
Obrazok P
Obrazok Q

Strihanie krikov/zivych plotov/krovin
pomocou noznic na kriky
1. Namontujte noznice na kriky, pozrite si kapitolu
Montaz noznic na travu alebo kriky.
2. Zapnutie pristroja:
Obrazok |
a Stlacte a podrzte tlacidlo na odblokovanie zapi-
naca/vypinaca.
b Stlacte zapinac¢/vypinac.
Pristroj sa spusti.
Tlagidlo na odblokovanie zapina¢a/vypinaca te-
raz mozete uvolnit.
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Ak chcete pristroj zastavit, uvolnite zapinac&/vypi-
nac.
3. Kriky/zivé ploty/kroviny strihajte noZznicami na kriky.
Pri strihani zivého plota vedte noze rovnobezne
s zivym plotom.
Obrazok R

Vymena noznic na travu a kriky

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo reznych poraneni na ostrych no-
Zoch a pri nahodnom zapnuti pristroja!
Uistite sa, Ze pocas vkladania bezpeénostného kltuca
nie je stlaceny zapinac/vypinac.
Zabrérite neumyselnému zapnutiu pristroja.
Pri akychkolvek pracach na pristroji pouzivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice. Pred kaZdou pracou
na pristroji a pred kazdou prepravou namontujte ochra-
nu noza.
1. Uvolnite zapina¢/vypinag.
Pristroj sa vypne.
2. Bezpecénostny klU¢ vyberte z pristroja.
3. Nasadte ochranu noza na noznice na travu a kriky,
pozri kapitolu Montaz ochrany noza.
4. Demontujte noznice na travu alebo kriky z pristroja:
Obrazok S
a Stlacte obe uvoltfiovacie tlacidla su¢asne.
b Noznice na travu alebo kriky vyberte z uchytenia
noznic.
5. Montaz noznic na travu alebo kriky na pristroj:
Obrazok D
a Noznice na travu alebo kriky vlozte do uchytenia
noznic podla obrazka.
b Noznice na travu alebo kriky zatlaéte do uchyte-
nia noznic, az kym nezapadnu na miesto.

Nabitie akumulatora

e LED kontrolky zobrazuju aktualny stav nabitia aku-
mulatora.

e Prinabijani celkom vybitého akumulatora sa vSetky
3 LED kontrolky zdola nahor jedna po druhej rozbli-
kaju.

e Pri nabiti akumulatora na 1/3 dolna LED kontrolka
trvalo svieti, obidve horné LED kontrolky nadalej bli-
kaju.

e Pri nabiti akumulatora na 2/3 obidve doIné LED kon-
trolky trvalo svietia, horna LED kontrolka nadalej bli-
ka.

e Po Uplnom nabiti akumulatora 3 LED kontrolky kon-
Stantne svietia dalSich 60 minut. Po uplynuti tejto
doby LED kontrolky zhasnu.

Obrazok G

1. Nabijacku zasurite do zasuvky.

2. Zasunte nabijacku do nabijacej zasuvky.

Ukon¢enie prevadzky

1. Vytiahnite bezpe€nostny klu¢. .

2. Vycistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

3. Naolejujte noze, pozrite si kapitolu Olejovanie no-
Zov.

4. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
taz ochrany nozZa.

Preprava

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.
1. Uvolnite zapinaé/vypinac.

Pristroj sa vypne.

2. Bezpecnostny klu¢ vyberte z pristroja.

3. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
taz ochrany noza.

4. Demontujte noznice na travu alebo kriky z pristroja,
pozrite si kapitolu Vymena noZnic na travu a kriky.

5. Pred prepravou vozidlom uloZte, resp. zaistite pri-
stroj a prislusenstvo tak, aby sa pri zrychlovani, brz-
deni, zatadani alebo pri nehode neskizli ani
nepoletovali.

Skladovanie

1. Uvolnite zapina¢/vypinac.
Pristroj sa vypne.

2. Bezpecnostny klu¢ vyberte z pristroja.

3. Vygistite pristroj, pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
Jja.

4. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
taz ochrany noza.

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nesprav-

neho skladovania!

Nespravne skladovanie méze spésobit poskodenie pri-

stroja.

Pristroj skladujte v suchom a dobre vetranom vnutor-

nom priestore.

Pristroj dlhodobo nevystavujte priamemu slneénému

Ziareniu.

Pristroj uchovavajte mimo dosahu korozivnych latok,

ako su zahradné chemikalie a soli na rozmrazovanie.

5. Pristroj skladujte v suchom a dobre vetranom vnu-
tornom priestore.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo reznych poraneni na ostrych no-
Zoch a pri nahodnom zapnuti pristroja!

Pred vsetkymi pracami na pristroji vytiahnite z pristroja
bezpecnostny kluc!

Uistite sa, Ze zapinac¢/vypina¢ nie je stlaceny.
Zabrarnite neumyselnému zapnutiu pristroja.

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

Pred kazdou pracou na pristroji a pred kaZdou prepra-
vou namontujte ochranu noZa.

Cistenie pristroja

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnym ciste-
nim!
Na cistenie pristroja pouZivajte len ruénu metlicku
a vlhku utierku.
NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky obsahujuce
rozpustadlo.
Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.
Na Cistenie pristroja nepouZivajte prud vody z hadice
alebo vysokotlakovy prad vody.
1. Uvolnite zapina¢/vypinac.

Pristroj sa vypne.
2. Bezpecnostny klu¢ vyberte z pristroja.
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3. Zvysky strihaného materialu odstrarte ruénou met-
lickou.
Obrazok T

4. Odstrarite Zivicu z noZov, napr. pomocou univerzal-
neho odstrafiovaca $kvin Karcher RM 769.

5. Naolejujte noZe noznic na travu alebo kriky, pozrite
si kapitolu Olejovanie noZov.

6. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
taz ochrany noza.

7. V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.

Upozornenie

Rovnakym spdsobom vycistite aj volitelnu teleskopicku

racku.

Olejovanie nozov

Upozornenie

Na udrzanie kvality noZov a optimalnych vysledkov stri-

hania naneste po kazdom pouZiti na noZze noznic na tra-

vu a kriky trochu oleja v spreji alebo riedkeho

strojového oleja.

1. Uvolnite zapinac/vypinac.
Pristroj sa vypne.

2. Bezpecnostny klu¢ vyberte z pristroja.

3. Vygistite pristroj, pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
Jja.

4. Pristroj poloZte na vodorovny, rovny a olejovzdorny
podklad.
Obrazok U

5. Naneste tenky film oleja na noze noznic na travu
a kriky.

6. Zapnite pristroj a kratko ho nechajte bezat.

7. Namontujte ochranu noza, pozrite si kapitolu Mon-
taz ochrany noza.

8. Vycistite podklad a zvysky oleja zlikvidujte spdso-
bom Setrnym voéi Zivotnému prostrediu a v sulade
s miestnymi predpismi.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

S narastajicim vekom sa kapacita supravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom
nabitom stave uZ nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pri¢ina

Odstranenie

Pristroj nefunguje.
zeny v pristroji.

Bezpecnostny uzaver nie je spravne vlo-|1.

Bezpecnostny klu¢ zatlacte do uchytenia
na pristroji tak, aby zapadol.

Stav nabitia akumulatora je prili§ nizky. |1.

Nabite akumulator, pozrite si kapitolu Na-
bitie akumulétora.

Akumulator je prehriaty.

1. Akumulator nechajte vychladnut.
Upozornenie

Akumulator méze byt velmi teply.

2. Pristroj nenechavaijte na sinku.

Je chybny akumulator alebo nabijacka. |1.

Vymente akumulator alebo nabijacku, po-
zrite si kapitolu PouzZivanie v sulade s uce-|
lom.

Pristroj sa zastavi pocas |Pristroj je prehriaty.
prevadzky

1. Preruste pracu a pristroj nechajte vychlad-
nut.

Chybové kédy a popisy chyb

Indikator stavu nabi-|Popis chyby
tia

Odstranenie chyby

LED diéda pomaly bli-|Akumulator je Gplne vybity.
ka a motor je vypnuty.

1 Nabite akumulator, pozrite si kapitolu Nabitie aku-
mulatora.

kaju 2x kazdé tené.
2 sekundy a motor

vypnuty.

VSetky LED diédy bli- [NoZe su zablokované alebo znedis-

Uvolnite zapina&/vypinac.

Skontrolujte, ¢i sa medzi noZmi nenachadzaju tvrdé
cudzie predmety a v pripade potreby ich odstrante.
3 Vydistite a naolejujte noZe, pozrite si kapitolu Ciste-
nie pristroja.

N =

aktivovana.

Funkcia tepelnej ochrany motora je

1 Pristroj nechajte vychladnut.
Pristroj pouzivajte a skladujte len v uréenom teplot-
nom rozsahu.

kaju 5x kazdé
2 sekundy.

tora je aktivovana.

VSetky LED diddy bli- |Funkcia tepelnej ochrany akumula-

Uvolnite zapina&/vypinac.

Pristroj nechajte vychladnut/zahriat.

Pristroj pouzivajte a skladujte len v uréenom teplot-
nom rozsahu.

3 Ak bude chyba pretrvavat, tak sa obratte na vasho
predajcu alebo na autorizovany zékaznicky servis.

N =

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej

Slovencéina

doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \% 3,6
Otacky pri chode naprazdno /min 1050
Sirka rezu noznic na travu mm 80
Dizka rezu noznic na kriky mm 110
Vzdialenost noZov noznic na kriky mm 8

Hodnoty zistené v stllade s EN 62841-1, EN 62841-
4-5: Grass shears

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 2,6
Neistota K m/s? 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 72
Neistota KpA dB(A) 3

Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 81
Neistota Ko dB(A) 3

Hodnoty zistené v sullade s EN 62841-1, EN 62841-
4-2: Shrub shears

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 2,7
Neistota K m/s? 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74
Neistota Ka dB(A) 3

Zagotovljena raven zvo¢ne moci dB(A) 85
Lwa
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost' s noZznicami na travu kg 0,64
Hmotnost' s noZznicami na kriky kg 0,69
Dizka x $irka x vy$ka (s noZznicami mm 306 x 83
na travu, bez supravy akumulato- x 132

ra, bez ochrany nozov)

Dizka x $irka x vy$ka (s noZznicami mm 392 x 81
na kriky, bez supravy akumulato- x 132
ra, bez chrani¢a nozov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skusobnej metédy a mozno ju pouZit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozZno pouZit v predbeznom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
moéZe emisia vibracii po¢as aktualneho pouzivania pri-
stroja liit od uvedenej celkovej hodnoty.

Zistite opatrenia na vlastni ochranu na zaklade odhadu
zataZenia pri skuto¢nych podmienkach pouZzitia.
Zohladnite v3etky ¢asti prevadzkového cyklu, teda na-
pr. okrem prevadzkovej doby aj doby, pocas ktorych je
pristroj vypnuty a pocas ktorych je mimo prevadzky.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a

zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorové noznice na travu a kriky

Typ: GSH 2 Plus

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha V (len s
nozom na kriky)

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 81,1

Zarucené: 85

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.
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Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove origi-
@ nalne upute za rad i sigurnosne naputke kao i

originalne upute za rad te sigurnosne naputke

prilozene kompletu baterija i punjacu.
Postupajte u skladu s njima.
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Sve upute za uporabu Euvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci za elektricni alat

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moZe do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buduéu upo-
rabu.

Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima odnosi se na vas

mreZni (kabelski) elektriéni alat ili akumulatorski (beZic-

ni) elektricni alat.

1 Sigurnost u radnom podrucju

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrudja izazi-
vaju nezgode.

b Nemojte rukovati elektricnim alatima u ek-
splozivnim atmosferama, primjerice u prisut-
nosti zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c Tijekom rada s elektri¢nim alatom drzite djecu
i promatrace podalje. Odvracanje paZnje moze
uzrokovati gubitak kontrole.

2 Elektriéna sigurnost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne mijenjajte utika¢ na bilo
koji na¢in. Nemojte koristiti adapterske utika-
¢e s uzemljenim elektriénim alatima. Neizmije-
njeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjit ce
opasnost od strujnog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

¢ Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili viaz-
nim uvjetima. Voda koja ulazi u elektricni alat
povecat ¢e opasnost od strujnog udara.

d Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili
odspajanje elektricnog alata. Kabel drzite po-
dalje od topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

e Kad koristite elektri¢ni alat na otvorenom, ko-
ristite produzni kabel prikladan za vanjsku
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uporabu. Uporaba kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje opasnost od strujnog udara.

f Ako je rad elektriénim alatom na vlaznom mje-
stu neizbjezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za preostalu struju (RCD). Uporaba
RCD-a smanjuje opasnost od strujnog udara.

Osobna sigurnost

a Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu s elektriénim alatom. Ne-
mojte koristiti elektricni alat dok ste umorniili
pod utjecajem droga, alkoholaili lijekova. Tre-
nutak nepaZznje tijekom rada s elektricnim alatom
moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

b Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-

site zastitu za ocCi. Zastitna oprema kao Sto su

maska za zastitu od prasine, zaStitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zastita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ce
osobne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Provjerite

je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije

spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-
rija, prije podizanja ili noSenja alata. Nosenje
elektricnih alata s prstom na prekidacu ili napaja-
nje elektricnih alata koji imaju prekidac za ukljuci-
vanje izaziva nezgode.

Uklonite bilo koje kljuceve za podesavanije ili

kljuceve za vijke prije uklju¢ivanja elektricnog

alata. Klju¢ za vijak ili klju¢ koji je ostao pricvr-

S8cen na rotirajuci dio elektricnog alata moze iza-

zvati ozljede.

e Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-

vilnu ravnotezu u svakom trenutku. 7o omogu-

¢uje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice

podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeca,

nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne di-

Jjelove.

g Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasSinom.

h Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno ¢e-
stom uporabom alata navede da postanete za-
dovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju alatom. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

a Priradu elektricnim alatom nemojte primjenji-
vati silu. Koristite ispravan elektri¢ni alat za
vasu primjenu. Ispravan elektricni alat obavijat
¢e posao bolje i sigurnije brzinom za koju je diza-
Jjniran.

b Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako se ne uk-

ljuuje i iskljucuje odgovarajuéim prekida-

¢em. Bilo koji elektricni alat koji se ne moze
kontrolirati prekidacem je opasan i mora se po-
praviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili kom-

plet baterija iz elektri€nog alata prije podesa-

vanja, zamjene pribora ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja elektriénog alata.

o

o

-

o

191



d Cuvajte neaktivne elektri¢ne alate izvan do-
hvata djece i ne dopustite osobama koje nisu
upoznate s elektri¢nim alatom ili ovim uputa-
ma da njime upravljaju. Elektricni alati su opa-
sni u rukama neobucenih korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ne alate. Provjerite je li
doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-
vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo
kojeg drugog stanja koje moze utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, prije upora-
be popravite elektriéni alat. Mnoge nesrece
uzrokovane su lo$e odrZavanim elektricnim alati-
ma.

f Odrzavajte alat za rezanje ostrim i ¢istim. Pra-
vilno odrZavani alati za rezanje s o$trim reznim
rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih je kontroli-
rati.

g Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke za
alat u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u ob-
zir radne uvjete i radove koje treba obaviti.
Uporaba elektricnog alata za radove koji se razli-
kuju od predvidenih mozZe rezultirati opasnom si-
tuacijom.

h Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-
him, €istim te bez ulja i masti. Skliske ru¢ke na
hvatnim povr§inama ne omogucuju sigurno ruko-
vanje i kontrolu alata u neocekivanim situacija-
ma.

5 Uporaba i odrzavanje akumulatorskog alata

a Punite samo punja¢em koji je odredio proi-
zvodaé. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija moze uzrokovati opasnost od
poZara kada se Koristi s drugim kompletom bate-
rija.

b Elektriéne alate koristite samo s posebno
odredenim kompletima baterija. Uporaba bilo
kojeg drugog kompleta baterija moZe dovesti do
opasnosti od ozljeda i pozZara.

c Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta, koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.
Kratko spajanje terminala baterije moze uzroko-
vati opekline ili poZar.

d U loSim uvjetima, teku¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
€ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekuéina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji
je ostecen ili izmijenjen. Ostecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo pona$ati Sto
moze rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili alat vatri ili pre-
visokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili alat izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Nepravilno pu-
njenje ili pri temperaturama izvan navedenog ras-
pona moZze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
poZara.

6 Servis

a Neka vas elektri€ni alat servisira kvalificirana

osoba za popravak koja koristi samo identi¢-

ne rezervne dijelove. To ¢e osigurati odrZzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

b Nikada ne servisirajte osSte¢ene komplete ba-
terija. Servis kompleta baterija smije provoditi
samo proizvodac ili ovla$teni serviser.

Siguran pogon akumulatorskih Skara za
travu i grmlje

A OPASNOST . Opasnost od teskih ozljeda u
slucaju da nozZevi odbace predmete ili se u noZevima
zapetlja Zica ili uze. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih.

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetnim
ili duhovnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili s nedo-
statnim znanjem. e Djecu i ostale osobe drZite podalje
od podrucja rada tijiekom uporabe uredaja. e Uredaj ne-
mojte nikada koristiti ako sklopka za ukljucivanje/isklju-
Civanje na rucki nije propisno ukljucena ili iskljucena.

e Opasnost od ozljeda jer se alat za rezanje nastavija
okretati nakon $to se isklju¢i motor. e TeSke ozljede i
oStecenje uredaja. Prije stavijanja uredaja u pogon pro-
vjerite je li alat za rezanje pravilno postavijen i sigurno
pri¢vrséen. e Ne upotrebljavajte uredaj ako postoji opa-
snost od udara groma. e Nikada nemojte upotrebljavati
uredaj koji je nepotpun ili ima neovlastene izmjene.

e Uredaj nikada nemojte upotrebljavati s neispravnim
zastitnim napravama ili bez montiranih sigurnosnih na-
prava e U slu¢aju smetnje ili nezgode iskljuéite uredaj i
izvadite komplet baterija. Uredaj smijete ponovno upo-
trebljavati tek kada ga provjeri oviasteni servisni centar.

AN OPREZ. Upoznajte se s komandnim elementi-
ma i propisnoj uporabi uredaja. e Postoji opasnost od
ozljeda u slu¢ajevima kada pokretni dijelovi uredaja za-
hvate Siroku odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i nakit drzite
podalje od pokretnih dijelova stroja. Svezite dugu kosu.
e Povecana opasnost od nezgode pri losim vremen-
skim prilikama. Uredaj koristite samo ako je zajamcen
siguran rad. e Buka uredaja mozZe smanijiti vasu spo-
sobnost sluha, stoga pazite na moguce opasnost u bli-
zini i u podruéju rada. e Opasnost od ozljeda. Kada
upotrebljavate uredaj, uvijek nosite zastitne naocale,
¢vrstu obucu i prikladnu odjecu.

PAZNJA . Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su ukljucene druge osobe ili njihova imo-
vina. e Uredaj koristite samo na temperaturama izmedu
0 °C i 40 °C. e Skladistite uredaj na mjestu gdje je tem-
peratura izmedu 0 °C i 40 °C.

Sigurnosni napuci za Skare za zivicu

o Nemoijte koristiti $kare za zivicu u lo§im vremen-
skim uvjetima, posebno kada postoji opasnost
od udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

e Drzite sve zZice i kabele podalje od podruéja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju
i mogu se slucajno prerezati ostricom.

e Drzite Skare za zivicu samo za izolirane povrsine
za hvatanje, jer oStrica moze do¢i u kontakt sa
skrivenim oziéenjem. Ako noZevi dodu u dodir s
vodom pod naponom, izloZeni metalni dijelovi Skara
za Zivicu mogu biti pod naponom i izazvati strujni
udar za rukovatelja.

e Drzite sve dijelove tijela dalje od ostrice. Nemoj-
te uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba rezati dok se nozevi pomicu. Ostrice
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se nastavljaju pomicati nakon iskljuc¢enja preki-
daca. Trenutak nepaZnje tijekom rada sa Skarama
za Zivicu moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

e Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja Skara za Zivicu, provijerite jesu li sve
sklopke uredaja iskljuc¢ene i je li blokada u za-
kljuéanom polozaju. Neocekivano aktiviranje $ka-
ra za Zivicu tijekom ¢iscenja zaglavijenog materijala
ili servisiranja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

o Nosite Skare za zivicu za rucku sa zaustavljenim
ostricama i pazite da ne pritisnete nijedan preki-
dagé. Ispravno noSenje Skara za Zivicu smanjuje rizik
od slucajnog pokretanja i time uzrokovanih ozljeda
ostricama.

e Prilikom transporta ili skladisStenja Skara za zivi-
cu uvijek stavite zastitu noza. Ispravno rukovanje
Skarama za Zivicu smanjuje rizik od ozljeda uzroko-
vanih oStricama.

Sigurnosni napuci za Skare za travu

o Nemojte koristiti Skare za travu u loSim vremen-
skim uvjetima, posebno kada postoji opasnost
od udara munje. To smanjuje rizik od udara groma.

e Drzite sve zice i kabele podalje od podrucja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni i mogu se slu-
Cajno prerezati ostricom.

e Drzite Skare za travu samo za izolirane povrsine
za hvatanje, jer oStrica moze do¢i u kontakt sa
skrivenim kabelima. Ako ostrice dodu u dodir s vo-
dom pod naponom, izloZeni metalni dijelovi Skara za
travu mogu biti pod naponom i izazvati strujni udar
za rukovatelja.

e Drzite sve dijelove tijela dalje od ostrice. Nemoj-
te uklanjati rezani materijal niti drzati materijal
koji treba rezati dok se nozevi pomicu. Ostrice
se nastavljaju pomicati nakon isklju¢enja preki-
daca. Trenutak nepaZnje tijekom rada sa Skarama
za travu moZe rezultirati ozbiljnim ozljedama.

e Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja Skara za travu, provjerite je li sklop-
ka uredaja iskljucena i je li blokada u zakljuca-
nom polozaju. Neocekivano aktiviranje $kara za
travu tijekom ciscenja zaglavijenog materijala ili ser-
visiranja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

e Nosite Skare za travu za rucku sa zaustavljenim
ostricama i pazite da ne pritisnete nijedan preki-
dag. Ispravno noSenje Skara za travu smanjuje opa-
snost od slucajnog pokretanja i time uzrokovanih
ozljeda oStricama.

e Prilikom transporta ili skladistenja Skara za tra-
vu uvijek stavite zastitu noza. /spravno rukovanje
Skarama za travu smanjuje opasnost od ozljeda
uzrokovanih o$tricama.

Dodatni sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE . Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. Lokalne odredbe mogu
ograniciti dob rukovatelja. e DrZite ruke i noge podalje
od radne povrsine za rezanje, posebice kada ukljucuje-
te motor. @ Zamijenite istro$ene ili oStecene dijelove pri-
Jje nego $to pokrenete uredaj. e Izbjegavajte
nenamjerno ukljuCivanje. Provjerite prije prikljuc¢ivanja
kompleta baterija, prije podizanja ili nosenja uredaja da
je sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje u poloZaju ,is-
klj.“. e Koristite uredaj samo pri dnevnom svjetlu ili do-
broj umjetnoj rasvjeti. e Ne trcite, ve¢ hodajte prilikom

rada s uredajem. Pobrinite se za siguran, ¢vrst stav i dr-

Zite ravnotezu, posebice prilikom radova na padinama.

o Provjerite rade li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne

blokiraju, jesu li dijelovi slomljeni ili o$teceni. OSteceni

uredaj prvo dajte popraviti prije nego $to ga koristite.

o Ne upotrebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor,

uklonite komplet baterija i provjerite da su svi pokretni

dijelovi u potpunosti zaustavijeni:

e prije nego Sto provodite namjestanja.

e prije nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

e prije nego $to pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e prije nego uklonite blokadu.

prije nego mijenjate dijelove dodatne opreme.

e nakon $to ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljuéite uredaj, prvo pregledajte ima li
ostecéenja i popravite ih.

e Kad uredaj pocne neuobicajeno vibrirati. Prije nego
Sto ponovno ukljuéite uredayj, prvo pregledajte ima li
ostecéenja i popravite ih.

o /skljucite motor ako prekidate postupak rezanja ili

prelazite s jednog mjesta na drugo.

N OPREZ. Postoji opasnost od ozljeda u slu¢a-
Jjevima kada pokretni dijelovi uredaja zahvate Siroku
odjecu, kosu ili nakit. Odjecu i nakit drzite podalje od po-
kretnih dijelova stroja. Svezite dugu kosu. @ Radove po-
pravka prepustite samo oviastenoj servisnoj sluzbi.

® Prilikom radova s uredajem nosite dugacke, teSke hla-
Ce, ¢vrstu obucu i dobro prianjajuce rukavice. Nemojte
raditi bosih nogu. Nemojte nositi nakit, sandale ili kratke
hlace.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni dijelovi
potpuno zaustavijeni:

e Prije Cis¢enja ili odrZzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

o Nakon svake upotrebe uklonite prijavstinu s alata za
rezanje pomocu grube Cetke i nanesite prikladno ulje za
zastitu od hrde prije nego sto ponovno postavite zastitu
noZa. Proizvodac preporucuje da se za zastitu od hrde
i za uljenje upotrebljava sprej. Obratite se vasoj servi-
snoj sluzbi s pitanjem u vezi prikladnog spreja. Prije
svakog koristenja alate za rezanje mozZete nauljiti na
opisan nacin. e Alate za rezanje uvijek odrZzavajte o$tri-
ma i Cistima. OStri alat za rezanje se lak$e mozZe kontro-
lirati i ne blokira tako lako. e Provjerite da na otvorima
za prozracivanje ne postoje taloZzenja.  Opasnost od
ozljeda zbog o§trih alata za rezanje. Budite osobito
oprezni prilikom skidanja ili stavijanja zaStite noza, te ¢i-
Séenja i uljenja uredaja.

N OPREZ. Opasnost od ozljeda na ostrim alati-
ma za rezanje. Pri rukovanju alatima za rezanje nosite
protuklizne i otporne zastitne rukavice. e Opasnost od
ozljede zbog ogoljelih noZeva. Postavite zastitu noZza
kad ne koristite uredaj, ¢ak i tijekom kratkih radnih stan-
ki.  Rucke odrzavajte suhima i ¢istima te ¢istima od ulja
i maziva. e Upotrebljavajte samo pribor i rezervne dije-
love koji su odobreni od proizvodaca. Originalan pribor
i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i nesmetan
rad uredaja.

Napomena e Servisne radove i radove odrzavanja

smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano stru¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuéa-
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mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru.

Siguran transport i skladiStenje

AN OPREZ « Kako bi se sprijecile nezgode ili ozlje-
de, uredaj smijete transportirati i skladistiti samo s mon-
tiranom za$titom noZa. e Opasnost od ozljeda i
o8tecenja na uredaju. Osigurajte uredaj prilikom tran-
spong od pomicanja ili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladistenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
Skladistite na suhom i dobro prozraéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. DrZite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Cuvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e Ozljede zbog kontakta s alatima za rezanje. Alate za

rezanje drzite podalje od tijela i nize od visine boka.

Ako ne reZete, postavite zastitu noza.

vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-

juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i

ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu

za sluh i ogranicite optereéenje.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
o Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
Osobna sklonost lo$oj prokrvijenosti (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.
Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U sluéaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

Akumulatorske $kare za travu i grmlje namijenjene su
samo za privatnu uporabu.

Akumulatorske Skare za travu i grmlje namijenjene su
za rad na otvorenom u dobro prozra¢enim podrucjima.
Kod uporabe $kara za travu ureda;j sluzi za jednostavno
rezanje trave.

Kod uporabe $kara za grmlje, uredaj sluzi za jednostav-
no rezanje grmlja, Zivice i grmova.

Kod uporabe $kara za travu s teleskopskom Sipkom,
uredaj se koristi za jednostavno rezanje rubova travnja-
ka.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove

=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i
okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravi-
lan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.

Zastita noza

Zastita noza vazna je sigurnosna znacajka $kara za tra-
vu i grmlje. Ako je zastita noza oSteéena, nemojte je ko-
ristiti, ve¢ je odmah zamijenite.

Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ / ISKLJ

Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ / ISKLJ blokira tip-
ku za UKLJ /ISKLJ i na taj nacin sprje€ava nekontrolira-
no uklju€ivanje uredaja.

Simboli na uredaju

Op¢i znak upozorenja.

>

Prije prve uporabe uredaja procitajte
upute za uporabu uredaja, kompleta ba-
terija i punjaca te sve sigurnosne naput-
ke.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

®

[
8 5dB

Opasnost od posjekotina! Ne dodirujte
rezne bridove ili noZeve koji se pokrecu.
Dijelove tijela drzite podalje od nozeva.

Zajaméena razina zvucnog tlaka nave-
dena na etiketi iznosi 85 dB.

Opis uredaja
Slika vidi stranice sa grafickim prikazima
Slika A

(1) Uredaj (GSH znagi $kare za travu i grmlje)
(@ Indikator punjenja
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(3®) Rugka

(® Utignica za punjenje

(® Sigurnosni kljug

(8) Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ / ISKLJ
@ Tipka za UKLJ /ISKLJ

Drzag $kara

(® Skare za grmlje

Tipka za otpustanje

@) Noz

(12 Punjag

@ Zastita noza (Skare za grmlje)
Zastita noza (Skare za travu)
(15 Skare za travu

Teleskopska Sipka (opcionalno dostupna)
Slika B

(D) Teleskopska Sipka

(@) Rutka

(3) Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ / ISKLJ
@ Tipka za UKLJ /ISKLJ

(®) Kiizag za deblokiranje

(8) Prihvatna zdjela

(@) Nati¢na matica

Montaza zastite noza

/A OPASNOST

Opasnost od posjekotina oStrim noZevima i zbog
sluéajnog ukljucivanja uredaja!
Izbjegavajte nenamjerno ukljucivanje uredaja.
Nosite kod svih radova zastitne naocale i rukavice.
Montirajte zastitu noZa prije bilo kakvih radova na ure-
daju i prije svakog transporta.
1. Gurnite zastitu noza preko noza.

Slika C

Montaza Skara za travu ili grmlje

A\ OPASNOST

Opasnost od posjekotina ostrim noZevima i zbog
sluc¢ajnog ukljucéivanja uredaja!
Izbjegavajte nenamjerno ukljuCivanje uredaja.
Nosite kod svih radova zaStitne naocale i rukavice.
Montirajte zastitu noZa prije bilo kakvih radova na ure-
daju i prije svakog transporta.
1. Odaberite Skare za travu ili grmlje prema namijeni.
2. Montirajte zastitu noza, vidi poglavlje Montaza za-
Stite nozZa.
3. Montaza Skara za travu ili grmlje na uredaj:
Slika D
a Umetnite Skare za travu ili grmlje u drzac Skara
kao $to je prikazano.
b Pritisnite $kare za travu ili grmlje u drza¢ Skara
dok ne Cujete da su sjele na mjesto.

Indikator razine napunjenosti
Nakon ukljucivanja uredaja prikazuje se stanje napunje-
nosti punjive baterije.
Slika F

Sastavljanje teleskopske Sipke (opcionalno)
S teleskopskom Sipkom se ¢ak i duzi rubovi travnjaka
mogu jednostavno podrezati u hodu.

Teleskopska Sipke dostupna je kao opcija.

1. Otpustite naticnu maticu i malo razvucite teleskop-
sku Sipku, vidi poglavlje Rezanje trave Skarama za
travu na teleskopskoj Sipki.

To olakSava namjestanje prihvatne zdjele na tele-
skopsku Sipku.

2. Gurnite prihvatnu zdjelu na teleskopsku Sipku kao
Sto je prikazano dok ne Cujete da je sjela na svoje
mjesto.

Slika H

Napomena

Nakon $to sjedne na svoje mjesto, prihvatna zdjela vise

se ne moZe ukloniti s teleskopske Sipke.

A OPASNOST

Opasnost od posjekotina ostrim noZevima i zbog
sluéajnog ukljucivanja uredaja!

Nozevi mogu izazvati ozbiljne posjekotine.

Ne dirajte nozZeve.

Nosite kod svih radova s ili na uredaju zastitne naocale
i zastitne rukavice.

Izbjegavajte nenamjerno ukljuCivanje uredaja.

Ako se uredaj sam iskljuéi zbog preoptereéenja, odmah
otpustite tipku UKLJ /ISKLJ. Pricekajte da uredaj bude
spreman za rad prije nego Sto ga ponovno ukljucite.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda uslijed odbacenih dijelova!
NozZevi mogu odbaciti labave dijelove.

Prije pocetka rada provjerite nalaze li se u radnom po-
drucju predmeti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenja, stakla.

Nosite kod svih radova s uredajem zaStitne naocale, za-
Stitne rukavice i za$titu sluha.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja noZzevima odn. za noZeve!
Nozevi mogu ostetiti predmete.

Tvrdi predmeti mogu oStetiti noZeve.

Prije pocetka rada provjerite ima li u radnom podrucju
predmeta kao $to su npr. uzad, crijeva, cijevi, kabeli,
metalne Sipke, Zicana mreza i drzite dovoljan razmak.

Rezanje trave Skarama za travu
1. Montirajte Skare za travu, vidi poglavlje Montaza
Skara za travu ili grmlje.
2. Uklonite zastitu noza.
3. Umetnite sigurnosni kljuc.
Slika E
4. Ukljucite uredaj:
Slika |
a Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje tipke za
UKLJ /ISKLJ.
b Pritisnite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se uklju€uje.
Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ /ISKLJ sada
se moze pustiti.
Za zaustavljanje uredaja pustite tipku za UKLJ /
ISKLJ.
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5. NoZeve usmijerite tako da budu paralelni s tlom.
Slika J

Rezanje trave Skarama za travu na
teleskopskoj Sipki
1. Montirajte $kare za travu na uredaj, vidi poglavlje
MontaZa Skara za travu ili grmije.
Napomena
Iz sigurnosnih razloga, $kare za grmlje ne smiju se ko-
ristiti s teleskopskom Sipkom. Ako su Skare za grmije
montirane, uredaj se ne moze ugurati u prihvatnu zdje-
lu. Ne vrsite nikakve preinake na $karama za grmije!
2. Gurnite uredaj do grani¢nika u prihvatnu zdjelu, ka-
ko je prikazano.
Slika K
Napomena
Kako biste izvadili uredaj, izvucite ga iz prihvatne zdjele.
Slika L
3. Zarezanje trave na npr. podestima, zakrenite uredaj
ulijevo ili udesno:
Slika M
a Povucite i drzite kliza¢ za deblokiranje u smjeru
strelice.
b Zakrenite uredaj s prihvatnom zdjelom za 90° uli-
jevo ili udesno.
¢ Pustite kliza¢ za deblokiranje.
Prihvatna zdjela sjeda na svoje mjesto.
4. Po potrebi prilagodite duljinu teleskopske Sipke:
Slika N
a Otpustite naticnu maticu.
b Ugurajte teleskopsku Sipku ili je rastavite.
c Zategnite nati¢énu maticu.
5. Uklonite zastitu noza.
6. Ukljugite uredaj tipkom za UKLJ /ISKLJ na teleskop-
skoj Sipki:
Slika O
a Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje tipke za
UKLJ /ISKLJ na teleskopskoj Sipki.
b Pritisnite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se ukljucuje.
Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ /ISKLJ sada se
moze pustiti.
Za zaustavljanje uredaja pustite tipku za UKLJ /IS-
KLJ.
Napomena
Ako je uredaj montiran na teleskopsku Sipku, tipka za
UKLJ / ISKLJ na uredaju nema nikakvu funkciju.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda prilikom podizanja uredaja s
teleskopskom Sipkom!
Uredaj se ne moze sigurno voditi prilikom podizanja s
teleskopskom Sipkom, mozZe izmaknuti kontrolii izazvati
posjekotine odn. modrice.
Nemojte podizati uredaj teleskopskom Sipkom.
Vodite uredaj samo s kotacima na tlu.
7. Vodite uredaj teleskopskom Sipkom.

Slika P

Slika Q

Rezanje grmlja / zivice / grmova Skarama za
grmlje
1. Montirajte $kare za grmlje, vidi poglavlje Montaza
Skara za travu ili grmlje.
2. Ukljugite uredaj:
Slika |
a Pritisnite i drzite tipku za deblokiranje tipke za
UKLJ /ISKLJ.
b Pritisnite tipku za UKLJ /ISKLJ.

Uredaj se ukljucuje.

Tipka za deblokiranje tipke za UKLJ /ISKLJ sada
se moze pustiti.

Za zaustavljanje uredaja pustite tipku za UKLJ /
ISKLJ.

3. Rezite grmlje / Zivicu / grmove Skarama za grmlje.
Kada rezete Zivicu, vodite nozeve paralelno sa Zivi-
com.

Slika R

Zamjena Skara za travu i Skaru za grmlje

/A OPASNOST

Opasnost od posjekotina oStrim noZevima i zbog
sluc¢ajnog ukljucéivanja uredaja!
Pazite da tipka za UKLJ / ISKLJ nije pritisnuta tijekom
umetanja sigurnosnog kljuc¢a.
Izbjegavajte nenamjerno ukljuCivanje uredaja.
Nosite kod svih radova zas$titne naocale i rukavice.
Montirajte za$titu noZa prije bilo kakvih radova na ure-
daju i prije svakog transporta.
1. Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.
3. Montirajte zastitu noza na Skare za travu i grmlje, vi-
di poglavlije Montaza zastite noZa.
4. Demontaza Skara za travu ili grmlje na uredaju:
Slika S
a Pritisnite obje tipke za deblokiranje istovremeno.
b lzvadite Skare za travu ili grmlje iz drza¢a Skara.
5. Montaza Skara za travu ili grmlje na uredaj:
Slika D
a Umetnite Skare za travu ili grmlje u drzac¢ Skara
kao sto je prikazano.
b Pritisnite Skare za travu ili grmlje u drza¢ $kara
dok ne Cujete da su sjele na mjesto.

Punjenje baterije

e LED indikatori prikazuju aktualno stanje napunjeno-
sti punjive baterije.

e Pri punjenju potpuno prazne punjive baterije sva 3
LED indikatora trepere redom odozdo prema gore.

e Kada je punjiva baterija napunjena 1/3, najnizi LED
indikator svijetli trajno, a gornja dva LED indikatora i
dalje trepere.

e Kada je punjiva baterija napunjena 2/3, dva donja
LED indikatora svijetle trajno, a najvisi LED indikator
i dalje treperi.

e Nakon $to je punjiva baterija u cijelosti napunjena, 3
LED indikatora nastavljaju svijetliti jo§ 60 minuta.
Nakon tog vremena LED indikatori se gase.

Slika G

1. Punjag ukljugite u uti€nicu.

2. Ukljucite punjac¢ u uti¢nicu za punjenje.

Zavrsetak rada
1. lzvadite sigurnosni kljuc.
2. Ogistite uredaj (vidi poglavije Ciséenje uredaja).
3. Nauljite noZeve, vidi poglavlje Podmazivanje nozZe-
va uljem.
4. Montirajte zastitu noza, vidi poglavlje Montaza za-
Stite noza.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se iskljuéuje.
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Izvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

Montirajte zastitu noza, vidi poglavlje Montaza za-
Stite noZa.

Demontirajte Skare za travu ili grmlje iz uredaja, vidi
poglavlje Zamjena $kara za travu i $karu za grmije.
Prije transporta uredaja i pribora vozilom, spremite
odn. osigurajte ih kako ne bi skliznuli ili bili odbaceni
tijekom ubrzavanja, koc¢enja, skretanja ili u slu¢aju
nesrece.

Skladistenje

wn

»

o

1. Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se iskljucuje.

2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

3. Odistite uredaj, vidi poglavije Ciséenje uredaja.

4. Montirajte zaStitu noza, vidi poglavlje Montaza za-
Stite noZa.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog nepravilnog skladiste-

nja!

Nepravilno skladistenje mozZe oStetiti uredaj.

Cuvajte uredaj u suhom i dobro prozradenom zatvore-

nom prostoru.

Ne izlazZite uredaj dulje vrijeme izravnoj suncevoj svje-

tlosti.

Drzite uredaj podalje od korozivnih materijala kao $to su

kemikalije za vrt i soli za odledivanje.

5. Uredaj Cuvajte na suhom i dobro prozraéenom za-
tvorenom prostoru.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od posjekotina oStrim noZevima i zbog
sluc¢ajnog ukljuc¢ivanja uredaja!
Izvadite prije svih radova sigurnosni kijuc iz uredaja!
Provjerite da tipka za UKLJ / ISKLJ nije pritisnuta.
Izbjegavajte nenamjerno ukljucivanje uredaja.
Nosite kod svih radova zaStitne naocale i rukavice.
Montirajte za$titu noZa prije bilo kakvih radova na ure-
daju i prije svakog transporta.

Ciséenje uredaja
PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog pogresnog cis¢éenja!
Cistite uredaj samo ruénom metlicom i vlaznim krpama.
Nemojte koristiti sredstva za cis¢enje koja sadrzZe ota-
pala.
Uredaj ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.
Uredaj ne ¢&istite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim
mlazom pod visokim tlakom.
1. Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.
3. Uklonite ostatke od rezanja ruénom metlicom.
Slika T
4. Smolu na noZevima uklonite npr. s Karcher univer-
zalnim sredstvom za uklanjanje mrlja RM 769.
5. Nauljite noZeve $kara za travu ili grmlje, vidi poglav-
lie Podmazivanje noZeva uljem.
6. Montirajte zastitu noza, vidi poglavlje MontazZa za-
Stite noZa.
7. Dijelove uredaja po potrebi obriSite vlaznom krpom.
Napomena
Na isti nacin ocistite i opcionalno dostupnu teleskopsku
Sipku.
Podmazivanje nozeva uljem
Napomena
Kako biste odrzali kvalitetu noZeva i optimalne rezultate
rezanja, nakon svake uporabe nanesite malo ulja u
spreju ili rijetkog strojnog ulja na ostrice $kara za travu i
grmije.
1. Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.
3. Qgistite uredaj, vidi poglavlje Ciséenje uredaja.
4. Postavite uredaj na vodoravnu, ravnu povrsinu ot-
pornu na ulje.
Slika U
Nanesite tanak sloj ulja na $kare za travu i grmlje.
Ukljucite uredaj i pustite ga da kratko radi.
Montirajte zastitu noza, vidi poglavlje Montaza za-
Stite noza.
8. Ocistite podlogu i zbrinite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu s lokalnim propisima.

Noo

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozZete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.
lien u uredaj.

Sigurnosni uredaj nije ispravno postav- |1.

Gurnite sigurnosni klju¢ u drza¢ kompleta
baterija na uredaju sve dok osjetno ne
sjedne na svoje mjesto.

Stanje napunjenosti baterije je prenisko.

=

Napunite punjivu bateriju, vidi poglavlje
Punjenje baterije.

Punjiva baterija je pregrijana.

1. Ostavite punjivu bateriju da se ohladi.
Napomena

Punjiva baterija moze biti vrlo topla.

2. Uredaj nemojte stavljati izravno na sunce.

Punjiva baterija ili punja¢ su neispravni. |1.

Zamijenite punjivu bateriju ili punjag, vidi
poglavlje Namjenska uporaba.

Uredaj se zaustavlja tije- [Uredaj je pregrijan
kom rada

1. Prekinite rad i ostavite uredaj da se ohladi.

Hrvatski

197



Kodovi i opisi pogreSaka

Indikator punjenja |Opis pogreske

Uklanjanje pogresSaka

LED Zzaruljica polako |Punjiva baterija je u potpunosti 1 Napunite punjivu bateriju, vidi poglavlje Punjenje ba-
treperi i motor je is-  |ispraznjena. terije.
kljuéen.
Sve LED diode trepe- NoZevi su blokirani ili prijavi. 1 Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
re 2 x svake 2 s i mo- 2 Provijerite ima li tvrdih stranih predmeta izmedu noze-
tor je iskljucen. va i po potrebi ih uklonite.
3 Otistite i podmazite noZeve, vidi poglavlje Ciséenje
uredaja.
Funkcija toplinske zastite motora je |1 Ostavite uredaj da se ohladi.
aktivirana. Koristite i skladistite uredaj samo unutar predvidenog
raspona temperature.
Sve LED diode trepe- |Funkcija toplinske zastite punjive |1 Pustite tipku za UKLJ /ISKLJ.
re 5 x svake 2 s. baterije je aktivirana. 2 Ostavite uredaj da se ohladi/zagrije.
Koristite i skladistite uredaj samo unutar predvidenog
raspona temperature.
3 Ako greska i dalje postoji, obratite se vaSem trgovcu

ili ovlastenoj servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Mogucée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \% 3,6
Broj okretaja u praznom hodu /min 1050
Sirina rezanja $kara za travu mm 80
Sirina rezanja $kara za grmlje mm 110
Razmak nozZeva $kara za grmlie  mm 8

Vrijednosti utvrdene prema EN 62841-1 i EN 62841-
4-5: Grass shears

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s® 2,6
Nesigurnost K m/s? 1,5
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 72
Nesigurnost K,a dB(A) 3
Razina zvu¢ne snage Lya dB(A) 81
Nesigurnost Kpa dB(A) 3

Vrijednosti utvrdene prema EN 62841-1 i EN 62841-
4-2: Shrub shears

Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? 2,7
Nesigurnost K m/s2 1,5
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 74
Nesigurnost Kpa dB(A) 3
Zajamcena razina zvuéne snage dB(A) 85
Lwa

Dimenzije i tezine

Tezina sa Skarama za travu kg 0,64
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Tezina sa Skarama za grmlje kg 0,69
Duzina x $irina x visina (sa $kara- mm 306 x 83
ma za travu, bez kompleta bateri- x 132
ja, bez zastite za oStricu)

Duzina x $irina x visina (sa $kara- mm 392 x 81
ma za grmlje, bez kompleta bate- x 132

rija, bez zastite za ostricu)

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
Vrijednost vibracije

&N UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.
Navedena vrijednost vibracije smije se koristiti za pret-
hodnu procjenu optereéenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tijekom trenutnog koriStenja uredaja mozZe odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Utvrdite mjere za samozastitu na temelju procjene opte-
recenja u stvarnim uvjetima primjene. Uzmite u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, dakle npr. osim vremena
rada i vremena u kojima je uredaj iskljucen i u kojima ne
radi.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorske Skare za travu i grmlje

Tip: GSH 2 Plus

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11
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EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
V (samo s noZzem za grmlje)

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 81,1

Zajamceno: 85

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06.2023.
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Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ova
@ originalna uputstva za upotrebu i bezbednosne
napomene, kao i originalna uputstva za
upotrebu i bezbednosne napomene prilozene
uz akumulatorsko pakovanije i punjac.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvaijte sva uputstva za rad za kasniju upotrebu ili za
naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST
e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dO\‘/,esti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni
alat

AN UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovaj elektricni alat.

Nepostovanje svih ispod navedenih uputstava moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducu upotrebu.

Termin "elektricni alat” u upozorenjima se odnosi na va$
elektricni alat koji se napaja iz mreZe (sa kablom) ili
elektricni alat na baterijski pogon (bezicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti elektricni alat u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
postojanje zapaljivih tecnosti, gasova ili
prasine. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

¢ Drzite decu i posmatrace podalje dok koristite
elektri€ni alat. Odvracanje paznje moze dovesti
do gubitka kontrole.

2 Elektriéna bezbednost

a Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uti¢nici. Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji
nacin. Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim elektri¢nim alatom. Neizmenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanjiti
opasnost od strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

¢ Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili
vlaznim uslovima. Voda koja ulazi u elektricni
alat povecava opasnost od strujnog udara.

d Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne
koristite kabl za no$enje, povlaéenje ili
iskljucivanje elektri€nog alata. Drzite kabl
dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. Osteceniili zapetljani kablovi poveéavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom,
koristite produzni kabl pogodan za upotrebu
na otvorenom. Kori§¢enje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje elektriénim alatom na
vlaznom mestu neizbezno, koristite napajanje
zasticeno uredajem diferencijalne struje
(RCD). Upotreba RCD smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

3 Liéna bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete elektriénim
alatom. Nemojte koristiti elektricni alat kada
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
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lekova. Trenutak nepazZnje tokom rada sa
elektricnim alatom moZe dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

b Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za za$titu od praSine, zastitna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili za$tita sluha koja se
koristi za odgovarajuce uslove c¢e smanijiti licne
povrede.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac¢ u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom struje i/ili baterijski
pakovanjem, podizanja ili nosenja alata.
Nosenje elektricnih alata sa prstom na prekidacu
ili napajanje elektricnih alata Ciji je prekidac¢
ukljucen izaziva nezgode.

d Uklonite bilo koji klju¢ za podesavanije ili klju¢
za zavrtnje pre ukljucivanja elektricnog alata.
Kljuc za zavrtnje ili kljué koji je ostao pricvrséen
za rotirajuci deo elektri¢nog alata moze dovesti
do telesnih povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucava bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odec¢u
ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
Smanijiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva stecenog
cestom upotrebom alata postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti alata. NepaZljiva radnja moze
izazvati ozbiline povrede u delicu sekunde.

Upotreba i nega elektricnog alata

a Ne forsirajte elektri¢ni alat. Koristite ispravan
elektriéni alat za vasu primenu. Ispravan
elektricni alat ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako ga
prekidac ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

c Iskljucite utikac iz izvora napajanja ifili
izvadite baterijsko pakovanje iz elektricnog
alata pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili skladistenja elektri€nog alata.
Takve preventivne mere bezbednosti smanjuju
rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d Cuvaijte elektriéne alate koji se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da upravljaju elektriénim alatom.
Elektri¢ni alati su opasni u rukama neobucenih
korisnika.

e Odrzavajte elektri¢ni alat. Proverite da li
postoje greska centriranja ili povezivanja
pokretnih delova, lomovi delova i bilo koje
drugo stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, popravite
elektriéni alat pre upotrebe. Mnoge nesrece su

uzrokovane loSe odrzavanim elektriénim alatima.

Srpski

f Odrzavajte alat za se€enje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavani alati za se¢enje sa ostrim
ivicama za rezanje se manje zaglavijuju i lakSe se
kontrolidu.

g Koristite elektricni alat, pribor i nastavke za
alat itd. u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajucéi u obzir uslove rada i radove koje
treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za
radove koji se razlikuju od namenskih moze
dovesti do opasne situacije.

h Rucke i povrSine za hvatanje treba odrzavati
suvim, istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i nega akumulatora

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moZe izazvati
opasnost od poZara kada se Koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite elektricne alate samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao Sto su spajalice za papir, kovanice,
kljucevi, ekseri, zavrtniji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izbacena; izbegavajte kontakt. Ako
dode do sluc¢ajnog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima,
dodatno potrazite medicinsku pomoé¢. Te¢nost
izbacena iz baterije moZe izazvati iritaciju ili
opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili alat
koji je ostecen ili modifikovan. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu imati nepredvidivo
ponas$anje koje za posledicu ima poZar,
eksploziju ili rizik od povreda.

f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili alat vatri ili
previsokoj temperaturi. /zloZenost vatri ili
temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanije ili alat izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Usluga

a Neka vas elektri¢ni alat servisira
kvalifikovano servisno lice koje koristi samo
identi¢ne rezervne delove. Ovo c¢e obezbediti
odrzavanje bezbednosti elektriénog alata.

b Nikada ne servisirajte oSte¢ena baterijska
pakovanija. Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlasceni
pruZaoci usluga.



Sigurna upotreba akumulatorskih makaza za
travu i grmlje

A OPASNOST « Opasne povrede ukoliko noZ
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvacéeni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da Ii u radnom
podruéju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih.

AN UPOZORENJE . Uredaj nije predviden za
upotrebu od strane lica koja imaju ogranicene fizicke,
senzoricke ili psihicke sposobnosti ili lica kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje. e DrZite decu i druga lica
izvan podrucja rada dok radite sa uredajem. e Nikada
nemojte koristiti uredaj, ako isti ne mozZe propisno da se
ukljuci ili isklju¢i preko prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje na rukohvatu. ¢ Opasnost od povredivanja,
alat za secenje se i dalje okrece, nakon $to iskljucite
motor. e Ozbiljne povrede i oStecenja opreme. Pobrinite
se da alat za seCenje bude pravilno postavijen i
bezbedno priévr§éen pre upotrebe uredaja. e Uredaj
nemojte Koristiti ako postoji opasnost od udara groma.
o Nikada ne koristite uredaj koji je nepotpun ili ima
neoviascene izmene. e Nikada ne koristite uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez montiranih
sigurnosnih uredaja e U slucaju kvara ili nesrece,
iskljucite uredaj i izvadite bateriju. Uredaj ne smete da
koristite dok ga ne proveri ovlasceni servisni centar.

AN OPREZ. Upoznajte se detaljno sa
upravijackim elementima i pravilnom upotrebom
uredaja. @ Opasnost od povredivanja zahvatanjem
slobodnih delova odece, kose ili nakita pokretnim
delovima uredaja. Odecu i nakit drzite na udaljenosti od
pokretnih delova masine. Vezite dugu kosu.

e Povecana opasnost od nesreca zbog lo$ih
vremenskih uslova. Koristite uredaj samo kada je
obezbeden siguran rad. e Buka uredaja moZe ograniciti
va$u sposobnost da cujete, stoga budite svesni
potencijalnih opasnosti u okolini i u podrucju rada.

e Opasnost od povreda. Kada koristite uredaj, uvek
nosite zastitne naocare, ¢vrste cipele i odgovarajucu
odecu.

PAZNJA e« Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina. e Koristite uredaj na temperaturama od 0 °C
do 40 °C. e Skladistite uredaj na mestu gde je
temperatura okoline izmedu 0 °C j 40 °C.

Bezbednosna upozorenja za trimer za Zivu
ogradu

o Nemojte koristiti trimer za Zivu ogradu pri loSim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od groma. To smanjuje rizik od udara
groma.

e Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podruéja se€enja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivicama ili Zbunju
i mogu se slu¢ajno zaseci ostricom.

e Drzite trimer za zivu ogradu samo na izolovanim
povrSinama za hvatanje, jer se¢ivo moze doc¢i u
kontakt sa skrivenim ozi¢enjem. Seciva koja
dodiruju "Zivu" Zicu mogu izloZene metalne delove
trimera za Zivu ogradu "oZiveti" i izazvati strujni udar
kod rukovaoca.

o Drzite sve delove tela dalje od se¢iva. Nemojte
uklanjati isec¢eni materijal niti drzati materijal
koji treba ise¢i kada se seciva pomeraju. Seciva

se nastavljaju pomerati nakon s$to je prekida¢
iskljucen. Trenutak nepaznje tokom rada trimera za
Zivicu moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

e Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja trimera za zZivicu, uverite se da su
svi prekidaci za napajanje iskljuceni i da je
zakljucavanje u blokiranom polozaju.
Neocekivano aktiviranje trimera za Zivicu tokom
uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja
moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

o Nosite trimer za Zivu ogradu za ru¢ku pri éemu
je secivo zaustavljeno i vodite raéuna da ne
aktivirate prekidac za napajanje. Pravilno no$enje
trimera za Zivicu ¢e smanjiti rizik od nenamernog
pokretanja i posledicnih licnih povreda od seciva.

e Prilikom transporta ili skladiStenja trimera za
Zivicu, uvek koristite poklopac seéiva. Pravilno
rukovanje trimerom za Zivicu ¢e smanijiti rizik od
telesnih povreda uzrokovanih seéivom.

Bezbednosna upozorenja za makaze za travu

o Nemoijte koristiti makaze za travu pri loSim
vremenskim uslovima, posebno kada postoji
opasnost od groma. To smanjuje rizik od udara
groma.

e Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podruéja se€enja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni i mogu se slu¢ajno
zaseci secivom.

e Drzite makaze za travu samo na izolovanim
povrs§inama za hvatanje, jer se¢ivo moze do¢i u
kontakt sa skrivenim ozi¢enjem. Seciva koja
dodiruju "Zivu" Zicu mogu izloZene metalne delove
makaza za travu uciniti "oZiveti" i izazvati strujni
udar kod rukovaoca.

e Drzite sve delove tela dalje od seciva. Nemojte
uklanjati ise¢eni materijal niti drzati materijal
koji treba iseci kada se se¢iva pomeraju. Sec¢iva
se nastavljaju pomerati nakon $to je prekida¢
iskljucen. Trenutak nepaznje tokom rada sa
makazama za travu moze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

e Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili
servisiranja makaza za travu, uverite se da je
prekidac za napajanje iskljucen i da je
zakljucavanje u blokiranom polozaju.
Neocekivano aktiviranje makaza za travu tokom
uklanjanja zaglavljenog materijala ili servisiranja
moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

o Nosite makaze za travu za rucku dok je secivo
zaustavljeno i vodite ra¢una da ne aktivirate
prekida¢ za napajanje. Pravilno noSenje makaza
za travu ¢e smanjiti rizik od nenamernog pokretanja
i posledicnih telesnih povreda od seciva.

e Prilikom transporta ili skladiStenja makaza za
travu, uvek koristite poklopac seciva. Pravilno
rukovanje makazama za travu ¢e smanijiti rizik od
telesnih povreda uzrokovanih sec¢ivom.

Dodatna sigurnosna uputstva
AN UPOZORENJE . Nije predvideno da uredaj

upotrebljavaju deca ili osobe sa ograni¢enim fizickim,
senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili osobe, koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima. Lokalne odredbe
mogu da ograniCe uzrast korisnika. e Ruke i noge drzite
na udaljenosti od povrSine na kojoj se obavlja secenje,
naroéito kada ukljucujete motor. ¢ Zamenite istrosene ili
ostecene delove pre nego $to uredaj pustite u pogon.
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® [zbegavajte nenamerno uklju¢ivanje. Pre

prikljucivanja akumulatorskog pakovanja, pre podizanja

ili noSenja uredaja, uverite se da se prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje nalazi u poloZaju za

isklju¢ivanje. e Koristite uredaj sam po dnevnoj svetlosti

ili na dobrom vestackom osvetljenju. e Prilikom rada sa

uredajem nemojte tréati ve¢ hodajte. Obezbediti

stabilan, bezbedan poloZaj i odrZavati ravnotezu,
posebno kod radova na kosinama. e Uverite se da
pokretni delovi besprekorno funkcioni$u i da nisu
zaglavijeni, polomljeni ili oSteceni. Pre koriscenja,
popravite oSteceni uredaj. ® Nemojte koristiti uredaj uz
upotrebu sile. e Iskijucite motor, uklonite akumulatorsko
pakovanje i uverite se da su se svi pokreni delovi
potpuno zaustavili:

e Pre nego $to vrsite podeSavanja.

Pre nego $to uredaj ostavite bez nadzora.

Pre provere, c¢iSc¢enja ili odrZzavanja uredaja.

Pre nego $to uklonite blokadu.

Pre zamene delova opreme.

Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo

proverite da li na uredaju ima osteéenja i popravite

ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

o Ako uredaj pocne da vibrira na neuobicajen nacin.
Prvo proverite da li na uredaju ima oStecenja i
popravite ih pre nego $to ponovo pokrenete uredaj.

® [skljucite motor ako prestanete da secete ili ako
prelazite sa jednog mesta na drugo.

N OPREZ. Opasnost od povredivanja
zahvatanjem slobodnih delova odece, kose ili nakita
pokretnim delovima uredaja. Odecu i nakit drzite na
udaljenosti od pokretnih delova masine. VeZite dugu
kosu. e Radove na servisiranju treba da obavlja
iskljucivo ovla$cena servisna sluzba. e Kada radite sa
uredajem, nosite duge, deblje hlace, évrste cipele i
dobro prianjajuce rukavice. Nemojte raditi bosi. Ne
nosite nakit, sandale ili kratke pantalone.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE . Iskljucite motor, uklonite
akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se svi
pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego Sto ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego Sto zamenite delove pribora.

o Nakon svake upotrebe sa alata za secenje ¢vrstom
Cetkom uklonite prijavstinu i radi zastite od korozije
nanesite odgovarajuce ulje, pre nego §to ponovo
postavite zastitu za noZ. Proizvodac preporucuje da za
zastitu od korozije i podmazivanje koristite sprej.
Raspitajte se o odgovaraju¢em spreju u korisnickom
servisu. Pre svake upotrebe, alat za seCenje mozete da
podmaZete uljem na opisani nacin. e Alati za se¢enje
uvek treba da budu o§tri i ¢isti. OStri alati za seCenje se
lakSe kontrolisu u ne blokiraju se tako lako. e Uverite se
da na otvorima za ventilaciju nema naslaga. ® Opasnost
od povreda ostrim alatima za seenje. Obratite posebnu
paznju prilikom uklanjanja ili postavijanja zastite za noz,
Cis¢enja i podmazivanja uredaja.

N OPREZ. Opasnost od povreda oStrim alatom
za seCenje. Prilikom radova sa alatom za seCenje nosite
rukavice koje nisu klizave i koje su otporne na kidanje.
e Opasnost od povreda slobodnim noZzem. Postavite
zastitu za noz ako ne Koristite uredaj, takode i tokom
kratkih pauzi u radu. e Odrzavajte ru¢ku suvom, cistom
i bez ulja i masti. e Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i

originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vr$i samo kvalifikovano i specijalno obuc¢eno
strucno osoblje. Preporuéujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u ovlasceni servisni centar.

Bezbedan transport i skladiStenje

AN OPREZ ¢ Dabise izbegle nezgode ili povrede,
uredaj smete transportovati i skladistiti samo sa
postavljenom zastitom za noz. e Opasnost od povreda i
oStecenja na uredaju. Tokom transporta osigurajte
vozilo od pomeranja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao §to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e Povrede zbog kontakta sa alatima za secCenje. Alat
za seCenje drzite dalje od tela i nize od visine
kukova. Koristite $titnik za noZ kada ne secete.

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZzenost.

e Buka moze dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e DuZe trajanje upotrebe uredaja moZe da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSte vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
e Licna sklonost ka loSoj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
e Ometena cirkulacija usled suvie ¢vrstog zatezanja.
e Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao $to su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

Akumulatorske makaze za travu i Zbunje su namenjene
samo za privatnu upotrebu.

Akumulatorske makaze za travu i Zbunje namenjene su
za rad na otvorenom u dobro provetrenom prostoru.
Kada se koriste makaze za travu, uredaj se koristi za
jednostavno secenje trave.

Kada se koriste makaze za Zbunje, uredaj se koristi za
lako secenje Zbunja, Zivica i grmlja.

Kada koristite makaze za travu sa teleskopskom
ru¢kom, uredaj se koristi za jednostavno secenje ivica
travnjaka.

Svaka drugadija primena nije dozvoljena.
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Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji

N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Zastita nozeva
Zastita nozeva je vazan sigurnosni element za makaze
za travu i Zbunje. Nemoijte koristiti zastitu nozeva ako je
ostecena, ve¢ ga odmah zamenite.

Taster za otklju¢avanje dugmeta za
ukljucivanje/iskljuéivanje
Taster za deblokadu dugmeta za ukljucivanja/
isklju€ivanje blokira taster za uklju€ivanje/iskljucivanje i
na taj nacin spre¢ava nekontrolisano uklju¢ivanje

c
=
I}
o
£,
[

Simboli na uredaju

Opsti znak upozorenja.

Pre pustanja u rad procitajte uputstva za
rukovanje uredajem, akumulatorskim
pakovanjem i punjaéem, kao i sva
bezbednosna uputstva.

Uredaj nemojte izlagati kisi ili vilaznim
uslovima.

Opasnost od posekotina! Ne dodirujte
ivice seCenja i pokretne nozeve.
Drzite delove tela na udaljenosti od
nozeva.

®®® >

Garantovani nivo zvuénog pritiska
naznacen na etiketi je 85 dB.

[

5dB

Opis uredaja
Vidi sliku na grafickim stranama
Slika A

@ Uredaj (skracéenica GSH oznacava makaze za
travu i Zbunje)

(@) Prikaz napunjenosti

(3 Rukohvat

(® Utignica za punjenje

(&) Sigurnosni klju¢

@ Taster za otklju€avanje dugmeta za ukljucivanje/
isklju€ivanje

@ Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

Drza& za makaze

(®) Makaze za zbunje

Taster za otpustanje

(@D Nozevi

(i Punjag

@ Zastita noZeva (makaze za Zbunje)

Zastita nozeva (makaze za travu)

(15 Makaze za travu

Teleskopska rucka (opciono dostupna)
Slika B

(@) Teleskopska Sipka

(@ Rukohvat

@ Taster za deblokadu tastera za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje

@ Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

(®) Kiiza¢ za deblokadu

() Prihvatna posuda

(@) Slepa navrtka

Montiranje Stitnika za noz

A OPASNOST
Opasnost od posekotinama ostrim noZevima i u
slucaju ukljucivanja uredaja!
Izbegavajte nenamerno ukljucivanje uredaja.
Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare
i zaStitne rukavice.
Pre svih radova na uredaju i pre svakog transporta,
instalirajte zastitu nozZa.
1. Gurnite stitnik noZa preko noza.

Slika C
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Montaza makaza za travu ili Zbunje

A OPASNOST

Opasnost od posekotinama ostrim noZevima i u
sluéaju ukljucéivanja uredaja!
Izbegavajte nenamerno ukljucivanje uredaja.
Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare
i zaStitne rukavice.
Pre svih radova na uredaju i pre svakog transporta,
instalirajte zastitu nozZa.
1. lzaberite makaze za travu ili makaze za grmlje u
skladu sa predvidenom upotrebom.
2. Montirajte zastitu nozeva, pogledajte poglavlje
Montiranje Stitnika za noz.
3. Montaza makaza za travu ili zbunje na uredaj:
Slika D
a Postavite makaze za travu ili makaze za zbunje u
drza¢ makaza kao $to je prikazano na slici.
b Pritisnite makaze travu ili makaze za Zbunje u
drzag, dok se ¢ujno ne uklope.

Prikaz napunjenosti
Kada je uredaj uklju¢en, prikazuje se nivo napunjenosti
akumulatorskog pakovanja.
Slika F

Montirajte teleskopsku Sipku (opciono)

Sa teleskopskom Sipkom mozete seci €ak i duze ivice

travnjaka dok hodate.

Teleskopska rucka je dostupna kao opcija.

1. Otpustite navrtku za spajanje i lagano rastavite
teleskopsku Sipku, pogledajte poglavlje KoSenje
trave makazama za travu na teleskopskoj drsci.

To olak§ava pomeranje klizanje prihvatne posude
na teleskopsku Sipku.

2. Gurajte prihvatnu posudu na teleskopsku Sipku, kao
$to je prikazano na slici, sve dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika H

Napomena

Prihvatna posuda se vi§e ne moZe skinuti nakon $to je

pricvr§¢ena na teleskopskoj Sipci.

A OPASNOST

Opasnost od posekotinama ostrim noZevima i u
slucaju ukljuc¢ivanja uredaja!

NozZevi mogu izazvati ozbiljne posekotine.

Ne hvatajte noZeve.

Prilikom svih radova sa uredajem ili na uredaju nosite
zastitne naocare i odgovarajuce zastitne rukavice.
Izbegavajte nenamerno ukljucivanje uredaja.

Ako se uredaj automatski isklju¢i zbog preopterecenja,
odmah otpustite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
Nemojte ukljucivati uredaj, pre nego Sto bude spreman
za rad.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled razletanja delova!
NoZevi mogu zakovitlati labave delove.

Pre pocetka radova, proverite da li u radnom podrucju
ima objekata koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, staklo.

Prilikom svih radova sa uredajem nosite zastitne
naocare, zastitne rukavice i zastitu za sluh.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja noZevima ili noZeva!
NozZevi mogu ostetiti objekte.

Tvrdi predmeti mogu oStetiti noZeve.

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru ima
predmeta kao $to su konopci, creva, vodovi, kablovi,
metalne Sipke, Zicana mreZa i drzite dovoljnu
udaljenost.

Secenje trave makazama za travu
1. Montirajte makaze za travu, pogledajte poglavlje
Montaza makaza za travu ili Zbunje.
2. Uklonite zastitu noZeva.
3. Ubacite sigurnosni kljuc.
Slika E
4. Ukljucite uredaj:
Slika |
a Drzite pritisnut taster za deblokadu tastera za
ukljucivanje/iskljucivanje.
b Pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Uredaj se pokrece.
Taster za otklju¢avanje tastera za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje sada se moze otpustiti.
Da biste zaustavili uredaj, otpustite taster za
ukljucivanjefiskljucivanje.
5. Usmeravajte noZeve paralelno sa tlom.
Slika J

Kosenje trave makazama za travu na
teleskopskoj drsci
1. Montirajte makaze za travu na uredaj, pogledajte
poglavlje MontaZza makaza za travu ili Zbunje.
Napomena
Iz bezbednosnih razloga, makaze za zbunje se ne
smeju koristiti sa teleskopskom drskom. Ako su makaze
za Zbunje montirane, uredaj se ne moze gurnuti u
prihvatnu posudu. Nemojte vrSiti promene na
makazama za Zivicu!
2. Gurnite uredaj do kraja u prihvatnu posudu kao $to
je prikazano na slici.
Slika K
Napomena
Da biste skidanje uredaja, izvucite ga iz prihvatne
posude.
Slika L
3. Da biste pokosili travu, na primer, na prelazima,
okrenite uredaj ulevo ili udesno:
Slika M
a Povucite i zadrZite kliza¢ za deblokadu u smeru
strelice.
b Okrenite uredaj za 90° nalevo ili nadesno
zajedno sa prihvatnom posudom.
¢ Otpustite polugu za deblokadu.
Prihvatna posuda se uglavljuje.
4. Ako je potrebno, podesite duzinu teleskopske drske:
Slika N
a Otpustite navrtku.
b Uvucite ili razvucite teleskopsku drsku.
c Zategnite navrtku.
5. Uklonite zastitu nozeva.
6. Ukljucite uredaj preko tastera za ukljuivanje/
isklju¢ivanje na teleskopskoj rucki:
Slika O
a Drzite pritisnut taster za deblokadu tastera za
ukljucivanje/isklju¢ivanje na teleskopskoj Sipci.
b Pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje na
teleskopskoj rucki.
Uredaj se pokrece.
Taster za otklju¢avanje tastera za ukljucivanje/
isklju€ivanje sada se moze otpustiti.
Da biste zaustavili uredaj, otpustite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje.
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Napomena
Ako je uredaj montiran na teleskopsku Sipku, taster za
ukljucivanje/iskljucivanju na uredaju je bez funkcije.

/A OPASNOST
Opasnost od povreda prilikom podizanja uredaja
teleskopskom na teleskopskoj Sipci!
Uredaj se ne moze bezbedno usmeravati prilikom
podizanja na teleskopskoj Sipci, jer mozZe da izmakne
kontroli i izazove posekotine odnosno modrice.
Nemojte podizati uredaj na teleskopskoj Sipci.
Pomerajte uredaj po zemlji samo na tockovima.
7. Vodite uredaj preko teleskopske Sipke.

Slika P

Slika Q

Zbunje / zivu ogradu / grmlje secite
makazama za zbunje
1. Montirajte makaze za (pogledajte poglavlje
Montaza makaza za travu ili Zbunje.
2. Ukljucivanje uredaja:
Slika |
a Drzite pritisnut taster za deblokadu tastera za
ukljucivanje/iskljucivanje.
b Pritisnite taster za uklju€ivanje/iskljucivanje.
Uredaj se pokrece.
Taster za otklju¢avanje tastera za ukljucivanje/
isklju€ivanje sada se moze otpustiti.
Da biste zaustavili uredaj, otpustite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Zbunje / Zivu ogradu / grmlje secite makazama za
Zbunje.
Prilikom secenja Zivice, vodite noZeve paralelno sa
Zivicom.
Slika R
Zamena makaza za travu i zbunje

/A OPASNOST

Opasnost od posekotinama ostrim noZevima i u

sluéaju ukljuc¢ivanja uredaja!

Uverite se da taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje nije

pritisnut dok stavljate sigurnosni kljuc.

Izbegavajte nenamerno ukljucivanje uredaja.

Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare

i zastitne rukavice. Pre svih radova na uredaju i pre

svakog transporta, instalirajte zastitu nozZa.

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.

Uredaj se iskljucuje.

2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

3. Postavite zastitu nozeva na makaze za travu i
makaze za zbunje, pogledajte poglavlje Montiranje
Stitnika za noZ.

4. Demontaza makaza za travu ili Zbunje na uredaju:
Slika S
a Istovremeno pritisnite oba tastera za otpustanje.
b lzvadite makaze za travu ili Zbunje iz drzac¢a.

5. Montaza makaza za travu ili Zbunje na uredaj:
Slika D
a Postavite makaze za travu ili makaze za zbunje u

drza¢ makaza kao $to je prikazano na slici.
b Pritisnite makaze travu ili makaze za Zbunje u
drzag, dok se ¢ujno ne uklope.

Punjenje akumulatora
e Kontrolne LED lampice prikazuju aktuelno stanje
napunjenosti baterije.
e Kod punjenja potpuno ispraznjene baterije, trepere
sve 3 LED kontrolne lampice jedna za drugom
odozdo prema gore.

e Kod punjenja baterije od 1/3, trajno svetli donja LED
lampica, a gornje dve LED lampice i dalje trepere.

e Kod punjenja baterije od 2/3, trajno svetle donje dve
LED lampice, a gornja LED lampica i dalje treperi.

e Nakon $to je baterija u potpunosti napunjena, svetle
3 kontrolne LED lampice konstantno jo$ 60 minuta.
Nakon ovog vremena se kontrolne LED lampice
gase.

Slika G

1. Punja¢ utaknute u uti¢nicu.

2. Umetnite punjac¢ u uti€nicu za punjenje.

Zavrsetak rada
1. lzvadite sigurnosni kljuc.
2. Odtistite uredaj (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).
3. Podmazite nozeve, pogledaijte poglavlje
Podmazivanje noza.
4. Montirajte zastitu noZeva, pogledajte poglavlje
Montiranje $titnika za noz.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostec¢enja

Prilikom transporta obratiti paZnju na teZinu uredaja.

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje.
Uredaj se iskljuCuje.

2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

3. Montirajte zastitu nozeva, pogledajte poglavlje
Montiranje Stitnika za noz.

4. Demontirajte makaze za travu ili Zbunje na uredaju,
pogledajte poglavlje Zamena makaza za travu i
Zbunje.

5. Pre transporta vozilom, odlozite ili priévrstite uredaj
i dodatnu opremu tako da se ne klizaju ili da se ne
mogu razleteti prilikom ubrzavanja, kogenja,
skretanja ili u slu€aju nezgode.

Skladistenje

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuivanje.
Uredaj se iskljucuje.

2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

3. Qgistite uredaj, pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja.

4. Montirajte zastitu nozeva, pogledajte poglavlje
Montiranje S$titnika za noz.

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikgm skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog nepravilnog

skladistenja!

Uredaj se moze ostetiti zbog pogresnog skladistenja.

Cuvajte uredaj na suvom i dobro provetrenom prostoru.

Nemojte izlagati uredaj direktnoj sunéevoj svetlosti

tokom duZeg vremena.

Uredaj drzite na udaljenosti od korozivnih materija kao

Sto su bastenske hemikalije i soli za odledivanje.

5. Uredaj skladistite na suvoj i dobro provetrenoj
unutrasnjoj prostoriji.
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Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od posekotinama ostrim noZevima i u
sluéaju ukljucéivanja uredaja!
Pre svih radova na uredaju, izvucite sigurnosni kljuc iz
uredaja!
Uverite se da taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje nije
pritisnut.
Izbegavajte nenamerno ukljucivanje uredaja.
Prilikom svih radova na uredaju nosite zastitne naocare
i zaStitne rukavice.
Pre svih radova na uredaju i pre svakog transporta,
instalirajte zastitu nozZa.
Cisc¢enje uredaja

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled pogresnog ¢iséenja!
Uredaj ocistite ruénom metlom i viazZnom krpom.
Nemojte Koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze
rastvarace.
Nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge te¢nosti.
Nemoajte Cistiti uredaj mlazom vode iz creva ili mlazom
vode pod visokim pritiskom.
1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.

Uredaj se iskljucuje.
2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.
3. Uklonite sav ostatke se¢enog materijala ru¢énom

metlom.

SlikaT

4. Uklonite smolu sa nozeva, npr. koristite Karcher
unverzalno sredstvo za uklanjanje mrlja RM 769.

5. Podmazite seciva trave ili makaze za Zbunje,
pogledajte poglavlje Podmazivanje noza.

6. Montirajte zastitu nozeva, pogledajte poglavlje
Montiranje $titnika za noz.

7. Po potrebi, uredaj obrisite vlaznom krpom.

Napomena

Na isti nacin ocistite teleskopsku Sipku.

Podmazivanje noza

Napomena

Da biste odrzali kvalitet noZa i optimalne rezultate

secenja, nanesite malo ulja za prskanje ili redeg

masinskog ulja na noZeve makaza za travu i Zbunje

nakon svake upotrebe.

1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
Uredaj se iskljucuje.

2. lzvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja.

3. Qgistite uredaj, pogledajte poglavije Ciséenje
uredaja.

4. Postavite uredaj na horizontalnu, ravnu povrsinu
otpornu na ulje.
Slika U

5. Nanesite tanak sloj ulja na noZzeve makaza za travu
i makaza za Zbunje.

6. Ukljucite uredaj i pustite ga kratko da radi.

7. Montirajte zastitu noZeva, pogledajte poglavlje
Montiranje $titnika za noz.

8. Ocistite podlogu i odlozite ostatke ulja na ekoloski
prihvatljiv nacin i u skladu sa lokalnim propisima.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite tokom sledeceg pregleda. U
slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ée se smanijiti ¢ak i u slu€aju dobre nege,
tako da se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze
posti¢i puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne funkcionise.
uredaju.

Sigurnosni klju¢ ne naleze pravilno u 1.

Sigurnosni klju¢ pritisnite u prihvatni deo
na uredaju, sve dok se ¢ujno ne uklopi.

nizak.

Nivo napunjenosti akumulatora je suvise (1.

Napunite bateriju, pogledajte poglavlje
Punjenje akumulatora.

Baterija je pregrejana.

1. Ostavite akumulator da se ohladi.
Napomena

Akumulator moZze biti veoma topao.
2. Uredaj ne stavljajte na sunce.

Akumulator ili punjac je neispravan. 1.

Zamenite akumulatorsko pakovanije ili
punjaé, pogledajte poglavlje Namenska
upotreba.

Uredaj se zaustavlja
tokom rada

Uredaj je pregrejan

1. Prekinite rad i ostavite uredaj da se ohladi.

Sifre za greske i opisi greski

Prikaz napunjenosti [Opis greske

Otklanjanje gresaka

LED lampica polako
treperi i motor je
iskljucen.

Akumulator je u potpunosti
ispraznjen.

1 Napunite bateriju, pogledajte poglavlje Punjenje
akumulatora.
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Sve LED lampice NozZevi su blokirani ili prljavi. 1 Otpustite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
trepere 2 x svake 2 Proverite da li ima ¢vrstih stranih tela izmedu nozeva
2 sekunde i motor je i uklonite ih ako je potrebno.
iskljucen. 3 Ocistite i podmazite nozeve, pogledajte poglavlje
Ciséenje uredaja.
Aktivirana je funkcija temperaturne |1 Ostavite uredaj da se ohladi.
zastite motora. Koristite i Cuvajte uredaj samo u predvidenom
temperaturnom opsegu.
Sve LED lampice Aktivirana je funkcija temperaturne |1  Otpustite taster za ukljuivanje/iskljucivanje.
trepere 5 x svake zastite baterije. 2 Ostavite uredaj da se ohladi / zagreje.
2 sekunde. Koristite i Cuvajte uredaj samo u predvidenom
temperaturnom opsegu.
3 Ako i dalje postoji greSka, obratite se vasem
prodavcu ili ovlas¢enoj korisnickoj sluzbi.
U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa Duzina x $irina X visina (sa mm 392 x 81
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje makazama za Zbunje, bez x 132

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \% 3,6
Broj obrtaja pri praznom hodu /min 1050
Sirina sedenja makaza zatravu  mm 80
Duzina se€enja makaza za zbunje mm 110
Razmak nozeva makaza za mm 8
Zbunje

Utvrdene vrednosti prema EN 62841-1, EN 62841-
4-5: Grass shears

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 2,6
Nepouzdanost K m/s? 1,5
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 72
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 81
Nepouzdanost K, dB(A) 3

Utvrdene vrednosti prema EN 62841-1, EN 62841-
4-2: Shrub shears

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 2,7
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 74
Nepouzdanost Kya dB(A) 3

Garantovani nivo zvu¢ne snage  dB(A) 85
Lwa
Dimenzije i tezine

Tezina sa makazama za travu kg 0,64
TeZina sa makazama za zbunje kg 0,69
Duzina x $irina x visina (sa mm 306 x 83
makazama za travu, bez x 132
akumulatorskog noza, bez zastite

noza)

akumulatorskog pakovanja, bez
zastite noza)

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Vrednost vibracija

AN UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i naCina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koris¢enja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Odredite mere samozastite na osnovu procene
opterecenja u realnim uslovima rada. Uzmite u obzir
sve delove radnog ciklusa, npr. pored radnog vremena,
takode i vremena kada je uredaj iskljucen i kada je van
pogona.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Akumulatorske makaze za travu i grmlje

Tip: GSH 2 Plus

Vazece direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog V
(samo sa noZzem za Zivicu)

Nivo zvuéne snage dB(A)

|zmereno: 81,1

Garantovano: 85

Srpski 207



Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/06/01

YkazaHUsi 328 6€30MACHOCT ........cccueeruerreeeieeeeeanne 208
Ynotpe6a no npeaHas3HAYeHME. ...........ccueeeuveenenn. 212
3alumTa Ha okonHata cpeja... 212
Akcecoapu 1 pe3epBHM HYacTn 212
O6xBaT Ha gocTaBka ... 213
[peanasHn YCTPOMCTBA ......ccuveeieeeiieeiiiereeeniee e 213
CHIMBOIIV BBPXY YPEOA - ..eevveanieeaieeanieeaeeenieeseeenns 213
OnucaHue Ha ypeada 213
MoHTax .. 213
OBCTYKBAHE ......ceveveeniesie sttt 214
TPAHCMOPTUPAHE ... 215
CbxpaHeHne 215
pvxa n nogapbKKa 216
[NomoLy npu noBpeau. ... 216
TAPAHLMS ... 217
TEXHUYECKN AAHHM ...evvveeeeeeeeeeeieieeeee e 217
[Oeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC ................. 218

Yka3aHuA 3a 6e3onacHocT

Mpeav fa n3nonseare ypeaa 3a NbpBu NbT,
npoyeTeTe TOBa OPUrMHANHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus U ykazaHusita 3a 6e3onacHoctT,
KaKTO ¥ OpUrMHanHuTe pbKOBOACTBA 3a
ekcnnoarauus 1 ykasaHusita 3a 6eaonacHocr,
NPUINOXEHN KbM akyMynupatiarta 6atepust u 3apsgHOTO
YCTPONCTBO.
MNpoueamnparite CbOTBETHO.
3anaserte BCuYKM PHKOBOACTBA 3a eKkcnioatauus 3a
ynotpeba no-kbCHO Unu 3a cneagall, COGCTBEHUK.
OcBeH yKkasaHusaTa B pbKOBOACTBaTa 3a ekcrnoartauus
TpsibBa ga cnasBate 1 06LoBanuaHNTE 3aKOHOBU
npeanucanus 3a 6esonacHocT u 13bsirBaHe Ha
3110NONyKM.

CTeneHu Ha onacHocT

A OINACHOCT

o YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa 0nacHoOCM, KOsSimo
moxe 0a dogede 00 MeXKU mesiecHuU nospeodu unu
do cMbpm.

AN MPEQYNPEXOEHUE

® YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxe 0a dosede G0 mexKu menecHuU nospedu umnu
do cmbpm.

AN TPEQIMA3/INBOCT

o YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
Moxke 0a dosede G0 fieKu mernecHuU nospeou.

BHUMAHUWE

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MamepuanHu wemu.

O6LWK MHCTPYKLMK 32 6e30MacHOCT Ha
eneKTPUYECKN UHCTPYMEHTHU

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o [Ipoyememe ecuyku npedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm, UHCMPYKUYUU, u3o6paxxeHus u
cneyugukayuu, npedocmaeeHu ¢ mosu
eslekKmpuYecKu UHCMpyMeHm.

HecnassaHemo Ha uHcmpykyuume, u3bpoeHu no-
dony, Moxe 0a dosede Ao mokos ydap, noxap u/unu
CEepuUO3HO HapaHsieaHe. 3ana3eme 8cu4Ku
npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewju
crnpaseku.

TepMuHBM ,,eN1eKMPUYECKU UHCMPYMeHm* 8

npedynpexdeHusima ce omHacs 3a eawus

e/1IeKmPUYECKU UHCMPYMEHM, 3axpaHeaH om
ennekmpuyeckama Mpexa (c kabern) unu 3axpaHeaH ¢
akymynamop (6e3 kaber).

1 bBesonacHocT Ha paboTHaTta 30Ha

a MopabpxanTe paGOTHOTO MSACTO YUCTO U
Ao6pe ocBeTeHO. Pa3xebprissHUMe Ui MbMHU
30HU npedpa3anonazam KbM UHUUOeHMU.

b He paboteTe c enekTpMYeCKN UHCTPYMEHTH B
eKcnno3uBHa atmocdepa, kKaTo Hanpumep
NP1 HaNM4neTo Ha 3anasuMmn Te4YHOCTH,
rasoBe WUnu npax. Enekmpudyeckume
UHCMpyMeHmMuU cb30asam UCKPU, KOUMO MOXe
da eb3nnameHssm npaxa unu usnapeHusima.

¢ [pbXTe AeuaTa U MMHYBauuTe aaneve,
A0KaTo paboTuTe C enekTpuY4ecku
WHCTPYMEHT. Pa3celisaHemo moxe da dosede
0o 3a2yba Ha KOHMPO/I.

2 Enektpuuecka 6e3onacHocT

a lllencenuTe Ha eNeKTPUYECKUS HCTPYMEHT
TpA6Ba Aa cbOTBETCTBAT HAa KOHTaKTa. Hukora
He NPOMeHsNTe LWencerna No KakbLBTO M Aa e
HauuH. He n3nonseante aganTepHu Wwencenu
CbC 3a3€MeHM erleKTPMYECKU MHCTPYMEHTHU.
HenpomeHeHu wencemnu u nodxoodsuwu
KOHMaKkmu we Hamassim pucka om mokos yoap.

b WM36aresaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbLC 3a3€MeHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPbLOU, paanaTopum,
neyku u xnagunuuum. Couecmeysa nosuweH
puck om mokoe ydap, ako msisiomo eu e
3a3eMeHo.

¢ He nanaraite enekTpMyeckuTe MHCTPYMEHTH
Ha ABbXA UNKU MOKpM ycrnoBus. [TonadaHemo
Ha 800a 8 efleKmMpPUYECKUS UHCMPYMeHmM we
yeenuyu pucka om mokoe yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
n3nonsBanTe Kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WINU U3KIIOYBaHe Ha eneKkTpUYeckus
MHCTPYMeHT. [ipbxTe kaGena Aaney ot
TOMMMHA, Macro, ocTpu pL6oBe unun
ABMUXeLM ce YacTu. [logpedeHume unu
3annemeHu Kabenu ysenu4yaeam pucka om
mokos ydap.

e Korarto pa6otute c enekTpuyecku
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3non3BaiTe
yAbIDKUTEnNeH kaben, noaxoasiy 3a ynorpeda
Ha OTKpWUTO. M3r10on3eaHemo Ha kaber,
nodxodsAw 3a ynompeba Ha omkpumo,
Hamarisiea pucka om mokos yoap.
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f Ako paboTtaTa c eneKkTpu4Yeck MHCTPYMEHT
Ha BNIaXXHO MSICTO e Hen3GexHa, u3nonssanTe
3axpaHBaHe ¢ AndepeHLnanHOToKoBa
3awwmra (RCD). M3nonssaHemo Ha RCD
Hamarsiea pucka om mokos yoap.

JnyHa 6e3onacHocT

a Bbpaete Hawpek, BHUMaBaiiTe KakBO npaBuTe
Y u3nonssanTe 34paB pa3yM, Korato
paboTuTe c enekTpUYecKkn MHCTPYMeHT. He
V3non3BanTe eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT,
A0KaTo CTe YMOPEHU UMK Nnop,
Bb3AEMCTBUETO Ha HaPKOTULM, anKoxon unu
nekapctBa. MomeHm HeeHumaHue npu
U3I10/136aHEMO Ha eNeKMpUYecKusi
uHcmpymeHm moxe da 0ogede 00 CepuO3HU
HapaHsieaHusl.

b W3nonsBaiTe NMYHM Nnpeana3Hu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeanasHu oumna.
lpednasHume cpedcmea, kKamo mMacka 3a npax,
Hexnmb32awu ce npednasHu obysKu, kacka unu
3awuma 3a criyxa, usnonssaHu rnpu nooxodsuu
ycriosusi, we Hamarnsim HapaHsigaHusima.

c MpeporBpaTaBaiTe cny4yanHo cTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye NpeBKIOYBaTENAT € B
W3KNIOYEHO NnornoxeHue, Npeau Aa cBbpXeTe
KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe n/unu 6atepms,
Aa B3eMeTe UK NpeHeceTe MHCTPYMEHTa.
HoceHemo Ha enekmpuyecKku UHCMpyMeHmu ¢
npbCM Ha fpeskroYeamersi unnu nodagaHemo
Ha eHepausi KbM e/1eKmpUYeCcKU UHCMpPYMeHmu
C 8KITIOYEH rpesKroysamen moxe 0a dosede 00
UHYyudeHmu.

d OTcTpaHeTe BCUYKM perynupaiin unv rae4yHu
Kno4oBe, Npeau Aa BKAOYMTE
eneKTPMYeCcKUst UHCTPYMEHT. [aeyeH KiioY unu
Ko, npukperneH KbM 8bpmsla ce yacm Ha
efnleKmpuYecKusi UHCmpymeHm, moxe 0a 0ogede
0o HapaHsieaHe.

e He ce npotsraiiTe npekaneHo MHOro ¢
UHcTpymeHTa. MoaabpxkanTe no6pa onopa n
6anaHc npes uAnoTo Bpeme. Tosa r103eosnsea
o-006po ynpasneHue Ha efeKmpu4YecKusi
UHCMPYMeHmM 8 Heo4akeaHu cumyayuu.

f O6neuete ce noaxoaswo. He HoceTe LWIMPOKK
Apexu unu ouxyTa. ipbXKTe KocaTa, ApexuTe
Y pbKaBuLUTE Aaney oT ABUXKELUU ce YacTu.
Lllupoku dpexu, buxxyma unu Obfiea Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8uUXXeuwu ce Yyacmu.

g AKo ca ocurypeHu ypeam 3a cBbp3BaHe Ha
CbOPBLXKEHUA 3a U3CMYyKBaHe U CbOGUpaHe Ha
npax, ce yBeperte, Ye Te ca CBbp3aHu 1 ce
V3non3Bat NpaBuIHO. M3r05138aHemo Ha
CbOpbXEeHUe 3a cbbupaHe Ha npax Moxe oa
Hamarnu onacHocmume, c8bp3aHu C fpaxa.

h He no3BonsBaiTe Nno3HaHusATa, NPUROGUTH
OT YyecTaTta ynorpe6a Ha MHCTPYMEHTH, Aa BN
npaBaAT HeOGpeXHU U aa npeHebpersaTe
npUHUMNUTe 3a 6e30nacHoCT Ha
WHCTpYMeHTUTe. EOHO HeeHUMamenHo
delicmaue Moxe 0a NPUYUHU MEeXKu
HapaHsieaHus1 3a Yyacmu om cekyHOama.

W3non3BaHe 1 rpuxu 3a eneKTpuyecku

MHCTPYMEHTH

a He npetoBapBanTe enekTrpuyeckus
VHCTpYMeHT. U3non3BaiiTe npaBUnHus
eNeKTPMYECKNUA MHCTPYMEHT 3a BalleTo
npunoxexnue. [TpasuiHUAM enekmpu4yecKu
uHcmpymeHm wje cebpuwiu pabomama rno-0obpe

u rno-6e3onacHo npu cKopocmma, 3a Kosimo e
poeKkmMupaH.

b He unsnonsBaiTe enekTpUYECKUSA UHCTPYMEHT,
aKo NpeBKNIOYBATENAT He ro BKIOYBa 1
W3KIYBa. Bceku enlekmpuyecku UHCMpyMeHm,
Kolimo He Moxe Oa ce ynpaensiea ¢
npeskroyeamerisi, € ornaceH u mpsibea da 6x0e
pemMoHmupaH.

¢ W3knroyeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepusATa OT eNeKTPMYECKUA UHCTPYMEHT,
npeav Aa npaBuTe KaKBUTO U Aa 6uno
HaCTPOWKM, CMsiHa HAa NPUHAANEXHOCTN UNU
Aa cbXxpaHABaTe eneKkTpuyYeckus
VMHCTPYMEHT. Takuea npesaHmueHuU MepKu 3a
6e3onacHocm Hamarnsieam pucka om cryyaliHo
cmapmupaHe Ha efleKmpu4YecKusi UHCMpyMeHM.

d CbxpaHsiBaTe HeM3non3BaHUTe
erneKTpMYecku MHCTPYMeHTH Aarney ot o6cera
Ha Aeua 1 He NO3BONsABaTe Ha Xopa, KOUTO
He ca 3ano3HaTu C eNneKTpUYecKus
WHCTPYMEHT UNu Te3u MHCTPYKUUK, Aa
PaboOTAT C eNneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Enekmpudeckume uHCmpyMeHmu ca onacHu,
Ko2amo ce u3rosn3eam om Heoby4yeHu
nompebumenu.

e MopabpxanTe enekTpuyeckuTe
MHCTpyMeHTU. MpoBepsABaiiTe 3a
pa3MecTBaHe UNu 3asXAally OBUXKELLU ce
YacTu, cYynBaHe Ha YacTu U BCAKO Apyro
CbCTOsIHME, KOETO MOXE fAa NOoBMusie Ha
paboTaTa Ha eneKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT.
AKO eneKTpUYeCKUSAT UHCTPYMEHT e
noBpefAeH, ro nonpaeeTe npeau ynorpe6a.
MHoeo 3rononyku ca npu4yUHeHU om f10Wo
no0dbpxKaHU ereKmpudYecKu UHCMpyMeHmu.

f MNopAbpxanTe pexelmTe UHCTPYMEHTH
OCTpU U YnucTu. [pu npasunHo noddbpxaHume
pexewju UHCMpyMeHmu ¢ 0Cmpu pexewu
pbboBe e Mo-Marnko 8epossmHo 0a ce rnosisu
3asik0aHe u me ca ro-1ecHU 3a KOHMPOIT.

g WsnonsBaiTe enekTpuM4eckusi MUHCTPYMEHT,
aKkcecoapuTe, HaKpaWHULIUTE 32 UHCTPYMEHTH
M T.H. B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLUM,
KaTo B3eMeTe NpeABuUA YCroOBUATa Ha paboTta
1 AerHoOCTUTe, KOUTO TpsiGBa Aa ce
W3BbPLUIAT. M310/138aHEMO Ha EMEKMPUYECKUST
uHcmpymeHm 3a deliHocmu, pasiuyHu om
npedsudeHume, moxe Aa dosede 0o onacHa
cumyauyusi.

h MopabpxanTe APBLKKUTE U MOBbPXHOCTUTE
3a XBalLaHe CyXM, YUCTU U NOYMCTEHMU OT
Macrno u cmaska. Xib32asume OpbXKU U
108bPXHOCMU 3a XealaHe He 10360s1sieam
6e3onacHo bopaseHe U yripasneHue Ha
UHCMpyMeHma 8 HeoyakeaHu cumyauyuu.

W3non3BaHe u rpuxu 3a akyMynaTopHu

MHCTPYMEHTU

a 3apexpanTe camo CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NPOU3BOAMUTENS.
BapsidHo ycmpolicmeo, koemo e nooxo0suo 3a
eO0uH mun bamepusi, moxe Oa cb3dade puck om
rnoxap, Koeamo ce u3rosn3ea ¢ opyea 6amepus.

b M3nonsBaiTe enekTpU4eCcKn UHCTPYMEHTH
camo cbC cneuuanHo npeaHasHavyeHu
6arepum. M3non3saHemo Ha dpyeu bamepuu
moxe Oa cb30ade puck om HapaHsigaHe U roxap.

¢ Korarto 6arepusTa He ce n3non3sa, 1 APbXKTE
Aaney ot Apyru MeTanHu npegMeTH, KaTo
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Knamepu, MOHeTH, KNoYoBe, MUPOHMU,
BUHTOBE UNN APYrM Mankvu MeTanHu
npeamMeTH, KOUTO MoraT Aia HanpaBAT Bpb3ka
OT eINH KOHTaKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHmakmume Ha 6amepusima Moxe 0a
MPUYUHU U32apsiHUS Unu roxap.

d MMpu HeBnaronpusaTHM ycnoBus oT 6atepusATa
MoXe Aa usteye TeYHOCT; U3bsrsante
KOHTAKT. AKO Cry4alHO Bb3HUKHE KOHTaKT,
v3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO Te4HOCTTa nonagHe
B O4UTE, NOTbpPCeTe AOMbIIHUTENHO
MeAMLMHCKa nomouy. TeyHocmma, usmuyawa
om bamepusima, Moxe 0a NpuYUHU OpasHeHe
unu uszapsiHe.

e He nsnonssante 6aTtepus UNN UHCTPYMEHT,
KOWTO e noBpeAeH unu moanduumpat.
lMospedeHume unu moduguyupaHu bamepuu
Mmoxe Oa nposiesim Herpedckalyemo rnosedeHue,
8o0ew,0 0 rnoxap, eKCnIo3ust unu puck om
HapaHsieaHe.

f He usnaraiTte 6aTepus UMM MHCTPYMEHT Ha
OrbH UMM NpeKkoMepHa Temnepartypa.
WU3nazaHemo Ha o2bH unu memnepamypa Had
130 °C moxe Oa MpuyUHU eKCio3ust.

g CnepBanTe BCUYKU MHCTPYKUUM 32
3apexaaHe U He 3apexaanTe 6atepusaTa unu
WHCTPYMeHTa U3BLH TeMnepaTypHus
[AnanasoH, NOCOYeH B MHCTPYKLUUTE.
HenpasunHomo 3apexdaHe unu 3apexoaHemo
rpu memnepamypu U3gbH onpeoeneHus
duana3oH moxe Oa nospedu bamepusima u da
yeernuyu pucka om roxap.

6 O6cnyxBaHe

a 06cnyXBaHeTO Ha BalLMs enekTpuYeckun
VHCTPYMeHT TpsibBa Aa ce M3BbpLIBA OT
KBanudmumpaHo nuue, Kato ce usnonssar
caMo MAEHTUYHU pe3epBHM YacTu. Tosa we
eapaHmupa 3ana3eaHemo Ha 6e3onacHocmma
Ha eneKmpu4ecKusi UHCMpyMeHmM.

b Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHU
6atepun. ObcnyxsaHemo Ha bamepuu mpsibea
0a ce ussbpwea camo om npou3eodumers unu
omopu3upaHu docmaesyuyu Ha ycryau.

Be3onacHa ekcnnoartauus Ha
akKymMmyrnaTtopHaTa HOXula 3a TpeBa U XpacTtu

A OMACHOCT e Texxu HapaHsieaHus npu
omxebprisiHe Ha pedMemu C 8UCoKa CKOpocm om
pexewusi HOX Urnu rpu orniumaHe Ha mesi unu WHyp &
pexewusi uHecmpymeHm. [pedu yrnompeba nposepeme
0CHOBHO pabomHama 30Ha 3a Hanu4ue Ha rpedmemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memars, mesi, Kocmu umnu
ugpayKu u au npemaxHeme.

AN TIPELQYTIPEXXOQEHME e ypeorm e e
npedHasHadyeH 3a yrnompeba om siuya ¢ ogpaHu4eHu
pu3UYECKU, CeH30PHU UIU yMCMBEHU 8b3MOXHOCMU,
unu nunca Ha onum u / unu no3HaHusi. e [pbxme
deyama u cmpaHu4yHUMe xopa dased om 30Hama Ha
paboma, dokamo u3rnon3same ypeda. e Hukoza He
pabomeme c ypeda, ako npeKbceaybm 3a 8K/1./U3KI1. Ha
pbKOX8amKama He 8K/H4ea U U3KITo4Yea npasusiHo.

e OnacHocm om HapaHsieaHusi, pexewjume
UHcmpymeHmu rpodbskaeam 0a ce ebpmsam, cried
Kamo cme uskso4qunu dsueamernsi.  Texku
HapaHsieaHuUs1 u nospedu Ha ypeda. Yeepeme ce, 4e
pexeuwusim UHCMpyMeHm e npasusiHo MOHMupaH u
cueypHo 3akperneH, npedu da rnycHeme ypeda 8

ekcrinoamauus. e He usrnonseatime ypeda rpu
ornacHocm om MbJIHUU.  Hukoza He nyckalime 8
ekcrnnoamayus ypeo, Kolimo e HeoKOMIIeKkmosaH usnu
obopydeaH ¢ Heomopu3upaHu Modughukayuu.

e Hukoea He usrnonssatime ypeda c dechekmHu urnu 6e3
MoHmMupaHu npednasHu rpucrocobneHus e [pu
rnospeda unu 3nornonyka uskmoyeme ypeda u
u3dsademe akymynupauwama 6amepusi. Moxeme Oa
nycHeme ypeda 0mH080 8 ekcrisioamayusi edea cred
Kamo e 6us uHcrieKmupaH om omopu3upaH cepeus.

O ﬂPE,quA3I1MBOCT ® 3arosHatime ce ¢
obcnyxeawume efieMeHmu U rpasunHama yriompe6ba
Ha ypeda. e OnacHoCcm om HapaHsieaHus npu
3axeauwjaHe Ha c80b00HO 0brieK1o, Kocume unu
Hakumu om dsuxeuwu ce 4acmu Ha ypeda. [ipbxme
o0brieknomo u Hakumume Oarney om d8uxxeuu ce
Yacmu Ha mawuHama. Bpb3galime dbreume Kocu
Hasal. e [NosuweHa onacHocm om 3710M0JyKU npu
niowu ammocghepHu enusiHus. Manonssatime ypeda
camo Kkoeamo e eapaHmupaHa 6esonacHa paboma.

e lllymbm Ha ypeda Moxe Oa oepaHu4u
crnocobHocmma Bu 0a 4yyeame, 3amoea eHumasalime
3a 8b3MOXHU oracHocmu 8 briuzocm u 8 pabomHama
30Ha. e OnacHocm om HapaHsieaHe. BuHaszu Hoceme
3awumHu oyuna, 30pasu 0bysku U Mooxodsuwo
06rekno, koeamo u3aron3eame ypeoda.

BHUMAHUE O6cnyxsawomo nuye Ha ypeda e
0M2080OPHO 3a 3/10M0MTyKU ¢ Opyau Xopa Uunu ¢ MAxHo
umywecmeo. e Pabomeme ¢ ypeda camo npu
memmnepamypu mexdy 0°C u 40°C. e CbxpaHsisatime
ypeda Ha Msicmo, Ha Koemo memrepamypama e Mexoy
0°C u 40°C.

YkasaHus 3a 6e30nacHOCT Ha HOXwuua 3a
nnet

e He nsnonspaiTe HoXWULaTa 3a XUB NNeT Npn
FIOLIM MEeTEeopPOorIorMYHM YCIIOBUS, 0COGEHO
KoraTo cbluecTByBa PUCK OT MbIHUN. Tosa
Hamarnsiea pucka om ydap om MbJIHUSI.

e [lpbXTe BCUY4KU NPOBOAHULM U Kabenu aaney
OT 30HaTa Ha psA3aHe. [1posodHuyume unu
kabeniume Moxe 0a ca CKpumu 8 Xue rniem unu
Xxpacmu u 0a 6s0am cnyyaliHo ompsi3aHu om
pexewus HoX.

e [lpbXTe HOXMLaTa 3a XUB NNeT camo 3a
M30nMpaHnTe NOBbLPXHOCTU 3a 3axBallaHe, Tbi
KaTo pexXeLmAT HOX MOXe Aia JOKOCHE CKPUTH
enekTpuyeckn nposoaxHuun. Ocmpuemama,
enu3auu 8 KOHMakm ¢ MPoO8oAHUK Mo
HanpexeHue, Moxe 0a rnocmassm omkpumume
MemarHu Yacmu Ha Hoxuyama 3a riem rnoo
HarnpexeHue u 0a npedussukam mokoe yoap.

e [IpbXKTe BCUYKM Y4AacTU Ha TANOTO Aaney ot
pexewwms HoxX. He oTcTpaHsBanTe oTpsAizaHus
MaTepuan U He ApbXTe MaTepuana 3a psisaHe,
KoraTo octpuertarta ce ABwxart. Octpuetara
npoabnkaBaT Aa ce ABMXaT, crnej kaTo
npeBKNOYBATENAT € U3kNnYeH. MoveHm
HeBHUMaHue rnpu U3ron38aHemo Ha Hoxuyama 3a
XKue riiem moxe da 0osede 00 Cepuo3HU
HapaHsi8aHusl.

o KoraTto nouncrBate 3acegHan matepuan unu
ob6cnyxBaTe HOXWLATa 3a NNeT, ce yBepeTe, Ye
BCUYKM NpPeBKMIOYBaTeNn Ha 3axpaHBaHeTo ca
M3KINOYeHN U GroKMpoBKaTa e B 3aKNO4eHO
nonoxeHue. HeoyakeaHomo 3adelicmeaHe Ha
HOXuuyama 3a raem ro epeme Ha rnoyucmeaHe Ha
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3acedHan Mmamepuarn unu obcryxeaHe Moxe 0a
dosede 00 cepuo3HO HapaHsigaHe.

e HoceTe HOXMLATa 3a XMB NIET 3a ApbXKaTa C
HaNbNHO CMPSAH HOX U BHMMaBailTe Aa He
n3nonsearte NpeBKOYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo. [IpasusiHomo HoceHe Ha
HOXUyama 3a Xue rniem we Hamarsnu pucka om
HEBOJTHO CmapmupaHe U npousmuyawjo om moea
HapaHsigaHe om Hoxoeeme.

e Korato TpaHcnopTupaTe unu cbxpaHsiBaTe
HOXWLATa 3a NJeT, BUHAru NocTaBsnTe Kanaka
Ha ocTpueTara. [lpasunHomo 6opaseHe ¢
HOXUyama 3a Xue rniem we Hamasnu pucka om
HapaHsigaHe om Hoxoeeme.

MpepynpexneHus 3a 6e3onacHoCT 3a
HOXMLa 3a TpeBa

e He usnonsBaiTe HOXMLIATa 3a TPeBa NpPM Nowmn
MeTeOopOSIOrMYHMN YCIOBUA U 0COGEHO KoraTo
CbliecTBYBa PUCK OT MbIHUW. Tosa Hamarsisiea
pucka om ydap om MbJIHUS.

e [IpbXTe BCUYKM NPOBOAHMLM M Kabenu paney
OT 30HaTa Ha psA3aHe. [IpogodHuyume unu
kabenume moxe 0a ca ckpumu u 0a 6b0am
crly4aliHo ompsisaHU om ocmpuemo.

e [IpbXTe HOXMLaTa 3a TpeBa camo 3a
M3onMpaHUTe NOBBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe, Tbi
KaTo OCTPUETO MOXE Aa AOKOCHE CKPUTKN
enekTpuyecku nposoaHuun. Ocmpuemama,
eru3awu 8 KOHMakm ¢ NPO8OOHUK o0
HarpexeHue, Moxe Ga nocmassim omkpumume
MemariHu Yacmu Ha Hoxuyama 3a mpesa oo
HarnpexxeHue u 0a npedussukam mokos yoap.

e [lpbXKTe BCUYKM YACTU HA TANOTO Aaney ot
pexewms Hox. He oTcTpaHsBanTe oTpsA3aHusa
MaTepuan u He ApbXTe MaTepvana 3a psisaHe,
KoraTo ocTpueTtarta ce ABuxkart. Octpuerara
npoabrkaBaT Aa ce ABWXaT, crnef KkaTo
nNpeBKNIOYBaTENAT e u3knioyeH. MoveHm
HesHUMaHue Mpu U3ros38aHemo Ha HoxXuyama 3a
mpesa moxe da dosede 00 CEPUO3HU
HapaHsI8aHUs.

e Korato nouncrBaTte 3acegHan matepvan unm
obcnyxBaTe HoXMLaTa 3a TPeBa, ce yBeperTe, Ye
NpeBKNIOYBaTENAT Ha 3axpaHBaHeTo e
W3KIOYeH U GrnokmpoBKaTa e B 3aKIno4eHo
nonoxexue. HeouaksaHomo 3adelicmeaHe Ha
HOXuyama 3a mpesa 1o epeme Ha rnoyucmeaHe Ha
3acedHan mamepuarn unu obcryxeaHe Moxe 0a
dosede 00 cepuO3HO HapaHsigaHe.

e HoceTe HoXMLaTa 3a TpeBa 3a ApPbXKKaTa ¢
HaMbMHO CMPSAH HOX U BHMMaBaWlTe Aa He
n3non3sBare npeBknoYBaTens Ha
3axpaHBaHeTo. [IpasusiHomo HoceHe Ha
HOXUyama 3a mpeea we Hamasnu pucka om
cnyyaliHo cmapmupaHe U npou3muy4awo om moea
HapaHsieaHe om Hoxoeeme.

e Korato TpaHcnopTupaTe unu cbxpaHsBarte
HoXuLaTa 3a TpeBa, BUHaru nocTaBsAlTe Kanaka
Ha Hoxa. [lpasunHomo 6opaseHe ¢ Hoxuyama 3a
XKU8 rnriem we Hamasnu pucka om HapaHsieaHe om
ocmpuemama.

[onbnHUTeNnHU YKasaHus 3a 6e3onacHocCT

AN MPEOYNPEXOEHWE « ypeorm e e
npedHasHaveH 3a ynompeba om Oeua unu nuya ¢
O2paHuU4eHU (hu3ueCcKU, CeH30PHU UU yMCMBeHU
croco6Hocmu, unu om nuya, Koumo He ca 3afno3Hamu

€ Hacmosiwume UHcmpyKkyuu. BanudHu Ha msicmomo

pa3srnopedbu mo2am 0a Hanazam o2paHu4eHusi 3a

8b3pacm Ha obcryxeawomo nuye. o [pbxme
pbueme u Kpakama cu 0aned om pabomHama
1068bPXHOCM Ha psidaHe, 0COBEeHO Ko2amo eK4same

dsuzamensi. e [Ipedu Oa nycHeme ypeda 8

eKcrinoamauyusi, CMeHslime U3HOCeHUme unu

nospedeHu Yyacmu. e V3bszealime HE8OIHO
8Ko4yeaHe. Yeepsigalime ce, ye npedu cebp3gaHemo

Ha akymynupawama 6amepusi, nogdusaHemo unu

HOCeHemo Ha ypeda npekbceaybm Bkn./U3kn. e 8

ronoxexue U3krn. e M3nonsealime ypeda camo Ha

OHesHa ceemiuHa unu npu 006po U3KYCMeeHo

oceemreHue. o [Tpu paboma c ypeda He muyvalime, a

xo0eme. Ocueypeme cu cmabusHo, ycmou4ueo

rofioxeHue U naseme pasHosecue, 0cobeHo npu
paboma o ckrioHose. o [Tposepsgalime danu

dsuxxewume ce Yacmu hyHKUUOHUpam 6e3yrnpeyHo u

He briokupam, Ganu uma cYyrneHu unu nospedeHu

yacmu. lNpedalime nospedeHusi ypeo 3a peMoHm,

npedu da eo usrnonizeame. ® He 3adelicmealime ypeda

CcbC cuna. e M3knoyeme dgueamerisi, uzgademe

aKkymynupawama 6amepusi u ce ygepeme, Ye 8CUYKU

dsuxkewu ce Yyacmu ca HarbIIHO CrIPeHU:

e [Ipedu da npednpuememe HacmpoUKU.

e [Ipedu da ocmasume ypeda 6e3 Ha030p.

e [Ipedu da nposepume, no4ucmume unu 0a
usebpwume noddpubxKa Ha ypeda.

e [Ipedu da omcmpaHume brokupaw, npedmem.

IMpedu da cmeHsime npuHadnexHocmu.

e Cned kamo cme ydapunu 4yxdo msio. [Tpedu da
cmapmupame ypeda 0mHo8o, Mbpeo 20
nposepeme 3a nospedu u 20 pemoHmupatme.

e Ako ypedbm subpupa HeobuuyaliHo. [pedu da
cmapmupame ypeda OmHo80, Mbpeo 20
nposepeme 3a rnospedu u 20 peMoHmupatme.

® V3knoyealime 0gu2amers, Koeamo rpeKbceame

npoyeca Ha psizaHe unu npemuHaeame om e0HO

msicmo Ha paboma Ha dpyeo.

I I7PE,EII'IA3J1MBOCT. OnacHocm om
HapaHsigaHuUs Npu 3axeawaHe Ha c80b600Ho obrekno,
Kocume unu Hakumu om 08uxeuju ce Yyacmu Ha ypeoa.
[pwxme obrieknomo u Hakumume 0asned om dsuxewu
ce yacmu Ha MawuHama. Bpb3eatime dbr2ume Kocu
Ha3al. e Bbanazalime u3ebpuwieaHemo Ha peMOHmMuU
camo Ha omopusupaHusi cepsu3s. & [lpu paboma c
ypeda Hoceme Obrieu, 30pasu naHmaroHu, 30pasu
06yeku u 0obpe npunseawu pbkasuyu. He pabomeme
6ocu. He Hoceme 6uxyma, caHOanu unu Kbcu
naHmMaroHu.

Be3onacHa noaapbXKa U rpuka

AN NMPEQYTIPEXXOEHMUE e visknioveme
dsuzamens, uzgademe akymynupauama bamepusi u
ce ysepeme, ye 8CUYKU O8UXeuU ce Yyacmu ca
Harnb/IHO CrpeHu:

e [Ipedu Ga noyucmume unu ussbpwume

nodopwxKa Ha ypeoa.

e [Ipedu da cmeHsme npuHadnexHocmu.

e Cried scsika ynompeba omcmpaHsisaime ¢ mebpda
yemka Mpbcomusima om pexewume UHCMpPYMeHmu u
HaHacslime nodxodsuo0 Macsio 3a 3awuma om pbxoa,
npedu omHos8o 0a nocmasume 3awjumama Ha HoxXa.
lNpouseodumernsim npernopbyea kKamo 3auwjuma om
pbxoa u 3a cmadeaHe 0a ce u3ronaea criped.
lMonumatime Bawus cepeu3 3a nodxodsuw criped.
Moxeme da cmazeame pexewjume UHCMPYMeHMU
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rpedu 8CSIKO U3I038aHe 10 ONUCAHUST HaqUH.

e [loddbprxalime pexewume UHCMPYMEHMU 8UHa2u
ocmpu u yucmu. Ocmpume pexeuwu UHCMpPyMeHmu
Mmozam Ba ce KOHMPOUPam ro-1eCHO U He ce
6rnokupam necHo. e Yeepeme ce, ye
8eHMuNIayUOHHUMe omeopu ca YUuCmu om omiia2aHusl.
o OrnacHocm om HapaHsieaHusl om 0CmpuU pexewu
uHcmpymeHmu. bb0eme ocobeHo 8HUMamesnHu npu
cearnsHemo usnu nocmassHemo Ha 3aujumama Ha
HOXa, noyucmeaHemo u cMassaHemo Ha ypeoa.

AN I7PE,L'{I7A3I1MBOCT. OnacHocm om
HapaHsi8aHuUs om ocmpu pexewu uHcmpymenmu. [pu
pabomama ¢ pexeujusi UHCmpyMeHm Hoceme
ycemou4usu Ha x/ib32aHe U U30PBbXIUSU 3alyumHu
pbKkasuyu. e OrnacHocm om HapaHsisaHUsi om
omkpumu Hoxoee. [Nlocmasstime 3awjumama Ha Hoxa,
Ko2amo He u3srionsgame ypeda, opu o epeme Ha
Kpamku nay3u 8 pabomama. e [1laszeme OpbXKume
cyxu, yucmu u 6e3 Macsio U CMas3oyHU Mamepuanu.
 /3rion3ealime camo akcecoapu U pe3epeHu Yyacmu,
Koumo ca 00o6peHu om rpouseodumerns.
OpuauHanHume akcecoapu U opuauHamHume
pesepsHuU Yacmu ocuzypsisam b6esonacHama u
besnpobnemHa ekcrinoamayus Ha ypeoa.

Yka3aHue e Cepsustu pabomu u paomu no
noddpwxka Mo2am Oa ce u3ebpwieam camo om
Keanuguyupa+ u cneyuasnaHo obyyeH crieyuanusupaH
nepcoHar. lMpenopvysame npodykmsbm da ce
usnpawa 3a peMoHmM Ha omopu3upaH cepaus.

Be3onacHo TpaHcnopTMpaHe U CbXpaHeHue

AN TIPELOMNA3JINBOCT e 3a 6a
npedomepamume 3/10M10MyKU UrTU HapaHsi8aHUsl,
mpsibea da mpaHcropmupame u cbxpaHsieame ypeda
caMo ¢ MOHMupaHa 3auuma Ha Hoxa U cearneHa
akymynupawa 6amepusi. ¢ OnacHocm om
HapaHsieaHus u nospedu no ypeda. lNpu
mpaHcrnopmupaHemo ocueypsisalime ypeda cpewy
dsuxeHue unu naoaHe.

BHUMAHMUE o 0mcmpansisatime scudku qyxou
merna om ypeda, npedu da 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. ® CbxpaHsigalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe nposempsisaHO McmMo, HeAOCMBITHO
3a deya. [pvxme ypeda daned om sewjecmea ¢
KOpo3usHo delicmeue, Kamo XUMUKaru 3a epaduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsealime ypeda Ha omKpumo.

OcTaTb4HuU puckoBe

AN MPEAYTIPEXOEHUNE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3ron3ea, kKakmo e
npednucaHo, npodbmxasam da cbwjecmsysam
onpedeneHu ocmambyHU puckose. [Tpu
usronssaHemo Ha ypeda Mo2am 0a 8b3HUKHam
criedHUMe ornacHocmu:

e HapaHsisaHusi nopadu KOHMakm c pexewume
uHcmpymeHmu. [pbxme pexewume
UHCmpymeHmu 0asney om msifiomo U fo-HUCKO om
sucoyuHama Ha 6edpama. U3nonzealime
3awumama Ha Hoxa, Koeamo He pexeme.

e Bubpayusima Moxe 0a npu4yuHU HapaHsieaHus. 3a
8csika paboma usronssalime npasunHusi
uHcmpymeHm, uanonseatime npedsudeHume
pBKOX8amMKU U 02paHuyasaltime pabomHomo
8peme U u3nazaHemo Ha 8ubpayusi.

o lllyMmbm mMoxe 0a pUYUHU yepexdaHusi Ha criyxa.
Hoceme 3awjuma 3a cryxa u ogpaHuyasatime
HamoeapeaHemo.

HamansBaHe Ha pucka

A TIPEAMNA3/INBOCT

e [lo-Obri20mo 8peme Ha u3nonssaHe Ha ypeda Moxe
da 0osede 00 HapyweHuUs 8 Kpb8oobpaweHUemo 6
obnacmma Ha pbyeme, nPUYUHeHU om
subpayuume. Obujo8anudHO 8pemMe Ha u3ronssaHe
He moxe Oa ce ycmaHosu, mbli kKamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo okazeam
erusiHue:

e [lepcoHanHume npobnemu ¢ Kpb8oobpaueHuUemo

(yecma nosiea Ha ycewaHe 3a cmyod u usmpbrigaHe
Ha npbcmume Ha pbueme)
e Hucka memnepamypa Ha okoriHama cpeda.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
o 3ampydHeHo KpbBoobpaweHue nopadu 30paso
XxeauwjaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om roYusKuU.
IMpu pedosHo, Obr12zompaliHo u3rorn3saHe Ha ypeoda u
puU Mo8MopHa rosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harip.
usmpwbreaHe U ycewaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibga 0a nomwvpcume rekap.

Ynotpeba npeaHasHavyeHue

AkymynaTopHaTta HoXuLa 3a TpeBa W XxpacTu e
npefHasHaveHa camo 3a ynotpeba B 4acTHO
[OMaKWUHCTBO.

AKymynaTopHaTta HoXuLa 3a TpeBa v XpacTu e
npegHasHaveHa 3a paborta Ha oTKpuTo B Jobpe
NPOBETPSIBAHN 30HW.

KoraTo n3nonaeare HoxwLaTa 3a Tpesa, ypeabT CIyxu
3a NIeCHO KoceHe Ha TpeBa.

KoraTo usnonssate HoxuLaTa 3a xpacTu, ypeabT
CINYXW 3a NECHO psi3aHe Ha XpacTu, 1B NneT u
[AeKopaTBHU XpacTu.

KoraTo usnonssate HoxuLuaTa 3a Tpesa C
TeneckonuyHaTa ApbxXKa, ypeabT CIyXu 3a NecHo
noapsisBaHe Ha kpawviliata Ha TPEBHWUTE MMOLLY.
Bcsika gpyra ynotpeba e HegonycTtuma.

3a Ta Ha OKOJ1HaTa cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
peunknupane. Monsi, U3XBbpnanTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okorHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKAT LeHHW MaTepvanu, Noanexalim Ha

=  PELVIKNIMPAHE, @ HYECTO U CLCTABHW YacTU, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu b6atepun unm macno,
KOUTO Npv HeNpaBwnHo GopaBeHe Unu U3XBbPIsiHE
MoraT Aa npeAcTaBnsiBaT NoTeHUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a oKofHata cpefa. 3a
npaBuIHOTO MYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumu. O6o3HaAYeHNUTE C TO3n
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaT M3XBLPNSHMU
3aefHo ¢ 6GUTOBUTE OTNaAbLM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaumsi 3a CbCTaBKuUTE LLie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pesepBHM HYacTu

M3nonsBaviTe camo opurmHanHu akcecoapu n
OPUrMHaNHW pe3epBHN 4acTK, MO TO3N HAYMH
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ocurypsisate 6esonacHata v 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

WHdopmMauuns 0oTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha focTaBKaTa Ha ypeaa e usobpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [py pasonakoBaHe NpoBepeTe
cbAbpxaHeTo 3a usnocr. Mpu nuncealyy akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONsl, oGbpHETE ce KbM
Bawwus guctpubytop.

lNMpeanasHu ycTpoucTea
AN TIPELQMNA3/INBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoza He npomeHsiime unu npeHebpezealime
npednasHu ycmpolicmea.

3awuTa Ha HoXa
BawwTarta Ha Hoxa e BaxHo obopyaBaHe 3a
6e3onacHOCT Ha HoXuMLUaTa 3a TpeBa u xpactu. He
nanonssanTe 3aliuTarta Ha HOXa, ako e noBpeaeHa, a a
cMeHeTe He3abaBHO.

ByToH 3a ge6nokupaHe Ha 6yToHa BKIl./
MU3Kn.

ByToHBbT 3a Aebnokupare Ha ByToHa BKI1./U3KI.
6nokupa 6ytoHa BKI1./U3KI1. n no To3n Ha4ymH
npefoTBpaTsiBa HEKOHTPONIMPAHOTO BKITIOYBAHE Ha
ypena.

CumMBONU BbpXy ypeaa

06w, NnpepynpeauTeneH 3Hak.

>

Mpenw ga usnonseare ypeaa, npoderete
pbKoOBOACTBaTa 3a ekcrnoarauus Ha
ypeda, akymynupawiara 6atepus n
3apAQHOTO YCTPONCTBO, KaKTO 1 BCUYKU
ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.

He vanaraiTte ypega Ha obxg v Briara.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHWsi OT OCTPU
pexeLwm nHctpymeHTn! He fokoceaiite
pexelnTe pbboBe UK ABMXELMTe ce
HOXOBE.

[pbXTe YacTuTe Ha TANOTO Aaney ot
HoXOBETE.

®

MocoyeHoTO Ha eTuKeTa rapaHTUpaHO
HMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe e 85 dB.

[
8 5dB

OnucaHue Ha ypepa

Bx. n3o6paxeHneTo Ha cTpaHMuuTe ¢ rpadukm
®durypa A

@ Ypen (GSH osHayaBa HoXMLa 3a TpeBa 1 XpacTu)
@ Mhavkaums 3a CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe

(3) Pukoxsarka

(@) THeano 3a 3apexaaHe

@ 3allmnTeH KIToy

@ ByToH 3a nebnokunpaHe Ha 6yToHa BKI./U3KI1.
(@) ByToH BKIT./M3K.

MpremHo rHesao 3a HoxuuaTta

@ Hoxwua 3a xpacTy

ByToH 3a ocBoBoxaaBaHe

(@D Hox

(12 3apsiaHo ycTpoitcTeo
(3 Bawmra Ha Hoxa (HoXML@ 38 XpacTK)
3almTa Ha Hoxa (HoXuua 3a Tpesa)

@ Hoxwuua 3a Tpesa

TeneckonuyHa ApbXKKa (Npeanara ce KaTto
onuus)
®urypa B

(1) Teneckonuuka apwxkKa

(2) PuroxsaTka

() ByrToH 3a febnokupaHe Ha Gytona BKM./M3KI.
(@) ByToH BKIT/M3KIL.

(8) OceoGoxpagalil nb3ray

@ MpremHo rHesno

@ XoneHaposa raiika

MoHTHupaHe Ha 3awuTaTa Ha HoXa

A OIMACHOCT

OnacHocm om nopes3HU HapaHsieaHUsi om ocmpu

HOXK08e U Nnpu cry4aliHo eK/toYeaHe Ha ypeda!

U3bsizealime He80MIHOMO 8K/Ito48aHe Ha ypeoda.

lpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awjumHu

oquna u 3aWumHu pbKasuyu.

BuHazu nocmassitime 3awjumama Ha Hoxa rnpeou

8csikakeu pabomu o ypeda u npedu da eo

mpaHcrnopmupame.

1. MNnb3HeTe 3awwmTaTa Ha HOXa Haj HoXa.
®urypa C

MoHTupaHe Ha HOXULaTa 3a Tpesa unu
XpacTu

A OIMACHOCT

OnacHocm om nope3HU HapaHsieaHUsi om ocmpu

HOXK08e U Nnpu cry4aliHo eK/toYeaHe Ha ypeda!

U3bsieealime He80MIHOMO 8Klto48aHe Ha ypeoa.

lpu scsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3awjumHu

oquna u 3aWUumHu pbKasuyu.

BuHazu nocmassitime 3awjumama Ha Hoxa rnpeou

8csikakeu pabomu o ypeda u npedu da eo

mpaHcrnopmupame.

1. W3bepeTe cnopen npefHa3Ha4YeHWETO HoXULATa 3a
TpeBa Unmn xpacTtu.

2. MoHTupaiiTe 3awmTarta Ha HoXa, BX. naBsa
MoHmupaHe Ha 3awumama Ha Hoxa.
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3. MoHTupaHe Ha HoXWLaTa 3a TpeBa U XPacTu KbM
ypena:
®urypa D
a [loctaseTe HOXULATa 3a TpEBa UNW XpacTu B
rHes3goTo, KaKTo € NoKasaHo.
b HaTucHeTe HOoXMUaTa 3a TpeBa Unn xpacTu B
rHesgoTo, AoKaTo ce rKempa C LpakBaHe.

MHAavKaumusa 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexpaHe
Cnep BKMNOYBaHETO Ha ypeaa ce nokassa CbCTOSHNETO
Ha 3apexaaHe Ha akymynupaliarta 6atepus.
®urypa F

CrnobsiBaHe Ha Teneckonu4yHata APBXKa
(onuwms)
C TeneckonuyHaTta ApbXka MOXeTe fAa kocute yaobHo
[0pV No-AbNrMTe Kpauila Ha TpeBHUTE MoK, AoKaTO
BbpBUTE.
TeneckonuyHaTa ApbXKa ce npegnara Kato onuusi.
1. Pa3xnabete xoneHapoBaTa ravika u usgbpnaiTe
Marsiko TeneckonuyHarta Apbxkka, BX. rmaea KoceHe
Ha mpesa ¢ Hoxuya 3a mpeea ¢ mesieckonuyHa
OpbxKa.
Mo TO3K HaYWH NPMEMHOTO rHe3A0 MoXe Aa ce
Nb3He No-NEeCHO BbpXy TeneckonuyHaTta ApbXka.
2. Tnb3HeTe NPUEeMHOTO rHe3no BbPXY
TereckonuyHaTta ApbXxka, KakTo e nokasaHo,
fokaTo ce chuKcHpa C LpakBaHe.
®urypa H
YkasaHue
Cned ghukcupaHemo rnpueMHomo 2He300 He Moxe 0a
ce uzeadu om merneckonuyHama OpbxKa.

A OMACHOCT

OnacHocm om nope3HuU HapaHsieaHUsi om ocmpu
HOXK08e u npu ciy4valiHo eKsroyeaHe Ha ypeda!
Hoxoeeme Mozam 0a npuyuHAM MexKu MopesHu
HapaHsi8aHUsI.

He dokocsatime Hoxoseme.

Hoceme 3awumHu o4una u 3auumHu pbKasuyu npu
8csikakeu pabomu cbC unu o ypeoa.

N3bsieealime He8OTHOMO 8KIItO48aHe Ha ypeda.

AKo ypedbm ce U3K/ToYU CaMoCmOosimesnHo nopadu
rnpemosapeaHe, HezabasHo oceobodeme 6ymoHa
BKJ1./M3KT1. U34akalime npedu no8mopHoOmo
8K/oyeaHe, 0okamo ypedbm e 0mHO80 20moe 3a
paboma.

AN MPELQYNPEXOQEHNE

OnacHocm om HapaHsieaHus1 nopadu Yyacmu,
u3xebpJIeHU HaOKOJI10 ¢ 8ucoKa ckopocm!
Hoxoseme Moeam 0a u3xebprisim ¢ 8UCOKa CKOPOCM
€80600HU Yacmu HaoKoJIo.

lMpedu da 3anoyHeme paboma, nposepeme
pabomHama 30Ha 3a 0bekmu, koumo mozam 0a 6b0am
u3xebprieHU Hadasey ¢ 8UCOKa CKOpocm, Harp. mer,
KaMbHU, CMBKIIO.

lMpu scsikakeu pabomu ¢ ypeda Hoceme 3awumHu
oyuna, 3aWUmHuU pbKaguyu U 3awuma 3a cryxa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu usu Ha Hoxxoeeme!
Hoxoseme mozam da nospedsm obekmume.
Tebpdume obekmu Moeam Oa r1ospedsim Hoxoeeme.
IMpedu da 3ano4Heme paboma, nposepeme
pabomHama 30Ha 3a 0bekmu, Kamo Harip. 8bxema,
MapKy4u, mpbbu, kabenu, MemarsHu npbmu, meseHu
Mpexu, u criazealime 0ocmamb4YHO pascmosiHue.

KoceHe Ha TpeBa C HOXuuUaTa 3a TpeBa
1. MoHTupaliTe HOXULaTa 3a TpeBa, BX. IMmasa
MoHmupare Ha Hoxuyama 3a mpesa unu xpacmu.
2. Ceanerte 3awurara Ha HoXa.
3. TocTtaBeTe npeanasHWs Kniou.
®urypa E
4. BkniouBaHe Ha ypepga:
®urypa |
a HatucHete 1 3appbxTe GyToHa 3a AebnokvpaHe
Ha 6yToH BKIT./U3KI.
b HatucHete 6yToHa BKJ1./U3KIJ1.
YpenwbT cTapTupa.
ByToHbT 3a AebnokupaHe Ha 6yToHa BKIT./U3KI.
Beye Moxe aa 6bae ocBoGOAEH.
3a pa cnpete ypena, oceobonete 6ytoHa BKI1./
N3KI.
5. BwuHaru HanpaBsnsBaviTe HOXOBETE YCNopeaHo Ha
3eMHaTa NoBbPXHOCT.
®durypa J

KoceHe Ha TpeBa C HOXuUuUa 3a TpeBa C
TerlecKkonnyHa ApbXKa
1. MoHTupaiiTe HoXMLUATa 3a TpeBa BbpXY ypeaa, BX.
rmaBa MoHmupaHe Ha Hoxuyama 3a mpesa unu
Xxpacmu.
Yka3aHue
Om cbobpaxeHus 3a 6e3onacHocm Hoxuuyama 3a
Xxpacmu He mpsibga Oa ce u3ron3ea ¢
meneckonuyHama Opbxka. AKO Hoxuyama 3a xpacmu
e MoHmupaHa, ypedbm He Moxe 0a ce ekapa 8
npuemHomo eHe300. He npednpuemalime HUKakeu
fpoMeHu o Hoxuyama 3a xpacmu!
2. MMnb3HeTe ypeda B NPUEMHOTO rHe340TO, KakTo e
nokasaHo, AoKaTo ce 3acTonopu.
®urypa K
YkazaHue
3a da useadume ypeda, 2o usmeaneme om
npuemMHomo aHe300.
®urypa L
3. 3a pa kocute TpeBaTa BbpXy CTbMana Hanpuvep,
3aBbpTeTE Ypeaa HansiBo Unu HaasicHo:
®durypa M
a Wapgbpnarite ocBoboxaaBalums nnbaray no
nocoka Ha cTpenkara 1 ro sagpbxre.
b 3aebpTere ypena c npmemHoTo rHesno 90°
HansiBO UNu HaasiCHO.
¢ OTnycHeTe ocBOGOXAABALLMSA MITb3ray.
MpuemHoTO rHe3ao ce dukcupa.
4. Ako e HeobxoguMmo, perynvpante AbMmkuHaTa Ha
TerneckonuyHata gpbxka:
®durypa N
a Pasxnabete xoneHgposara rarka.
b CrbHeTe ¢ HaTUCK TeneckonuyHaTa ApbXKKa Un
S pa3rbHeTe C U3TernsHe.
¢ 3arterHeTe xoneHapoBara ravika.
5. CaaneTe 3awuTaTa Ha HoXa.
6. Bknioyete ypeaa c nomotuta Ha 6ytoHa BKIN./U3KIT.
Ha TeneckonuyHaTa ApbxKka:
®durypa O
a HatucHete v 3agpbxTe GyToHa 3a AebnokvpaHe
Ha 6yToHa BKI1./U3KI. Ha TeneckonuyHaTa
ApbXKa.
b HatucHerte 6yToHa BKI./U3KIJ1. Ha
TerneckonuyHaTta Apbxka.
YpenbT cTtapTupa.
ByToHBT 3a AebnokmpaHe Ha 6yToHa BKI./M3KI.
Beye Moxe aa 6bae ocsoboaeH.
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3a pa cnpete ypena, oceobogete 6ytoHa BKI1./
N3KI.

YkasaHue

Ako ypedbm e MoHmupaH Ha mesneckonuyHama
Opwxka, 6ymoHbm BKJ1./M3KJ1. Ha ypeda Hsma
YyHKYUS.

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi Npu noeduzaHe Ha
ypeda ¢ meneckonu4yHama Apnxka!l

lMpu e0uzaHe ¢ meneckonuyHama Opbxka ypedbm He
moxe 0a ce Harnpaernsiea 6e3onacHo, Moxe 0a usrne3e
U38bH KOHMPOJ U 0@ MNPUYUHU HapaHsieaHUsi om ocmpu
pexeuu UHCMPYMEHMU Unnu HambpmeaHUus.

He noedueatime ypeda ¢ meneckonuyHama OpbXKa.
Hanpasnsigatime ypeda camo ¢ Konenama ebpxy
3emsama.

7.

HanpaBnsBaiiTe ypeaa c TeneckonmyHata ApbXxKa.
®urypa P
®durypa Q

Moppsi3zBaHe Ha xpacTu/xue nnet/

AeKopaTUBHU XpacCTu C HOXuULlaTa 3a Xpactu

1.

2.

MoHTupaiiTe HoXWLaTa 3a XpacTu, BX. rnasa
MonmupaHe Ha HoXuyama 3a mpesa usu xpacmu.
BkntouBaHe Ha ypeaa:
®urypall
a HartucHete v 3agpbxTe GyTOHa 3a AebnokmpaHe
Ha 6yToH BKI1./U3KI1.
b HatucHete 6yToHa BKI./M3KI.
YpenwT cTapTtvpa.
ByToHbT 33 Aebnoknpare Ha 6yToHa BKI./U3KII.
Beye Moxe Aa 6bae ocBoboaeH.
3a pa cnpeTte ypega, ocBobogete 6ytoHa BKIT./
WN3KI.
MoapssBaiiTe XpacTU k1B NNeT/AekopaTuBHU
XpacTy C HoXWLATa 3a XpacTu.
KoraTo nogpsisBate »uB nnert, HanpasnssanTe
HOXOBETE YCMOPEeAHO Ha XUBUS NNeT.
®durypa R

CmMsiHa Ha HoXwuLaTa 3a TpeBa 1 Xpactu

A OMACHOCT

OnacHocm om nope3Hu HapaHsieaHUsi om ocmpu
HOXK08e u npu cry4aliHo eKsiroyeaHe Ha ypeda!
Yeepeme ce, ye 6ymoHbm BKJ1./M3KJ1. He e
HamucHam, dokamo rocmassime npeonasHusi KITroy.
N3bsieealime HeBOITHOMO BKIIKO4BaHe Ha ypeda.

lpu ecsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aujumHu
oyurna u 3awWumHu pbKkasuyu. BuHazu nocmassalime
3awumama Ha Hoxa npeodu ecsikakeu pabomu no
ypeda u npedu da eo mpaHcropmupame.
1. OcBobopgete byToHa BKI1./N3KII.
YpeObT ce M3kIoyBa.
2. W3BapeTe npeanasHus Knod oT ypeaa.
3. MoHTupaiiTe 3awwmTaTa Ha HoXa Ha HoXwuuaTa 3a
TpeBa U XxpacTtu, BX. rmaea MoHmupaHe Ha
3awumama Ha Hoxa.

4. [leMOHTUpaHe Ha HOXWLAaTa 3a TpeBa Unn XpacTtu

Ha ypena:

®durypa S

a HartucHete egHoBpemeHHO aBaTta OyToHa 3a
ocBoOOXaaBaHe.

b W3Bapgete HOXMUaTa 3a TpeBa MUnn Xpactu ot
rHesgoTo.

5. MOHTVIpaHe Ha HOXULaTa 3a TpeBa Ui XpacTu KbM

ypena:
®urypa D

Bvnrapcku

a [MoctaseTe HoXMUATa 3a TpeBa MU XpacTu B
rHe3[0TOo, KaKTo € NoKasaHo.

b HaTucHeTe HOXMLaTa 3a TpeBa UMK XpacTu B
rHe3[0To, A0KAaTO Ce (MKCUpa C LpaKsaHe.

3apexaaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepusi
KoHTpOnHUTE namnu cbc cBeToamoz nokassar
aKTyasniHOTO CbCTOSIHWE Ha 3apexaaHe Ha
akymynupalyarta 6atepus.
Mpw 3apexxgaHe Ha HaNbIHO NpasHaTa
akymynupalla 6atepus BCUUKUTE 3 KOHTPOIHU
Nlamnu CbC CBETOAMOA MUraT nocriefoBaTenHo
oTaony Harope.
Mpw 3apsig Ha akymynupawata 6atepus 1/3 Han-
[LONMHUST CBETOAMOL CBETU NMOCTOSIHHO, iBaTa rOpHU
cBeToAMOoAa NpoAbIKaBaT Aa Murar.
Mpw 3apsia Ha akymynupalata 6atepus 2/3 geata
[OIHY CBETOAMOA CBETSAT NOCTOSIHHO, HAN-TOPHUSIT
CBETOAMOA NpoAbIKaBa fa Mura.
Cnep kato akymynupauiata 6atepusi 6bae
HambHO 3apefeHa, TPUTE KOHTPOSTHW NlaMnn CbC
CBETOAWOL, CBETAT MOCTOSIHHO oLe 60 MUHYTH.
Cnep ToBa BPEME KOHTPOMHUTE NaMnu CbC
cBeToaMopa n3racear.

®durypa G
1.
2.

-

4,

Bknitoyere 3apsaHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKT.
BkntoveTe 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO B rTHE3A0TO 3a
3apexgaHe.

MpukniouBaHe Ha paboTarta
M3BageTe npeanasHus Kriou.
MouncTete ypena (BX. rmasa [loyucmeaHe Ha
ypeda).
HamaxeTe HOXXOBETe ¢ Macro, BX. rnasa
Hama3zeaHe Ha Hoxoeeme ¢ maciio.
MoHTupariTe 3awmTaTa Ha HoXa, BX. rnasa
MoHmupaHe Ha 3awumama Ha Hoxa.

TpaHcnopTupaHe
A TMPEQOMA3JINBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHuUsi U noepedu
IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeda.

1

2.
3.

OcBobogeTe 6yToHa BKJT./U3KJI.

YpenbT ce nskno4Bea.

M3Bagete npennasHus Kiod oT ypeaa.
MoHTupaiiTe 3alwmTaTta Ha HoXa, BX. rmaea
MoHmupaHre Ha 3awumama Ha HoxXa.
[emoHTVpanTe HoXMLUaTa 3a TpeBa Unn XpacTu Ha
ypena, BX. rmaea CwMmsiHa Ha HoXuuama 3a mpesa u
Xpacmu.

Mpeau oa TpaHcnopTupate ypena u akcecoapuTe ¢
NpeBO3HO CPeACTBO, M Npubeperte Unu 3akpenerte
No TakbB HauuH, Ye Aa He ce U3NMb3BaT UK Ja He
6baaT U3XBbPMEHN NPY yCKOPsIBaHe, CriMpaHe,
3aBMBaHe UNu B criyvai Ha MHLUMOEHT.

CbxpaHeHue

1.

2.
3.

OcBobogeTe 6yToHa BKJT./N3KJI.

YpenbT ce M3kIoYBa.

M3BageTe npegnasHus kiod oT ypeaa.
MouncTeTe ypena, BX. mMasa [loyucmeaHe Ha
ypeda.

MoHTupariTe 3awmTaTa Ha HoXa, BX. rnasa
MoHmupaHe Ha 3awumama Ha HoXa.
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A MPEQMNA3J/IMBOCT
Hecw6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUsI U nospeodu

IMpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod eHUMaHuUe
meanomo Ha ypeoda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu HernpasusiHo

cbXxpaHeHue!

HenpasunHomo cbxpaHeHue moxe 0a rnospedu ypeda.

CobxpaHsigalime ypeda Ha cyxo u dobpe rnposempsieaHoO

msicmo.

He usnazatime ypeda Ha npsika cibHYe8a ceemsiuHa 3a

Ons120 8peme.

CobxpaHsiealime ypeda 0aney om KOpO3UBHU

seujecmea, Kamo epaduHCKU XUMUKaU U comu 3a

pa3mpassigaHe.

5. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo u aobpe
NpOBETPsIBaHO MSICTO.

Fpuxa n nogapbKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om nope3HuU HapaHsi8aHUs1 om ocmpu
HOXK08e U npu cry4aliHo eK/lroyeaHe Ha ypeda!
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda ussaxdalime
akymynupauwama 6amepusi om ypeda!

Yeepeme ce, ye 6ymoHbm BKI1./U3KJ1. He e
HamucHam.

N3bsieealime He8OITHOMO BKIIKO4BaHe Ha ypeda.
lMpu ecsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aujumHu
oqusa u 3auumHu pbKasuyu.

BuHaeu nocmasstime 3awjumama Ha Hoxa npedu
8csikakeu pabomu o ypeoa u rnpedu 0a 20
mpa+crnopmupame.

MouncrtBaHe Ha ypepa

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda nopadu HenpasusiHo
noyucmeate!

lMoyucmeatime ypeda caMo ¢ Yyemka U 8M1axHU KbPIiu.
He u3snonsealime cbObpxxawu pasmeopumenu
rnoyucmeauwu npenapamu.

He nomanstime ypeda eb8 800a unu dpyau meyHocmu.
He noyucmeatime ypeda ¢ 800Ha cmpysi om MapKy4
unu Moo 8UCOKO HarlsizaHe.

1. OcBobopete 6yToHa BKIT./U3KII.
YpenbT ce U3KIoYBa.

2. VI3BapeTe npeanasHus KMoy oT ypeaa.

3. OrtcTpaHeTe ocTaTbLUWTe OT PaCTUTENHWN U3PE3KM C
yeTka.
®urypa T

4. OtcTpaHeTe cMonarta OT HOXOBETe, Hanpumep ¢
YHUBepCanHusi npenapar 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
netHa Karcher RM 769.

5. HamaxeTe HOXOBeTe Ha HoXuuaTta 3a Tpesa unu
XpacTu C Macno, BX. rmaBa HamasgeaHe Ha
HOoXK08eme ¢ Maciio.

6. MoHTupanTe 3awmraTa Ha HOXa, BX. rnasa
MoHmupaHe Ha 3awumama Ha Hoxa.

7. Tpu HeobxogMMocCT U3GbPLLETE yYpeaa C BnaxHa
Kbpna.

YkazaHue

lMo4ucmeme no cbwuss HA4YUH U ONYUOHAITHO

npednazaHama meneckonu4yHa OpbxKa.

Hama3BaHe Ha HOXXOBeTe ¢ macno

YkasaHue

3a da noddbpxame Kkasecmeomo Ha Hoxoeeme u

onmumanHume pesynmamu om psi3aHemo,

HaHacsilime marsko cripeli Macs1o unu MawuHHO Macsio

C HUCBK 8UCKO3UMem 8bpXy HOX08eme Ha Hoxuuama

3a mpesa u xpacmu cned ecsika yrnompeba.

1. OcBobopgete 6yToHa BKI1./U3KI.

YpeabT ce usknioysa.

2. VsBapeTe npeanasHus KoY OT ypeaa.

3. MMouucTtete ypeaa, BX. rMaBa [ToyucmeaHe Ha
ypeda.

4. TocTaBeTe ypeaa BbpXy XOPU3OHTamnHa, paBHa u
yCTOW4MBa Ha Macna nNoBbPXHOCT.
®urypa U

5. HaHeceTe TbHBLK CMOM Macno BbPXy HOXOBeTe Ha
HoXuLaTa 3a TpeBa U XpacTu.

6. BknioueTe ypena v ro octaBeTe Aa paboTu 3a
KpaTKo.

7. MoHTupanTe 3awWwmTara Ha HoXa, BX. rmasa
MoHmupaHe Ha 3awumama Ha HoXa.

8. MMoumnctete paboTHaTa MOBbLPXHOCT N U3XBbPIIETE
ocTaTbLMTE OT MacMoTO MO HauvH, WaasLy
OKOMHaTa cpefa, 1 B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopenbu.

omoly npu peau

MHoro 4ecTo NpuyMHUTE 3a NOBpeaa ca erleMeHTapHu
1 C MOMOLLTA Ha CredHNTe yKasaHusi MoXe caMu Aa v
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHU UMK NOBPEeauTe He ca
onucaHu TyK, O6bpHETE Ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBUS.
C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanauuTeTbT Ha
aKkymynaTtopHaTa 6atepusi Hamansisa fopu npy gobpa
rpuxa, Taka 4e v Npu HanbHO 3apefeHO CbCTOosIHME
BEYe He Ce JocTura MbNHOTO Bpeme Ha paboTa. ToBa He
e gedexT.
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Mpewka MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He paboTu.
nocTtaBeH B ypeaa.

I'Ipe,u,na3Ba|.|.|m;1T KN4 He e npaBuinHo 1.

MocTaBeTe ¢ HAaTUCK NpeanasBaLLma Koy
B ypeaa, 4oKaTo ce (hMKeHpa C LwpaksaHe.

HUCKO.

CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe Ha 1.
akymynupatiyarta 6atepusi e TBbpae

3apepete akymynupaliata 6atepusi, BX.
masa 3apexdaHe Ha aKkyMynamopHama
b6amepus.

Axymynupaliarta 6atepus e nperpana. |1.

OcrtaBeTe akymynupatiarta 6atepusi a ce
oxnaau.

YkasaHue

Akymynupawama 6amepusi Moxe 0a € MHO20
monna.

2. He ocrassinTe ypeaa Ha CribHLUE.

Akymynupaliata 6atepus unm
3apsaHOTO YCTPOWCTBO € AedeKTHO.

1. CmeHeTe akymynupaliata 6atepus nnm
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, BX. rnasa
Ynompeb6a ro npedHa3Ha4yeHue.

YpeabT cnupa no Bpeme
Ha pa6oTa

YpenwT e nperpsn

1. TpekbcHeTe paboTtaTta n ocTaBeTe ypeaa
fa ce oxnagu.

KopoBe Ha FPEeLKU U oNNCaHuA Ha rpeLlKku

WHaukayma 3a
CbCTOSIHUETO Ha
3apexpaHe

OnucaHue Ha rpelkaTa

OTcTpaHABaHe Ha rpelukara

EawvH cBeToamop mura |Akymynupatiyarta 6atepust e
6aBHO 1 MOTOPBT €  |HanbIHO 3apeaeHa.
N3KITOYEH.

1 3apepnete akymynupawata 6atepusi, BX. rnasa
BapexdaHe Ha akymynamopHama 6amepusi.

Bcuuku ceetoanoam
mMurat 2 NbTu Ha
BCEKM 2 CEKYHAMN U
MOTOPBT € MU3KITHYEH.

Hoxosete ca 6nokupanu nnu ca
3aMbpCeHU.

1 Ocsobogete byToHa BKI1./U3KII.

2 lposepeTe ganu mexagy HoXoBeTe UMa TBbpau
YyXXAW NPeaMeTH U M OTCTPaHeTe, ako e
Heobxoanmo.

3 lMoumncTeTe M HamaxeTe HOXOBETE C Macno, BX.
rmaea [loyucmeaHe Ha ypeda.

dyHKUMATA 3a TeMNepaTypHa

3awmTa Ha MOTopa e aKTusmnpaHa.

1 OcraBeTe ypeaa aa ce oxnagu.
M3nonsBanTe 1 cbxpaHsBavTe ypega camo B
npeaBuaeHNs TemnepaTypeH AuanasoH.

Bcuuku ceetoamnoam
murat 5 nbTn Ha
BCEKMN 2 CEeKyHAN.

dyHKUMATA 3a TeMnepaTypHa
3alWwmTa Ha akymynupaara
6aTepusi e akTMBMpaHa.

1 Ocsobogete byToHa BKI1./N3KII.
OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagw/sarpee.
M3nonsBainTe 1 cbxpaHsBavTe ypeaa camo B
npeaBuaeHNs TemnepaTypeH AuanasoH.

3 Ako rpelukata npogbrxasa aa e Hanuue, obbpHete
ce kbM Balumsa Tbprosew, Unv KbM oTOpU3VpaH
cepBu3.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafaeHnTe oT Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHMN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuns ypen we oTcTpaHnm B
paMKuUTe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK Ge3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuanute Unm npoM3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, kato
npeactaeuTe kacosarta Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Bvnrapcku

XHUYeCKn AaHHU

[aHHM 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa

HomMuHanHo HanpexeHue \Y 3,6
OGopoTH Ha NpaseH xog /min 1050
LLinpuHa Ha psisaHe Ha HOXMLaTa mm 80
3a TpeBa

[ObmKuHa Ha psasaHe Ha HoxXuuata mm 110
3a xpacTtu

PascTosiHne mexay HoxoBeTe Ha mm 8

HOXuuarta 3a xpactun

YcTtaHOBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 62841-1 un
EN 62841-4-5: Grass shears

CToMHOCT Ha B1bpauusaTa pbka- m/s2 2,6
pamo

Heycroitumeoct K m/s? 1,5
HwBo Ha 3ByKoBO HansiraHe Lpa ~ dB(A) 72
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Heycronumsoct Ky dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lya  dB(A) 81
Heycroiumeoct Kja dB(A) 3

YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 62841-1 n
EN 62841-4-2: Shrub shears

CTOMHOCT Ha BUbBpauusiTa pbka- m/s? 2,7
pamo

HeycrtonunsocT K m/s? 1,5
HwuBo Ha 3ByKoBO HansraHe L,n ~ dB(A) 74
Heycroiumsoct Ko dB(A) 3
HuBo Ha 3ByKkOBa MowHOCT Lyya  dB(A) 85
rapaHTMpaHo

Pasmepu u Terna

Terno ¢ HoxwuuaTa 3a Tpeea kg 0,64
Terno c Hoxuuara 3a xpacTu kg 0,69

[bmKMHa X LUMPKHA X BUCOYMHA  mm 306 x 83
(c HoxMUa 3a TpeBa, be3 x 132
akymynupaiia 6atepus, 6e3

3awmTa Ha Hoxa)

[brmknHa X WWpKMHaA X BUCOYMHA — mm 392 x 81
(c HoxMUa 3a xpacTu, 6e3 x 132
akymynupauia 6atepus, 6e3

3awmTa Ha Hoxa)

3ana3Bame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN NPOMEHMN.

CToMHOCT Ha BUbpauuun

AN MPEQYNPEXOEHWUE

lMocoyeHama cmolHocm Ha subpayuu e uamepeHa npu
npunazaHe Ha cmaHOapmeH MemoO0 3a nposepka u
Moxe 0a ce u3ronsea 3a cpasHeHue Ha ypedume.
lMocoyeHama cmotiHocm Ha subpayuu Moxe da ce
u3srosnsea 8 paMkume Ha rnpedgapumeriHa oueHka Ha
HamosapseaHemo.

B 3asucumocm om suda u Ha4uHa, rno Kolimo ce
usnonsea ypedbm, emucuume Ha eubpayuu o epeme
Ha MOMEHMHOMO ron3saHe Ha ypeda Mo2am 0a ce
paanuyasam om rocoyeHama obwa cmouHocm.
Onpedeneme mepkume 3a cobcmeeHa 3awjuma Ha
6azama Ha oyeHKkama Ha HamoeapseaHemo npu
delicmeumerHu ycri08us Ha u3rnon3eaHe. Baemalime
100 8HUMaHUe 8CUYKU emanu Ha pabomHuUsi YUKBI,
Kamo Harip. oceeH epememo Ha paboma, CbWo U
nepuodume, 8 KOUMO ypedbm e U3KITIOYEH U 8 KOUMO e
CrpsiH om eKcrnoamayusl.

[Jeknapauusa 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALLoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHara no-gosny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLLENLMS U KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B NyCHATOTO OT Hac Ha nasapa u3nbliHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXNMUTE OCHOBHM U3NCKBaHMUS 3a
6e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallnHaTa Tasu Aeknapauus rybm ceosita
BanMaHOCT.

MpoaykT: AKkymynaTopHa HOXuWLa 3a TpeBa U XpacTu
Tun: GSH 2 Plus

Mpunoxummu anpekTuemn Ha EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2000/14/EO (+2005/88/E0)
2011/65/EC

MpUAOXUMN XapMOHU3NPAHU CTaHAAPTU
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO n nsmeHeHa ¢ 2005/88/EO: npunoxeHue V
(camo ¢ HOX 3a xpacTm)

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

MamepeHo: 81,1

[apaHTupaHo: 85

MoanucealwmTe nNuua AencTBaT OT UMETO U KaTo
MbHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTENHUSA OpraH.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHnaeH, 2023/06/01

Ohutusjuhised

Sihtotstarbeline kasutamine 222
Keskkonnakaitse .... 222
Lisavarustus ja varuosad 222

Tarnekomplekt
Ohutusseadised
Seadmel olevad stimbolid ..
Seadme kirjeldus....
Montaaz
Késitsemine
Transport......
Ladustamine.
Jooksevremont ja hooldus .
Abi rikete korral
Garantii
Tehnilised andmed .
EL vastavusdeklaratsioon ............ccccocvveviiieinnnns

Ohutusjuhised

@ Lugege enne seadme esmakordset kasutamist

seda alguparast kasutusjuhendit ja ohutusjuhi-
seid ning akupaki ja laadijaga kaasasolevaid al-
guparaseid kasutusjuhendeid ja
ohutusjuhiseid.
Toimige sellele vastavalt.
Hoidke kdik kasutusjuhendid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendites esitatud juhistele tuleb teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.
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Ohuastmed

A OHT

o Viide vahetult &hvardavale ohule, mis v6ib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib péh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada varakahjusid.

Elektritooriistade lildised ohutusjuhised

AN HOIATUS
e Lugege labi kéik selle elektritéoriistaga kaasas
olevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid
Jja spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine véib péhjustada elektrilé6-
gi, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi. Salvestage koik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin "elektritéoriist" viitab teie
vérgutoitega (juhtmega) elektritéoriistale véi akutoitega
(juhtmeta) elektritéoriistale.
1 Toobala ohutus

a Hoidke té6ala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vOi hdmarad alad p6hjustavad 6nnetusi.

b Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtli-
kus keskkonnas, niiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Elektrilised t66-
riistad tekitavad sddemeid, mis véivad tolmu véi
aurusid stitidata.

c Elektritooriista kasutamise ajal hoidke lapsed
ja korvalseisjad sellest eemal. Héirivad ele-
mendid voib pbhjustada kontrolli kaotamist.

2 Elektriohutus

a Elektritooriistade pistikud peavad vastama
pistikupesale. Arge kunagi muutke pistikut
iihelgi viisil. Arge kasutage maandatud elekt-
ritooriistadega adapterkorke. Muutmata pisti-
kud ja kokkusobivad pistikupesad vdhendavad
elektrilé6gi ohtu.

b Valtige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektrilé6gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

¢ Arge jatke elektritooriistu vihma ega mirgade
tingimuste katte. Elektritéoriistale sisenev vesi
suurendab elektril6égi ohtu.

d Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
elektritooriista toitejuhtme kandmiseks, tom-
bamiseks voi vooluvorgust eemaldamiseks.
Hoidke juhet eemal kuumusest, 6list, terava-
test servadest voi liikuvatest osadest. Kahjus-
tatud véi takerdunud juhtmed suurendavad
elektrilédgi ohtu.

e Elektritooriista valistingimustes kasutamisel
kasutage vilistingimustes kasutamiseks so-
bivat pikendusjuhet. Véljatingimustes kasuta-
miseks sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrilédgi ohtu.

f Kui elektritodriista kasutamine niiskes kohas
on viéltimatu, kasutage rikkevooluseadmega
(RCD) kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine
vdhendab elektrild6gi ohtu.

3
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Isiklik ohutus

a Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage elektritdoriistaga tootamisel tervet
maistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi
voi ravimite moju all. Elektritdériista kasutami-
sel tekkiv tdhelepanematus véib pdhjustada ras-
keid kehavigastusi.

b Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

c Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga iihendamist, tooriista pealevot-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
véljaliilitatud asendis. Elektritéériistade kand-
mine sérmega liilitil voi sissellilitatud liilitiga
elektritédriistade pingestamine vib pbhjustada
énnetusi.

d Enne elektritooriista sisseliilitamist eemalda-
ge reguleerimisvoti voi mutrivoti. Elektritéo-
riista p6érleva osa kiilge kinnitatud mutrivoti voi
voti vBib pbhjustada kehavigastusi.

e Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
elektritéoriista paremat juhtimist ootamatutes olu-
kordades.

f Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad
lilkkuvatest osadest eemal. Lahtised riided, eh-
ted véi pikad juuksed véivad jaada kinni liikuva-
tesse osadesse.

g Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te lihendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid
kasutatakse nduetekohaselt. To/mu kokku ko-
gumine viib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h Arge laske tooriistade sagedasest kasutami-
sest saadud harjumusel muutuda lohakuseks
ja arge ignoreerige tooriistade ohutuse pohi-
motteid. Hooletu tegevus voéib pbhjustada tosi-
seid vigastusi sekundi murdosa jooksul.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a Arge suruge elektritdériista jbuga. Kasutage
oma rakenduse jaoks iget elektritdoriista.
Oige elektritdoriist teeb t66d paremini ja ohutu-
malt kiirusel, milleks see on méeldud.

b Arge kasutage elektritooriista, kui liiliti ei liili-
ta seda sisse ega vilja. KGik elektrilised téériis-
tad, mida ei saa liilitiga juhtida, on ohtlikud ja
need tuleb parandada.

¢ Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-
tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
véhendavad elektritéoriista juhusliku kéivitamise
ohtu.

d Hoidke jéudeolekus elektritdoriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske elektrito6-
riistaga voi nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kdsitseda. Elektrilised
tédriistad on koolitamata kasutajate kdes ohtli-
kud.

e Hooldage elektritooriistu. Kontrollige liikuva-
te osade ebaiihtlust v6i kinnitumist, osade
purunemist ja muid seisundeid, mis voivad
mojutada elektritooriista to66d. Kui see on
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kahjustatud, laske elektritooriist enne kasuta-
mist parandada. Paljud 6nnetused on p6hjusta-
tud halvasti hooldatud elektritéériistadest.

f Hoidke I6ikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-
kohaselt hooldatud teravate I6iketeradega I6ike-
riistad kiiluvad véhem téenéoliselt kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

g Kasutage elektritooriista, tarvikuid, tooriis-
taotsakuid jms vastavalt kdesolevatele juhis-
tele, vottes arvesse tootingimusi ja tehtavaid
toid. Elektritéoriista kasutamine ettendhtud toi-
mingutest erinevad toimingud vbivad pbhjustada
ohtliku olukorra.

h Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ja dlivabad. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei véimalda tédriista ootamatutes
olukordades ohutult kdsitseda ja juhtida.

5 Akutooriista kasutamine ja hooldus

a Laadige ainult tootja maaratud laadijaga.
Uhele akutiidibile sobiv laadija v6ib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tilipi akuga.

b Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akupakkidega. Muude akupakkide kasutamine
vOib pbhjustada vigastusi ja tulekahju.

¢ Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid voi muud vai-
kesed metallesemed, mis voivad aku klemmid
sillata. Akuklemmide liihistamine véib pbhjusta-
da pdletusi voi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes voib vedelik akust val-
ja tulla; viltige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, poorduge tdiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik v6ib pbhjustada &rritust véi pbletu-
Si.

e Arge kasutage akupakki voi téoriista, mis on
kahjustatud v6i modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pohjustades tulekahjusid, plahvatusi
voi vigastuste ohu.

f Arge jitke akut vdi tédriista tulekahju véi iile-
maarase temperatuuri katte. Tulekahju véi tem-
peratuur ile 130 °C vbib pbhjustada plahvatuse.

g Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akut voi tooriista vdljaspool juhistes maara-
tud temperatuurivahemikku. Ebakorrektne laa-
dimine vbi temperatuur véljaspool ettendhtud
vahemikku voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

6 Hooldus

a Laske elektritooriista hooldada kvalifitseeri-
tud remonditootajal, kes kasutab ainult ident-
seid varuosi. See tagab elektritéoriista ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Ohutu kaditamine akuga muru- ja
poosakaaridega
A OHT e Rasked vigastused, kui I6ikenuga pais-
kab esemeid liles voi traat voi néor jaéb Ibiketdoriista
kinni. Uurige t6dala enne kasutamist pohjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need.

AN HOIATUS e« Seade ei ole méeldud kasutami-

seks piiratud fiidsiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-

metega isikutele voi kogemuste ja/véi teadmiste
puudumisel. e Hoidke lapsed ja teised inimesed sead-
me kasutamise ajal téépiirkonnast eemal. e Arge kéita-
ge seadet kunagi, kui kdepidemel asuv sisse-/ véljalliliti
ei liilita néuetekohaselt sisse voi vélja. e Vigastusoht,
I6iketdériistad péérlevad pérast mootori véljaliilitamist
veel edasi. e Rasked vigastused ja seadme kahjustu-
sed. Tehke enne seadme kéikuvétmist kindlaks, et 16i-
ketdoriist on nduetekohaselt monteeritud ja kindlalt
kinnitatud. e Arge kasutage seadet piksel66giohu kor-
ral. ® Arge vétke kunagi kdiku seadet, mis on mittetaielik
v6i varustatud volitamata modifikatsioonidega. e Arge
kasutage seadet kunagi defektsete kaitseseadistega
vo6i monteerimata ohutusseadistega e Liilitage seade
rikke voi 6nnetuse korral vélja ja eemaldage akupakk.
Te tohite seadme kéiku votta alles siis, kui volitatud
klienditeenindus on selle ile kontrollinud.

N ETTEVAATUS . Tutvuge késitsemisele-
mentide ja seadme néuetekohase kasutamisega. e Vi-
gastusoht, kui seadme liikuad osad haaravad kinni
I6dvalt istuvast riietusest, juustest voi ehetest. Hoidke
riietus ja ehte masina liikuvatest osadest eemal. Siduge
pikad juuksed kinni. ¢ Kérgendatud 6nnetusoht halbade
ilmastikutingimuste korral. Kasutage seadet ainult siis,
kui on tagatud ohutu té6tamine. @ Seadme mdira véib
piirata Teie kuulmisvéimet, seetéttu pdbrake tdhelepanu
véimalikele ohtudele Idheduses ja téépiirkonnas. e Vi-
gastusoht. Kandke seadme kasutamisel alati kaitsepril-
le, tugevaid jalatseid ja sobivat riietust.

TAHELEPANU e scadme operaator vastutab
teiste isikute vbi nende omandiga aset leidnud énnetus-
te eest. e Kéitage seadet ainult temperatuuridel vahe-
mikus 0 °C kuni 40 °C. e Hoidke seadet kohas, kus
temperatuur on vahemikus 0 °C kuni 40 °C.

Hekilbikuri ohutushoiatused

e Arge kasutage hekildikurit halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See védhen-
dab vélgutabamuse ohtu.

o Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid 16ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed véi kaablid véivad olla pei-
detud hekkidesse voi pédsastesse ja tera voib need
kogemata Iabi lbigata.

o Hoidke hekiloikurit ainult selle isoleeritud haar-
depindadest, kuna tera véib kokku puutuda pei-
dusolevate juhtmetega. Terad, mis puutuvad
kokku ,pinge all” oleva juhtmega, vbivad hekilbikuri
metallosad ,pinge alla” viia ja anda kasutajale elekt-
ril6égi.

e Hoidke kdik kehaosad terast eemal. Arge eemal-
dage l6ikematerjali ega hoidke I16ikamist vajavat
materjali, kui terad liiguvad. Terad liiguvad edasi
parast liiliti valjalllitamist. Hekilbikuri kasutamise
ajal tekkiv tdhelepanematus véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi.

o Ummistunud materjali eemaldamisel v6i sead-
me hooldamisel veenduge, et koik toiteliilitid on
vilja liilitatud ja akukomplekt on eemaldatud voi
lahti thendatud. Hekilbikuri ootamatu kéivitamine
ummistunud materjali eemaldamisel voi hooldami-
sel vBib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

o Kandke hekiloikurit kiepidemest hoides ja kui
selle tera on peatunud ning olge ettevaatlik, et te
ei kasutaks lihtegi toiteliilitit. Hekilbikuri dige
kandmine véhendab terade tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevate kehavigastuste ohtu.
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e Hekiloikuri transportimisel véi hoiustamisel ka-
sutage alati tera katet. Hekil6ikuri n6uetekohane
k&sitsemine vdhendab teradest pbhjustatud vigas-
tuste ohtu.

Murukaaride ohutushoiatused

o Arge kasutage murukiire halbades ilmastiku-
tingimustes, eriti dikeseohu korral. See vdhen-
dab vélgutabamuse ohtu.

o Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid 16ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed voi kaablid véivad olla pei-
detud ja tera voib need kogemata labi I6igata.

e Hoidke murukéaare ainult selle isoleeritud haar-
depindadest, kuna tera v6ib kokku puutuda pei-
dusolevate juhtmetega. Terad, mis puutuvad
kokku ,pinge all” oleva juhtmega, véivad murukaéri-
de metallosad ,pinge alla” viia ja anda kasutajale
elektrilé6gi.

o Hoidke kdik kehaosad terast eemal. Arge eemal-
dage I6ikematerjali ega hoidke I16ikamist vajavat
materjali, kui terad liiguvad. Terad liiguvad edasi
parast liiliti valjaliilitamist. Muruk&éride kasutami-
se ajal tekkiv tdhelepanematus voib péhjustada ras-
keid kehavigastusi.

o Ummistunud materjali puhastamisel voi muru-
nihke hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on
asendis VALJAS (OFF) ja lukustus on asendis
Lukustatud (Locked). Murukaéride ootamatu kéivi-
tamine ummistunud materjali eemaldamisel véi
hooldamisel vbib pbhjustada raskeid kehavigastusi.

o Kandke murukéaare kdepidemest hoides ja kui
selle tera on peatunud ning olge ettevaatlik, et te
ei kasutaks lihtegi toitellilitit. Murukéaaride éige
kandmine véhendab terade tahtmatu kéivitumise
ohtu ja sellest tulenevate kehavigastuste ohtu.

e Murukéaaride transportimisel voi hoiustamisel
paigaldage alati tera kate. Muruké&éride néueteko-
hane késitsemine vdhendab teradest pohjustatud
vigastuste ohtu.

Taiendavad ohutusjuhised

AN HOIATUS e« Seade ei ole méeldud kasutami-
seks lastele voi piiratud fiitsiliste, sensoorsete voi vaim-
sete vbimetega isikutele voi antud korraldusi
mittetundvatele isikutele. Kohalikud sétted voivad piira-
ta operaatori vanust. e Hoidke kéed ja jalad I6iketédpin-
nast eemal, eelkbige mootori sisseliilitamisel.
e Asendage kulunud voi kahjustatud detailid enne
seadme kéikuvotmist. e Viéltige tahtmatut sisseliilita-
mist. Tehke kindlaks, et akupaki (ihenduse ees olev sis-
se-/véljaliiliti asub enne seadme (ilestostmist voi
kandmist vélja-positsioonis. e Kasutage seadet ainult
péevavalguse véi hea kunstliku valgustuse korral. e Ar-
ge jookske, vaid kéndige seadmega té6tades. Hoolitse-
ge kindla, ohutu seisuasendi eest ja hoidke tasakaalu,
eelkoige kallakutel té6tades. e Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ega blokeeru, ega osad pole
purunenud voi kahjustatud. Laske kahjustatud seade
enne kasutamist remontida. e Arge késitsege seadet
toore jouga. e Lliilitage mootor vélja, eemaldage aku-
pakk ja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on taieli-
kult peatatud:
e Enne seadistuste teostamist.
e Enne kui jétate seadme jérelevalveta seisma.
e Enne seadme kontrollimist, puhastamist véi hool-
dust.
e Enne kui eemaldage blokeeringu.
e Enne tarvikuosade vahetamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud véérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Kuiseade vibreerib ebatavaliselt. Kontrollige seadet
koéigepealt kahjustuste suhtes ja remontige need en-
ne seadme taaskéivitamist.

o Liilitage mootor vélja, kui katkestate Ibikeprotsessi

véi ldhete (ihest kasutuskohast teise.

N ETTEVAATUS. Vigastusoht, kui seadme lii-
kuad osad haaravad kinni I6dvalt istuvast riietusest,
Juustest voi ehetest. Hoidke riietus ja ehte masina liiku-
vatest osadest eemal. Siduge pikad juuksed kinni.

o Laske remondit6d I&bi viia ainult volitatud klienditee-
nindusel. @ Kandke seadmega té6tamisel pikki raskeid
plikse, tugevaid jalatseid ja héstiistuvaid kindaid. Arge
téétage paljajalu. Arge kandke ehteid, sandaale ega lii-
hikesi plikse.

Ohutu hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS « Lilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et kbik liikuvad detailid on
taielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist voi hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

e Eemaldage pérast iga kasutuskorda I6iketddriistadelt
mustus kbéva harjaga ja kandke rooste vastu kaitsmi-
seks sobilik 6li peale, enne kui noakaitsme uuesti pai-
galdate. Tootja soovitab kasutada rooste vastu
kaitsmiseks ja Olitamiseks spreid. Kiisige oma kliendi-
teenindusest sobivat spreid. Te voite l6iketbdriistu enne
iga kasutuskorda kirjeldatud viisil 6litada. ® Hoidke 16i-
keto6driistad alati terava ja puhtana. Teravaid 16iketd6-
riistu on lihtsam kontrollida ning nad ei blokeeru nii
kergesti. ® Tehke kindlaks, et 6hutusavad on ladestis-
test vabad. e Vigastusoht teravate l6iketédriistade tottu.
Olge eriti hoolsad noakaitsme eemaldamisel véi paigal-
damisel, seadme puhastamisel ja élitamisel.

AN ETTEVAATUS . Vigastusoht teravatel I6ike-
todriistadel. Kandke Ibiketbdriistaga timberkéimisel libi-
semiskindlaid ja vastupidavaid kaitsekindaid.

e Vigastusoht katmata noa téttu. Paigaldage noakaitse,
kui Te seadet ei kasuta, ka liihikestel té6pausidel.

o Hoidke kdepidemed kuiva, puhta ning 0li- ja méérde-
ainevabana. e Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvi-
kuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja originaalvaruosad
tagavad seadme ohutu ja torgeteta kéituse.

Markus e Teenindus- Jja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse.

Ohutu transport ja ladustamine

AN ETTEVAATUS e Onnetusjuhtumite véi vi-
gastuste véltimiseks tohib seadet transportida ja ladus-
tada ainult installitud terakaitsmega. e Vigastusoht ja
kahjustused seadmel. Kindlustage seade transportimi-
sel liikumise voi kukkumise vastu.

TAHELEPANU e Enne seadme transportimist
vOi ladustamist eemaldage kbik v6érkehad seadmest.
o Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepddsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
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Jaakriskid
N HOIATUS
o Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jéékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:
e Vigastused Ibiketédriistadega kokkupuute tottu.
Hoidke lbiketdériistad kehast eemal ja puusakorgu-
sest madalamal. Kasutage noakaitset, kui Te ei 16i-
ka.
Vibratsioon véib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks obiget tdoriista, kasutage ettendhtud kdepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.
Miira véib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

Riskide vdhendamine

AN ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib péhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see s6ltub mitmetest méjuteguritest:
Isiklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad s6rmed, s6rmede surin)
Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pd6rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

Akutoitega muru- ja pddsakaarid on eranditult ette nah-
tud erakasutuseks.

Akutoitega muru- ja pddsakaarid on ette nahtud toota-
miseks valitingimustes héasti ventileeritud piirkondades.
Murukaaride kasutamisel kasutatakse seadet muru liht-
saks Idikamiseks.

Pddsakaaride kasutamisel kasutatakse seadet puh-
maste, hekkide ja pddsaste lihtsaks I6ikamiseks.
Teleskoopvarrega murukaaride kasutamisel kasutatak-
se seadet muruservade lihtsaks Idikamiseks.

Iga muu kasutamine on lubamatu.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud voéi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Terakaitse

Terakaitse on muru- ja pddsakéaride oluline ohutussea-
dis. Arge kasutage terakaitset, kui see on kahjustatud,
vaid vahetage see kohe valja.

SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusklahv

SISSE / VéLJA klahvi lahtilukustusklahv blokeerib
SISSE / VALJA klahvi ja takistab nii seadme kontrolli-
matut sisselllitamist.

Seadmel olevad siimbolid

Uldine hoiatusmark.

>

Lugege enne kaikuvotmist seadme, aku-
paki ja laadija kasutusjuhendeid ning koi-
ki ohutusjuhiseid.

Arge asetage seadet vihma katte ega
niisketesse tingimustesse.

®

[
8 5dB

Laikevigastuste oht! Arge puudutage 16i-
keservi ega liikuvaid I6iketerasid.
Hoidke kehaosad I6iketeradest eemal.

Etiketil esitatud garanteeritud helirbhuta-
se on 85 dB.

Seadme kirjeldus

Vt pilti graafika lehekiilgedel
Joonis A

@ Seade (GSH tahistab muru- ja pddsakaare)
(@) Laadimisseisundi naidik

(®) Kaepide

(@ Laadimispesa

(®) Turvavéti

@ SISSE / VALJA Kklahvi lahtilukustusklahv
(?) SISSE / VALJA kiahv

Kaarihoidik

(@ Poosakadrid

Vabastusklahv

(@D Nuga

(12 Laadija
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({3 Terakaitse (poosakaarid)
Terakaitse (murukaarid)
(#® Murukaarid

Teleskoopvars (valikuliselt saadaval)
Joonis B

(1) Teleskoopvars

() Kaepide

@ SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusklahv
(@) SISSE / VALJA klahv

() Lahtilukustussiiber

(8) Vastuvétualus

(@ Aarikmutter

Montaaz

Terakaitsme monteerimine

A OHT
Loikevigastuste oht teravate I6iketerade tottu ja
seadme juhusliku sisseliilitamise korral!
Véltige seadme tahtmatut sisseliilitamist.
Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.
Monteerige terakaitse enne kéiki seadmel teostatavaid
téid ja enne iga transportimist.
1. Lukake noakaitse noale.

Joonis C

Muru- voi poosakaaride monteerimine

A OHT
Léikevigastuste oht teravate I6iketerade tottu ja
seadme juhusliku sisseliilitamise korral!
Véltige seadme tahtmatut sissellilitamist.
Kandke koigi seadmel teostatavate t66de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.
Monteerige terakaitse enne kéiki seadmel teostatavaid
toid ja enne iga transportimist.
1. Valige muru- voi pddsakaarid vastavalt kasutusots-
tarbele.
2. Monteerige terakaitse, vt peatlkki Terakaitsme
monteerimine.
3. Monteerige muru- voi pddsakaarid seadme kiilge:
Joonis D
a Asetage muru- voi pddsakaarid kaarihoidikusse,
nagu naidatud.
b Vajutage muru- v6i pddsakaarid kaarihoidikule,
kuni need kuuldavalt fikseeruvad.

Laadimisseisundi naidik

Pérast seadme sisselulitamist ndidatakse aku laadimis-
seisundit.
Joonis F

Teleskoopvarre kokkupanek (valikuline)
Teleskoopvarrega saab Idigata ka pikemaid muruservi
mugavalt kéndides.

Teleskoopvars on saadaval valikuliselt.

1. Lédvendage aarikmutrit ja tdmmake teleskoopvars
veidi lahti, vt peatlikki Muru l6ikamine teleskoopvar-
rel murukééridega.

See lihtsustab vastuvétualuse likkamist teleskoop-
varrele.

2. Lukake vastuvétualus vastavalt kujutatule teles-
koopvarrele, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Joonis H

Mérkus

Vastuvétualust ei saa péarast fikseerumist enam teles-

koopvarrelt eemaldada.

Kasitsemine

A OHT

Léikevigastuste oht teravate I6iketerade tottu ja
seadme juhusliku sisseliilitamise korral!
Léiketerad vbivad pohjustada raskeid I6ikevigastusi.
Arge puudutage Iiketerasid.

Kandke koigi seadmega voi seadmel teostatavate t66-
de puhul kaitseprille ja kaitsekindaid.

Viltige seadme tahtmatut sisselilitamist.

Kui seade liilitub lilekoormuse téttu automaatselt vélja,
laske SISSE / VALJA klahv kohe lahti. Enne uuesti sis-
seliilitamist oodake, kuni seade on jélle kditusvalmis.

AN HOIATUS

Vigastusoht laialipaiskuvate osade tottu!
Léiketerad véivad lahtiseid osi laiali paisata.
Kontrollige téépiirkonda enne t66 alustamist objektide
suhtes, mis vbivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
klaas.

Kandke koéigi seadmega teostatavate t6dde puhul kait-
se;?'rille, kaitsekindaid ja kuulmiskaitsevahendeid.

TAHELEPANU

Kahjustusoht I6iketerade tottu voi I6iketeradele!
Léiketerad vbivad kahjustada objekte.

Kévad objektid voivad lbiketeri kahjustada.

Enne t66 alustamist kontrollige t6épiirkonda objektide
nagu nt nééride, voolikute, juhtmete, kaablite, metall-
varraste, traatvérgu suhtes ja hoidke piisavat vahekau-
gust.

Muru I6ikamine murukaaridega
1. Monteerige murukaarid, vt peatikki Muru- v6i p66-
saké&dride monteerimine.
2. Eemaldage terakaitse.
3. Pistke turvavéti sisse.
Joonis E
4. Lilitage seade sisse:
Joonis |
a Vajutage SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusk-
lahvi ja hoidke.
b Vajutage SISSE / VALJA klahvi.
Seade kaivitub.
SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusklahvi saab
niid lahti lasta.
Seadme seiskamiseks laske SISSE / VALJA
klahv lahti.
5. Juhtige I6iketerasid pinnasega paralleelselt.
Joonis J

Muru I6ikamine teleskoopvarrel
murukaaridega
1. Monteerige murukaarid seadme kiilge, vt peatlkki
Muru- voi p6bsakééride monteerimine.
Mérkus
Ohutusalastel pbhjustel ei tohi p66sakéére kasutada te-
leskoopvarrega. Kui p66saké&érid on monteeritud, ei saa
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seadet seetéttu vastuvétualusele likata. Arge tehke
muudatusi p6bsakaéridel!
2. Likake seade vastavalt kujutatule 16puni vastuvé-
tualusele.
Joonis K
Mérkus
Seadme eemaldamiseks tommake see vastuvétualu-
selt vélja.
Joonis L
3. Muru I6ikamiseks nt I6ikudena poéodrake seadet va-
sakule voi paremale:
Joonis M
a Tommake lahtilukustussiibrit noole suunas ja
hoidke.
b Pdorake seadet vastuvdtualusega 90° vasakule
vOi paremale.
c Laske lahtilukustussiiber lahti.
Vastuvétualus fikseerub.
4. Vajaduse korral reguleerige teleskoopvarre pikkust:
Joonis N
a Vabastage aarikmutter.
b Lukake teleskoopvars kokku v&i tdommake lahti.
c Keerake aarikmutter kinni.
5. Eemaldage terakaitse.
6. Lilitage seade teleskoopvarrel olevast SISSE /
VALJA klahvist sisse:
Joonis O
a Vajutage teleskoopvarrel oleva SISSE /
VALJA klahvi lahtilukustusklahvi ja hoidke.
b Vajutage teleskoopvarrel olevat SISSE / VALJA
klahvi.
Seade kaivitub.
SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusklahvi saab niitid
lahti lasta.
Seadme seiskamiseks laske SISSE / VALJA klahv
lahti.
Mérkus
Kui seade on monteeritud teleskoopvarrele, on seadme
SISSE / VALJA klahv toimetu.

A OHT
Vigastusoht seadme téstmisel teleskoopvarrega!
Seadet ei saa teleskoopvarrega téstmisel ohutult juhti-
da, see voib véljuda kontrolli alt ja pohjustada I6ikevi-
gastusi voi porutusi.
Arge téstke seadet teleskoopvarrega.
Juhtige seadet eranditult ratastega maapinnal.
7. Juhtige seadet teleskoopvarrega.

Joonis P

Joonis Q

Puhmaste / hekkide / p66saste I6ikamine
poosakaaridega
1. Monteerige p&dsakaarid, vt peatlkki Muru- voi p66-
saké&dride monteerimine.
2. Lulitage seade sisse:
Joonis |
a Vajutage SISSE / VALJA klahvi lahtilukustusk-
lahvi ja hoidke.
b Vajutage SISSE / vélja klahvi.
Seade kaivitub.
SISSE / VALJA Kklahvi lahtilukustusklahvi saab
niud lahti lasta.
Seadme seiskamiseks laske SISSE / VALJA
klahv lahti.

3. Loigake puhmaid / hekke / pddsaid podsakaaride-
ga.
Hekkide I6ikamisel juhtige I6iketerasid hekiga paral-
leelselt.
Joonis R

Muru- ja poosakaaride vahetamine

A OHT
Loikevigastuste oht teravate I6iketerade tottu ja
seadme juhusliku sisseliilitamise korral!
Tehke kindlaks, et SISSE / VALJA klahv ei ole turvavét-
me sissepistmise ajal vajutatud.
Viltige seadme tahtmatut sisselilitamist.
Kandke koigi seadmel teostatavate té6de puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid. Monteerige terakaitse enne koiki
seadmel teostatavaid t6id ja enne iga transportimist.
1. Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
Seade lilitub valja.
2. Votke turvavoti seadmest valja.
3. Monteerige muru- ja pédsakéaaridele terakaitse, vt
peatikki Terakaitsme monteerimine.
4. Demonteerige seadmelt muru- voi pddsakaarid:
Joonis S
a Vajutage mdlemat vabastusklahvi samaaegselt.
b V&tke muru- voi pddsakaarid kaarihoidikust valja.
5. Monteerige muru- vdi pddsakaarid seadme kiilge:
Joonis D
a Asetage muru- voi pddsakaarid kaarihoidikusse,
nagu naidatud.
b Vajutage muru- voi pddsakaarid kaarihoidikule,
kuni need kuuldavalt fikseeruvad.

Aku laadimine

e LED kontroll-lambid naitavad aku aktuaalset laadi-
misseisundit.

e Taiesti tihja aku laadimisel hakkavad kdik 3 LED
kontroll-lampi Uksteise jarel alt Gles vilkuma.

e 1/3 aku laetuse korral pdleb kdige alumine LED pii-
sivalt, mdlemad Ulemised LED-id vilguvad jatkuvalt.

e 2/3 aku laetuse korral pdlevad mélemad alumised
LED-id pusivalt, kdige tlemine LED vilgub jatkuvalt.

e Kui aku on taielikult laetud, pdlevad 3 LED kontroll-
lampi 60 minutit konstantselt edasi. Selle aja md6-
dudes on LED kontroll-lambid kustunud.

Joonis G

1. Pistke laadija pistikupessa.

2. Pistke laadija laadimispessa.

Kaituse I6petamine

Eemaldage turvavéti.

2. Puhastage seadet (vt peatiikki Seadme puhastami-
ne).

3. Olitage I6iketerasid, vt peatiikki Léiketerade blitami-
ne.

4. Monteerige terakaitse, vt peatikki Terakaitsme
monteerimine.

&N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
Seade liilitub valja.

2. Vétke turvavoti seadmest valja.

3. Monteerige terakaitse, vt peatikki Terakaitsme
monteerimine.

4. Demonteerige muru- v3i pddsakaarid seadmelt, vt
peatikki Muru- ja p66sakéaéride vahetamine.

-

224 Eesti



5. Enne sdidukiga transportimist paigutage voi kindlus-
tage seade ja tarvikud nii, et need kiirendamisel, pi-
durdamisel, kurvides voi dnnetuse korral ei libiseks
ega paiskuks umber.

1. Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
Seade lilitub valja.

2. Votke turvavoti seadmest valja.

3. Puhastage seadet, vt peatlikki Seadme puhastami-
ne.

4. Monteerige terakaitse, vt peatiikki Terakaitsme
monteerimine.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht vale ladustamise tottu!

Vale ladustamise tottu voib seade kahjustuda.

Ladustage seadet kuivas ja hasti ventileeritud siseruu-

mis.

Arge pange seadet pikemaks ajaks otsese péikesekiir-

guse kétte.

Hoidke seade eemal korrosiivsetest ainetest nagu aia-

kemikaalid ja jédeemaldussoolad.

5. Ladustage seadet kuivas ja hasti ventileeritud sise-
ruumis.

Jooksevremont ja hooldus

A OHT

Léikevigastuste oht teravate I6iketerade tottu ja
seadme juhusliku sisseliilitamise korral!

Vi6tke enne kbiki seadmel teostatavaid téid turvavéti
seadmest vélja!

Tehke kindlaks, et SISSE / VALJA klahvi ei ole vajuta-
tud.

Véltige seadme tahtmatut sissellilitamist.

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Monteerige terakaitse enne kéiki seadmel teostatavaid
téid ja enne iga transportimist.

Abi

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin nimetamata rikete puhul péérduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

Seadme puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht vale puhastamise tottu!

Puhastage seadet ainult kdsiharja ja niiskete lappidega.

Arge kasutage lahustisisaldusega puhastusvahendeid.

Arge kastke seadet kunagi vette ega muude vedelike

sisse.

Arge puhastage seadet vooliku- véi kbrgsurveveejoaga.

1. Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
Seade lilitub valja.

2. Votke turvavoti seadmest valja.

3. Eemaldage Idikematerjali jaagid kasiharjaga.
Joonis T

4. Eemaldage Idiketeradelt vaik, nt Kércheri univer-
saalse plekieemaldiga RM 769.

5. Olitage muru- véi pddsakaaride I6iketerasid, vt pea-
tukki Léiketerade élitamine.

6. Monteerige terakaitse, vt peatlkki Terakaitsme
monteerimine.

7. Pulhkige seadet vajaduse korral niiske lapiga.

Mérkus

Puhastage valikuliselt saadaolevat teleskoopvart sama-

moodi.

Loiketerade olitamine
Mérkus
Léiketerade kvaliteedi ja optimaalse lbiketulemuste
saavutamiseks kandke pérast iga kasutuskorda muru-
Jja pbOsakédride I6iketeradele veidi pihustuséli voi vede-
lat masinadli.
1. Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
Seade lilitub valja.
2. Votke turvavoti seadmest valja.
3. Puhastage seadet, vt peatiikki Seadme puhastami-
ne.
4. Asetage seade horisontaalsele, tasasele ja 6likind-
lale alusele.
Joonis U
Kandke 6huke dlikint muru- ja p6dsakaaride |6ikete-
radele.
6. Lulitage seade sisse ja laske veidi aega té6tada.
7. Monteerige terakaitse, vt peatiikki Terakaitsme
monteerimine.
8. Puhastage alus ja utiliseerige dlijaagid keskkonna-
sobralikult ning vastavalt kohalikele eeskirjadele.

ikete korral

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kéitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei toota.

Turvavdti ei istu seadmes digesti. 1.

Lukake turvavoti seadme pessa, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Aku laadimistase on liiga vaike.

1. Laadige akut, vt peatikki Aku laadimine.

Aku on tlekuumenenud.

1. Laske akul maha jahtuda.

Mérkus

Aku vobib olla védga soe.

2. Arge asetage seadet paikese katte.

Aku voi laadija on defektsed.

1. Asendage aku voi laadija uuega, vt peatiik-
ki Sihtotstarbeline kasutamine.

Seade peatub kaituse Seade on llekuumenenud

ajal

1. Katkestage t60 ja laske seadmel maha jah-
tuda.
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Veakoodid ja veakirjeldused

Laadimisseisundi
naidik

Vea kirjeldus

Vea korvaldamine

Uks LED vilgub aegla-|Aku on taielikult tiihjenenud.
selt ja mootor on vélja
lilitatud.

1

Laadige akut, vt peatlikki Aku laadimine.

K&ik LED-id vilguvad |L&iketerad on blokeeritud véi maar-|1  Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
2 xiga 2 s jarel ja dunud. 2 Kontrollige, kas I6iketerade vahel on kdvasid védrke-
mootor on valja lilita- hi ja vajaduse korral eemaldage need.
tud. 3 Puhastage ja dlitage Idiketerasid, vt peatlkki Sead-
me puhastamine.
Mootori temperatuurikaitsefunkt- |1 Laske seadmel maha jahtuda.
sioon on aktiveeritud. Kasutage ja ladustage seadet ainult ettenahtud tem-
peratuurivahemikus.
K&ik LED-id vilguvad |Aku temperatuurikaitsefunktsioon |1 Laske SISSE / VALJA klahv lahti.
5 xiga 2 s jarel. on aktiveeritud. 2 Laske seadmel jahtuda / soojeneda.
Kasutage ja ladustage seadet ainult ettenahtud tem-
peratuurivahemikus.
3 Kuiviga jaab pusima, siis pé6rduge oma edasimiija

voi volitatud klienditeeninduse poole.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Tehnilised andmed

Seadme véimsusandmed

Nimipinge \% 3,6
Tuhikaigu pdoretearv /min 1050
Murukaaride I8ikelaius mm 80
Pdosakaaride 16ikepikkus mm 110
Pdosakaaride I6iketerade vahe- mm 8

kaugus

Kindlakstehtud vaartused vastavalt standarditele
EN 62841-1 & EN 62841-4-5: Grass shears

Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s2 2,6
vaartus

Ebakindlus K m/s? 1,5
Helirdhutase Ly dB(A) 72
Ebakindlus Kpa dB(A) 3
Helivdimsustase Lyya dB(A) 81
Ebakindlus K,z dB(A) 3

Kindlakstehtud vaartused vastavalt standarditele
EN 62841-1 & EN 62841-4-2: Shrub shears

Moo6tmed ja kaalud

Kaal murukaaridega kg 0,64
Kaal podsakaaridega kg 0,69
Pikkus x laius x kdrgus (murukaa- mm 306 x 83
ridega, akupakita, terakaitseta) x 132
Pikkus x laius x kdrgus (p8dsa- ~mm 392 x 81
kaaridega, akupakita, terakaitse- x 132

ta)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivaértust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivaértust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist voib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lildvaértusest
kérvale kalduda.

Tehke kindlaks meetmed enesekaitseks, vottes aluseks
koormuse hinnangu tegelikel kasutustingimustel. Votke
arvesse t66tsikli kbiki osi, niisiis nt lisaks té6ajale ka
aegu, kui seade on vélja liilitatud ning kui see on kédigust
véljas.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel

Labakési-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? 2,7 kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
véartus Toode: Akuga muru- ja p6dsakadarid
Ebakindlus K m/s2 15 Tiilip: GSH 2 Plus

P Asjaomased EL direktiivid
Helirohutase Ly dBA) 74 2006/42/EU (+2009/127/EU)
Ebakindlus KpA dB(A) 3 2014/30/E|: i
Helivdimsustase Ly garanteeri- dB(A) 85 2000/14/EU (+2005/88/EU)
tud 2011/65/EL
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Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: Lisa V (ainult
pddsanoaga)

Helivéimsustase dB(A)

Moodetud: 81,1

Garanteeritud: 85

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-

sega.
1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Pirms ierices pirmas izmanto$anas reizes izla-
@ siet $o originalo lietodanas instrukciju un drosi-
bas norades, ka arT pievienota akumulatora
bloka un uzlades ierices originalas lietosanas
instrukcijas un dro8ibas norades.
Rikojieties saskana ar tam.
Saglab3jiet visas lietoSanas instrukcijas turpmakai lieto-
Sanai vai nakamajam Tpasniekam.
Kopa ar lietoSanas instrukcijas ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi elektroinstrumenta drosibas
noradijumi
AN\ BRIDINAJUMS
e |zlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sim
elektroinstrumentam.
Visu turpmak noradito instrukciju neievéroSana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas. Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.
Termins "elektroinstruments” bridinajumos attiecas uz
elektroinstrumentu, kas darbinams ar elektrotiklu (ar va-
du), vai elektroinstrumentu, kas darbinams ar akumula-
toru (bez vada).
1 Darba zonas drosiba

a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
jumus.

b Nelietojiet elektroinstrumentus spradzienbis-
tama vide, pieméram, viegli uzliesmojosu
Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Elektro-
instrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai izgarojumus.

Stradajot ar elektroinstrumentu, sargajiet bér-
nus un tuvuma esosos cilvékus. Uzmanibas
novérdana var izraisit kontroles zudumu.

2 Elektrodrosiba

a Elektroinstrumentu spraudniem jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada gadijuma nemodificéjiet
spraudni. Neizmantojiet adaptera spraudnus
ar sazemétiem (iezemétiem) elektroinstru-
mentiem. Neparveidotas kontaktdak$as un atbil-
sto$as kontaktligzdas samazinas elektriskas
stravas trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezeme-
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jusu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

¢ Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai
slapjiem apstakliem. Udens ieklasana elektro-
instrumenta palielinas elektriskas stravas triecie-
na risku.

d Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu elektroinstrumenta
parnésasanai, vilkSanai vai atvienosanai. Sar-
gajiet vadu no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies vadi
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

e Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet pagarinataju, kas piemérots lieto-

o
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$anai arpus telpam. Ara darbiem piemérota va-
da izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta ekspluatacija mitra vie-
ta ir nenovérSama, izmantojiet ar stravas atli-
kuma ierici (RCD) aizsargatu baro$anas
avotu. RCD izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

3 Personiska drosiba

a

Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
elektroinstrumentu, ievérojiet veselo sapratu.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kamér esat no-
guris vai narkotisko vielu, alkohola vai medi-
kamentu ietekmé. Elektroinstrumenta
lietoSanas laika islaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojgjumus.

Lietot individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli k& putek/u maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzekli, ko
izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

Novérst nejausu iedarbinasanu. Pirms instru-
menta pieslégSanas baro$anas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacelSanas vai parné-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta
pozicija. Elektroinstrumentu nésasana ar pirkstu
uz slédza vai elektroinstrumentu, kuriem ir ie-
slégts slédzis, aktivizé$ana var izraisit negadiju-
mus.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas izne-
miet reguléSanas atslégu vai uzgrieznatslégu.
UzgrieZnatsléga vai atsléga, kas piestiprinata pie
rotéjosas elektroinstrumenta dalas, var izraisit
traumas.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labgdk
kontrolét elektroinstrumentu neparedzétas si-
tuacijas.

Gerbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-
gérbu vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu
un cimdus drosa attaluma no kustigajam da-
lam. Valigas drébes, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

Ja ierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savakSanas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-
tas. Putek|u savak$anas izmantoSana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.
Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
instrumentu lietoSanas, lauj jums zaudét
modribu un ignorét instrumenta drosibas
principus. Neuzmaniga riciba viena mirkIr var iz-
raisit smagus ievainojumus.

4 Elektroinstrumenta lietoSana un kopsana

a
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Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku. Iz-
mantojiet savam lietojumam piemérotu elek-
troinstrumentu. Pareizais elektroinstruments so
darbu veiks labak un drosak tada atruma, kadam
tas ir paredzéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektroinstru-
ments, ko nevar vadrt ar slédzi, ir bistams, un tas
ir jalabo.

Pirms jebkadu reguléjumu veikSanas, piede-
rumu mainas vai elektroinstrumentu uzglaba-
Sanas atvienojiet kontaktdaksu no stravas
avota un/vai akumulatoru bloka. Sadi profilak-
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tiski droSibas pasakumi samazina elektroinstru-
menta nejau$as iedarbinasanas risku.

d Glabajiet dikstave esosus elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
elektroinstrumentu stradat personam, kas
nav iepazinusas ar elektroinstrumentu vai
Siem noradijumiem. Elektroinstrumenti ir bista-
mi neapmacitu lietotaju rokas.

e Uzturiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai
kustigas dalas nav nepareizi salagotas vai sa-
vienotas, vai tas nav sallizusas un vai nav ka-
di citi apstakli, kas var ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja elektroinstru-
ments ir bojats, pirms lietoSanas saremonteé-
jiet to. Daudzus negadijumus izraisa slikti
uzturéti elektroinstrumenti.

f Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Pareizi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak kon-
trolgjami.

g lzmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un instrumentu uzgalus utt. saskana ar Siem
noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmanto$a-
na darbibas, kas at$kiras no paredzétajam, var
radit bistamu situaciju.

h Turiet rokturus un satverSanas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satversanas virsmas nelauj dro$i riko-
ties ar instrumentu un to kontrolét neparedzétas
situacifas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un kopsana

a Uzladéjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b lzmantojiet elektroinstrumentus tikai ar ipasi
paredzétiem akumulatoru blokiem. Citu aku-
mulatoru bloku lietoSana var radit traumu un
ugunsgréka risku.

¢ Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala priekSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. /ssavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgréks.

d Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gideni. Ja Skidrums noklist acis, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izpliisto$ais $kidrums var izraisit
kairindjumu vai apdegumus.

e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai instru-
mentu, kas ir bojats vai parveidots. Bojatiem
vai parveidotiem akumulatoriem var bat nepare-
dzama darbiba, kas var izraisit ugunsgréku, spra-
dziena vai traumu risku.

f Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatiras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.

g leverojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai darbariku ar-
pus instrukcijas noradita temperatiiras
diapazona. Nepareiza uzldde vai uzlade tempe-



ratdra, kas ir arpus noradita diapazona, var sabo-
jat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
6 Apkalposana

a Elektroinstrumenta apkopi uzticiet kvalificé-
tam remontétajam, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tas nodrosinas elektroinstru-
menta drosibu.

b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi. Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razZotajs vai pilnvaroti servisa nodroSinataji.

Akumulatora zales un krimu Skéru dross
darbibas rezims

A BISTAMI . Pastav iespéjamiba git smagus sa-
vainojumus, ja no plausanas asmeniem liela atruma tiek
izsviesti priekSmeti, vai plausanas aprikojuma sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizv4ciet no ta visus
bistamos priek$metus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekémetus,_stieples, kaulus vai rotallietas.

AN BRIDINAJUMS e icrice nav paredzéta lieto-
Sanai personam ar ierobezotam fiziskajam, sensora-
jam, prata spéjam vai pieredzes un/vai zinasanu
trikuma dé|. e lerices lietosanas laika raugiet, lai darba
zona neatrastos bérni un citas personas. e Nekada ga-
dijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura esosais ie-
slégsanas/izslég$anas slédzis nedarbojas ka paredzéts
(to nevar ieslégt/izslégts). ® Savaino$anas draudi: grie-
Sanas darbariki turpina rotét ari péc tam, kad esat izslé-
dzis motoru. @ Smagi savainojumi un ierices bojgjumi.
Parliecinieties, ka grieSanas darbariks ir atbilstosi uz-
stadits un dro$i nostiprinats, pirms uzsakat ta eksplua-
taciju. e Nelietojiet ierici, ja pastav zibens spériena
draudi. ¢ Nekad neuzsaciet ierices ekspluataciju, kas ir
nepilniga, vai kurai veiktas nepilnvarotas modifikacijas.
e Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu aizsargaprikoju-
mu vai neuzstaditu drosibas aprikojumu e Darbibas
traucéjumu vai negadijuma gadijuma izslédziet ierici un
iznemiet akumulatoru paku. Jas varat atsakt ierices eks-
pluataciju tikai, kad to parbaudijis pilnvarots klientu ser-
Viss.

N UZMANIBU Rapigi iepazistieties ar iekartas
vadibas elementiem un iekartas atbilstosas lietoSanas
principiem. e Savaino$anas draudi, kad valigu apgérbu,
matus vai rotas aizker ierices kustigas dalas. Turiet ap-
gérbu un rotas pa gabalu no kustigam masinas dalam.
Sanemiet garus matus asté. e Paaugstinats negadiju-
mu risks nelabvéligos laikapstaklos. lerici izmantojiet ti-
kai tad, ja stradat var drosi. e lerices raditais troksnis var
ietekmét Jisu spéju sadzirdét, tadél pievérsiet uzmani-
bu tuvuma un darba zona eso$iem iespéjamiem drau-
diem. e Savainojumu risks. Vienmér valkajiet
aizsargbrilles, izturigus apavus un piemérotu apgérbu,
kad izmantojat ierici.

IEVERIBAI « ickartas izmantotajs uznemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citam personam vai to
1pasumu. e Izmantojiet ierici tikai temperatira 0 °C lidz
40 °C. e Uzglabajiet ierici vieta, kur temperatdra ir robe-
zas no 0 °C Iidz 40 °C.

Krimgrieza drosibas bridinajumi
o Nelietojiet krimgriezi sliktos laika apstaklos,
1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.
e Turiet visus stravas vadus un kabelus drosa at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
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Ji var bt paslépti dzivZzogos vai krimos, un asmens
tos var nejausi sagriezt.

Turiet krimgriezi tikai pie izolétam satverSanas
virsmam, jo asmens var saskarties ar sléptiem
vadiem. Asmeni, kas saskaras ar “sprieguma” va-
du, var padarit krimgrieZa atsegto metala daju
“stravu vado$u” un operatoram izraisit elektriskas
stravas triecienu.

Sargiet visas kermena dalas no asmens. Neno-
nemiet griezto materialu vai neturiet griezamo
materialu, kad asmeni kustas. Péc slédza izslég-
Sanas asmeni turpina kustéties. KramgriezZa lieto-
Sanas laika islaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Tirot iestregusu materialu vai apkopjot kriim-
griezi, parliecinieties, ka visi stravas slédzi ir iz-
slégti un blokéSanas slédzis ir blokéta pozicija.
Neparedzéta krimgrieZa iedarbinasana iestrégusa
materiala iztirisanas vai apkopes laika var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Parnésajiet kramgriezi aiz roktura, kad asmens
ir apturéts, un uzmanieties, lai neaktivizétu kadu
ierices slédzi. Pareiza krdmgrieZa parnésasana
samazinas nejausas iedarbind$anas risku un asme-
nu raditus savainojumus.

Transportéjot vai uzglabajot kramgriezi, vien-
meér izmantojiet asmens parsegu. Pareiza riciba
ar krimgriezi samazinas risku savainoties ar asme-
niem.

Zales Skéres drosibas bridinajumi
Nelietojiet zales Skéres sliktos laika apstak|os,
1pasi, ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens
trieciena risku.

Turiet visus stravas vadus un kabelus dro$a at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
Ji var bat paslépti, un asmens tos var nejausi
sagriezt.

Turiet zales Skéres tikai pie izolétam satversa-
nas virsmam, jo asmens var saskarties ar slép-
tiem vadiem. Asmeni, kas saskaras ar “sprieguma”
vadu, var padarit zales Skéru atsegto metala dalu
“stravu vado$u” un operatoram izraisit elektriskas
stravas triecienu.

Sargiet visas kermena dalas no asmens. Neno-
nemiet griezto materialu vai neturiet griezamo
materialu, kad asmeni kustas. Péc slédza izsleg-
Sanas asmeni turpina kusteéties. Zales skéru lieto-
Sanas laika islaiciga neuzmaniba var izraisit
nopietnus miesas bojajumus.

Notirot iespriduso materialu vai veicot zales
Skéru apkopi, parliecinieties, ka stravas slédzis
ir izsleégts un blokéSanas slédzis ir blokéta pozi-
cija. Neparedzéta zales $kéru iedarbind$ana iestré-
guSa materiala iztiriSanas vai apkopes laika var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

Parnésajiet zales Skéres aizroktura, kad asmens
ir apturéts, un uzmanieties, lai neaktivizétu kadu
ierices slédzi. Pareiza zales $kéru parnésasana
samazinas nejausas iedarbina$anas risku un asme-
nu raditus savainojumus.

Transportéjot vai uzglabajot zales Skéres, vien-
meér uzlieciet asmens parsegu. Pareiza riciba ar
darza $kérém samazinas risku savainoties ar asme-
niem.
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Papildu drosibas norades

AN BRIDINAJUMS e jerice nav paredzéta lieto-
Sanai bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras nav ie-
pazinusas ar §im instrukcijam. Vietéjie noteikumi var ie-
robeZot lietotaja vecumu. e Turiet rokas un kajas pa
gabalu no grieSanas darba zonas, jo ipasi, kad ieslégts
motors. ® Pirms iekartas izmantoSanas nomainiet nolie-
totas vai bojatas detalas. e Izvairieties no neapzinatas
ieslégSanas. Parliecinieties, ka ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzis pirms akumulatoru pakas pieslég$anas,
pirms ierices pacel$anas vai ne$anas atrodas pozicija
“Izsl.” ® Izmantojiet ierici tikai dienas gaisma vai pie laba
maksliga apgaismojuma. e Stradajot ar iekartu, nedrikst
skriet; japarvietojas ieSanas atruma. Staviet stabila un
drosa pozicija, saglabajot lidzsvaru, jo ipasi stradajot uz
nogazém. e Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas ne-
vainojami un neblokéjas, vai detalas nav salauztas un
bojatas. Laujiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ieri-
ci. ® Neizmantojiet iekartu ar varu. e Izslédziet dzinéju,
iznemiet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilniba apturétas:
e Pirms veicat iestatijumus.
Pirms pametat ierici bez uzraudzibas.
Pirms Jis parbaudat, tirat vai veicat ierices apkopi.
Pirms nonemat traucéjosu elementu.
Pirms veicat piederumu dalu nomainu.
Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar svesSkerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslég$anas parbaudrt,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.
e Ja ierice neierasti vibré. Pirms iekartas atkartotas ie-
slég8anas parbaudt, vai tai nav raditi bojajumi; radi-
tie bojajumi janoveérs.
e |zslédziet motoru, kad partraucat grieSanas procesu
vai ejat no vienas darba vietas uz citu.

AN UZMANIBU e savainosanas draudi, kad vali-
gu apgérbu, matus vai rotas aizker ierices kustigas da-
las. Turiet apgérbu un rotas pa gabalu no kustigam
masinas dalam. Sanemiet garus matus asté. « Remon-
tdarbus veiciet tikai apstiprinata klientu servisa. e Iz-
mantojot iekartu, uzvelciet biezas bikses ar garam
staram, izturigus apavs un atbilstosa izméra cimdus.
Nestradajiet basam kajam! Nevalkajiet rotas, sandales
vai Sortus.

Drosa apkope un uzturésana

AN\ BRIDINAJUMS e izsiedziet dzingju, izne-
miet akumulatoru paku un parliecinieties, ka visas kus-
tigas dalas ir pilniba apturétas:

o Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu dalu nomainu.

® P&c katras lietoSanas reizes ar cietu birsti nonemiet
netirumus no grie$anas instrumentiem un, lai novérstu
raséSanu, uzklgjiet piemérotu ellu pirms atkal uzliekat
atpakal asmenu aizsargu. RaZotajs iesaka aizsardzibai
pret rasu un ieelloSanai izmantot aerosolu. Paliidziet
savam klientu servisam piemérotu aerosolu. Jis grie$a-
nas darbarikus pirms katras ekspluatacijas varat ieellot
noraditaja veida. e Raugiet, lai grieSanas darbariki vien-
mér batu asi un tiri. Asus grieSanas darbarikus ir vieglak
kontrolét un tie tik viegli nesablokéjas. e Parliecinieties,
ka uz ventilacijas atverém nav nogul$nu. e Asu grieSa-
nas darbariku radits savaino$anas risks. Nopemot vai
uzliekot asmens aizsargu, ipasu uzmanibu pievérst ieri-
ces tirisanai un ejloSanai.

AN UZMANIBU ¢ Asu grieSanas darbariku radits
savaino$anas risks. Stradajot ar grieSanas darbarikiem,
valkat neslidosus un izturigus aizsargcimdus. e Atklata
asmens raditi savainojumu draudi. Uzlieciet asmens
aizsarqu, ja Jas ierici neizmantojat, ari islaicigos darba
partraukumos. e Raugiet, lai rokturi batu sausi, tiri un
bez ellas un ziedém. e Izmantojiet tikai raZotaja apstip-
rinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie piede-
rumi un rezerves dalas garanté droSu un nevainojamu
ierices darbibu.

Nor aduum e Apkopes un uzturé$anas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz
pilnvarotu servisa centru.

Drosa transportésana un uzglabasana

N UZMANIBU e Lai noverstu negadijumus un
savainojumus, ierici atlauts transportét un uzglabat tikai
ar uzstaditu asmenu aizsargu. e Savainosanas draudi
un ierices bojajumi. Transportésanas laika nodroSiniet
ierici pret kusté$anos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem svesker-
meniem, pirms Jds to uzglabgjat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekJuve. Pasargajiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
béajiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
jums. lekartas lietoSanas laika var rasties turpomakie
draudi:

e Savainojumi, nonakot saskaré ar grieSanas darbari-
kiem. GrieSanas darbarikus turiet talak no kermena
un zemak par gurnu augstumu. Izmantojiet asmens
aizsargu, kamér negrieZat.

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, k& ariierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jiet dzirdes aizsardzibas lildzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

AN UZMANIBU
e |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezi
auksti pirksti, pirkstu tiro§ana)
e Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoSanu.
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Ar akumulatoru darbinamas zales un krimu Skéres ir
paredzétas tikai privatai lietoSanai.

Ar akumulatoru darbindmas zales un krimu Skéres ir
paredzétas darbam arpus telpam labi védinatas vietas.
Izmantojot zales Skéres, ierice paredzéta vienkarsai za-
les grie$anai.

Izmantojot krimu Skéres, ierice paredzéta vienkarsai
krdmu, dzivzogu un krdmaju grie$anai.

Izmantojot zales Skéres ar teleskopisko katu, ierice pa-
redzéta vienkarsai zaliena malu apgrieSanai.

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informégjiet tirgotaju.

DrosSibas ierices

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Asmens aizsargs
Asmens aizsargs ir svarigs zales un krimu Skéru droSi-
bas elements. Neizmantojiet asmens aizsargu, ja tas ir
bojats, bet nekavéjoties nomainiet to.

IESL./ IZSL. taustina atblokéSanas poga
IESL./IZSL. taustina atblokéSanas poga bloké IIESL./
IZSL. taustinu un tadéjadi novérs nekontrolétu ierices
ieslégSanu.

Simboli uz ierices

f Vispariga bridinajuma zime.

Pirms ierices ekspluatacijas uzsak$anas
izlasiet ierices, akumulatora bloka un uz-
lades ierices lietoSanas instrukcijas, ka
arl visas droSibas norades.

®

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugsti-
nata mitruma ietekmei.

()

Sagrie$anas savainojumu risks! Nepie-
skarieties asajam malam vai kustigajiem
asmeniem.

Sargajiet kermena dalas drosa attaluma
no asmeniem.

®

Uz etiketes noradttais garantétais troks-
A na spiediena Iimenis ir 85 dB.

8dB

-

:

lerices apraksts

Attelu skatit grafiku lapas
Attéls A

@ lerice (GSH nozimé zales un krimu $kéres)
(2) Uzlades stavokla indikacija

(@) Rokturis

(@) Ladetaja kontaktligzda

(®) Drogibas atslega

@ IESL./ IZSL. taustina atblokéSanas poga
@ Taustin$ IESL./ IZSL.

Skeru turetajs

(® Kramu skeres

Atlaisanas tausting

(@D Asmens

(2 Uzlades ierice

@ Asmens aizsargs (krimu $kéres)
Asmens aizsargs (zales Skéres)

(5 Zales skeres

Teleskopiskais kats (pieejams péc izvéles)
Attéls B

(@) Teleskopiskais kats

(2) Rokturis

@ IESL./ IZSL. taustina atblokéSanas poga
@ Taustin$ IESL./ IZSL.

(®) Atblokésanas aizbidnis

(8 Stiprinajuma ietvere

(@) Uzmavuzgrieznis
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Asmens aizsarga montaza

A BISTAMI
Savainosanas risks ar asiem asmeniem un nejau-
Sas ierices ieslégsanas gadijuma!
Izvairieties no nejausas ierices ieslégSanas.
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.
Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, k& ari pirms
tas transportéSanas vienmér uzlieciet asmenu aizsargu.
1. Uz asmens uzmaukt asmens aizsargu.

Attéls C

Zales vai krumu Skéru montaza

A BISTAMI

Savainosanas risks ar asiem asmeniem un nejau-
Sas ierices ieslégsanas gadijuma!
Izvairieties no nejausas ierices ieslég$anas.
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.
Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, ka ari pirms
tas transportésanas vienmeér uzlieciet asmenu aizsargu.
1. Atbilstosi paredzétajam lietojumam izvélieties zales
vai krimu Skeéres.
2. Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.
3. Zales vai krimu $kéru pievieno$ana iericei:
Attéls D
a levietojiet zales vai krimu Skéres turétaja, ka pa-
radits attéla.
b Uzspiediet zales vai krimu Skéres uz Skéru turé-
taja, I1dz tas dzirdami nofikséjas.

Uzlades stavokla indikacija
Péc ierices ieslégsanas tiek paradits akumulatora uzla-
des stavoklis.
Attéls F

Teleskopiska kata montaza (péc izveles)
Izmantojot teleskopisko katu, ejot var viegli apgriezt pat
garakas zaliena malas.

Teleskopiskais kats ir pieejams péc izvéles.

1. Atskravéjiet uzmavuzgriezni un teleskopisko katu
nedaudz izbidiet, skatit nodalu Zales grieSana ar
zales $kérém pie teleskopiska kata.

Tas atvieglo stiprinajuma ietveres uzbidiSanu uz te-
leskopiska kata.

2. Uzbidiet stiprindjuma ietveri uz teleskopiska kata,
ka paradits attéla, lidz ta dzirdami nofikséjas.
Attels H

Noradijum

Péc nofikséSanas stiprinajuma ietveri vairs nevar no-

nemt no teleskopiska kata.

Apkalposana
A BISTAMI

Savainosanas risks ar asiem asmeniem un nejau-
Sas ierices ieslégsanas gadijuma!

Asmeni var radit nopietnas grieztas traumas.
Nepieskarieties asmeniem.

Veicot jebkadus darbus ar vai pie ierices, valkgjiet aiz-
sargbrilles un aizsargcimdus.

Izvairieties no nejausas ierices ieslégS$anas.

Ja ierice parslodzes dé| automatiski izslédzas, nekavé-
joties atlaidiet IESL./ IZSL. taustinu. Pirms atkartotas ie-
slégSanas pagaidiet, [dz ierice atkal ir darba gataviba.

A&\ BRIDINAJUMS

Traumu gdsanas risks no izmestam dajam!

Asmeni var izmest brivas dalas.

Pirms darbu s&kSanas parbaudiet, vai darba zona neat-
rodas priek8meti, kuri varétu tikt aizmesti, piem., stiep-
les, akmeni, stikli.

Veicot jebkadus darbus ar ierici, valkajiet aizsargbrilles,
aizsargcimdus un dzirdes aizsardzibas lidzek|us.

IEVERIBAI

Asmenu vai asmeniem raditu bojajumu risks!
Asmeni var sabojat priekSmetus.

Cieti priekSmeti var sabojat asmenus.

Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai darba zona ne-
atrodas tadi priekSmeti ka Snores, $latenes, vadi, kabeli,
metala stieni, stieplu tikli, un ievérojiet pietiekamu atta-
lumu.

Zales grieSana ar zales Skérém
1. Zales Skéru montaza, skatit nodalu Zales vai krimu
Skéru montaza.
2. Nonemiet asmens aizsargu.
3. levietojiet dro$ibas atslégu.
Attéls E
4. lerices ieslégSana:
Attéls |
a Nospiediet un turiet nospiestu IESL./ IZSL. taus-
tina atblok&Sanas pogu.
b Nospiediet IESL./ IZSL taustinu.
lerice ieslédzas.
Tagad var atlaist IESL./ IZSL. taustina atbloké&sa-
nas pogu.
Lai apstadinatu ierici, atlaidiet IESL./ IZSL tausti-
nu.
5. Asmenus vadiet paraléli zemei.
Attéls J

Zales grieSana ar zales Skérém pie
teleskopiska kata
1. Zales 8kéru montaza pie ierices, skatit nodalu Za-
les vai krimu Skéru montaza.
Noradijum
Drosibas apsvérumu dé| kramu $kéres nedrikst izman-
tot kopa ar teleskopisko katu. Tadé| laika, kad ir uzsta-
ditas krimu Skéres, ierici nav iespéjams iebidit
stipringjuma ietveré. Neveiciet krimu Skérém nekadas
izmainas!
2. lebidiet ierici I1dz galam stiprindjuma ietveré ka pa-
radits attela.
Attels K
Noradijum
Lai nonemtu ierici, izvelciet to no stipringjuma ietveres.
Attels L
3. Lai grieztu zali, pieméram, ap pakapieniem, pagrie-
ziet ierici pa labi vai pa kreisi:
Attels M
a Pavelciet atbrivoSanas aizbidni bultinas virziena
un pieturiet to.
b Pagrieziet ierici kopa ar stiprinajuma ietveri 90°
lenki pa kreisi vai pa labi.
¢ Atlaidiet atblok&Sanas aizbidni.
Stiprinajuma ietvere nofikséjas vieta.
4. JanepiecieSams, pielagojiet teleskopiska kata garu-
mu:
Attels N
a Atskravéjiet uzmavuzgriezni.
b Sabidiet teleskopisko katu kopa vai izvelciet to.
¢ Pievelciet uzmavuzgriezni.
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5. Nonemiet asmens aizsargu.
6. leslédziet ierici, izmantojot IESL./ IZSL taustinu uz
teleskopiska kata:
Attéls O
a Nospiediet un turiet nospiestu IESL./ IZSL. taus-
tina atblokéSanas pogu uz teleskopiska kata.
b Nospiediet IESL./ IZSL taustinu uz teleskopiska
kata.
lerice ieslédzas.
Tagad var atlaist IESL./ IZSL. taustina atblokéSanas
pogu.
Lai apstadinatu ierici, atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
Noradijum
Ja ierice ir uzstadita pie teleskopiska kata, ierices IESL./
IZSL taustinam nav funkcijas.

A BISTAMI
Traumu gdsanas risks, pacelot ierici ar teleskopis-
ko katu!
Pacelot ierici ar teleskopisko katu, to nevar drosi vadit,
ierice var klat nekontroléjama un radit iegriezumus vai
sasitumus.
Neceliet ierici ar teleskopisko katu.
Vadiet ierici tikai ar ritentiniem uz zemes.
7. Virziet ierici, izmantojot teleskopisko katu.

Attéls P

Attels Q

Kramaju / dzivzogu / krimu grieSana ar
kramu Skérem
1. Krdmu 8kéru montaza, skatit nodalu Zales vai kri-
mu $kéru montaza.
2. lerices ieslégSana:
Attéls |
a Nospiediet un turiet nospiestu IESL./ IZSL. taus-
tina atblokéSanas pogu.
b Nospiediet IESL./ IZSL taustinu.
lerice ieslédzas.
Tagad var atlaist IESL./ IZSL. taustina atblokésa-
nas pogu.
Lai apstadinatu ierici, atlaidiet IESL./ IZSL tausti-
nu.
3. Apgrieziet kramajus / dzivzogus / krimus ar krimu
Skerém.
ApgrieZot dzivzogu, turiet asmenus paraléli dzivzo-
gam.
Attéls R

Zales un krumu Skéru nomaina

A BISTAMI
Savainosanas risks ar asiem asmeniem un nejau-
Sas ierices ieslégsanas gadijuma!
Parliecinieties, ka droSibas atslégas ievietoSanas laika
nav nospiests IESL./ IZSL. taustins.
Izvairieties no nejausas ierices ieslégSanas.
Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus. Pirms jebkadu darbu veik$anas
pie ierices, k& ari pirms tas transportéSanas vienmér uz-
lieciet asmenu aizsargu.
1. Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
lerice izsleédzas.
2. Iznemiet droSibas atslégu no ierices.
3. Uzlieciet zales un krimu 8kéru asmenu aizsargu,
skatit nodalu Asmens aizsarga montaza.
4. Zales vai krimu Skéru nonemsana no ierices:
Attéls S
a Vienlaicigi nospiediet abas atblok&Sanas pogas.

b Iznemiet zales vai krimu Skéres no Skéru turéta-

ja.
5. Zales vai krimu Skéru pievienoSana iericei:

Attéls D

a levietojiet zales vai krlimu Skéres turétaja, ka pa-
radits attela.

b Uzspiediet zales vai krimu Skéres uz Skéru turé-
taja, I1dz tas dzirdami nofiks€jas.

Akumulatoru uzlade

e Gaismas diozu kontrollampinas attélo akumulatora
faktisko uzlades stavokli.

e Ladgjot pilnTba izladéjusos akumulatoru, visas 3
gaismas diozu kontrollampinas secigi mirgo virzie-
na no apak$as uz augsu.

e Kad sasniegta 1/3 akumulatora uzlades, zemaka
gaismas diode deg pastavigi, bet abas aug$éjas
gaismas diodes turpina mirgot.

e Kad sasniegtas 2/3 akumulatora uzlades, abas ze-
makas gaismas diodes deg pastavigi, bet augséja
gaismas diode turpina mirgot.

e Kad akumulators ir pilnTba uzladéjies, 3 gaismas
diozu kontrollampinas turpina pastavigi spidét vél
60 mindtes. Péc tam gaismas diozu kontrollampinas
nodziest.

Attels G

1. lespraudiet uzlades ierici kontaktligzda.

2. lespraudiet uzlades ierici uzlades ligzda.

Ekspluatacijas pabeigSana
Iznemiet droSibas atslégu.
Iztirit ierici (skatit nodalu /erices tiri$ana).
leellojiet asmenus, skatit nodalu Asmenu efloSana.
Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.

TransportéSana

AN UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.

2. lznemiet drosibas atslégu no ierices.

3. Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.

4. Nonemiet zales vai krimu Skéres no ierices, skatit
nodalu Zales un kramu Skéru nomaina.

5. Pirms ierices un piederumu parvadasanas ar trans-
portlidzekli, novietojiet vai nostipriniet tos ta, lai, pa-
atrinot braukS$anu, bremzeéjot, braucot pagriezienos
vai negadijuma laika, tie nevarétu noslidét vai no-
krist.

Uzglabasana
1. Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.
2. lznemiet droSibas atslégu no ierices.
3. Notiriet ierici, skatit nodalu lerices tiriSana.
4. Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepareizas uzglabasanas rezultata!
Nepareiza uzglaba$ana var sabojat ierici.

rpob=
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Uzglabgjiet ierici sausa un labi védinata iekstelpa.

bai.

Neuzglabgjiet ierici kodigu vielu, pieméram, darza kimi-
kaliju un atledosanas sals tuvuma.

5. Uzglabat ierici sausa un labi védinata iekstelpa.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI

Savainosanas risks ar asiem asmeniem un nejau-
Sas jerices ieslégsanas gadijuma!

Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet no
ierices droSibas atslégu!

Parliecinieties, ka nav nospiests IESL./ IZSL. taustin$.
Izvairieties no nejausas ierices ieslégs$anas.

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, ka ari pirms
tas transportéSanas vienmér uzlieciet asmenu aizsargu.

lerices tiriSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepareizas tiriSanas rezultata!
Tiriet ierici tikai ar rokas birsti ar mitru dranu.
Neiegremdéjiet ierici tdent vai citos Skidrumos.
Netiriet ierici, izmantojot $ldteni vai augstspiediena
adens straklu.
1. Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.
2. Iznemiet droSibas atslégu no ierices.
3. Arrokas birsti notiriet palikusos atgriezumus.
Attels T

4. Noasmeniem notiriet svekus, pieméram, izmantojot
Kércher universalo traipu tiritaju RM 769.

5. leellojiet zales vai krdmu Skéru asmenus, skatit no-
dalu Asmenu ellosana.

6. Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.

7. Ja nepiecieSams, notiriet ierici ar mitru dranu.

Noradijum

Tada pasa veida notiriet péc izvéles pieejamo telesko-

pisko katu.

Asmenu elloSana

Noradijum

Lai saglabatu asmenu kvalitati un optimalus grieSanas

rezultatus, péc katras lieto$anas reizes zales un kramu

Skéru asmenus nedaudz ieellojiet ar izsmidzinamo ejlu

vai $kidru masine|lu.

1. Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.
lerice izslédzas.

2. lznemiet drosibas atslégu no ierices.

3. Notiriet ierici, skatit nodalu lerices tirisana.

4. Novietojiet ierici uz horizontalas, lidzenas un ellu
necaurlaidigas pamatnes.
Attels U

5. Uzklajiet planu ellas kartinu uz zales un kramu Skéru
asmeniem.

6. leslédziet ierici un laujiet tai Tsu bridi darboties.

7. Uzlieciet asmens aizsargu, skatit nodalu Asmens
aizsarga montaza.

8. Notiriet pamatniun atbrivojieties no ellas atlikumiem
videi draudziga veida un saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizeta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilntba uzladéta sta-
vokIT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis

Novérsana

lerice nedarbojas.
reizi.

DroSibas atsléga iericé nav ievietota pa- (1.

lespiediet droSibas atslégu ierices ietvere,
ITdz ta dzirdami nofikséjas.

zems.

Akumulatora uzlades stavoklis ir parak |1.

Uzladgjiet akumulatoru, skatiet nodalu
Akumulatoru uzlade.

Akumulators ir parkarsis.

1. Laujiet akumulatoram atdzist.
Noradijum

Akumulators var bat Joti uzkarsis.
2. Nenovietojiet ierici saulé.

Bojats akumulators vai uzlades ierice.  |1.

Nomainiet akumulatoru vai uzlades ierici,
skatit nodalu Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana.

lerice ekspluatacijas lai- |lerice ir parkarsusi
ka partrauc darbibu

1. Partrauciet darbu un laujiet iericei atdzist.

Kludu kodi un kludu apraksti

Uzlades stavokla in- |Klidas apraksts
dikacija

Kladas laboSana

Viena LED diode leéni |Akumulators ir pilniba izladgjies.
mirgo, un motors ir iz-
slégts.

1 Uzladéjiet akumulatoru, skatiet nodalu Akumulatoru
uzlade.
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Visas gaismas diodes |Asmeni ir noblokéti vai netiri.
mirgo 2 reizes ik péc
2 sekundém, un mo-
tors ir izslégts.

Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.

Parbaudiet, vai starp asmeniem nav cietu svesker-
menu, un vajadzibas gadijuma tos iznemiet.

Notiriet un ieellojiet asmenus, skatit nodalu lerices ti-
ridana.

aizsargfunkcija.

Ir aktivizéta motora temperatlras

Laujiet iericei atdzist.
Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai tai paredzétaja
temperatidras diapazona.

mirgo 5 reizes ik péc |tOras aizsargfunkcija.
2 sekundém.

Visas gaismas diodes |Ir aktivizéta akumulatora tempera-

Atlaidiet IESL./ IZSL taustinu.

Laujiet iericei atdzist / uzsilt.

Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai tai paredzétaja
temperatiras diapazona.

Ja probléma joprojam pastayv, vérsieties pie sava iz-
platitaja vai pilnvarota klientu servisa.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \% 3,6
Brivgaitas grieSanas atrums /min 1050
Zales Skeru grieSanas platums mm 80
Krdmu Skéru grieSanas garums ~ mm 110
Kriimu Skéru attalums starp as- mm 8
meniem

Aprékinatas vértibas saskana ar EN 62841-1 &
EN 62841-4-5: Grass shears

Roku-plaukstu vibracijas vertiba m/s? 2,6
Nedro$ibas faktors K m/s? 1,5
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 72
Nedros$ibas faktors Kya dB(A) 3

Troksna intensitates limenis Lya dB(A) 81
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3

Aprékinatas vértibas saskana ar EN 62841-1 &
EN 62841-4-2: Shrub shears

Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 2,7
Nedro$ibas faktors K m/s? 1,5
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 74
Nedro$ibas faktors Kya dB(A) 3

Garso galios lygis Lya garantuo- dB(A) 85
tas

Izméri un svars
Svars ar zales Skérém kg 0,64
Svars ar krimu $kérém kg 0,69

Garums x Platums x Augstums (ar mm 306 x 83
zales Skerém, bez akumulatora x 132
bloka, bez asmenu aizsarga)

Garums x Platums x Augstums (ar mm 392 x 81
kramu $kérém, bez akumulatora x 132
bloka, bez asmenu aizsarga)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Vibracijas vértiba
AN\ BRIDINAJUMS
Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-
nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.
Noradito vibracijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-
néjo slodzes novértésanu.
Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija
ierices pasreizéjas lietoSanas laika var at$kirties no no-
raditas kopéjas vértibas.
Aizsardzibas pasakumus nosakiet, pamatojoties uz slo-
dzes novértéjumu faktiskajos lietoSanas apstaklos. Ne-
miet véra visas ekspluatacijas cikla dalas, ari,
pieméram, laiku, kura ierice ir izslégta vai netiek lietota.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales un krimu Skéres
Tips: GSH 2 Plus

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK (+2005/88/EK)
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums V
(tikai ar krimu nazi)

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 81,1

NodroS$inats: 85

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

7 Vs
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Saugos nurodymai

Prie§ imdamiesi naudoti pirma karta, perskaity-
@ kite Sias originalias naudojimo ir saugos instruk-
cijas, taip pat originalias naudojimo ir saugos
instrukcijas, pridétas prie akumuliatoriaus ir
ikroviklio.
Laikykités jy.
ISsaugokite eksploatavimo instrukcijg, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymuy, taip
pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzZalo-
jif_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios variklinio jrankio saugos
instrukcijos

A |SPEJIMAS

o Perskaitykite visus su Siuo varikliniu jrankiu pa-
teiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
Jjas ir specifikacijas.

Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smigio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suzalojimy. Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

/spéjimuose vartojama sgvoka ,variklinis jrankis“— tai i$
elektros tinklo maitinamas (laidinis) variklinis jrankis ar-
ba akumuliatorinis (belaidis) variklinis jrankis.

1 Darbo vietos sauga

a Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apSvies-
ta. UzZterStose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

b Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogioje
aplinkoje, pvz., Salia degiujy skyséiy, dujy ar
dulkiy. Varikliniai jrankiai sukuria kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes ar diimus.

¢ Dirbdami su varikliniu jrankiu pasirapinkite,
kad vaikai ir pasaliniai asmenys bty atokiai.
Jeigu basite iSsiblaskes, galite prarasti kontrole.

2 Elektros sauga

a Varikliniy jrankiy kistukai turi atitikti lizda. Bet
kokiu biidu modifikuoti kiStukg draudziama.
Su jzemintais varikliniais jrankiais nenaudoki-
te jokiy adapterio kistuky. Nemodifikuoti kistu-
kai ir atitinkami lizdai sumazina elektros smagio
rizikg.

b Venkite kiino salycio su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
kdnas yra jZemintas arba lieCiasi su jZeminimo
pavir§iumi, padidéja elektros smagio rizika.

¢ Saugokite variklinius jrankius nuo lietaus ar-
ba drégnujy ory salygu. / variklinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio rizikg.

d Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
variklinj jrankj nesti uz laido, traukti uz laido
arba iStraukti kiStuka i$ lizdo. Laidg laikykite
atokiau nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar
judanéiy daliy. Pazeisti arba jsipainioje laidai
padidina elektros smagio rizikg.

e Naudodami variklinj jrankj lauke, naudokite il-
gintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant lai-
dg, tinkamg naudoti lauke, sumaZzéja elektros
smuagio pavojus.

f Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti variklinj
jrankj drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo
Saltinj. Naudojant RCD sumazéja elektros smi-
gio rizika.

3 Asmeniné sauga

a Bikite budriis, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su varikliniu jrankiu paisykite sveiko
proto reikalavimy. Nenaudokite variklinio
jrankio, kai esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Naudojant vari-
Klinius jrankius uZtenka keliy i$siblaskymo akimir-
ky — galite bati sunkiai suZaloti.

b Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemonés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumaZzins asmens suZalojimus.

¢ Apsaugokite nuo netycinio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo $altinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami jrankj jsitikinkite, ar jungiklis nustatytas
j iSjungimo padétj. NeSant variklinius jrankius,
kai jasy pirstas yra jungiklio, arba uZtikrinant vari-
klinius jrankius, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepa-
vykti iSvengti nelaimingy atsitikimy.

d Pries jjungdami variklinj jrankj, iSimkite bet
kokj reguliavimo rakta ar verzliaraktj. Prie be-
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sisukancios variklinio jrankio dalies pritvirtintas
verZliaraktis arba raktas gali suZaloti.

e Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite variklinj jrankj, jeigu susiklostyty netiké-
ta padétis.

f Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jisy plau-
kai, apranga ir pirstinés turi bati atokiai nuo
judanéiy daliy. Laisvg apranga, papuoS$alus ar-
ba ilgus plaukus gali jsukti judancios dalys.

g Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie baty prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliama pavojy.

h Neuzmirskite, kad daznai naudodami jrankius
igyjate jgiidziy, taciau neatsipalaiduokite ir vi-
sada atsizvelkite j jrankiy saugos principus.
Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky suZaloji-
ma per sekundés dalj.

4 Variklinio jrankio naudojimas ir prieziura

a Su varikliniu jrankiu nenaudokite jégos. Nau-
dokite jusy reikméms tinkama variklinj jrankj.
Tinkamas variklinis jrankis atlieka darbg veiks-
mingiau ir saugiau tokia sparta, kuriai jis buvo su-
kurtas.

b Nenaudokite variklinio jrankio, jeigu jungiklis
jo nejjungia ir neiSjungia. Bet koks variklinis
jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, kelia pa-
vojy ir turi bati suremontuotas.

c Pries reguliuodami, keisdami priedus ar san-
déliuodami variklinius jrankius atjunkite kis-
tuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko nuo variklinio jrankio.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina
atsitiktinio variklinio jrankio paleidimo rizikg.

d Neveikiancius variklinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite
su varikliniu jrankiu ar Siomis instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims dirbti su vari-
kliniu jrankiu. Varikliniai jrankiai neapmokyty
naudotojy rankose kelia pavojy.

e Atlikite varikliniy jrankiy technine priezitra.
Patikrinkite, ar judancios dalys sulygiuotos,
néra jstrigusios, ar néra sulGizusios ir ar néra
kity baseny, galin€iy turéti jtakos variklinio
jrankio veikimui. PaZeista variklinj jrankj pries
naudodami sutaisykite. Daugelj nelaimingy at-
kiai.

f Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius.
Tinkamai priziarimi pjovimo jrankiai su astriais
pjovimo kra$tais yra maZiau linke suristi ir yra len-
gviau valdomi.

g Naudokite variklinj jrankj, priedus, jrankiy
antgalius ir pan. laikydamiesi Siy instrukcijy,
atsizvelgdami j darbo salygas ir atliktinus dar-
bus. Naudojant variklinj jrankj ne numatytosioms
operacijoms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti jrankj susikloséius nenumatytai padéciai.

5 Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitra

a |kraukite tik naudodami gamintojo nurodyta

jkroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-

liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Variklinius jrankius naudokite tik su specialiai
tam skirtais akumuliatoriy blokais. Naudojant
bet kokius kitus akumuliatoriy blokus gali kilti su-
Zeidimy ir gaisro pavojus.

¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daikty,
pvz., popieriaus sgvarzéliy, monety, raktuy, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisrg.

d Sukirus netinkamas salygas i$ akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite salycio.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus istiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar jrankio. PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél
gali Kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba jrankj
nuo ugnies ar per didelés temperatiiros.
Ugnies arba auk$tesnés nei 130 °C temperatiros
poveikis gali sukelti sprogima.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar jrankio vir-
Sydami instrukcijose nurodyto temperatiros
diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

6 Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad variklinj jrankj priziaréety
kvalifikuotas remonto specialistas, kuris nau-
doty tik identiSkas atsargines dalis. Taip bdty
uZtikrinamas variklinio jrankio saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziiirg atlikti
draudziama. Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés priezidros paslaugy teikéjams.

Akumuliatoriniy zolés ir krimy zirkliy saugus
naudojimas

A PAVOJUS e Gresia sunkis suzeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apZidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos paSalinkite.

A [SPEJIMAS o Sis remonto rinkinys néra pri-
taikytas, kad juo galéty naudotis asmenys su ribotais fi-
ziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba
nepakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. e Dirbdami su jtaisu pasirdpinkite, kad darbo zono-
Je nebaty vaiky ir kity asmeny. e Prietaisg eksploatuoti
draudZiama, jeigu ant rankenos esancio jungiklio jiungti
/ isjungti nejmanoma pagal reikalavimus. e SuzZalojimo
pavojus, nes isjungus variklj pjovimo jrankis nenustoja
sukesis. ® Sunkis suZalojimai ir prietaiso paZeidimai.
Pries naudodami prietaisa, uZtikrinkite, kad pjovimo jtai-
sas baty sumontuotas tinkamai ir patikimai pritvirtintas.
® Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu gali smogti Zaibas.
e Niekada nenaudokite prietaiso, kuris surinktas ne iki
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galo arba yra savavaliSkai pakeistas. e Jeigu sugede
apsauginiai jtaisai arba jeigu jie néra sumontuoti, prie-
taisg naudoti draudZiama. e Trikties arba nelaimingo at-
sitikimo atveju ijunkite prietaisg ir iSimkite
akumuliatoriaus bloka. Prietaisg naudoti pakartotinai
galima tik tada, kai jj patikrino jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

AN ATSARGIAI « Susipazinkite su Jrenginio val-
dymo elementais ir jo naudojimu pagal paskirtj.  Gresia
suzeidimo pavojus, jeigu vilkésite laisvg aprangq, nesu-
siriSite plauky arba mavésite papuosalus, kuriuos gali
jtraukti judamosios prietaiso dalys. Pasirapinkite, kad
apranga ir papuosalai visada baty atokiai nuo prietaiso.
llgus plaukus susiriSkite. e Padidéjes nelaimés pavojus
blogomis oro sglygomis. [taisg naudokite tik tuo atveju,
Jeigu uZtikrinamos saugios darbo saglygos. e Prietaiso
keliamas triukSmas gali apriboti jasy gebéjima idgirsti
jspéjamuosius signalus, todél atsizvelkite j galimus gre-
ta jasy darbo zonos gresiancius pavojus. e SuZalojimy
pavojus. Naudodami prietaisg, visada neSiokite apsau-
ginius akinius, avékite nuo slydimo saugancig avalyne ir
vilkékite tinkama apranga.

DEMESIO « Jrenginio operatorius yra atsakingas

uZ nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms

arba pazeidusius jy nuosavybe. e Prietaisg eksploatuo-
kite tik temperatdroje nuo 0 °C iki 40 °C. e Prietaisg san-
déliuokite tokioje vietoje, kur aplinkos temperatira yra
nuo 0 °C iki 40 °C.

Gyvatvoriy zirkliy saugos jspéjimai

e Gyvatvoriy zirkliy nenaudokite blogomis ory sa-
lygomis, ypa¢ tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavo-
jus. Taip sumazinsite Zaibo smagio rizikg.

e Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslépti gyvatvorése arba krimuose
ir juos peilis gali netyéia nupjauti.

e Laikykite gyvatvoriy Zirkles tik uz izoliuoty sué-
mimo pavirsiy, nes peilis gali liestis su paslép-
tais laidais. Peiliams prisilietus prie jtampingojo
laido atvirosios metaliniy gyvatvoriy Zirkliy dalys gali
tapti jtampingos ir sukelti operatoriui elektros smigj.

e Stenkités, kad jokia jasy kiano dalis neatsidurty
greta peilio. Nesalinkite nupjautos medziagos ir
nelaikykite medziagos, kurig reikia nupjauti, kai
peiliai juda. ISjungus jungiklj peiliai nenustoja
judéje. Naudojant gyvatvoriy Zirkles uZtenka keliy
i§siblaskymo akimirky — galite bati sunkiai suZaloti.

o Salindami jstrigusia medziaga arba atlikdami
prietaiso technine prieziarg patikrinkite, ar visi
maitinimo jungikliai iSjungti, o blokavimo jtaisas
nustatytas j blokavimo padétj. Netikétai jjungus
gyvatvoriy Zirkles, kai Salinama jstrigusi medZiaga
arba atliekama techniné prieZidra, galima sunkiai
susizaloti.

o Neskite gyvatvoriy Zirkles uz rankenos, kai pei-
lis sustabdytas, ir saugokités, kad nejjungtumeé-
te jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai ne$ant
gyvatvoriy Zirkles sumazZinama netycinio peilio jjun-
gimo ir peilio keliama suZalojimo rizika.

e Gabendami arba sandéliuodami gyvatvoriy zir-
kles visada uzmaukite peilio apsauga. Tinkamai
naudojant gyvatvoriy Zirkles sumaZzéja rizika, kad
peiliai gali suzeisti.

Zolés zirkliy saugos jspéjimai

e Gyvatvoriy zirkliy nenaudokite blogomis ory sa-
lygoms, ypac tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavo-
jus. Taip sumazinsite Zaibo smagio rizikg.

e Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslépti ir juos netycia gali nupjauti
peilis.

o Laikykite Zolés Zirkles tik uz izoliuoty suémimo
pavirsiy, nes peilis gali prisiliesti prie su paslép-
ty laidy. Peiliams prisilietus prie jtampingojo laido
atvirosios metaliniy Zolés Zirkliy dalys gali tapti jtam-
pingos ir sukelti operatoriui elektros smuigj.

e Stenkités, kad jokia jisy kiino dalis neatsidurty
greta peilio. Nesalinkite nupjautos medziagos ir
nelaikykite medziagos, kurig reikia nupjauti, kai
peiliai juda. ISjungus jungiklj peiliai nenustoja
judéje. Naudojant Zolés Zirkles uZtenka keliy issi-
blaskymo akimirky — galite bdti sunkiai suZaloti.

o Salindami uzstrigusia medziaga arba atlikdami
zolés zirkliy technine prieziiirg jsitikinkite, ar
maitinimo jungiklis yra iSjungtas, o fiksatorius
uzfiksuotas. Netikétai jjungus Zolés Zirkles, kai Sa-
linama jstrigusi medziaga arba atliekama techniné
prieZidra, galima sunkiai susiZaloti.

o Neskite Zzolés zirkles uz rankenos, kai peilis su-
stabdytas, ir saugokités, kad nejjungtuméte jo-
kio maitinimo jungiklio. Tinkamai nesant Zolés
Zirkles sumazinama netycinio peilio jjungimo ir peilio
keliama suzalojimo rizika.

e Gabendami arba sandéliuodami Zolés zirkles vi-
sada uzmaukite peilio apsauga. Tinkamai naudo-
Jjant Zolés Zirkles sumazéja rizika susizeisti j peilius.

Papildomos saugos nuorodos

N [SPEJIMAS o Sis prietaisas néra pritaikytas,
kad juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba ne-
pakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zinio-
mis. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nustatytas
operatoriaus amzZiaus apribojimas. e Rankos ir pédos
turi bati atokiai nuo pjovimo pavirsiy, visy pirma tuo
atveju, jeigu yra jjungtas variklis. ® Prie§ imdamiesi nau-
doti jrenginj pakeiskite nudilusias arba paZeistas dalis.
e Venkite nenumatyto jjungimo. Patikrinkite, ar jjungimo
/i§jungimo jungiklis prie$ prijungiant akumuliatoriaus
bloka, pries jj keliant arba prie$ neSant prietaisg nusta-
tytas j padétj ,ISjungta“. e Prietaisg naudokite tik $vie-
siuoju paros laiku arba jeigu uztikrinamas pakankamas
dirbtinis ap$vietimas. e Naudodami jrenginj nebékite, o
eikite. Stenkités tvirtai stovéti ir visg laika islaikykite pu-
siausvyrg, visy pirma tuo atveju, jeigu dirbate ant Slaity.
e Patikrinkite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai,
néra uzstrigusios ir ar dalys néra sulidzusios arba pa-
Zeistos. Pasirdpinkite, kad prietaisas baty suremontuo-
tas ir tik tada naudojamas. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. e ISjunkite variklj, iSimkite akumuliato-
riaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visi$kai nustojusios suktis:
e Pries atlikdami nustatymus.
e Pries palikdami prietaisg be prieZidros.
e Prie§ imdamiesi tikrinti prietaisa, jj valyti arba atlikti
Jo technine prieZidrg.
e Prie§ paSalindami blokg.
e Pries keisdami priedy dalis.
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e Po to, kai atsitrenkiate j pasalinj daiktg. Prie$ vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Jeigu prietaisas ima nejprastai vibruoti. Pries vél pa-
leisdami prietaisg pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e [Sjunkite variklj, kai nutraukiate kirpimo procesg arba
einate i§ vienos naudojimo vietos j kitg.

N ATSARGIAI e Gresia suzeidimo pavojus, jei-

gu vilkésite laisvg apranga, nesusirisite plauky arba ma-

vésite papuoSalus, kuriuos gali jtraukti judamosios
prietaiso dalys. Pasirdpinkite, kad apranga ir papuoS$alai
visada baty atokiai nuo prietaiso. ligus plaukus susiris-
kite. e Pasirapinkite, kad remonto darbus atlikty tik jga-
liota klienty aptarnavimo tarnyba. ¢ Naudodami
prietaisg vilkékite ilgas storas kelnes, dévékite aprangg
ilgomis rankovémis ir avékite nuo paslydimo sauganéia
avalyne. Basam dirbti draudziama. NeneSiokite papuo-

Saly, neavékite sandaly ir nevilkékite trumpy kelniy.

Saugi techniné prieziira ir jprastiné prieziura

N\ JSPEJIMAS e isjunkite varikij, isimkite aku-

muliatoriaus blokg ir jsitikinkite, ar visos judamosios da-

lys yra visi$kai sustojusios:

e Prie§ imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine prieZidra.

e Pries imdamiesi keisti priedy dalis.

® Po kiekvieno naudojimo standziu Sepeciu iSvalykite
nesvarumus i$ pjovimo jtaisy ir sutepkite nuo radziy ap-
saugancia tinkama alyva ir tik tada vél dirbkite su prie-

taisu. Gamintojas rekomenduoja kaip apsauga nuo
radZiy ir tepimo priemoneg naudoti aerozolj. Pasiteirauki-
te savo klienty aptarnavimo tarnybos, koks aerozolis yra
tinkamiausias. Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti
pjovimo jtaisg galite jj sutepti pagal nurodymus. e Pasi-
rapinkite, kad pjovimo jrankiai baty astras ir Svards. As-
trius pjovimo jrankius jmanoma lengviau valdyti ir jie
bidna gana sunkiai blokuojami. e Patikrinkite, ar védini-
mo angos néra uzkimstos nuobiromis. e AStriy pjovimy
jtaisy keliamas suZeidimo pavojus. Pries nuimdami pei-
lio apsaugg ar jj uzdédami, ypatingai kruop$ciai nuvaly-

Kkite ir sutepkite prietaisg.

AN ATSARGIAI o astras pjovimo jtaisai kelia su-

Zeidimo pavojy. Dirbdami su pjovimo jtaisas avékite nuo

slydimo saugancig ir patvarig apsaugine avalyne. e/

neuzdengta peilj galima susizZeisti. Jeigu prietaiso ne-

naudojate, ant pjovimo jtaiso uzmaukite peilio apsauga,
net trumpai pertraukai. e Pasirdpinkite, kad rankenos
bity sausos, Svarios ir nesuteptos tepimo medziago-
mis. e LeidZiama naudoti tik gamintojo patvirtintus prie-
dus ir atsargines dalis. Naudokite tik originalius priedus
ir originalas atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad jren-
ginys veikty patikimai ir be trikciy.

Pastaba « Einamojo remonto irtechninés priezidros

darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-

liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

AN ATSARGIAI o Kad iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy ir nebtuméte suzeidziami, jtaisg gabenkite ir
sandéliuokite tik su uZmautu peilio apsaugu ir iSéme
akumuliatoriy. e SuZeidimo pavojus ir prietaiso paZeidi-
mas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas nejudéty
arba nenukristy.

DEMESIO e Pries gabendami prietaisg ar jj sandé-
liuodami nuo jo pa$alinkite visus paSalinius objektus.
® Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-
Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-
liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,
sodo cheminiy medZziagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika

AN |SPEJIMAS
o Nors prietaisas baty eksploatuojamas laikantis visy

nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji

rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:
e Prisilietus su pjovimo jtaisais galima susizZeisti. Pjo-
vimo jtaisg laikykite atokiai nuo kano ir Zemiau klu-
by. Kai nekerpate, uzmaukite peilio apsauga.
Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.
TriukSmas gali pazeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI

e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojan¢ios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:

e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mdavékite Siltas pirstines.

Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.

Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie

simptomai (pvz., pirSty nieZzéjimas arba $alimas) pa-

sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytojg.

Numatomasis naudojimas

Akumuliatorinés Zolés ir krimy Zzirklés skirtos tik priva-
¢iam naudojimui.

Akumuliatorinés Zolés ir krimy Zzirklés skirtos dirbti lau-
ke, gerai védinamoje zonoje.

Naudojant Zolés Zirkles, prietaisu galima lengvai nu-
pjauti Zole.

Naudojant krimy zirkles prietaisu patogu kirpti krimy-
nus, gyvatvores ir krimus.

Naudojant Zolés Zirkles su teleskopine rankena, Siuo
jrankiu lengva pjauti vejos krastus.

NeleidZziama naudoti bet kokiu kitokiu badu.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
¢9 kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
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Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Peilio apsaugas
Peiliy apsaugas — tai svarbus Zolés ir kraimy zirkliy sau-
gos jtaisas. Nenaudokite peilio apsaugo, jeigu apsau-
gas pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
Jjungimo / iSjungimo mygtuko blokavimo

panaikinimo mygtukas
ljungimo / iSjungimo mygtuko blokavimo panaikinimo
mygtukas blokuoja jjungimo / i§jungimo mygtuka ir taip
apsaugo nuo nekontroliuojamo prietaiso jjungimo.

Simboliai ant prietaiso

Bendri jspéjamieji Zenklai.

>

Prie§ imdamiesi naudoti prietaisa, aku-
muliatoriy blokg ir jkroviklj perskaitykite
prietaiso, akumuliatoriaus bloko ir jkrovi-
klio naudojimo instrukcijas, taip pat visus
saugos nurodymus.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba
drégny ory sglygomis.

|pjovimy pavojus! Nelieskite pjovimo
briauny arba judangiy peiliy.
Jokia kiino dalis neturi liesti besisukan-

®@

¢iyjy daliy.

Etiketéje nurodytas garso slégio dydis
Lu|[  |yra 85 dB.
8 4B

:

Prietaiso aprasymas

Pav. zr. schemy psl.
Paveikslas A

(1) Prietaisas (GSH - Zolés ir kramy Zirklés)
@ |krovimo lygio indikatorius

(® Rankena

® Ikrovimo lizdas

(&) Apsauginis raktas

@ Jjungimo / i§jungimo mygtuko blokavimo panaikini-
mo mygtukas

@ Jjungimo / ijungimo mygtukas
Kramy zirkliy laikiklis

(®) Kramy Zirkiés

Atleidimo mygtukas

@ Peilis

(@2 Ikroviklis

@ Peiliy apsaugas (krimy Zzirklés)
Peiliy apsaugas (Zolés Zirklés)
(@® Zoles zirkles

Teleskopinis kotas (galima uzsakyti
papildomai)
Paveikslas B

(@) Teleskopinis kotas
(@ Rankena

@ Jjungimo / ijungimo mygtuko blokavimo panaikini-
mo mygtukas

@ Jjungimo / ijungimo mygtukas

@ Blokavimo panaikinimo stamiklis

@ Laikiklis

(7 Gaubiamoji verzle

Montavimas

Peilio apsaugo montavimas

A PAVOJUS
Pavojus jsipjauti astriais peiliais ir netycia jjungus
prietaisg!
Pasirdpinkite, kad prietaisas netycia nebaty jjungiamas.
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.
Prie§ imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby ir pries
Ji gabendami uzmaukite peiliy apsauga.
1. UZstumkite peilio apsauga ant peilio.

Paveikslas C

Zolés arba krimy zirkliy montavimas

A PAVOJUS

Pavojus jsipjauti astriais peiliais ir netycia jjungus

prietaisg!

Pasirdpinkite, kad prietaisas netycia nebaty jjungiamas.

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada

déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines

pirstines.

Pries imdamiesi bet kokiy prietaisui skirty darby ir prie$

Ji gabendami uzmaukite peiliy apsauga.

1. Zolés arba kriimy Zirkles rinkités pagal paskirt].

2. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

3. Prie prietaiso pritvirtinkite Zolés arba kriimy zirkles:
Paveikslas D
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a |statykite Zolés arba krimy Zirkles j Zirkliy laikiklj,
kaip nurodyta pav.

b Spauskite Zolés arba krimy Zirkles prie Zirkliy lai-
kiklio tol, kol isgirsite, kaip jos buvo uzfiksuotos.

lkrovimo lygio indikatorius

liungus prietaisg rodomas akumuliatoriaus jkrovos ly-

gis.

Paveikslas F

Sumontuokite teleskopinj kotg (neprivaloma)

Naudojant teleskopinj kotg net ilgesnius vejos krastus

galima pjauti patogiai vaikstant.

Teleskopinj kotg galima jsigyti papildomai.

1. Atlaisvinkite gaubiamajg verzle ir Siek tiek atitraukite
teleskopinj kota, Zr. skyriy Zolés pjovimas prie te-
leskopinio koto pritvirtintomis Zolés Zirklémis .

Taip lengviau uzmauti laikiklj ant teleskopinio koto.

2. Stumkite laikiklj ant teleskopinio koto, kaip parodyta
pav., kol jis bus garsiai uzsifiksuotas.

Paveikslas H

Pastaba

Laikiklj jtvirtinus jo nejmanoma nuimti nuo teleskopinio

koto.

Valdymas

A PAVOJUS

Pavojus jsipjauti astriais peiliais ir netycCia jjungus
prietaisg!

Peiliai gali pavojingai jpjauti.

Peilius liesti draudziama.

Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
deévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines
pirstines.

Pasirapinkite, kad prietaisas netycia nebadty jjungiamas.
Jeigu prietaisas automatiskai iSsijungia dél perkrovos,
nedelsdami atleiskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Pries vél jjungdami prietaisg palaukite, kol jis bus pa-
ruoStas darbui.

AN\ |SPEJIMAS
ISmétyty daliy keliamas pavojus susizeisti!
Peiliai gali sviesti atsilaisvinusias dalis.
Prie$ imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje
néra objekty, kurie galéty bati sviedziami, t. y. vielos,
akmeny, pluoSto arba stiklo.
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
dévékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
piré_tines.
DEMESIO
Peiliy keliamas pazZeidimo pavojus!
Peiliai gali paZeisti daiktus.
Kietas daiktas gali pazeisti peilius.
Prie$ pradédami darbg patikrinkite, ar darbo zonoje né-
ra daikty, pvz., virviy, Zarny, laidy, kabeliy, metaliniy
strypy, vielos tinkly, ir laikykités pakankamo atstumo.
Zole pjaukite zolés zirkléemis
1. Zolés Zirkliy montavimas, r. skyriy Zolés arba kri-
my Zirkliy montavimas.
2. Nuimkite peiliy apsauga.
3. |statykite apsauginj rakta.
Paveikslas E
4. junkite prietaisg:
Paveikslas |
a Paspauskite ir palaikykite jjungimo / i§jungimo
mygtuko blokavimo panaikinimo mygtuka.
b Paspauskite jjungimo / i$jungimo mygtuka.

Prietaisas jsijungia.
Dabar galima atleisti jjungimo / iSjungimo mygtu-
ko blokavimo panaikinimo mygtuka.
Norédami sustabdyti prietaisg, atleiskite jjungimo
/ i§jungimo mygtuka.
5. Peilj traukite lygiagreciai Zemés pavirsiui.
Paveikslas J

Zolés pjovimas prie teleskopinio koto
pritvirtintomis zolés zirklémis
1. Zolés Zirkles pritvirtinkite prie prietaiso, 2r. skyriy
Zolés arba kriimy Zirkliy montavimas .
Pastaba
Saugumo sumetimais krimy Zirkliy neleidZziama naudoti
su teleskopiniu kotu. Jeigu sumontuotos kramy Zirklés,
prietaiso nejmanoma jstumti j laikiklj. Prietaisg kaip nors
modifikuoti draudzZiama!
2. Stumkite prietaisg j laikiklj iki galo kaip nurodyta.
Paveikslas K
Pastaba
Norédami iSimti prietaisg iStraukite jj i$ laikiklio.
Paveikslas L
3. Jeigu norite pjauti Zole, pvz., ant iSkySy, pasukite
prietaisg j kaire arba j deSine:
Paveikslas M
a Patraukite blokavimo panaikinimo sttmiklj rody-
klés kryptimi ir laikykite jj.
b Pasukite prietaisg su laikikliu 90° kampu j kaire
arba j deSine.
¢ Atleiskite blokavimo panaikinimo stamiklj.
Laikiklis uzsifiksuoja.
4. Jeigu reikia, sureguliuokite teleskopinio koto ilgj:
Paveikslas N
a Atlaisvinkite gaubiamajg verzle.
b Stumkite teleskopinj kotg kartu arba traukite jj
atskirai.
¢ Uzverzkite gaubiamaja verzle.
5. Nuimkite peilio apsauga.
6. Prietaisg jjunkite ant teleskopinio koto esanciu jun-
gimo / i§jungimo mygtuku:
Paveikslas O
a Paspauskite ir palaikykite ant teleskopinio koto
esantj jjungimo / i§jungimo blokavimo panaikini-
mo mygtuka.
b Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Prietaisas jsijungia.
Dabar galima atleisti jjungimo / i§jungimo mygtuko
blokavimo panaikinimo mygtuka.
Norédami sustabdyti prietaisa, atleiskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka.
Pastaba
Jeigu prietaisas sumontuotas ant teleskopinio koto,
prietaise esantis jjungimo / i§jungimo mygtukas nevei-
kia.
A PAVOJUS
SuZeidimo pavojus keliant prietaisa teleskopiniu
kotu!
Keldami teleskopiniu kotu negalite saugiai valdyti jran-
kio, jo galite nesuvaldyti ir jsipjauti ar susiZaloti.
Nekelkite prietaiso teleskopiniu kotu.
Prietaisg kreipkite tik ratais j Zeme.
7. Prietaisa kreipkite naudodami teleskopinj kotg.
Paveikslas P
Paveikslas Q
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Krimynus / gyvatvores / kramus kirpkite
kramy zirklémis
1. Kramy zirkliy montavimas, zr. skyriy Zolés arba kril-
my Zirkliy montavimas.
2. Jjunkite prietaisa:
Paveikslas |
a Paspauskite ir palaikykite jjungimo / i§jungimo
mygtuko blokavimo panaikinimo mygtuka.
b Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Prietaisas jsijungia.
Dabar galima atleisti jjungimo / i§jungimo mygtu-
ko blokavimo panaikinimo mygtuka.
Norédami sustabdyti prietaisg, atleiskite jjungimo
/ i8jungimo mygtuka.
3. Krimynus / gyvatvores / krimus kirpkite krimy Zir-
klémis.
Pjaudami gyvatvore peilius laikykite lygiagre€iai gy-
vatvorei.
Paveikslas R
Zolés ir kramy zirkliy keitimas
A PAVOJUS
Pavojus jsipjauti astriais peiliais ir netycCia jjungus
prietaisg!
Kisdami apsauginj raktg patikrinkite, ar néra nuspaustas
jiungimo / isjungimo mygtuko.
Pasirapinkite, kad prietaisas nebdty jjungiamas netycia.
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mdvékite apsaugines
pirstines. Prie§ imdamiesi prietaisui skirty darby ir prie$
imdamiesi jj gabenti visada uZzmaukite peiliy apsaugg.
1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Prietaisas i$sijungia.
2. IS prietaiso iStraukite apsauginj raktg.
3. Uzdékite zolés ir krimy zirkliy peiliy apsauga, zZr.
Peilio apsaugo montavimas .
4. Zolés arba krimy Zirkles atjunkite nuo prietaiso:
Paveikslas S
a Vienu metu paspauskite abu atleidimo mygtukus.
b ISimkite Zolés arba kramy zirkles i$ zirkliy laiki-
klio.
5. Prie prietaiso pritvirtinkite Zolés arba kramy Zirkles:
Paveikslas D
a |statykite Zolés arba krimy zirkles j zirkliy laikiklj,
kaip nurodyta pav.
b Spauskite Zolés arba krimy Zirkles prie Zirkliy lai-
kiklio tol, kol iSgirsite, kaip jos buvo uzfiksuotos.

Elektros akumuliatoriaus jkrovimas

o Sviesos diody signalinés lemputés rodo faktine aku-
muliatoriaus jkrovimo bisena.

e |kraunant visiSkai iSsikrovusius akumuliatorius mirk-
si visos 3 Sviesos diody signalinés lemputés, i$ apa-
¢ios j virSy, viena po kitos.

e |krovus iki 1/3 apatinis Sviesos diodas ima Sviesti
nenutrokstamai, abu virSutiniai Sviesos diodai mirksi
toliau.

e |krovus iki 2/3 abu apatiniai Sviesos diodai ima
Sviesti nenutrikstamai, o virSutinis Sviesos diodas
mirksi toliau.

e Po to, kai akumuliatorius visi$kai jkraunamas, 3
Sviesos diody signalinés lemputés nenutrikstamai
Svie€ia dar 60 minuciy. Praéjus Siam laikui Sviesos
diody signalinés lemputés uzgesta.

Paveikslas G

1. Jkroviklj jkiskite kiStukine déZute.

2. |kiskite jkroviklj j jkrovimo lizda.

Eksploatavimo uzbaigimas
IStraukite apsauginj raktg.
2. Prietaiso valymas (Zr. skyriy Prietaiso valymas).
3. Peilius sutepkite alyva, Zr. skyriy Peilio tepimas aly-
va.
4. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

Gabenimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Prietaisas i$sijungia.

2. 18 prietaiso iStraukite apsauginj rakta.

3. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

4. Zolés arba krimy Zirkles atjunkite nuo prietaiso, Zr.
skyriy Zolés ir krimy Zirkliy keitimas .

5. Prie§ gabendami prietaisg ir priedus su transporto
priemone, sudékite arba pritvirtinkite juos taip, kad
jie neslysty ir nebaty métomi greitéjant, stabdant,
vaziuojant posukyje arba jvykus avarijai.

Sandéliavimas

1. Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.

Prietaisas iSsijungia.

2. I8 prietaiso iStraukite apsauginj rakta.

3. Prietaiso valymas, zr. skyriy Prietaiso valymas.

4. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Lailgydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus netinkamai sandéliuojant!

Netinkamai sandéliuojant prietaisas gali bati paZeistas.

Sandéliuokite prietaisg sausoje ir tinkamai védinamose

vidinése patalpose.

Pasirdpinkite, kad prietaiso saulés spinduliuoté neveik-

ty ilgg laikag.

Laikykite prietaisg atokiau nuo korozijg sukelian¢iy me-

dZiagy, pvz.,sodo chemikaly ir ledo $alinimo drusky.

5. Prietaisg sandéliuokite sausose ir tinkamai védina-
mose vidinése patalpose.

Kasdiené prieziura ir techniné

-

A PAVOJUS

Pavojus jsipjauti astriais peiliais ir netycia jjungus
prietaisg!

Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-
sada pirmiau iStraukite i$ prietaiso apsauginj raktg!
[sitikinkite, ar jjungimo / isjungimo mygtukas nepa-
spaustas.

Pasirdpinkite, kad prietaisas nebdty jjungiamas netycia.
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

Pries imdamiesi prietaisui skirty darby ir prie§ imdamie-
si jj gabenti visada uZmaukite peiliy apsaugg.
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Prietaiso valymas

DEMESIO

PaZeidimo pavojus netinkamai valant!

Prietaisg valykite drégna Sluoste.

Nenaudokite jokiy valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy.

Prietaiso jokiu badu nepanardinkite j vandenj.

Nevalykite prietaiso is Zarnos leidZiama vandens srove

arba aukstojo slégio vandens srove.

1. Atleiskite jjungimo / i§jungimo mygtuka.
Prietaisas iSsijungia.

2. |8 prietaiso i$traukite apsauginj raktg.

3. Pjovimo liekanas pasalinkite rankine Sluota.
Paveikslas T

4. Pasalinkite dervg nuo peiliy, pvz., naudodami ,Kar-
cher* universaly démiy valiklj RM 769.

5. Zolés arba krimy Zirkliy peilius sutepkite alyva, Zr.
skyriy Peilio tepimas alyva .

6. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

7. Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna $luos-
te.

Pastaba

Tokiu pat badu valykite ir papildomai jsigyjama telesko-

pinj kota.

Peilio tepimas alyva

Pastaba

Norédami uZztikrinti peiliy kokybe ir optimalius pjovimo

rezultatus, po kiekvieno naudojimo Zolés ir kramy Zirkliy

peilius Siek tiek patepkite purskiama alyva arba skystgja

masinine alyva.

1. Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Prietaisas i$sijungia.

2. I8 prietaiso iStraukite apsauginj rakta.

3. Prietaiso valymas, zr. skyriy Prietaiso valymas.

4. Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, lygaus ir aly-
vai atsparaus pavirsiaus.
Paveikslas U

5. Zolés ir kramy Zirkliy peilius patepkite plonu alyvos
sluoksniu.

6. |junkite prietaisg ir leiskite jam trumpai veikti.

7. Sumontuokite peiliy apsauga, zr. skyriy Peilio ap-
saugo montavimas.

8. I8valykite pagrindg ir Salinkite alyvos likucius aplin-
kai nekenksmingu badu ir laikydamiesi vietos taisy-
kliy.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy prieZastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnybg.

Zéja, todél net ir pilnai jkrauta ji neveikia visg numatytg
veikimo laikg. Tai néra trikumas.

Triktis Priezastis Salinimas
Prietaisas neveikia. Apsauginis raktas j prietaisg jstatytas ne-|1. Apsauginj raktg j prietaiso laikiklj stumkite
tinkamai. tol, kol iSgirsite, kad raktas buvo uzfiksuo-

tas.

|krovimo lygis yra per mazas.

1. Jkraukite akumuliatoriy, zr. skyriy Elektros
akumuliatoriaus jkrovimas.

Akumuliatorius yra perkaites.

1. Palaukite, kol akumuliatorius ataus.
Pastaba

Akumuliatorius gali bdti labai jkaites.

2. Prietaisas pastatytas ne j statymo stot;.

sugedes.

Akumuliatoriaus blokas ar jkroviklis yra |1. Pakeiskite akumuliatoriaus blokg arba jkro-

viklj, zr. skyriy Numatomasis naudojimas.

Veikiantis prietaisas su- |Prietaisas yra perkaites
stoja

1. Nutraukite eksploatavimg ir leiskite prietai-
sui atausti.

Klaidy kodai ir klaidy aprasymai

|krovimo lygio indi- |Klaidos apraSymas
katorius

Klaidos Salinimas

Létai mirksi vienas  [Akumuliatorius yra visiSkai iSsikro-
Sviesos diodas ir vari- |ves.
klis yra iSjungtas.

1 Jkraukite akumuliatoriy, Zr. skyriy Elektros akumulia-
toriaus jkrovimas.

Visi Sviesos diodai Peiliai blokuoti arba uztersti.
mirksi 2 kartus kas 2
s, o variklis yra i§jung-
tas.

1 Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Patikrinkite, ar tarp peiliy néra kiety svetimkaniy, ir
prireikus juos pasalinkite.

3 ISvalykite ir sutepkite peilius, Zr. skyriy Prietaiso va-
lymas .

ljungiama variklio apsaugos nuo
temperataros funkcija.

1 Palaukite, kol prietaisas ataus.
Prietaisg naudokite ir sandéliuokite tik numatytoje
temperataroje.
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Visi $viesos diodai
mirksi 5 kartus kas 2
S.

|jungiama akumuliatoriaus apsau-
gos nuo temperatiros funkcija.

=

Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
Palaukite, kol prietaisas atvés / jSils.

Prietaisg naudokite ir sandéliuokite tik numatytoje
temperatiroje.

Jeigu klaidos nepavyksta pasalinti, susisiekite su par-
davéju arba jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \Y 3,6
Veikimo tus¢iaja eiga stkiy daznis /min 1050
Zolés irkliy pjovimo plotis mm 80
Kramy Zirkliy pjovimo ilgis mm 110
Atstumas tarp krdmy Zzirkliy peiliy mm 8

Nustatyta verté pagal standartus EN 62841-1,
EN 62841-4-5: Grass shears

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? 2,6
té

Neapibréztis K m/s? 1,5
Garso lygis Lya dB(A) 72
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Garso galios lygis Lyya dB(A) 81
Neapibréztis Kya dB(A) 3

Nustatyta verté pagal standartus EN 62841-1,
EN 62841-4-2: Shrub shears

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? 2,7

té

Neapibréztis K m/s® 1,5
Garso lygis Lya dB(A) 74
Neapibréztis Kya dB(A) 3
Skanas jaudas limenis Ly, ga-  dB(A) 85
rantétais

Matmenys ir svoriai

Svoris su Zolés Zirklémis kg 0,64
Svoris su kramy zirklémis kg 0,69
ligis x plotis x aukstis (su Zolés Zir- mm 306 x 83
klémis, be akumuliatoriaus, be as- X 132
meny apsaugos)

ligis x plotis x aukstis (su krimy mm 392 x 81
zirklémis, be akumuliatoriaus, be x 132

peiliy apsaugo)

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Vibracijos verté

AN JSPEJIMAS

Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-
tine bandymo proceddrg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.

Nurodytoji verté turi biiti naudojama is anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo bddag tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Imkités asmeniniy apsaugos priemoniy remdamiesi ap-
krovos jvertinimu esant faktinems naudojimo salygoms.
Atsizvelkite j visas eksploatavimo ciklo dalis, taip pat,
kartu su eksploatacijos trukme ir j laika, per kurj prietai-
sas buvo i§jungtas ir buvo nenaudojamas.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatorinés Zolés ir krimy Zzirklés
Tipas: GSH 2 Plus

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: V priedas (tik su
krimy peiliu)

Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 81,1

Garantuojamas: 85

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
7 e
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Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM Cnif,
03HaMOMWTUCS 3 LiEI0 OPUTiHANBHOK
iHCTpYKLUi€lo 3 ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3
TexHiku 6e3neku, a Takox 3 OpuriHanbHUMK
iHCTpyKUisiMM 3 ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TEXHIKN
6esneku, siki foJaloTbCs 4O aKyMynsiTopHoro 6rnoka i
3apsiAHOrO MPUCTPOIO.
LisaTtn BigNoBigHO 4O HKX.
36epiratu Ui iIHCTpyKLUIi 3 ekcnnyaTauii 4ns noganbLuoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro KopucTyBaya.
Pa3owm i3 BkasiBkamu B LMX iHCTPYKLUiSX 3 ekcrnyaTauii
Cnig BpaxoByBaTU 3arasibHi 3aKOHOAABYi MONOXEHHS!
LLOAO TeXHikn 6e3nekn Ta nonepemxeHHs HeLacHx
BUMNAAKIB.

CTyniHb HeGe3nekun

/A HEBE3IEKA

e Bkasieka uj00o Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3a2poxye ma npu3eodums 00 MSHKKUX mpaem Hu
cmepmi.

AN\ MNMOIMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo MoXueoi HebesneyHor
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebesneyHoi cumyauir,
IKa MOXe CrPUYUHUMU OMPUMaHHS JTe2KUX MpPasm.

e Bkasigka w000 MOX/U8oi MomeHUiliHO Hebe3neyHor
cumyaujl, Wwo Moxe crpu4duHUMuU mamepianbHi
36umKu.

3aranbHi iIHCTPYKUIii 3 TeXHiIKM 6e3neku Ans
€IeKTPOiHCTPYMEHTIB

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e O3HalioMmmecs 3i ecima nonepedxeHHAMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykyisimu, inrocmpayismu
U cneyudpikayissmu, wjo Hadarombcs 3 yuM
eflekKmpoiHcmpymMeHmom.
HedompumaHrHs 8cix HagedeHUX HUXYe iHCmpyKUiti
MoXe npussecmu 00 ypaxeHHs eneKmpuyHUM
cmpyMom, noxexi ma/abo ceplio3HUX mpasm.

36epeximb eci nonepedxeHHs1 ma iHcmpykyii
Ons1 No0asibuio20 8UKOPUCMaHHS.
TepMiH «ernekmpoiHCMpPYMeHM» y NonepeodKeHHsX
8i0HOCUMbCS1 00 8aWI020 eNeKmMpPUYHO20 0b1a0HaHHS,
wo xusumscs 8i0 Mepexi (dpomosuti) abo
akymynsmopy (6eadpomosudi).
1 bBesneka po6o4oi 30HM

a MipTpumynTe uncToTy B poGouiii 30Hi, fika
Mae 6yTu fo6pe ocBiTneHoto. 3axapauweHi abo
memHi OinsiHKu npu3eodsimb 00 aesapill.

b He kopucTyiiTecs eneKTpoOiHCTPYMEHTOM y
BUGYXOHebe3ne4yHoMy cepeaoBMLLi,
Hanpuknag y npUcyTHOCTi Nerko3anMmcTux
piavH, rasie abo nuny. EnekmpoiHcmpymeHm
ymeopIoe icKpu, SKi MOXYmb 3ananoeamu rnus
abo sunaposysaHHs.

c it 1 CTOPOHHI 0co6U MaloTb 3HaAXOQUTUCH
Ha BiacTaHi Big AiNsiHKM po6otn 3
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM. BidgorikaHHs Moxe
npussecmu 0o 8mpamu KOHMPOJIHO.

2 Enektpobe3neka

a Bwunku enekTpoiHCTPYMEHTIB NOBUHHI
BiAanoBiaaTn posetkaMm. B xxogHomy pa3si He
3MiHIoMTe BUNKY. He BUKopucTOBYITE BUNKK
3 aganTepamu Ans 3a3eMneHnx
eneKTPOiHCTPYMEHTIB. HemodugbikosaHi 8urnku
ma 8i0nosioHi po3emxu 3MeHWylomb PU3UK
YPaXeHHs1 eneKmpUYHUM CIMpPYyMOM.

b YHuKanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHMMu
NoBepXHSIMMU, SIK-OT Tpy6amm, papiatopamm,
KYXOHHUMM NAUTaMM W XxonoaurnbHUKaMMm.
Skwio eawe mino 3a3emreHe, PUUK ypaxeHHs
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM MMid8UWYEMBCSI.

¢ He 3anuwante enekTpoiHCTPYMeHTH Nif
poulem abo y Bonorux micusax. Boda, wo
rnomparnsisic 8 eneKkmpoiHCMpyMeHm, nidsuuiye
PUSUK ypaxXeHHs e1eKmMpUYHUM CMpPYMOM.

d He kopuctyiTecs WHypoMm He 3a
npu3HavyeHHsM. Hikonu He BuKopucToByiTe
WIHYP ANSA NepeHeceHHs, NnepeTAryBaHHA a6o
BUMKHEHHS eNeKTpoiHCTpyMeHTiB. He
nippaBaiTe WHyp BNAMBY Tenna, Macna n
TpuManTe Aani Big rocTpux kpais a6o
PYXOMMX YacTUH. [TowkoOxeHi abo 3annymaHi
WHYpU Nid8uWytomb PU3UK yPaXeHHs
ef1eKmpuUYHUM CMPYMOM.

e Mpautoloun 3 eneKTPoiHCTPYMEHTOM Ha
BYNULi, KOPUCTYNTECHA NOAOBXKYBaNbHUM
LUHYPOM, NpMAATHAM ANSA BUKOPUCTaHHA
Ha30BHi. BukopucmaHHs 8i0rnogioHo20 WHypa
Ha308HI 3HUXYE PU3UK YPaXKEHHS efIeKmpuYHUM
cmpymMom.

f 3a HeobxigHocTi po6oTK 3
€eKTPOiHCTPYMEHTOM y BOSIOroMy micui,
BUKOPUCTOBYWUTE NPUCTPiN AndepeHLinHoro
3axucty (RCD). BukopucmaHnHs RCD 3Huxye
PUBUK ypaXeHHs1 eTeKmpuYHUM CMpPyMOM.

3 Ocobucra 6esneka

a ByabTe NunbHI, cTeXTe 3a TUM, WO BU pobuTe,
i cnupanTecs Ha 3a0poBUIA rMy3A Nifa Yac
KOPUCTYBaHHS eneKkTpoiHcTpymeHTOM. He
BUKOPUCTOBYITE €NIeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
BU BTOMUNuUcsA abo nepebyBacTe nig
BNJIMBOM HapKOTUYHMX PEYOBUH, anKororo
abo nikiB. HalimeHwa HeysaxxHicmb nid Yac
pobomu 3 ernekmpoiHCMPYyMeHMoM MOXe
npusgecmu 00 ceplo3HUX mpasm.
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b BukopucToBy#iTe 3aco6u iHAMBIAYyanbHOro
3axucTy. 3aBXAN KOPUCTYUTECH 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obnadHaHHs, IK-om macka 60
sy, 3axucHe 83ymmsi, Wo He Koe3ae, kacka abo
3acobu 3axucmy opeaHig cryxy, Wwo
8uUKOpUCMOBYHOMbCS 8iON0BIOHO A0 HasiBHUX
yMo8, 3MeHWyoms UMOBIPHICMb mpasm.

c 3ano6GiranTe HeHaBMUCHOMY 3anycky. Mepen
NpUEAHaHHAM [0 AXepena XUBIeHHsA Ta/abo
aKymynaTopa, NiAHATTAM a6o NnepeHeceHHAM
iHCTpyMeHTa nepeKoHaiTecs, Lo BUMUKaY
3HaxXoAUTLCHA Y BUMKHEHOMY MOJOXEHHi.
lNepeHeceHHs1 enekmpoiHcmpymeHma 3
nanbyem Ha sumMukadi abo 3 suMuKasem
JKUBIEHHSI 8 y8IMKHEHOMY MOMOXEHHI nidsuulye
PU3UK HeuwjacHux sunaodkis.

d Mepuw HiXk BMMKaTHU €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb rankoBi KItoYi, AKUMU BU
KOpUCTyBanucs ANs HanawTyBaHHS.
[atikosuli Krnroy, KUl 8U 3anuwiuniu Ha
eneMeHmi, Wo obepmaembCs, MOXe npu3secmu
9o mpasmu.

e He TarHiTbca HaaTo ganeko. MocTiiHO
nigTPUMYMTE CTillKe NONMOXEHHS Hir i
piBHOBary. Lle dae moxnusicms
KOHMPpOsIroeamu enekmpoiHcmpymeHm y
HecrnodigaHux cumyauisix.

f Opsrantecs npaBunbHo. He HapsAranTte
npocTopui oasr abo roBernipHi Npukpacu.
TpumaiiTe Bonoccsi, oasir Ta pykaBu4ku
noaani Bif pyxoMux YacTuH. [Jpocmoputl
00sie, tosenipHi npukpacu abo dosze goroccs
MOXYymb 3arymamucsi 8 pyXoMux YacmuHax.

g Skwo Ha npucTposix nepeaodaveHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB ANs BUAANeHHA Ta
360py Nuny, nepeKkoHauTecs, O BOHU
npueaHaHi 1 HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCSA. Y/108/1108a4 usly crpusie
3MEHWeHH!o 8i0rnoeioHoi Hebesneku.

h HaBiTb Bxe fo6pe HaBYUMBLLMCb NOBOAUTUCA
3 IHCTPYMEHTOM, YHUKanTe HagMipHoOT
camMoBNeBHEHOCTi 1 He irHopyihTe NnpaBuna
6e3nekun. JJocmamHbo cekyHOu, wob
ompumamu ceplio3HOi mpasmu Yepe3 HeysaxHe
cmaerneHHsl.

BukopucTaHHA eneKkTpoiHCTPYMeHTa Ta gornag

3a HUM

a He npuknapaviTte 3ycunns go
enekTpoiHcTpyMeHTa. Kopuctyntecs
eNneKTPOiHCTPYMEHTOM, Lo BianoBiaac Bawlin
3apavi. [pasunbHull enekmpoiHcmpymeHm
Kpawe, 6e3neyHiwe U weudwe 8UKOHAE me
3ag0aHHs1, 0111 K020 U020 6Yyr1o po3pobrieHo.

b He BMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
AKLWO NOro BUMMUKay HecnpaBHUNA. bydb-skuli
e/1eKmpOoiHCMPYMEeHM, SKUM HEe MOXHa
Kepysamu 3a 00MOMO20t0 8UMUKaYa, €
HebesrneyHuM i mrompebye peMoHmy.

¢ BuTArHiTE BUNKy 3 AXkepena xuBrneHHs Ta/
a6o akyMynsTop 3 eNneKTPOoiHCTPYMEHTa,
nepL HiXXK BUKOHYBaTu OyaAb-AKi
HanawTyBaHHA, 3MiHIOBAaTW Hacagkn abo
po3TalloByBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha
36epiraHHA. Taki 3arnobixHi 3axodu besnexku
3MeHWYyomb PU3UK 8UMNadKo8020 3arlyCcKy
efniekmpoiHcmpymeHma.

d 36epiranTe eNnekTPOiHCTPYMEHTU B
HeOoOCTYNMHOMY ANA AiTer Micui Ta He

nossonantTe ocobam, AiKi He BMilOTb
NOBOAUTUCA 3 HUM abo He 3HAKOTb LMX
iHCTpPYKLUii, KopucTyBaTUCA
€eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
EnekmpoiHcmpymeHmu cmaHoensame
Hebe3rneKy 8 pykax Hernio2omoeneHux
Kopucmysauie.

e OO6cnyroByBaHHS €NMeKTPOIHCTPYMEHTIB.
MepesBipTe BiACYTHICTb Hey3romkeHHA abo
6noKyBaHHA PyXOMMX YacTUH, NOMIOMOK Ta
OyAb-AKOro iHWOro cTaHy, AKMN MoXe
BNJIMHYTU Ha po6OTY eneKkTpoiHCTpyMeHTa. B
pasi NoWKoAXeHHS BiAPEeMOHTYyNTe
€JIeKTPOIHCTPYMEHT nepes BUKOPUCTAHHAM.
Bbazamo asapili nog’sizaHi 3 HeHanexHum
06cr1y208y8aHHAM e1eKMpPoiHCMpPyMeHmis.

f PizanbHuWi iIHCTPYMEHT Ma€ GyTH rocTpum i
YncTuM. 3a rnpasusibHo20 06cy208y8aHHs
pi3anbHull iHcmpymeHm 3 20cmpumu s1e3amu
pidwe 6r10Kyembcs, U HUM feawe Kepysamu.

g BukopucToByiTe eneKTPOiHCTPYMEHT,
akcecyapw, HacaZikv TOLO BiANoOBiAHO A0 Uiel
iHCTpYKUIii 3 ypaxyBaHHAM YMOB Ta po6oTu,
L0 BMKOHYETbLCA. BukopucmaHHs
erniekmpoiHcmpymeHma 0ns onepauid, 8iOMiHHUX
8i0 nepedbadyeHux, Moxe npuzsecmu 00
HebeaneyHoi cumyauii.

h Pyuku Ta noBepxHi, 3a siki Bu 6epeTtecs,
MaroTb 6yTU cyxumu, Ynctumu, 6e3 cnigis
macna v xupy. Crusbki pydku ma rnosepxHi He
dossonsome 6e3rne4Ho noeoduMmucs 3
iHCMpyMeHmMoM ma Kepysamu HUM y
HecrnodigaHux cumyauisix.

BukopucTaHHA aKyMynATOPHOro iHCTpyMeHTa 1

Aornag 3a HUM

a 3apsapxanTe TiNbKU 3apsaAHUM NPUCTPOEM,
Lo BKa3aHU BMPOGHUKOM. 3apsoHul
npucmpit, sikul nioxodums 05151 00H020 murly
aKymynsmopa, Moxe cmeopumu pu3uK rnoxexi
3@ BUKOPUCMAHHS 3 IHWUM aKyMyrsimopoM.

b BuKopucTOBYNTE €NeKTPOIHCTPYMEHT TiNbKu
3i BKa3aHMM aKyMynsiTopoM. BukopucmaHHs
6y0Ob-5IK020 iHWO20 aKyMyrisimopa Moxe
npusgecmu 0o mpasmu U noxexi.

¢ Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETbLCS,
TpuManTe WOro Aani Bif pi3HUX MeTaneBux
npeameTiB, AK-OT CKPiNoOK Ans nanepy, MOHET,
KnioviB, LBAXiB, FIBUHTIB 260 iHWMX APiIGHMX
MeTaneBuUx npeaMeTiB, AKi MOXYTb
YTBOPIOBAaTK 3’€AHaHHA MiX KneMamu.
Kopomke 3amukaHHs1 Ha Knemax akymynsmopa
moxe npussecmu 00 onikie abo noxexi.

d 3aHeBiaANoOBiAHMX YMOB 3 aKyMynsiTopa MoXxe
BUAINATUCA PiAMHA; YHUKaNTe KOHTaKTY 3
Heto. 3a BUNaAKOBOro KOHTaKTy NpoMuiTe
BOAOH. AKLO piAWHa NOTpannsie B oYi,
AOAATKOBO 3BEPHITLCA N0 MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo eudinsemscs 3
aKymynamopa, Moxe 6UKIukamu nodpasHeHHs1
abo oniku.

e He kopuctyntecs nowkomkeHum abo
moaundikoBaHUM aKymynsiTopom a6o
iHCcTpyMeHTOM. [TowkoOxeHi abo ModugbikosaHi
aKyMynsamopu MoXyms rpayroeamu
HenepedbayysaHo, Npu3eoosiyu 00 MOXexi,
8ubyxy abo pusuKy mpasmyeaHHsI.

f He ninpnaBanTe akymynstop abo iHCTpyMeHT
BMNNUBY BOTHIO a6o HagMipHOT TemnepaTtypu.
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Bninue soeHro abo memnepamypu suwe 130°C
MOXe cripuduHUmu eubyx.

g [oTtpumyiTechb BCiX iIHCTPYKLiN i3
3apsiAKaHHA 1 He 3apsiaKanTe akyMynstop
a60 iIHCTPYMEeHT 3a MexxaMu TeMnepaTypHoOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKLisX.
BapsiOxaHHs1 HeHanexxHum YuHom abo 3a
memnepamypu rno3a 3azHa4eHum OiarnasoHoM
Moxe npusgecmu 00 MOWKOOXKEHHS
akymynamopa U nidsuwyye pusuK rMoxexi.

6 O6cnyroByBaHHs

a OGcnyroByBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT MOXYTh
TinbKu KkBanicikoBaHi cneuianicTy,
BMKOPUCTOBYHOUM NULLE OPUTiHaNbHi 3anacHi
yacTuHuU. Le € 3anopykoro 6e3neyHoi pobomu 3
e/1eKmpOIHCMPYMEHIMOM.

b Hikonu He oGcnyroByinTe NOLWKOMAXKEHI
akymynsaTopu. 3aexdu nepedasalime ix
8UPOBHUKY abo yrnogHOBaX eHUM
rnocmayanbHUKam nocriye.

Be3neyHa ekcnnyartauisi akyMynsiTOPHUX
HOXULUb ANs TPaBM i Kywopisa

A\ HEBE3IEKA « IcHye Hebesneka
OmpuMaHHs MSKKUX mpaeM, sIKWO 8i0 Hoxa
po3nimarombscsi CmopoHHi npedmemu abo 8 pixydomy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. [Neped
B8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOIO C1id pemesbHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8iACYMHICMb CMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHS1, 2irKu, Mmemarnesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo igpawku. 3a
HasisHOCMI 8uWe3a3Ha4yeHux npedmemis ix cid
sudanumu.

O ) | OﬂEPE,a)KEHHﬂ o [Ipucmpiti He
npusHadeHull ns suKopucmaHHs ocobamu 3
obmexeHUMU i3uyHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsIMU, & maKkox ocobamu 3
HedocmamHim 0ocgioom ma/abo 3HaHHsIMU. e [1i0 yac
3acmocysaHHs1 MPUCMPOt0 y PoboYili 30Hi He MOBUHHI
3Haxodumuck dimu ma iHwi ocobu. e He
eKcryamysamu npucmpit, SKWo 8UMUKaY Ha pyqui He
emukae abo He 8UMUKaE MpUCMPIll HaNeXHUM YUHOM.
o Hebesneka mpasmysaHHs, Pixydi iHcmpymeHmu
npodoexytoms obepmamucs 3a iHepuieto nicnsi
BUMKHEHHS1 Ogu2yHa. ® TsKKi mpasMu i MOWKOOXKEHHS
npucmpoto. [Neped noyamkom ekcrityamauii
PUCMPOIO NepeKoHamucs, Wo pixy4ul iHcmpymeHm
npasusnibHO cmaxoesneHull i HaditiHO 3akpirnneHud.

® He kopucmysamucsi npucmpoem 3a Hebeaneku yoapy
bnuckasku. e Hikonu He sukopucmosysamu npucmpid,
AKul € HekoMmrnekmHum abo Mae HecaHKUioHo8aHI
moougbikauyii. € 3abopoHseMbCs1 sUKOpUCMO8y8amu
npucmpiti 3 MOWKOOKEeHUMU 3aXUCHUMU
npucmocysaHHaMU abo 6e3 Hux. @ Y pasi
HecripasHocmi abo asapii suMKHymu rnpucmpid i
8uliHIMU akymynsmopHul 6r1ok. lNpucmpoem
003807151€MbCS KOPUCMYB8AMUCS MifbKU 1iCris Moa2o, siK
80HO byde nepesipeHo agmopu308aHOK CEPBICHOK
cnyx6oto.

AN OBEPEXHO e Cnio osHatiomumucs ¢
efleMeHmamu cucmemu KepysaHHs ma rnpuHyunamu
HanexHoi ekcrinyamauii npucmpoto. e Hebeaneka
mpaemyeaHHs Yepe3 3axXOriIeHHs 8iflbHO20 00512y,
gorioccs abo npukpac YacmuHamu fpucmpolo.
Tpumamu pyxomi yacmuHu npucmpoto nodarii 8id
o0siey i npukpac. 3ibpamu dosze gonoccsi 33ady 8
ny4qok. e [lidsuweHa Hebeaneka HeujacHo20 8unadky 8

roaaHux no2odHux ymosax. Bukopucmosytiime
npucmpit nuwe y pasi 3abe3ne4yeHHs1 yMmos 0nsi
6e3neyHoi pobomu npucmpoto. e LLlym npucmporo
Moxe obMmexumu 30amHicmb Yymu, momy 3eepmamu
yeaey Ha nomeHuiliHy Hebe3rneky Hagkoso pobo4oi
30HU i 8 camili pobouili 30Hi. ® Hebesneka
mpaemysarHsi. [1i0 Yac 8UKOPUCMAHHST MPUCMPOO
3aex0ou Hadsizamu 3axXUCHi OKynsipu, MiyHe e3ymmsi i
8i0noesioHul odsie.

YBATA . Kopucmysau npucmpoto Hece
gidnoesidanbHicMb 3a 8UHUKHEHHSI HewacHux aunaokie
3a yyacmio iHwux modeli abo maliHa. e [Jornycmuma
memnepamypa ekcrinyamauii npucmpoto 8id 0 °C do
40 °C. e 36epieatime npucmpiti 3a memnepamypu gid
0 °C 0o 40 °C.

lNMonepenxeHHs Wono 6e3ne4yHOro
KOPUCTYBaHHS KyLOPi3oM

e He KopucTtyiTecs KyLwopi3zom 3a noraHoi
noroau, oco6nMBo 3a UMOBIPHOCTI rPo3u i3
OnuckaBKol. Lle 3MeHWYye pu3uK ypaxeHHs
6r1ucKasKoro.

e TpumaWnTe BCi WUHYPM XUBNEeHHA Ta kabeni pani
Bifl 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu wHypu
JKueneHHs1 abo kabersi, BHaciOOK Y020 iX MOXHa
8unadkoeo nepepizamu 1e3om.

o TpumainTe KyLIOPi3 TiNbKKY 3a i3oNbOBaHi
NOBepPXHi, OCKINIbKM J1e30 MOXe KOHTaKTyBaTu 3
NpUXoBaHOI0 NPOBOAKOI0. /1630, W0 KOHMakmye
3 Opomamu «id Harpyaoko», Moxe nepedasamu
enekmpuyHuUli cmpym Ha 8iokpumi memanesi
demarni Kyw,opisa, mopKart4uch siKUX oriepamop
MOX€e OMPUMamu yPaxeHHs efIeKmpuYHUM
CmMpyMom.

o TpumaWnTe ne3o Aani Big 6yAb-IKMX YaCTUH Tina.
He HamaranTecs npubpaTu 3pisaHuit maTepian n
He NPUTPUMYITe MaTepian, AKUA pixkeTe, KONn
ne3a pyxatTbcs. Jlea NpoAoOBXYyOTb pyxaTucs
nicnA HaTUCKaHHA BMMUKava. HalmeHwa
HeysaxHicmb i@ yac pobomu 3 Kyuwopi3oM Moxe
npussecmu 0o ceplio3HUX mpasm.

e [lpubuparoum maTtepian, wo 3acTpar, abo nig vac
o6cnyroByBaHHSA KyLlopi3a nepekoHalTecs, Wo
BCi BUMMKaAYi BUMKHEHI 1 cbikcaTop 3agisiHUN.
HecnodisaHuli 3anyck Kywopisa nid 4ac o4UWeHHs
Mamepiany, wo 3acmpsie, abo obcryeosysaHHs
Moxe npusgecmu 00 ceplio3HUX Mpasm.

e [lepeHOCiTb KyLOpi3 3a PYyUKyY i3 3yNnMHEeHUM
ne3om i cnigkyuTte 3a TuM, Wo6 BUNagKoBO He
BBIMKHYTU XXUBNeEHHSA. [TpagunbHO mpumarodu
Kywopi3, 8u 3MeHwyeme pu3uk HeHaBMUCHO20
3arnycKy ma ompuMaHHsi mpasm gid nes.

e TpaHcnopTyBaTu a6o 36epiraTu Kyuopis
3aBXAM cnif i3 3aXMCHOI0 KPULLKOK Ha neasi.
[MpasunbHO M08OOSYUCH i3 KyU,0pi3oM, 8U
3MEHWYyeme pusuk ompumaHHsi mpasm gid nes.

MNonepepxeHHA Woa0 6e3neKkn HOXULL ANs
TpaBu

e He KkopucTyiTeCa HOXULAMMU ANA TpaBu 3a
noraHoi noroau, oco6nuBo 3a NMOBIPHOCTi
rpo3sm i3 6nuckaBkolo. Lje 3vMeHwWwye pusuk
ypaxeHHs1 6ruCKasKor.

e TpumainTe BCi LUHYPU XXMBNEHHA Ta kabeni aani
Bif| 30HM pi3aHHA. LLIHypu xusneHHst abo kabersi
MOXymb 6ymu He 8UOHUMU 8 mpasi, 8HacniooK
4020 ix MoXHa 8urnadkoeo rnepepizamu /1€30M.
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o TpumanTe HOXMLI TiNbKK 3a i30NbOBaHiI
NoBepXHi, OCKINIbKW Ne30 MOXe KOHTaKTyBaTu 3
NPUXOBaHOIO NPOBOAKOI0. /1830, W0 KOHMakmye
3 Opomamu nid Harnpyaoto, Moxe nepedasamu
enekmpuyHuUll cmpym Ha 8iokpumi Mmemanesi
Oemarni HoXuub 07151 mpasu, MOpPKaKYUCh SKUX
ornepamop Moxe ompuMamu ypaxeHHs!
e/1eKMPUYHUM CMPYMOM.

o TpumainTe ne3o gani Bia 6yAb-AKUX YaCTUH Tina.
He HamaranTecsi npubpaTu 3pisaHuin MaTepian n
He NPUTPUMYITe MaTepian, AKUA pixete, Konu
nesa pyxatotbcs. Jlesa npoaoBXyOTL pyxaTucs
nicna HaTUCKaHHA BUMUKaua. HaliveHwa
HeysaxkHicmb 1id Yyac pobomu 3 HOXUUSIMU MOXe
npusgecmu 0o ceplo3HUX mpasm.

e [pubuparoum maTepian, Wo 3acTpsr, abo nig yac
o6cnyroByBaHHSA HOXULb ANA TPaBU
nepeKkoHamnTecs, WO BUMUKA4Y BUMKHEHUN i
cikcaTop 3apisHun. HecriodisaHut 3anyck
HOXUUb i@ Yac OYUWEeHHS Mamepiany, uwo
3acmpsie, abo 0bcry208ye8aHHs MOXe npu3secmu
Q0 ceplio3HUX mpasm.

e [lepeHoCiTb HOXMWL 3a PYUKY i3 3yNMHEHUM
ne3oM i cnigkyute 3a TuMm, Wo6 BUNagKoBO He
BBIMKHYTW XXUBNEHHS. [TpaguiibHO mpumarodu
HOXUUi, 8U 3MEHWYeMe PU3UK HEHa8MUCHO20
3arycKy ma ompumaHHsi mpasm 8id nes.

e TpaHcnoptyBaTu abo 36epiratn HoXxuui Ans
TpaBu 3aBXAM Chif i3 3aXMCHUM YOXIJIOM Ha nesi.
lMpasunbHO N080OAYUCH i3 HOXUUSMU, 8U
3MeHWwyeme pu3uk ompuMaHHsi mpaem eid nea.

[JonaTkoBi BKa3iBKM LWOAO TEXHiKM 6e3neku

O ) | OﬂEPE,a)KEHHﬂ o [Ipucmpiti He
npusHadeHul 0711 sUKopucmaHHsi dimbmMu ma ocobamu
3 06MeXeHUMU i3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsIMU, @ makox ocobamu, He
o3HaltloMneHuMu 3 yumu iHempykuismu. Micyesi
0/I0XKEeHHS1 MOXYMmb 0bMexysamu eik ornepamopa.
e Tpumalime pyku i Hoau nodari 8i0 pobo4oi pixyyoi
rosepxHi, 0cobnueo nid Yyac ys8iMKHeHHs 0guayHa.
o [leped noyamkom ekcrilyamauii npucmporo
3amiHumu 3HoweHi abo nowkodxeHi demarni. e He
dornyckamu HeHaeBMUCHO20 y8iMKHEHHS. [Teped
MiOKNOYEHHSM aKyMynsmopHo20 broky, nidtiomom abo
rnepeHeceHHsIM MPUCMPOI0 NePeKoHamucs, Wo
8UMUKaY XUBMEHHs1 3HaX0O0UMbCS1 8 MOMOXEHHI
«B8UMKHEHO». ® Bukopucmosytme npucmpill minbKu 3a
0OeHHo20 abo 2apHO20 WMy4YHO20 0c8imiieHHs. e [1id
4yac pobomu 3 npucmpoem He biemu, a nuwe dmu.
3alivamu cmilike NONOXeHHs ma empumysamu
pigHosazy, ocobnueo nid 4ac pobomu Ha cxunax.
o [lepesipstime npasuribHicMb (OYHKUIOHY8aHHS 8CiX
PYXOMUX YacmuH, 8i0CYmMHiCMb 3aK/IUHIO8aHHS,
nonomku abo nowkodxeHHs demanel. lMeped
8UKOpUCMaHHSIM 8idpeMoHmylime MowKoOXeHul
npucmpiti.  He doknadamu Ao npucmporo HadMipHOI
cunu. & BumkHymu dsuzyH, 8uliHImMu akymynssmopHut
6710k ma nepekoHamucsi, W0 8Ci pyXxoMi 4acmuHu
08HICMIO 3YMUHEHI:
e [leped 8UKOHaHHAM HanawmyeaHHsl.
e [leped mum sk 3anuwumu npucmpiti 6e3 Haznsoy.
o [leped nepesipkoto, O4UWEHHAM abo MexHIYHUM
o6cr1y208y8aHHAM PUCMPOLO.
o [leped 3HsIMmsiM 6110Ky8aHHSI.
lMeped 3miHoto npunados.
o [licna 3imKHeHHs 3i cmopoHHiM 06’ekmom. [Nepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpiti, cnoyamky cnid

nepesipumu (io2o Ha npedmem MowKoOXeHb |
YCyHymu ix.

e Konu npucmpili He38U4YHO 8ibpye. lNepw HiX 3HO8Y
3arnyckamu npucmpiti, crodamky cniod nepesipumu
tioeo Ha rpedmem rMowKoOXeHb i yCyHymu ix.

e Bumukamu dsueyH nid 4ac nepeps 8 pobomi abo
nepemiueHHi 3 00Ho2o pPobo4020 Micusi Ha iHwWe.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpaemyeaHHs
4yepe3 3axornIeHHs 8iflbHO20 0052y, sonioccsi abo
fpuKpac YyacmuHamu rnpucmporo. Tpumamu pyxomi
YacmuHu rpucmpoto nodarni 8id odsy i npukpac.
3ibpamu dosee sonoccs 33ady 8 ny4ok. e Pobomu 3
pemoHmy dopyyamu minbKu asmopu308aHili cepsicHili
cnyx6i. e [ns pobomu 3 npucmpoem ciid Hadsizamu
dosai winbHi wmaxu, MiyHe 83ymmsi i WinbHi pykasuuji.
He npaytoeamu 6ocoHix. He Hadsieamu npukpacu,
caHOanii yu wopmu.

Be3neyHe TexHiYHe o6CNyroByBaHHs Ta
pornsag

AN TT OnEPEﬂ)K EHHA « BumkHymu dsuzyH,

8uliHAMU akymynsimopHul 6510k ma rnepekoHamucs,

w0 8Ci pyXoMi yacmuHU MOBHICMIO 3yMNUHEHI:

o [leped oyuweHHsIM abo MmexHiYHUM
obcry208y8aHHSIM MPUCMPOIO.

o [leped 3miHoto npunados.

o [licnsi KOXXHO20 8UKOpUCMaHHs sudarsitime 6pyo 3
PiXKy4UX iHCMpPyMeHMI8 XXOPCMKOO WiMmKOto i HaHecimp
8i0rnosioHe macmurio 055 3anobieaHHsI ipXagiHHIO
rneped 8CMaHOBIEHHAM 3aXUCHO20 KOXyxa. [ns
3axucmy 8i0 ipxi ma 3mau,ysaHHsi 8UPOBHUK
pekomeHOye sukopucmosysamu criped. [isHatimecs
npo 8idnosioHul crpeli 8 cepsicHili cryx6i. Bu moxeme
3maujyeamu pixydi iHcmpymeHmu nepeod KOXHUM
8UKOPUCMAaHHSIM 8 onucaHuli crocib. & Pixydi
iHcmpymeHmu nosuHHi 6ymu 3aexdou 3azocmpeHi ma
ympumysamuck y yucmomi. [ocmpi pixydi
iHCMpymeHmu neawe KOHMPOoI8amu, 80HU He
6r10Kyrombcsi mak weuodko. e [lepekoHalmecs, ujo
8eHMUIAUilHI omeopu He 3acMiyeHi 8i0KnadeHHsIMU.
o Hebe3neka mpasmysaHHsi 20CmpuMU PiXyHuUMuU
iHecmpymeHmamu. Bydbme ocobnueo obepexHuMu mnio
yac 3HAMmMsi abo 8CMAaHOBMEHHST 3aXUCHO20 KOXYXa,
OYUWEHHSI ma 3mMalysaHHs MpucMporo.

N OBEPEXHO e« Hebesnexa mpaemyeaHHsI
20cmpumu pixydumu iHcmpymeHmamu. [1i0 yac
pobomu 3 piXy4um iHCMpyMeHmMom sukopucmosyime
HEeKoB3HI MiUHi 3axucHi pykasuuji. e Hebesneka
mpaemyeaHHs 8idkpumumM Hoxem. BcmaHosmolime
3axucHUll KOXyX, SIKWO rnpucmpil He
8UKOPUCMOBYEMbCS, Hagimb ri0 Yac KOPOMKUX
nepeps. ® Pyyku nosuHHi 6ymu cyxumu, yucmumu ma
3HeXuUpeHUMU. ® Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHS ma 3anacHi YacmuHu, wo 0038oreHi ons
guKopucmaHHs aupobHukom. Cnid sukopucmosysamu
opueiHanbHe npunaddsi ma opueiHarnbHi 3anacHi
4acmuHU, MOMy W0 came 80HU 2apaHmyomsb 6e3nedHy
ma 6e3nepebiliHy eKkcriyamauito mpucmporo.

Bka3sieKa e Poomu 3 cepsictozo ma mexHiuHozo
obcry2o8ysaHHsI MOXYMb 8UKOHY8amu siuwie
KearighikoeaHi ma crieyianbHO Hag4eHi crieyjianicmu.
PekomeHAyemo gidnpaensimu aupib 0nsi peMoHmy 8
asmopu3oeaHuli cepsicHull yeHmp.
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BeaneyHe TpaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHsA

AN OBEPEXHO. [ns 3anobieaHHs HewacHUM
sunadkam abo mpasmysaHHo rpucmpiti 00380/1€HO
mpaHcropmyeamu ma 36epieamu nuwe i3
8CMaHoBIIEHUM 3aXUCHUM KOXyXoM. e Hebesneka
mpasmy8aHHs1 ma MowKoOKeHHs! MPUCMPOI0.
Bakpinimb npucmpiti 8id pyxy abo nadiHHs nid yac
mpaHcrnopmyeaHHsi.

YBATA . lMpubepimp yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto rneped mpaHcropmysaHHsIM abo
36epieaHHsM. ® 36epiealime npucmpili y cyxomy i
dobpe nposimprogaHoMy Micyj, He docmyrnHomy 0nsi
dimed. Tpumalime npucmpiti nodarni 8i0 pe4yo8uH, Wo
CPUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

e He 36epizalime npucmpiti npocmo Heba.

3anuiuKoBi pu3nKu

A\ TOIMEPEOXXEHHA

Haeimb sikwo npucmpili ekcrinyamyembcs 3a
npasunamu, 36epieatombcsi 0esiKi 3anuwKosi pusuKu.
[1id yac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamMUu maki pusuKku:

e TpasMu 8HacriOOK KOHMaKmy 3 pixy4umu
iHcmpymeHmamu. Tpumamu pixydi iHempymeHmu
rnodani 8i0 mina i Hux4e rnosicy. SIKw,o pidaHHs1 He
BUKOHYEMbCS, BUKOPUCMOBY8amMU 3axXUCHUU KOXYX
HoXa.

e Bibpauis moxe crnpuyuHumu mpasmu. Crid
8uKopucmosygamu HanexHul iHcmpymeHm 0nsi
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu
8i0rnosiOHi py4ku U obmexysamu Yac pobomu ma
erinusy eibpauil.

o [llym MOXe Cripu4duHUMU MOWKOOXEHHS opaaHis

cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0nsi

3axucmy opaaHie cryxy U obmexysamu
mpusarnicme ennusy wymy.

3MeHLUeHHA PU3UKY

&N OBEPEXHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe
npusgecmu 00 NMOPYWEHHS KPOBOMOCMaYaHHs 8
pyKax, crnpuduHeHe sibpauieto. 3azanbHonpuliHime
3HaYeHHs mpueanocmi UKOPUCMAaHHsI 8CMaHo8UMU
HEMOXIIUBO, MOMY O BOHO 3anexXums 8id
b6acambox hakmopis:

e |HOusiOyarnbHa cxunbHicmb OO Mo2aHo20
KpogorocmaydaHHs1 (4acmo X0nooHi nanbyi,
OKO/MI08aHHS Y Manbusx).

o Husbka memnepamypa HagKoNUWHbL020
cepedosuwja. [na saxucmy pyk cnid Hadseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs1 KpogorocmadyaHHs Yepe3 MiyHy
Xxeamky.

e be3snepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOpUCMaHHSI MPUCMPOI0
MPOMsA20M MpPUBano2o Yyacy ma rnosmoproeaHHs!
CUMMMOMI8 (MOKOMOBaHHSI y Marbysix, XOno0HI
nanbyj) cnid 3agepHymucsi 0o nikapsi.

BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHAM

AKYMYNATOPHI HOXMUi ANS TPaBW i KyLLOPi3 NpUsHaYeHi
BUKIIOYHO A5t BUKOPUCTAHHS Y MPUBATHUX LINsX.
AKYMYNATOPHI HOXML ANSA TPaBW i KYLLOPI3 NpU3HaYeHi
anst poboTu npocto Heba Ha Jo6pe NPOBITPOBaHMX
OiNbHULAX.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA sIK HOXMLUb ANS TPaBu NPUCTPIN
npu3HaYeHnin Ans 3py4YHOro NiaCTPUraHHs TpaBu.

Y pasi BUKOPUCTAHHA 5K KyLLOPI3 NPUCTPin
NpU3HaYeHn Ansa 3py4YHOro NiACTPUraHHSA KyLUIB,
XKMBOMIOTIB | YarapHUKIB.

Y pasi BUKOPUCTaHHS SK HOXMLIb AN TpaBu 3
TENecKOoMiYHOK PYYKOID NPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCH
NSt 3pyYHOro MiACTPUraHHs KpaiB rasoHy.

Byab-sike iHLe BUKOPUCTaHHSA HenpunycTume.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBky HeobXxifHO yTunisyBaTn
6e3 WwKkoaun Ansa OOBKINNs.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb
UiHHI MaTepianu, siKi npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmm  E€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, AK-OT baTapei,
aKyMynsiTopu 4 Mactuno, ki y pasi
HenpaBuUIIbHOIO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
HeGe3neky Ans 300poB's NioauHu Ta foBkinnsa. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTN Pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wogo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUTriHanbHe npunagas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
NpUCTPOIO.

IHopMaLis woao npunagasa Ta 3anacHuX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HayveHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
Cnif NoBiAOMMWTYM MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

3anobixHi npucTpoi
AN OBEPEX>HO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0ns 8awo20 3axucmy.

BabopoHsiembcsi 3MiHr8amu 3anobiXHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

3axnCcHUIN KOXyX
3aXUCHUI KOXYX € BaXKIIMBUM 3aXUCHUM NPUCTPOEM
HOXWLUb ANS Tpaswu i Kywlopisa. He Bukopuctosyiite
3aXUCHUI KOXYX, SKLLO BiH NOLUKOOAXEHWI, HEranHo
3aMiHiTb 1oro.

KHonka po36nokyBaHHA kHonku YBIMK./
BUMK.
KHonka po36nokysaHHs kHonkn YBIMK./BUMK. 6nokye
kHonky YBIMK./BUMK. i Takum ynHom 3anobirae
HEKOHTPOIbOBaHOMY BBIMKHEHHIO MPUCTPOIO.
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CumBONM Ha NpuUCTpoOi

3arasbHuii 3HaK NonepesKeHHs.

>

Mepen BMKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLO
npoyunTanTe iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii
NpUCTPOIO, aKyMynsTopHoro 6rnoka Ta
3apsiAHOro MPUCTPOIO, @ TaKOX BCi
BKa3iBKM 3 TEXHikv Be3neku.

BaxuwaTtv NpucTpil Big BNAuBY oLy Ta
BOMoru.

Hebesneka nopisis! He Topkaiitecs
pi3anbHNX KPOMOK Ta HOXeW, Lo
pyxatoTbCes.

Tpumarite YacTuHM Tina nogani Big
HOXIB.

MigTBEpPOXKEHWI PiBEHB 3BYKOBOTO TUCKY,
3a3Ha4YeHnn Ha eTUKETL, CTaHOBUTb
85 ob.

Onuc npuctpotro

PucyHKM AMB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKamMmn
ManioHok A

@ MpucTpin (GSH o3Havae HoXWULI Ans Tpasw i
KYLLIOpi3)

@ IHaukaTop piBHA 3apsay

(®) Pyuka

(@) THiano sapsiaku

() 3anoGixHu Koy

@ Knonka po3bnokysaHHs kHomku YBIMK./BUMK.
@ Kronka YBIMK./BUMK.

THi3O0 ANs HOXUL

(® Kyuiopia

KHonka signycky

@ Hix

(2 3apsanmii npucTpii

@ 3axucHUIA KOXYX (KyLLopi3)
3axMCHUI KOXKYX (HOXWMLi ANst TpaBwu)

@ Hoxuui ans Tpasu

Teneckoni4yHa py4ka (onuis)
MantoHok B

@ TeneckoniyHa py4ka

@) Pyuxa

@ KHonka posbnokyBaHHsi kHonkn YBIMK./BUMK.
@ Kronka YBIMK./BUMK.

@ MexaHi3m po3bnokyBaHHst
(&) Tpumay

@ HakugHa raiika

MoHTax

BcTaHoBneHHs 3axucHoro KOXyXa

A HEBE3IEKA

He6e3neka nopiszie 2cocmpumu Hoxamu ma y pasi
eunadkoeoz2o e8iMKHeHHsI npucmpoto!
YHukalime 8unadkogo20 88IMKHEHHSI MPUCMPOI0.
[1i0 4ac nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKkopucmosylme 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.
3aexou ecmaHoentolime 3axucHull Koxyx neped
BUKOHaHHAIM ByOb-sikux pobim Ha npucmpoi ma neped
(1020 mpaHcrnopmyeaHHsIM.
1. HacyHyTv 3axXMCHUIA KOXYX Ha HiX.

MantoHok C

BcTaHoBnEeHHA HOXUUb ANA TpaBu abo
KyLLopi3a
A\ HEBE3IEKA

He6e3neka nopisie 2cocmpumu Hoxxamu ma y pasi
eunadkoeoz2o e8iMKHeHHsI npucmpoto!
YHukalime 8unadkogo20 88iIMKHEHHSI MPUCMPOIO.
[1id yac nposedeHHsi 6yOb-sikux pobim Ha rnpucmpoi
sukopucmosylme 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.
3aex0u ecmaHoentolime 3axucHull Koxyx neped
BUKOHaHHsIM By0b-siKuX pobim Ha npucmpoi ma neped
(020 mpaHcrnopmyeaHHsIM.
1. Bubwupaiite HOXMUI Ana Tpasu abo KyLLopi3
BiANOBIQHO A0 X NPU3HAYEHHS.
2. YCTaHOBWUTU 3aXWCHWUI KOXYX, OMB. rMasy
BcmaHoeneHHs 3aXUucHO20 KoXyXa.
3. YctaHoBUTU HOXUUI ANs Tpasu abo KyLopi3 Ha
NpUCTpIn:
ManioHok D
a BcrtaBuTu HoxuUi Anst Tpasu abo KyLlopi3 y
TPMMay HOXMLb, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.
b MputucHyTM HoXMUI ANs Tpasu abo KyLLopi3 A0
TpMMaya HOXWLb 0 KrauaHHs.

IHanKaTop piBHA 3apaay
Konu npucTpiit yBiMKHEHO, BinobpaxaeTbcs piBeHb
3apagy akymynsitopa.
MantoHok F

306MpaHHA TeneckonivyHoi py4Ku (onuis)
3aBasiky TeNeckoniyHil pyyui HaBiTb AOBri Kpai ra3oHy

MOXHa 3py4HO nigcTpuraTy nig Yac xogpow.

Teneckoni4yHa pyyka JOCTYMHa SiK onuis.

1. OcnabuTn HakMOHy ranky i TPOXM PO3CYHYTH
TeneckoniyHy pyyKky, AvB. rmasy [lidcmpuzaHHs
mpasu HOXUUsIMU Onsi mpasu Ha mesiecKomniyHiti
pyyui.

Lle nonerwye HagsiraHHst Tp¥Maya HOXULb Ha
TEenecKoniyHy pyuyKy.

2. BcTaHoBUTU TpMMaY ANSA HOXWULb Ha TeNecKonivHy
PYYKy, SIK NMOKa3aHO Ha PUCYHKY, [0 KrauaHHs.
ManioHok H

Bka3sieka

Micns gpikcauii mpumay binbwe He MOXHa 3HIMU 3

mesiecKoriYHoi py4Ku.

BukopucraHHsA

/A HEBE3IEKA

He6esneka nopisie cocmpumu Hoxxamu ma y pasi
eunadkoeoz2o e8iMKHeHHsI npucmpoto!
Hoxi Moxxymb cripuduHumu ceplio3sHi nopisu.
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He mopkatimecs Hoxig.

[1i0 yac nposedeHHs1 bydb-siKux pobim 3 npuUCmMpPoem yu
Ha HbOMY 8UKopucmosylime 3axucHi oKynspu ma
pyKasuy4Ku.

YHukalime 8unadkogo2o 88IMKHEHHS MPUCMPOI0.
Skwo npucmpiti a8momamu4yHO 8UMUKaEMbCS Yepe3
rnepesaHmMaxxeHHsi, HeealiHo 8i0rnycmimb KHOMKY
YBIMK./BUMK. lNeped noemopHUM y8iMKHEHHAM
3ayekatime, oku npucmpiti 3Hoe 6yde 2omosuli 00
pobomu.

A\ TOIMEPEOXXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 YacmuHU, wjo
aidnimaroms!

Hoxi MoxXymb po3kudamu He3aKpinneHi YyacmuHu
HaskKor1o.

IMeped noyamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigHicmb rpedmemis, sKi MOXymb 6ymu 8iOKUHY M,
SK-om Opim, KameHi, CKI1O.

1i0 yac nposedeHHs1 Bydb-sKux pobim 3 MpucmMpPoemM
8uKopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pyKkasu4ku.

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 HOXamu abo Hoxig!
Hoxi moxymb nowkodumu rnpedmemu.

Teepdi npedmemu MOXymb MOWKOOUMU HOXI.

[Meped novamkom pobomu rnepegipme poboyy 30Hy Ha
HasigHicmb makux npedmMemis, siK WHypU, wnaHau,
npoesodu, kabeni, Memanesi npymu, GpomsiHa cimka ma
mpumatime docmamHro 8idcmaHb 8i0 HUX.

MigcTpuraHHA TpaBu HOXULAMU ANA TPaBU
1. YCTaHOBUTU HOXUUI ANs TpaBu, AUB. rMaBy
BcmaHoeneHHs Hoxuyp 05151 mpasu abo Kywopisa.
2. 3HATU 3aXUCHUIN KOXKYX.
3. BcTtaBuTu 3anoBixXHWIA KoY.
MantoHok E
4. YBIMKHYTV NpUCTPIi:
MantoHok |
a HatucHyTv i BTpMyBaTK KHOMKY po36noKkyBaHHs
kHonku YBIMK./BUMK.
b HatncHyTtn kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
Tenep MoxHa BifNyCTUTW KHOMKY pO36510KyBaHHS
kHonku YBIMK./BUMK.
o6 3ynMHUTW NPUCTPIiA, BIAMYCTUTH KHOMKY
YBIMK./BUMK.
5. BecTu Hix napanensHo rpyHTy.
MantoHok J

MiacTpuraHHA TpaBu HOXULIAMKM AN TPABU
Ha TenecKoni4yHin py4ui

1. BCTaHOBWTM HOXWLi ANS TPaBM HA NPUCTPIA, AMB.
rmaBy BcmaHosneHHs HoxXuupb 0151 mpasu abo
Kywopisa.

Bkasieka

3 mipKkysaHb 6e3neku He MOXHa 8UKOpUCmosy8amu

KYWopi3 3 menecKkoniyHow py4kor. Tomy, Ko

8CMaHOo8/1eHO KyUiopi3, Lio2o He MOXHa ecmasumu 6

mpumay. He 8Hocbme x00HUX 3MiH y Kyuwiopi3!

2. BcTtaBuTW NpUCTPIN y TpMMaY, ik nokasaHo Ha
PUCYHKY, [0 ynopy.
MantoHok K

Bkasieka

Lo6 3Hsmu npucmpit, sumsigHymu toeo 3 mpumaya.
MantoHok L

3. Hanpwuknag, wo6 3pizati TpaBy Ha cxoaax,
noBepHyTW NpUCTpili BNiBo abo BnpaBo:
MantoHok M

a [oTarHyT MexaHiam po36rnoKkyBaHHs B
HanpsIMKy CTPIinKu i yTpyMyBaTu Aoro.
b MoBepHyTH NpnCTpiii 3 TpuMadem Ha 90° BNiBO
abo Bnpago.
¢ Bignyctutn mexaHiam po3bnokyBaHHs.
MexaHi3m po3bnokyBaHHsi 3adikCyeTbCs.
4. Axwo noTpibHo, BiaperynoBaT JOBXUHY
TEenecKoniYHOI pyyKm:
ManioHok N
a Ocnabutn HaknaHy ravky.
b 3cyHyTn abo po3cyHyTU TENECKONIYHY PyuYKy.
C 3aTArHyTU HaKMaHy ranky.
5. 3HATU 3aXUCHUIA KOXYX.
6. YBiIMKHYTV NpuCTpi 3a Aonomoroto kHomkn YBIMK./
BWMK. Ha TeneckoniyHin py4ui:
MantoHok O
a HatucHyTu i BTpuMyBaTy KHOMKY po36noKyBaHHst
kHonku YBIMK./BUMK. Ha TeneckoniuHin pyuui.
b HatucHytu kHonky YBIMK./BUMK. Ha
TenecKoniyHin py4ui.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
Tenep MOXHa BiANyCTUTM KHOMKY pO36rnoKyBaHHS
kHonkn YBIMK./BUMK.
o6 3ynMHUTU NpUCTPIi, BiAMYCTUTUN KHOMKY
YBIMK./BUMK.
Bkasieka
Konu npucmpili ecmaHo8neHo Ha meneckoniyHil py4uj,
kHorka YBIMK./BUMK. Ha npucmpoi He ¢hyHKUiOHYE.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs y pa3i nioHasmmsi
npucmporo 3a mesecKoniyHy py4qky!
Y pa3i nioHAmms 3a MeneckoniyHy py4Ky HeMOXIU8o
6e3reyHo Kepysamu fpucCmMpPOEM, 8iH MoXxe sulimu 3-
ni0 KOHMPOo Ma crnpUYUHUMU nopi3u abo ydapu.
He nidHimalime npucmpili 3a menecKkomniyHy py4Ky.
lpayrosamu npucmpoem nuwe modi, Konu Koneca
Ccmosms Ha 3emii.
7. TpautoBati NPUCTPOEM 3a TENECKOMIYHY PyYKy.
ManioHok P
MantoHok Q

MiacTpuraHHA KywiB/ xuBonnoTis/
YarapHMUKIB KyLLOpi3omM

1. YcraHoBWUTU KyLLOpI3, AMB. rMaBy BcmaHoeneHHs
HOXuUb Orisi mpasu abo Kyujopisa.

2. YBIMKHYTW NpUCTPil:

MantoHok |

a HartucHyTun i BTpuMyBaTh KHOMKY po36noKyBaHHs
kHomnkn YBIMK./BUMK.

b HatucHyTun kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin 3anyckaeTbes.
Tenep MoXHa BifnycTUTW KHOMKY pO3GnoKyBaHHS
kHonku YBIMK./BUMK.
LLlo6 3ynuHWUTK NpUCTPI, BiANYCTUTW KHOMKY
YBIMK./BUMK.

3. TliacTpurTv KyLwLi/AkMBONNOTU/YarapHUKK KyLLOPi3oM.
IMig Yac nigcTpuraHHs XWBONNOTI TPUMATW HOXi
napanenbHO XUBOMMOTY.

ManioHok R

3amiHa HOXMLb ANs TpaBy i KyLjopi3a

/A HEBE3IEKA

He6e3neka nopizie 2cocmpumu Hoxamu ma y pasi
eunadkoeoz2o e8iMKHeHHsI npucmpoto!
lMepekoHatimecs, wo kHorka YBIMK./BUMK. He
HamucHyma i@ Yac ecmassisiHHs 3anobiXXHO20 Krloya.
YHukatime 8unadkogo20 88IMKHEHHSI MPUCMPOI0.
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[1i0 yac nposedeHHs1 Bydb-sKux pobim Ha npucmpoi

8uKopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.

Baex0u ecmaHoernolime 3axucHuUll KOxyx neped

BUKOHaHHSIM 6yOb-sikux pobim Ha npucmpoi ma neped

(io20 mpaHcrnopmyeaHHsIM.

1. Bianyctutu kHonky YBIMK./BUMK.

[puncTpin BUMUKaETLCS.

2. Butartu 3anobixHWI KoY i3 MPUCTPOIO.

3. BCTaHOBMUTU 3aXVCHWIA KOXYX Ha HOXWLI ANS TpaBu
i KyLopi3, AuB. Masy BcmaHoerneHHs1 3aXUCHo20
KOXyXa.

4. [leMOHTyBaTU HOXUUI Ans TpaBu abo KyLwopis 3
NPUCTPOIO:

ManioHok S

a HartucHyTv o6uaBi KHOMKK BignyckaHHsA
OfHOYacHo.

b 3HsATU HOXMUI ANst TpaBu abo KyLLopi3 3 TpumMada
HOXMUb.

5. YctaHOBUTU HOXMLI ANs TpaBu abo KyLlopi3 Ha

npucTpin:

MantoHok D

a BcraButn HoXwuLi anst TpaBu abo KyLlopis y
TPUMay HOXMLb, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY.

b MpuTucHyTM HOXMUI ANs TpaBu abo KyLopi3 A0
TpYMaya HOXWLb A0 KNnauaHHs.

3apﬂp.>|(a|-||-m aKymynsTtopa

o KOHTpoOnbHi cBiTNOAIOAHI iHAMKaTOpK
Bijo6paxatoTb NOTOYHMIA CTaH 3apsaay
aKymynsTopa.

o [1ig yac 3apsakv NOBHICTIO PO3PSIKEHOrO
aKkymynsaTopa Bce 3 CBiTNOAIOAHUX KOHTPOMbHUX
iHOukaTopu no Yepsi GnmaioTb 3HN3Y BBEPX.

e Konwu piBeHb 3apsay akymynstopa ctaHoBuTb 1/3,
HaMHWX4YMIA CBITNoaion CBITUTLCA NOCTINHO, ABa
BEPXHix cBiTnogioan numatoTb.

e Konwu piBeHb 3apsay akymynstopa cTaHoBUTb 2/3,
[1Ba HWKHIX CBIiTNOAIOAWN CBITATLCS MOCTINHO,
BEPXHil cBiTNoAion NpoaoBxye 6numaru.

e [licna noBHOro 3apsmkaHHs akymynstopa 3
CBITNOAIOAHI KOHTPOMbHI iHAVMKaTOpy 6e3nepepBHO
CBITATbCS LWe npoTarom 60 xBunuH. Micns
3aKiHYEHHS! LibOro Yacy iHANKaToOpy BUMUKAOTLCS.

MantoHok G

1. BcTaBuTy WITencenbHy BUIIKY 3apsiAHOMO NPUCTPOLO
B PO3ETKY.

2. MNigkniounTy 3apsiAHWA NPUCTPIN A0 rHisga
3apsagKaHHS.

3aBeplueHHsA po6oTu
1. BuHATM 3anoBikHUIA KMoy,
2. OunctuTu NpucTpint (amB. masy OyuweHHs
pucmporo).
3. 3macTuTtu HOXi, AMB. rmaBy 3maweHHs1 HOXi8.
4. YCTaHOBUTU 3aXMCHWUI KOXYX, OUB. rNaBy
BcmaHoeneHHs 3axUcHO20 KOXyXa.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEX>XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOWKOOXeHb

[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHs1 8paxosysamu sazy

pucmporo.

1. Bianyctutu kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin BUMUKaeTbCS.

2. Butartu 3ano6ixHWI KNkod i3 NPUCTPOIO.

3. YCTaHOBWUTU 3aXMCHUIN KOXYX, AVB. rMaBy
BcmaHroerneHHs 3aXUCHO20 KOXyXxa.

4. [eMoHTyBaTV HOXMLi ANsa Tpasu abo KyLLopi3 3
NpUCTPOIo, AMB. MaBy 3amiHa HoXuub Onsi mpasu i
Kyujopisa.

5. Tlepep TpaHCNOPTYBaHHAM NPUCTPOIO Ta Npunagas
TpaHcnopTHUM 3acobom noknacTu abo 3akpinuTu ix
TaKMM YMHOM, OO BOHM HEe BUCNU3HYNN Ta He
po3KuAanMcs nif Yac NPUCKOPEHHS, ranbMyBaHHS,
NPOXOAXXEHHSI NOBOPOTiB abo B pasi aBapii.

1. Bignyctutn kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin BUMUKaETLCS.

2. BuTartv 3anobikHuiA KoY i3 NpUCTpOto.

3. OuncTutn npuctpin, ane. masy OyuweHHs
npucmporo.

4. YCTaHOBWUTU 3aXVUCHWUIN KOXYX, ANB. rMasy
BcmaHosneHHs1 3axucHo20 Koxyxa.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eaau
Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb
[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu gazy rpUCMpPOLO.

YBATA

Heb6e3neka nowkKodXeHHs1 Yepe3 HenpasusibHe

36epizaHHs!

HenpasunbHe 36epieaHHs Moxe npussecmu 00

MOWKOOXKEHHS MPUCMPOI0.

36epizalime npucmpiti y cyxomy ma dobpe

rposimprogaHoOMy MPUMIUEHHI.

He niiddaeatime npucmpili 8rnnusy npsiMux COHAYHUX

MpoMeHie MPomsi2oM mpueasozo 4acy.

Tpumatime npucmpili nodarsi 6i0 KOPO3iUHUX PEYOBUH,

sIK-om cadosi xiMikamu ma npomuoxxeneoHi cori.

5. 3b6epirat npucTpinn y cyxomy i fobpe
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI.

rnag i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka nopisie cocmpumu Hoxxamu ma y pasi
eunadkoeoz2o e8iMKHeHHs1 npucmpoto!

lMeped nposedeHHsim byOb-sikux pobim Ha npucmpoi
8umsi2Himb 3arnobiXHUl Koy 3 npucmporo!
lMepekoHatimecs, wo kHorika YBIMK./BUMK. He
HamucHyma.

YHukalime 8unadkoeo20 88iIMKHEHHS MPUCMPOI0.
[1id yac nposedeHHs1 6yOb-sKux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosylime 3axucHi OKynsipu ma pykasuui.
B3aex0u ecmaroeriolime 3axucHull Koxyx neped
8UKOHaHHAM Bydb-sikux pobim Ha npucmpoi ma neped
io2o mpaHcrnopmyeaHHsIM.

OuunLLEeHHS1 MPUCTPOIO

YBATA
He6e3neka nowkKodXeHHs1 Yepe3 HenpaeusibHe
oquuwjeHHs!
Ovuwalime npucmpili WimKor ma 60510200
2aH4ipKoI0.
He sukopucmosylime mutodux 3acobie, wo micmsims
PO3YUHHUKU.
He 3aHyprotime npucmpili y 800y Yu iHWi piGuHU.
He mumu npucmpiti nid cmpymeHem 8odu 3i winaHaa
abo rid 8UCOKUM MUCKOM.
1. Bignyctutn kHonky YBIMK./BUMK.

MpucTpin BUMUKaETLCS.
2. BuTartv 3anobikHuiA KoM i3 NpUCTpoto.
3. Bupanutu peLuTky poCcnuH LWiTKOH.

ManioHok T
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4. BwpanuTu cmony 3 HOXiB, Hanpuknag, 3a
[OMOMOrOK0 YHiBEpcaribHOro 3acoby Ans
BuBeaeHHs nnsam Karcher RM 769.

5. 3MacTuTK HOXi HOXMLb ANst TpaBu abo KyLLopisa,
OVB. aBy 3MaweHHsT HOXig.

6. YCTaHOBUTU 3aXUCHWI KOXYX, AUB. rMaBy
BcmaHoeneHHsi 3aXUCHO20 KOXyXa.

7. SAkwo noTpibHO, NPOTEPTM NPUCTPI BONOroH
raH4ipKoto.

Bkasieka

Tak caMo oquwamu meneckoniyHy py4dKy, Ky MOXHa

npudbamu sik onujro.

3MalleHHs HOXiB
Bka3zieka

LLjo6 36epeamu sikicmb HOXi8 i docsiamu onmumanbHUX

pe3syrnbmamie pi3aHHs1, Micsi KOXHO20 8UKOPUCMAHHS
HaHOCUMU Ha HOXi HOXuyb Orisi mpasu ma Kyujopiza

HeeernuKy KinbKicmb aepo30ibHo20 Macmusa abo

PiOKOT MawuHHOT onusu.

1. Bignyctutu kHonky YBIMK./BUMK.
MpucTpin BUMUKaETLCS.

2. Butartu 3anobikHui KoY i3 NpUcTpoto.

3. OuncTuTM NpUcTpin, AnB. maey OyuweHHs
pucmporo.

4. ToknacTu NpUCTPI Ha rOPU3oHTanbHy, PiBHY i
MacrocTilKy NOBEPXHIO.
MantoHok U

5. HaHecTu TOHKWI Wap MacTuna Ha HoXi HOXKWLb ANst
Tpasw i KyLlopisa.

6. YBIMKHYTW NPUCTPIN i AaT NOMY TPOXM
nonpawtoBartu.

7. YCTaHOBUTW 3aXUCHUI KOXYX, AWB. rMaBy
BcmaHosrneHHs 3axucHo20 Koxyxa.

8. OunCTMTM NOBEPXHIO Ta YTUNI3yBaTK 3a5MLLIKN
macTuna B ekonoriyHo 6esneyHui cnocid
BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX HOPM.

Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JONOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHWX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHUX HECNpPaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs A0
aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI Cry6u.

MMig yac 36inblUEHHsI CTPOKY CNyX6un eMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6rioka 3HWXyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
no6poro o6cnyroByBaHHs, BHACMiAOK YOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsiAKM MOBHMI Yac poboTu GinbLue He
3abesnevyBaTumeTbes. Lie He € gedekTom.

Momunka MpuynHa

YcyHeHHs

MpucTpin He npautoe.
NPUCTPIN HENPaBUIbHO.

3anobixkHuiA KMoy BCTaBNEHWUN y

1. BcraButu 3anobixkHWI KoY Y THI3J0 Ha
NPUCTPOI A0 KNnauaHHs.

PiBeHb 3apsiay akymynaTtopa 3aHU3bKUN.

-

3apaguTy akymynsitop, AuB. rmaey
BapsidxaHHs akymynssmopa.

AKyMynaTop neperpitmi.

1. JaTtv akymynstopy OXOnoHyTu.

Brkasieka

Akymynsimop moxe 6ymu Oyxe Hagpimum.
He cTaBuTK NpuCTpiil Ha coHLe.

HECNpaBHUN.

Axkymynsatop abo 3apsgHuUin npucTpin 1. 3amiHutn akymynstop abo 3apsiaHuiA

npucTpin, AvB. Masy BukopucmaHHs 3a
MPU3HaYEeHHSIM.

MpucTpin 3ynuHaeTbea |MpucTpin neperpituin
nig yac po6oru

1. TlepepBaTu poboTy i AaTK NPUCTPOIO
OXOMOHYTK.

Koau i onuc nomunok

IHaukaTop piBHA Oonuc noMunkun

3apspy

YCyHeHHA NOMUNKN

OpwH i3 ciTroaiogiB |AKymMynaTop NOBHICTIO
NoBinbHO brumae, PO3PAMKEHWNIA.
OBUrYH BUMKHEHO.

3apsguTu akymynsiTop, AvB. Masy 3apsdxaHHs
akymynsmopa.

Yci citnogioam
6rMmatoTb 2 X KOXHI
2c, i aBuryH
BMMKHEHO.

Hoxi 3abnokoBaHi abo 3abpyaHeHi.

Bianyctutn kHonky YBIMK./BUMK.

[NepeBipnTH, Y1 HEMAE MiX HOXaMu TBEPANX
CTOPOHHIX NMpeaMeTiB, 3a HasiBHOCTi BUAANUTY iX.
OunCTUTHM | 3MacTUTU HOXI, AMB. MaBy OYuUWeHHs
npucmporo.

AkTBOBaHa (OyHKLIS

TEMNepaTypHOro 3ax1CTy ABUTYHa.

[laTi NpUCTpoIO OXONOHYTK.
BukopucTtoByiiTe Ta 36epirainte npucTpiv nuwe B
nepenbavyeHoMy TemMnepaTypHOMY AianasoHi.

Yci ceiTnogioan AkTBOBaHa yHKLUIs
6nmmaltoTb 5 X KOXHi | TemMnepaTypHOro 3axucty
2c. akymynsaTopa.

Bianyctutu kHonky YBIMK./BUMK.

[laTi NpucTpoto OXONOHYTW/HArpITUCS.
BuikopucTtoByiiTe Ta 36epiraiite NpucTpiii Nuie B
nepepgbavyeHoMy TemnepaTypHOMY AianasoHi.

AKLLOo HecnpaBHICTb 36epiraeTbesl, 3BEPHYTUCS A0
MicueBoro aunepa abo 40 aBTOPU30BaHOI CepBiCHOT
cnyxoéu.
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Y KOXHi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YyNOBHOBAXXEHOI0 opraHisaujieto 36yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTSArOM rapaHTIHOro CTPOKY MU yCyBaeMO
6E3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3il MPOTAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCs, Makoumn Npu cobi Yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisalii, Lo npoaana
npoaykT, abo 4o Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

TexHiYHi XxapakTepucTUKu

PoGoui xapakTepucTukm NpucTporo

HomiHanbHa Hanpyra \% 3,6
Yucno obeprtiB xonocToro xogy  /min 1050
LLnpurHa pisaHHA HOXWUb Ans mm 80
Tpasun

[loBXunHa pi3aHHs KyLuopisa mm 110
BiacTtaHb MiX HOXamu Kywopisa mm 8

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs BignoBiaHo no EN 62841-
1 & EN 62841-4-5: Grass shears

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 2,6
Moxmnbka K m/s? 1,5
PiBeHb 3BykoBOTrO TUCKY La dB(A) 72
Moxubka Kpa dB(A) 3
PiBeHb 3BykoBOi NOTYHOCTi Lyya dB(A) 81
Moxu6ka Koa dB(A) 3

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs BianoBiaHo Ao EN 62841-
1 & EN 62841-4-2: Shrub shears

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 2,7
Moxunbka K m/s? 1,5
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Loa dB(A) 74
Moxubka Kpa dB(A) 3

PiBeHb 3BykoBOi NoTyHOCTi Lyya dB(A) 85
rapaHToBaHumn

Po3mipu Ta Bara

Bara 3 HoXuusimu ans Tpasu kg 0,64

Bara 3 kyLopizom kg 0,69

[oBXunHa X WMpWHa X BUcoTa (3 ~ mm 306 x 83
HOXWULAMYK ANs Tpasw, 6e3 x 132
aKkymynsiTopHoro 6noka, 6e3

3aXMCHOTO KOXyXxa)

[oBXuMHa X WMpKHa X BUCOTa (3 mm 392 x 81
KyLLopi3oM, 6e3 akymynsaTopHOro x 132
6noka, 6e3 3axu1cHoOro Koxyxa)

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

3HauveHHsA Bibpauii

BasHaueHe 3HaqeHHs 8ibpauii sumipsiHe 3a 0rIOMO20t0
cmaHdapmHo20 Memody 8urnpobysaHHsi | Moxe
8uKopucmosysamucsi 071 MOPIBHSIHHS 3 MPUCMPOEM.

B3asHaueHe 3Ha4yeHHs sibpauii moxe 6ymu
8UKOpUCMAaHO y nonepeodHili OUiHYi HaBaHMAaXKEHHS.
3anexHo 8i0 crocoby 8uKopucmaHHs MpUCMpOoro,
pigeHb gibpauii nid Yac MoMoYHO20 BUKOPUCMAaHHS
npUCMPOI0 MOXe 8iOPI3HAMUCS 8i0 3a3Ha4eHO20
3a2a/1bHO20 3HaYeHHS.

BusHayumu 3axo0u camo3axucmy Ha OCHO8I OUiHKU
HasaHMAaXXeHHs 8 peaslbHUX YyMO8ax 8UKOPUCMAaHHS.
Bpaxosysamu gci yacmuHu pobo4o2o yuksy, mobmo,
Hanpuknad, nopsid 3 Yacom pobomu makox yac, Komu
npucmpili BUMKHEHO ma He MPauyloe.

Hdeknapauisa npo BignoBigHICTb
ctaHpgaptam €C

Linm M1 noBiaomMnsemo, Lo HUX4Ye 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, @ TaKoX y BUNYLLEHO! y npofax mogeni,
BiAnNoBigae cneujianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MAaLLMHKM Us 3asiBa BTpA4Ya€ CBOK YMHHICTb.
Bupi6: AKyMynsiTOpHi HOXUL ANst TpaBw i KyLLopi3
Tun: GSH 2 Plus

BianoBigHi aupektneu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2000/14/€C (+2005/88/€C)

2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: dogaTok
V (TinbKkn 3 HOXeM 4Nns KyLLiB)

PiBeHb 3BykOBOI NOTYyXHOCTi, AB(A)

BumipsiHnii: 81,1

[apaHTOBaHwit: 85

Ocobu, Lo HWXKYe nianucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a
[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Oco6a, BianosiaanbHa 3a BEAEHHS OKYMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.06.2023
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Kaylncnp,m HYCKaynapbl

KypbInfFbiHbI anfaw kongaHap angblHaa,
@ 6acTankbl nanganaHy Hyckaynapbl MEH

Kayinciaaik HyckaynapblH, CoHAan-ak

aKKyMynaTop XWHaFbIMEH XoHe 3apsarTay
KypbInFbicbiMeH Bipre kenreH 6actankbl naganaHy
HyCkaynapbl MeH Kayincisaik HyckaynapbiH OKbin
LbIFbIHBI3.
Hyckaynbikka caikec apeKkeT eTiHi3.
Opi kapaw nanganaHy Hemece keneci neciHe 6epy
YLWiH, 6apnblk HycKaynbikTapabl cakTan KOMblHbI3.
ManpanaHy HyckaynblKTapbliHAaFbl aknapaTka
KOCbIMLLIA, KypbInFbl NaganaHbinaTblH engiu,
Kayinciaaik TEXHUKachl MeH >xa3aTanblM oKuFanapabl,
angblH anyablH Xanmnbl 3aHHamarnblk epexenepi
cakTay Kepex.

Kayin peHrennepi

A KAYIM

o Aybip XapakammaHyra Hemece ersimae anapbin
corambiH mikenel Kayin 6olibIHwa Hyckay.

&N ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyFra Hemece efiMee anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xardal 60olbIHwa HycKay.

N ABAUNTIAHbBI3
o )KeHin xxapakammaHyra anapbir cofybl bIKmumarsn
Kayinmi xardauli 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI
o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKmuman
Kayinmi xardali 6olbIHWwa HycKay.

AnekTp KypanaapbIHbIH Kayincisgiri Typansl
Xannbl HycKkaynap

AN ECKEPTY

e Ocbl anneKmp KypasnbiMeH 6ip2e KenzeH 6apnbiK
Kayinci3oik eckepmynepiH, Hyckaynaposbl,
unnrocmpayusnapobl xoHe mexHuUKanbIK
cunammamanapobl OKbIHbI3.
TemeHOeei 6apnbiK HyckaynapObl opbiHOamay
371eKMpP MOFbIHbIH COFYbIHA, OPMKE XoHe/Hemece
aybIp Xapakamka akenyi MymkiH. KediHipek
natidanaHy ywiH 6apnbiK eckepmysnep MeH
HycKkaynapObl cakmaHbi3.

Eckepmynepdeai «anekmp Kyparbl» mepMuHi xesnioe
JKYMbIC icmelmiH 3rekmp KyparbiH (CbIMMEH) Hemece
bamapesmeH XyMbiIC icmelmiH 3nekmp KyparbiH
(cbimMcbi3) 6indipedi.

1 KyMbic arimarbiHbIH Kayinciaairi

a XKyMbIC aiMaFbIH Ta3a XoHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbLINFaH Kyiae YCTaHbI3.
J)KuHanmaraH Hemece KapaHfbl Xeprep
XazamalibiM okuranapObl myobipadsl.

b 3nekTp KypanaapbIH XapbInfbil opTaaa,
Mbicarnbl, XXaHFfbIlW CYNbIKTbIKTap, ra3gap
HeMmece LWaH GonfaH ke3ge KongaHo6aHbI3.
3Anekmp Kypandapbl waHObl Hemece
mymiHOepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xxacaliobl.

Cc OneKTp KypanbIMeH XyMbIc icTey Ke3iHae
6ananap meH G6erae agamaapAabl anbic
yYCTaHbI3. ArraH0amy spekemmepi ci30iH
6aKblnayObl ofanmybiHbI3fa aKesyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisairi

a OnekTp KypanbiHbIH alanapbl po3eTkara
caunkec Kenyi kepek. Awanapabl ewo6ip
XKarpanga esrepTneHis. AganTtep awanapbiH
Xepre TyMbIKTanfaH ()kepre KOCbinfaH) anekTp
KypangapbiMeH KongaH6aHbI3.
©32epminmvezgeH awanap MeH calikec
po3emkarnap 311eKmp MOfbiHbIH COFy KayriH
asalimaosbl.

b Ky6bipnap, paguatopnap, newrep XaHe
TOHA3bITKbILUTaP CUAKTbI XKepre TyNbIKTanfaH
Hemece Xepre KocbinFaH 6eTTepmeH feHeHiH
)aHacyblH 6GonablpMaHbI3. E2ep OeHeHI3
XXepae mylibIKmarnfaH Hemece Xepae KoCbliFaH
bemneH xaHacca, 371eKmp MOfbIHbIH COFy Kayni
apmadsbl.

Cc OnekTp KypanaapblH XaHObIpFa Hemece
bINFanFa ywblpatnaHnbi3. O51ekmp KypasbiHa
cyOblH mycyi 31eKmp mofbIHbIH COFy KayriH
apmmabipadsi.

d Cbimabl Tepic nanpganaHb6aHbI3. nekTp
KyparnblH Tacbimanpay, TapTy Hemece 3MeKTp
XeniciHeH axbIpaTy YLWiH ewKalwaH cbiMAabl
nanpganaH6aHbi3. CbiMAbI Xbiny Ke3aepiHeH,
ManaaH, eTKip XXuekTepaeH Hemece
Ko3fanaTblH 6enikTepAeH anbIC yCTaHbI3.
3akbimMOanraH Hemece wamachbin KasfaH
cbiMOap 3MeKmp MofbiHbIH COFY KayriH
apmmabipads.

e AuwbIK ayaaa anekTp KypanbIMeH XyMbIC
icTereHpe, cbipTTa naaanaHyfa xapamabl
Y3apTKbIlW CbiMAbI NanpanaHbiHbI3. Coipmma
natifanaHyra xxapamobl cbiMObI naddanaHy
3/1€KMpP MOFbIHbIH COFY KayniH a3alimadbl.

f Erep anekTp KypanblHbIH biIniFanabl xepae
XKYMbIC icTeyi ce3ci3 6onca, KopFaHbIC ewipy
KypbinfbicbiMeH (RCD) KopFanfaH KyaT Ke3iH
nanpanaHbiHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFy KayniH a3atimadbl.

3 Xeke Kayincisgik

a OnekTp KypanbIMeH XyYMbIC icTereHae cak
OonbIHbI3, apeKeTTepiHi3ai KaparanaHbI3
)oHe aKbINFa KOHbIMAbI KUMbInAaHbI3. Erep
Ci3 WwapLan TypcaHbI3 Hemece ecipTki,
ankoronb Hemece Aapi-aapMeKTep acepiHae
6GoncaHbI3, 3aNeKTp KypanbIiH
nanaanaH6aHbI3. 3ekmp KypanbiMeH XyMbiC
)xacay kesiHOe bip comke HazapdaH mbiIC Kary
aybIp Xapakamka oKeryi MyMKiH.
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b Keke KopfaHbIC KypangapbiH KONAaHbIHbI3.
OpKallaH Ke3 KOpFaHbICbIH KUWiHi3. Tuicmi
Xardalinapda KondaHblnambiH WaH MacKkachl,
ChIPFbIN KemmnelmiH KopFaHbIC asik Kuimi, OyribiFa
Hemece ecmy KopfaHbICbl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapsb! xapakammaHyObl a3alimadkbl.

¢ Kespemcok icke KOCbINybIH 60nAabIpMaHbI3.
Kyat ke3iHe xxaHe/Hemece GaTapes XUHaFbiHa
KOCy, Kypanabl any Hemece Tacy angbiHaa
KOCKbIWTBIH OLwWipyni Kyinae ekeHiHe ko3
XKeTKi3iHi3. Srekmp KypandapbiH
caycarblHbI36eH aybICMbIPbIN-KOCKbIWMbI
ycman macy Hemece KOCKbIWbl KOCY/Tbl 311eKmp
KypandapbiH KyammaHOobipy xa3amadbimM
oKuranapra okesyi MyMKiH.

d JnekTp KypanbiH Kocnac 6ypbIH Ke3 KenreH
peTTey KinTiH Hemece COMbIH KiNTiH anbin
TacTaHbI3. CoOMbIH Kinmi Hemece anekmp
KyparblHbiH alHanmarel 6eniciHe 6ekimineeH
Kinm xapaxkamka aKesyi MyMKiH.

e lllamapaH Tbic ThipbiCnaHbi3. DpKaluaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnapoa anekmp KypasbiH
JKaKcbl backapyra MyMKiHOIK 6epedi.

f [ypbIc KWiHiHi3. KeH KniM Kuiore Hemece
3eprepnik OyibiMaap Taryfa 6onmanabl.
LlawbIHbI3AbI, KNiMiHi3A4I XaHe
KonfanTapbiHbI3Abl KO3FanaTbiH 6enikrepaeH
anbic ycTaHbI3. KeH Kuim, 3epaepnik bylibimoap
Hemece y3bIH Wwaw KosfanamblH 6enikmepae
iniHin Kamybl MyMKiH.

g LlaH copy xaHe XuUHaAy KypbINFbinapbiH KOCY
YWWiH KypbINFbinap KapacTbipblnFaH 6onca,
onapAblH XKanfaHFaHbIHa XaHe AypbIC
nanganaHbinFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [l/aH
JKUHarbliwmel natidanaHy waHra 6alnaHbicmel
Kayinmi azatimaosi.

h Kypanaapabl xui nanganaHyaaH anfaH
TaHbICTbIKKa 6anaHbICTbI ©3iHi3AiH
TOKMeWincyiHisre xaHe KypanabiH Kayincisaik
KaFuaaTTapblH enemMeyiHisre xon 6epMeHis.
Abalicbi3 spekem 6ip ceKkyHO iwiHOe aybip
XKapakamka aKesyi MyMKiH.

AneKTp KypanblH NanaanaHy XXaHe ofaH KYTim

xacay

a dnekTp KypanbiHa Kyl KongaH6aHbI3.
KonpaHy ywiH AypbIC aneKkTp KypanbiH
nanaanaHblHbI3. Jypbic 31eKmp Kyparbi
JKYMbICMbI 011 X06anaHraH XblndamObIKNeH
JKaKcCblpak XeHe Kayincia opbiHOalobI.

b Erep KOCKbILI 31€KTp KypanbiH Kocnaca
Hemece eLlipMece, AMeKTP KyparnbiH
nanganaH6aHbI3. KockbiwneH
backapblnmMalimbiH Ke3-Ker2eH a5iekmp Kyparb|
Kayinmi 6osbin mabbinadsl XaHe xeHoeryze
Xamaokbl.

¢ Kes kenreH Ty3eTynepai opbiHAamac 6ypbiH,
Kepek-XapakTrapAbl aybICTbIpMac 6ypbiH
Hemece 31eKTp KyparnbiH cakramac 6ypbiH
awaHbl KyaT Ke3iHeH xaHe/Hemece GaTapes
XUHaFbIHAH aXblpaTblHbI3. MyHOal
npoghunakmukarnbiK Kayincizoik wapanapbl
ar1eKkmp KyparbiHblH Ke30elcoK KOCbly KayriH
asalmaosl.

d NanpanaHbIIManTbIH 3NEKTP KypanaapbiH
6ananapAblH KOMnbl XXeTNeuTiH Xxepae
CaKTaHbI3 XaHe 3MeKTP KypanbiMeH Hemece
OoCbl HYCKayIbIKNeH TaHbIC eMec

Kasakwa

afaamMaapAblH 3NeKTP KypanbiMeH XYMbIC
icTeyiHe xon 6epMeHi3. Sriekmp Kypandapb!
OKbImbiniMaraH natidanaHywbinapoblH KObIHOa
Kayinmi.

e JneKTp KypangapbiH KyTiN yCTaHbI3.
KosranaTblH 6enikTepaiH XblmxbIn
KeTnereHiH Hemece KenTenin KanMaraHblH,
GenuwekTepAiH CbiHOGaFaHbIH XXaHe 3NeKTp
KypanbiHbIH )XYMbICbIHa 9cep eTyi MyMKiH ke3
KenreH 6acka Xarganunapabl TeKCepiHis.
3akbiMaanfaH xaraanaa, kongaHap angbiHaa
ANeKTP KyparnbiH XeHAeHi3. KenmezeH
)xazamalibiM okuranapObiH cebebi anekmp
KypandapbiHa MexHUKasbIK Kbiamem
KepcemyOiH Hawaprbifbl 6071bIn mabbinadbl.

f Kecy KypanpapblH eTKip )aHe Ta3a yCTaHbI3.
OmKip Keckiw xuekmepi 6ap AypbIC Kymim
XacarnraH Kecy KypandapbiHbIH Kerimenirn Kany
bIKMumandblifbl a3 xeHe onapobl backapy
OHalibipaK.

g KymbIc xafaannapbl MeH opbiHAANaTbIiH
XYMbICTbI €cKepe OTbIpbir, OCbl
HYCKaynbIKKka Calikec anekTp KypanaapbiH,
Kepek-XapaKrapAbl, canTamanapabl xaHe T.6.
nanpanaHbiHbI3. Or1eKmp KyparnbiH
Ke30enzeHHeH backa XymMbicmap yWwiH
natidanaHy Kayinmi xaroaliFa aKesyi MyMKiH.

h Tyrkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Tasa
)X9He MalcbI3 Kyrhae ycTaHbI3. Talrak
mymkanap meH kapmay 6emmepi KymneaeH
)xarOalinapda Kypandbl Kayinci3 ycmayra xoHe
b6ackapyra MyMKiHOik 6epmelioi.

Batapes KypanbiH nanganaHy XoHe ofaH KyTiM

Xacay

a OHaipyLwWwi KepceTkeH 3apsiaTay
KYPbINFbICbIMEH FaHa 3apsATaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec kenemiH
3apsidmay Kypbinrbicbl 6acka 6amapesi
JKUHarbIMeH natidanaHbinFaH ke3de epm KayniH
myObIpybl MyMKIH.

b 3nekTp KypanaapbiH Tek apHaMbl
GenrineHreH 6aTtapes XWHaKTapbIMeH
nanpanaHbiHbI3. Ke3 kenzeH backa 6bamapes
XKUuHaKkmapbiH natidanaHy xapakamka >oHe
epmke oKesnyi MyMKiH.

¢ Barapes xuHafbl nanganaHbinMaraH kesae
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbILITAP, MOHeTanap,
KinTTep, Wwerenep, 6ypaHaanap cusAKTbI 6acka
MeTann 3aTrapaaH Hemece Gip XanfafbILWTbl
eKiHwWiciHe KocaTbIH 6acka ycak meTtann
3aTTapAaH aynak ycrtaHbl3. bamapes
mepMuHandapbiHbIH KbiCKa MyUbIKmanyb!
KyUikke Hemece epmke aKesyi MyMKiH.

d KonawcbI3 xarpainapaa 6artapespaH
CYMBbIKTbIK aFbiN KeTyi MyMKiH; XaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Balikaycbi3aa xxaHackaH
XafAanaa cyMmeH LWanbiHbI3. Erep cyMbIKTbIK
Ke3re TUCe, KOCbIMLLA MeAULMHANbIK KOMeKKe
XKYriHiHi3. bamapesiOaH arambiH CyUbIKMbIK
mimipkeHydi Hemece KyUikmi mydbIpybl MyMKiH.

e 3akblMaanfaH Hemece e3repTinreH 6atapes
XWHaFbIH HeMece Kypanabl nanaanaH6aHbI3.
B3akbIMOanfaH Hemece e32epminaeH
bamapesinap KymmneeaeH xepoeH apekem emyi
MYMKiH X8He By epmke, xapblibicka Hemece
JXapakamka aKenyi MyMKiH.

f Bartapes XXMHaFblH Hemece Kypangbl oT
HeMece LWamMajaH TbiC TeMnepaTypa acepiHe



yuwblpaTtnaHbi3. OmmesiH Hemece 130°C-maH
JKOFapbl memepamypaHbiH 8Cepi XapblbICKa
oKeryi MyMKIH.

g Bapnbik 3apsiaTay HyckaynapblH OpbIHAAHbI3
XoHe 6aTapesiHbl Hemece Kypanabl
HyCKaynblKTa KepceTinreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC 3apsiATamaHbI3. [Jypbic emec
Hemece beneineHeseH ayKbIMHaH mMbic
memnepamypada 3apsidmay 6amapesiHbi
3aKbIMOaybl XXoHe epm KayriH apmmbipybl
MYMKiH.

6 KbiameT

a OnekTp KypanblHa TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTyai Tek 6ipaen Kocankbl 6enwekrepai
KonaaHaTbIH GinikTi MamaHfa TancbipblHbI3.
Byn anekmp KyparbiHblH KayincisdieiH
Kammamachi3 emeoi.

b 3akbimpanfaH 6aTapes XuHaKTapbiHa
ellKalaH KbI3MeT KepceTneHi3. bamapes
JKUHaKmapbIHa Kbiamem kepcemydi mek
OHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEpek.

AKKyMynsiToOpnbi Wen XaHe 6yTa KecKiWTiH
Kayinci3 XXyMbicCbl

A KAy 1T o Keckiw nblwakmax 3ammap ywkaHoa
Hemece KecKiw KypasFa cbiM He 6aycbiM mycce, aybip
Jxapakam any Kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbiC
OPHbIH MyKUsiIM 3epmmer, macmap, masKmap,
memandap, cbimOap, cyliek neH olbIHWbIKMap Cusikma|
3ammapObI anbin macmaHbi3.

AN ECKEPTY . KypbinfbiHbl ghusuKkanbik,
rIcUXuUKarnbiK XoHe olinay kabinemi xemkinikcia
adam0OapObiH, maxipubeci/binimi xxemkinikcia
aldamOapibiH natidanaHybiHa 6omatiosl.

o KypbinfbiHbl natidanaHy Kke3iHoe Xymbic aliMarbiHaH
6ananap meH 6acka adamOapOb! arnbiC ycmaHbi3.

o Tymkadarbl KOCy/ewlipy KOCKbiuwbl OypbIC KOCblimaca
Hemece ewipinmece, KypbifblHbl ewKawaH
natianaHbaHbi3. ® Xapakam any kayni 6ap,
KO3FanmkbIWmbl ewipeeHHeH KeliH Keckiw Kypandap
opi kapali aliHana 6epedi. ® Aybip xapakammap xoHe
KYPbInFbiHbIH 3aKbiMOapbl. KypbIFbiMeH XYMbIC
b6acmap anodbiHOa, Keckiw Kypasn Oypbic
OopHamblniFaHbIHa XeHe CeHiMOi bekimineeHiHe Ke3
JKemki3iHi3. ® Tok ypy kayni 6ap 6orca, KypbliiFbiHbI
natianaHbaHbi3. ® EwkKawaH morsbiKk eMec Hemece
pykcam eminmezeH e3zepmyrnep eHaisinzeH
KypblnFbiHbI natidanaHbaHbi3. ® KopraHbICc Kypandapbl
akay/ribl HeMece KOPFaHbIC Kypanoapbl OpHambliMaraH
KYpbInFbiHbl KondaHyfa 6onmaliosl e Akaynap Hemece
anammel xardatinap mybiHOaraHoa KypblrFblHb!
owipiHi3 xeHe 6amapesiHbl WbirapbiHbI3. KypbinifbiHb
andbiMeH asmopu3ayusinaHFaH cepeuc opmarblifbiHbIH
mekcepyiHci3 natidanaHyra 6onmadiosbl.

A AEAM”AHbI3 ® KypbinfbiHbl 6ackapy xoHe
dypbic natidanaHy arnemMeHmmepiMeH MaHbIChbIHbI3.

o KeH Kuim, waw Hemece 3epaepriik bylibimoap
KYPbInFbiHbIH KO3Fanmarbsi 6emikmepiHe myckeH
xardaliOa xapakam any kayni 6ap. Kuim meH 3epaepnik
bylibiMOapObl MawuHaHbIH Ko3fanmarbl 6enikmepiHeH
arnbic ycmanbi3. ¥3biH wawmsl 6ybin KolibiHbI3. ® Aya-
palibiHbiH Konalickbl30bifbl candapbiHaH anammapobiH
JKoFapbl Kayri. KypblnfbiHbI Kayincia )XymbIC icmeyi
Kammamachl3 eminaeH xaroatida FaHa rnatioanaHbiHbI3.
® KypbinfbiHbIH Wybl ecmy KabinemiHi3di wekmeyi
MYMKiH, COHObIKMaH aliMakKmarbl XXoHe XYMbIC

OpHbIHOaFbI 811eyemmi Kayinminikmep myparbl eckepir
XKypy Kaxem. e Kapakam any Kayni. KypbirifbiHbl
natidanaHraH ke3de yHeMi Kayincisdik kesindipiaiH,
MbIKMbI asiK KUiM xoHe Konalinibl KUiM KUiHi3.

HA3AP AYLIAPBIHbBI « Kypoinseiti
natdanaHywsl 6acka adamOapMmeH Hemece 0n1apObiH
MyrkiMeH 6orFaH anammapra xayanmbi.

o KypbinrbiHbl mek 0°C xoHe 40°C aparnbifbiHOarb!
mewmnepamypada natidanaHbiHbi3. ® KypbinfblHbl
memnepamypacbi 0°C xoHe 40°C aparbifbiHOa
6onambiH xepde cakmaHbl3.

ByTak keckiwneH XXyMbic icTey KesiHaeri
Kayincisaik Typanbl eckepTynep

e ByTak KeckilTi KOnaucbI3 aya-panbiHaa,
acipece Hau3aran cofy Kayni 6ap ke3ne
KonpaaH6aHbI3. by oHbIH HalisaFaliMeH CoFbily
KayniH azalimaosbl.

e BapnbIk KyaT cbiMaapbl MeH Kabenbaepai kecy
alMmaFblHaH aniwak yctaHbi3. Kyam cbiMoapb!
Hemece kabenbdep bymakmapda Hemece
6ymanapda xacbipbliiraH 6051ybl MyMKiH XoHe
nblwakneH balikaycbl30a Kecinin kemyi MyMKiH.

e ByTaK KeckilTi TeK oKwaynaHfaH TYTKbIL
GeTTepiHeH yCTaHbI3, ©UTKEHI NbILWaK XacbIpbIH
cbiMAapfa THin KeTyi MyMKiH. [TbiwakmapobiH
«KepHeyri» cbiMFa mutoi 6ymak KecKiwmiH awbik
memarnn 6enikmepiH «KepHeyri» emir,
natidanaHywblHbl 31€KMP MOFbIHbIH COFYbIHA
oKeryi MyMKiH.

e Bapnbik aeHe GenikTepiH NblllaKTaH anbic
ycTaHbI3. MbiwakTap Ko3fanbIn TypFaH kesae
KecinreH matepuangbl anbin TacTaMmaHbI3
HeMece KecinreH matepuangbl yCTamaHbi3.
AXbIPaTKbILWTbI OWipreHHeH KeuriH nbiwakrap
Ko3Fana 6epepi. bymak KeckiwrneH xyMbiC xacay
kesiHOe 6ip cemke HazapOaH MbIC Kasly aybip
JKapakamka akesyi MyMKiH.

e KenTtenin kanfaH maTtepuangbl anbin
TacTaraHAa Hemece GyTak Keckillke Kbi3MeT
KepceTy KesiHae, 6apnbIk KyaT KOCKbILWTapbl
ewipinin, KynbINTbIH KyNbiNnTaynbl Kynae
eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3. Kenmenin KkanraH
Mamepuandbl ma3anay Hemece Kbi3mem Kepcemy
Ke3iH0e bymak KeckiwmiH KymrneaeH xepoeH icke
KOCbInybl ayblp Xapakamka oKenyi MyMKiH.

e ByTaK KeckilTi Nbilwarbl TOKTaTbINFaH Kynae
TyTKacblHaH ycTan TacbIHbI3 XaHe KaHAau ga
6ip KyaT aXblpaTKbIWbIHbIH KOCbIMbIN KeTneyiH
KagaranaHbI3. bymak keckiwmi dypbic macy
balikaycbl30a icKke KOCbly XoHe KeUiHHeH
nblwakmapOaH xapakam any KayniH asalimalsbl.

e ByTak KeckilwTi TacbiMmanaay Hemece cakray
Ke3iHAe apKallaH NbIWaKTbIH KaKnarbiH
KonAaHbIHbI3. bymak keckiwmi dypbic natidanaHy
nblwakmapdaH xapakam asny KayniH azalimaosbl.

LLlen keckiluneH XyMbic icTey KesiHaeri
Kayincisgik eckeptynepi

e Llen keckiwTi konancbI3 aya-panbiHAa, acipece
Han3aramn CoFy Kayni 6ap kesge konaaH6aHbI3.
Byn oHbIH Hali3araliMeH COofblly KayriH asalimaobl.

e bBapnbik KyaT cbimaapbl MeH kabenbaepai kecy
aMMarblHaH anwak ycrtaHbi3. Kyam ceimOapb!
Hemece Kabenboep xacbipbisiFaH 6011ybl MyMKiH
JKoHe nblwakneH balikaycbi30a Kecinin kemyi
MYMKiH.
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e Lllen KecKilWTi TeK oKWaynaHfaH TYTKbIL
OeTTepiHeH yCTaHbI3, @UTKEeHi NbilWak XacbIpblH
cbiMAapFa THin KeTyi MyMKiH. [TbiwakmapdbiH
«KepHeyni» CbiMFa mMutoi Wern KeckKiumin awblK
memann 6enikmepiH «KepHeyrsi» emir,
natidanaHyWwsiHbl 31€KMP MOFbIHbIH COFYbIHA
oKenyi MyMKiH.

e bBapnbik AeHe GenikTepiH NbiwaKTaH anbIic
ycTaHbI3. Mbiwakrap Ko3fanbin TypFaH kesge
KecinreH maTepvanabl anbin TactaMmaHbI3
HeMmece KecinreH matepvangbl ycTaMaHbi3.
AXbIPaTKbILWTbI OLWiPreHHeH KeriH nbiwakrap
Ko3fana 6epeai. LLlen KeckiwneH Xymbic xacay
Ke3iHOe 6ip ceamke Ha3apdaH MbIC Kasy aybip
JXapakamka aKenyi MyMKiH.

e KenTtenreH matepuanabl Tasanay Hemece Lien
KecKillKe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy Ke3diHae
KyaT KOCKbILWbIHbIH OwWipinreHiHe xaHe
KYNbINTbIH KYNbiNTaynbl KYnAe ekeHiHe ko3
XKeTKi3iHi3. Kenmernin kanraH mamepuandb!
masanay Hemece Kbi3Mem Kepcemy Ke3iHoe wer
KecKiwmiH KymneaeH xepOeH iCKe KOCblybl aybip
)Kapakamka aKesyi MyMKiH.

e Lllen keckiwTi NblWarbl TOKTaTbINIFaH Kynae
TYTKacblHaH ycTan TacblHbI3 XoHe KyaT
KOCKbILbIHbIH, KOCbIMbIN KeTneyiH
KaparanaHbli3. LLen keckiwmi Oypbic macy
balikaycbl30a icKe KOCbisy XoHe KeliHHeH
nblwakmapOaH xapakam any KayrniH azalimaosbl.

e Lllen keckiwTi TacbiManaay Hemece cakKray
Ke3iHAe apKallaH NbIWaKTbIH KaKnafbliH
canbliHbI3. Lllen keckiwmi Oypbic natidanaHy
nblwakmapOaH xapakam any KayrniH azalimaosbl.

TexHukanbIK Kayincisaik 6oMbiHLIa KOCbIMLIA
HycKaynap
AN ECKEPTY . Kypbinsbl 6ananapObiH Hemece

busuKasbiK, CeHCOpIibIK Hemece akbli-oli kabinemi
wekmeyri adamOapObiH Hemece OCbl HycKaynapobl
6inmelimiH adamOapObiH KOnnOaHybl yWiH apHamaraH.
XKepeinikmi epexenep natidanaHywbiHbIH XacbiH
wekmeyi MyMKiH. ® Korobi xaHe asikmbl Kecy 6emiHeH,
acipece Ko3fanmkblumbl KOCKaHOa asbIiC ycmaHbI3.
® KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mo3faH Hemece
byniHeeH 6enikmepoi aybicmbipbiHbI3. ® Ke3delicok
KoCblIsTyblH 60710bIpMaHbI3. KypbinfbiHbl KEmepy
Hemece macbiManday andbiHOa, akKyMynssmop
JKUHaFbIH Kocnac 6ypbiH, KOCy/ewipy KOCKbIWb!
euwlipineeH Kylide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3. ® KypbiriFbiHbl
KyHOi32i yakbimma HeMmece XaKCbl xacaHObl
JKapblkmaHObipyda natidanaHbiHbI3. ® IcKe KocrnaHbI3,
6ipaK KypblinFbIMEH XYMbIC icmeHi3. AsifbIHbI30b!
mypaKkmbl XoHe Kayincis ycmaHbl3, acipece
b6emkelinepde XyMbiC xacaraHOa. ® Ko3fanambiH
6enikmepdiH OypbIC XyMbIC icmern mypFaHbIH
MeKCepiHi3 XoHe CbIHFaH Hemece 3aKbiMOarFaH
)xarOalida onapdbl byrammamaHbi3. 3aKbimOarnfaH
KypblinFbiHbI natidanaHéac 6ypbiH XOHOEHI3.
® KypbinfbiHbl KywrneH natidanaHb6aHbl3.
o Kosranmkbiwmbl 6WipiHi3, akKymymnsimop XuHarbiH
anbin macmaHbi3 xoHe 6aprbiK Ko3ranambsiH
benwiekmep mMorsibiK MoKmaraHbIHa K3 XeMmKI3iHi3:
e [lapamempnepdi opHamnac 6ypbiH.
o  KypbinfbiHbl Kapaycbl3 KanobipmacmaH 6ypbiH.
o  KypbinfbiHbI MeKcepMmec, ma3anamac Hemece
mexHUKarbIK KbI3Mem Kepcemmnec OypbiH.
e byrammayOsl anbin macmamac 6ypbiH.
e Kocbimwa 6enwexkmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

o bemeH deHe mycin kemkeHHeH keliH. AndobiIMeH
KYPbInFbiHbI 3aKbIMOapFa MeKcepir, KypbinfbiHbl
Kalima icke Kocap andblHOa OHbI XOHOEH3.

o Kypbinrbl Oypbic emec OipindezeHde. AndbimeH
KYPbInFbiHbI 3aKbIMOapFa MeKcepir, KypbinfbiHbl
Kalima icke Kocap andblHOa OHbI XOHOEH3.

o Kecy yOepiciH mokmamcaHbi3 Hemece 6ip XymbIC

OPHbIHaH eKiHWICIHe aybiCcCaHbl3, KO3FalImKbILMbI

ewipin macmaHbi3.

N AEAM”AHbI3 o KeH kuim, waw Hemece
3epeepriik OylibiMOap KypbifbiHbIH KO3ranmarb|
benikmepiHe myckeH xardalida xapakam any Kayrni
6ap. Kuim meH 3epeepnik 6ylibiMOapObl MawUHaHbIH
Ko3ranmaribl 6enikmepiHeH anbic ycmaHbi3. ¥3bIH
wawmel 6ybin KOUbIHbI3. ® }KeHOey XyMbicmapbiH meK
eKinemmi KbI3Mem Kkepcemy KbI3MemiHe XYKMmeHI3.

® KypbiiFbIMEH XYMbIC icmeaeHde y3biH ayblp wanbap,
MbIKMbI asik KUiM XoHe XaKCbl Kuinemi Korranmap
KUIiHi3. XKanaH asiK )XymbIc icmemeHi3. 3epaeprik
bytibimdap, caHOandap Hemece wonak wanbap KutdiH
Kaxkemi XOK.

Kayincis TexHuKanbIK KbI3MeT KOpceTy XaHe
KYTiM

N ECKEPTY « Kosranmibiwmasi ewipiHi3,

6amapesi XuHarbiH anbin macmaHbi3 XoHe 6aprbiK

Ko3FanambiH 6eweKkmep morbiK mokmaraHbiHa Ke3

KEMKI3iHi3:

o KypbinfbiHbl masanap Hemece mexHuKarblk
KbI3mMem kepcemep andbiHOa.

o KocbimMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac 6ypbiH.

e Opbip nalidanaHraHHaH KeliH, Nbilak KopfFaHbIWbIH
Kalima opHammnac 6ypbIH mombiKmaHyObIH anobiH any
YWIiH Keckiw Kypandbl Kammbl KbirilakneH ma3apmair,
Konatinbl Mal KondaHblHbI3. ©OHAIipywi momsikmaHydaH
Kopfay xoHe bypiKkiwke mall xafy ywiH natdanaHyra
KeHec 6epedi. Tuicmi 6ypikkiwmi mymbiHywbinapra
KbIamem kepcemy 6enimiHeH cypaHbi3. Ci3 Keckiw
KypandapOdbl ep KondaHap andbiHOa cunammarsfraH
macinmeH mMatinal anacbl3. e OpKawaH KecKiw
KypandapObl emkip xeHe ma3a cakmaHbi3. ©mkip
Keckiw KypandapObi 6ackapy oHall xoHe byrammay
COHwarblK oHali emec. e )Kerndemy caHbinaynapbiHbIH
60C eKeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3. ® ©mkip Keckiw
KypandapObiH candapbiHaH xXapakam arny kayrni 6ap.
lbiwak KopraHbIChbIH arnbin macmaraHoa Hemece
opHamkaHOa, KypbliFbiHbl masanay xeHe madnay
Ke3iH0e eme cak 60/1biHbI3.

O ABAM.”AHbI3 ® ©mKip Keckiw
KypandapmeH xapakam any Kayni 6ap. Kecy KyparnbiH
KondaHfraH ke30e CbipfbiMalimbiH XaHe 6epik KopFaHbIC
KosFabblIH KUiHI3. ® AwblK nbiwakmapdbiH candapbiHaH
Xapakam arny Kayni 6ap. Kbickawa y3inicmep kesiHoe
Oe KondaHblniMaraH Kke30e Mblwak KopFaHbIWbIH
6ekimiHi3. ® TymkanapObl Kyprak, ma3sa xoHe mal MeH
malnay mamepuandapbiHaH aynak ycmaHbi3. e Tek
a3ipneywi pykcam emkeH Kypan-xabobikmap MeH
Kocarikbl 6enwekmepdi natidanaHbiHbl3. TynHycKa
Kypasn-xab0bikmap MeH myrnHycka KocasKbl
benwekmep KypbliifbiHbl CeHiMOI xoHe y30ikci3
natidanaHyra kenindik 6epedi.

Hchay o )KeHOey xoHe mexHUKarbIK KbiaMmem
kepcemy 6olbiHwa xymbicmapOobl mek 6inikmi
MamaHOap XoHe apHalibl OKbIMbIfiFaH NepcoHan faHa
XKypaidy kepek. OHIMOI xeHAey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarbifbiHa Xibepyae keHec bepemis.
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Kayincis Tacbimanpay »xaHe cakray

AN AEAM”AHbI3 o XKazamalibim
oKuranapOaH Hemece xapakammarynap0aH Kymabiny
YWIH, NblwarbiHbIH KOPFaHbIC Kabbl OpHambiiFaH
KYpbInFbiHbl faHa mackiManoayfra xeHe cakmayra
6onadsl. e Kapakam arny xeHe KypbiifbiHbl 3akbiMOay
Kayni 6ap. KypbinfbiHbl macbimanday KesiHoe Hemece
Ko3rarbic Ke3iHoe Kynarn KkemyOeH KopfraHbI3.

HA3AP AYLAPbBIHBbBI e Tactmandayoar
Hemece cakmayOaH OypbiH KypbinFblOaH Ke3 Ker2eH
6emeH 3ammapObl arnbiHbi3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelmiH Kyprak XoHe KaKcCbl
xxendeminemiH xepde cakmaHbI3. KypbinfbiHbl 6ay-
baKwa xumukamsl cusikmsl abpazuemi 3ammapoaH
aynak ycmanbi3. ® KypbinfbiHbl awbik ayada
cakmamaHbi3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinrbl andbiH ana beneineHeeHoel
natidanaHbiica 0a, kelbip Kandblk mayekendep
kanadbl. KypbinrbiHbl natidanaHraH ke3oe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

e Keckiw KypandapmeH balinaHbicmblH candapbiHaH
xxapakammap. Keckiw KypandapObi 0eHedeH arnbiC
JxoHe 6endik buikmiaiHeH memeHipek ycmanbi3.
KecnelimiH ke30e nbiwak KOpFaHbICbIH
natidanaHbiHbI3.

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbIC ywWiH
Oypebic Kypanobl natdanaHbiHbl3, bepineeH
mymkanap0Ob! natdanaHbIHbl3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCMO3UUUSICbIH WEKMEH3.

e [llly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kermipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KypanbiH nalidanaHbiHbl3 XoHe
JKYKMEMEHI WeKmeHi3.

Tayekenaepai azanty

A ABAWIIAHbI3

o KypbinfbiHbl y3ak KondaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbIMbl 6y3bliybl MyMKiH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xarrbl Y3aKkmblifbiH OpHamnay Kepex,
cebebi on kenmeaeH ghakmopnapra balinaHbiICmbi
6onadsbl:

o )Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xui
caycakmapbliHbI3 cankbiHOaliobl, caycakmapbiHbi3
waHwuokbl).

e KopwaraH opma memnepamypacs! memeH. Kondbl
Kopfay YWiH Xblribl KorFanmapOb! KOndaHbIHbI3.

e lllemkaHbl Mblkman ycmay candapblHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

e Y3inicrieH )Xymbic icmeyee KaparaHOa, y30iKci3
JKYMBbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbl mypakmbl XoHe y3aK KondaHfaH kesde
JKoHe caycakmapObIH WaHWybl, calnkblH caycakmap
CUSIKMbI KaH allHanbIMbIHbIH Hawapnay beneinepi
6ipHewe pem natida 6onraHOa, 0apicepae Kapany
Kaxem.

MakcaTblHa cankec KonaaHy

AKKYMYNSITOPMEH XYMbIC iCTEWTIH Lwen xaHe byTa
KeCKiLLl TEeK XeKe nanganaHyfa apHasnfaH.
AKKYMYNSTOPMEH XKYMbIC iCTENTIH Len xaHe byTa
KEeCKILL XaKCbl XXenaeTineTiH )xepnepae alwblK ayaga
XKYMbIC iCTeyre apHanfaH.

LLien keckilTepai nanganaHfaH Ke3ae Kypbifbl LLONTi
OHaWi Kecy YLWiH KonaaHbinaasl.

ByTa KeckiwTepai nanganaHfaH kesae Kypbinfbl
GyTanapabl, Tan-winikTi XKeHe ToFannapabl OHaw Kecy
YLWiH KonaaHbinagpl.

TeneckonusnblK TyTkacbkl 6ap Lwen KeckilTepai
nanganaHfaH kesge, Kypbifbl KerangapablH LWeTTepiH
OHal Kecy YyLiH KongaHbinagpi.

MakcaTtbl 6oiibiHWa nanganaHbayra pykcat
Gepinmvenai.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTtepuangapblH yTunusauyusnayra
Q.@ 6onappl. OpaybllTapabl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunu3auusanaHpl3.
OneKTpniK )XaHe aNeKTPoHAbIK OybiMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
— YTUNM3AUMANAY HOTUXKECIHAE @AAM
[eHcaynblfbiHa XaHe KopLuaFaH opTara kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmMeni
maTtepuangap xaHe b6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwektep BynbiMab! TUICiHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinFblnapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimeTTepai MbiHa MekeHxaw 6orbiHWwa Tabyra
6onagabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onagbl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6eniekrep Typanb!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkisinim xXuHarbl

ByMbIMHBIH XeTKi3iniM XnHafbl opaybILWTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. bynbimabl opaybllWTaH WeiFapFaHaa
XKMHAKTbIH TOMbIKTBIFbIH TEKCepINn LWbifbiHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManiay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepiHisre
xabapnacblHpI3.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
AN ABAWUIIAHbI3

)Xok Hemece e32epminaeH KOpFaHbIC Kypasl-
Xa60biKkmapbi

KopraHbic KypbinfbiCbi Ci30iH KayincisdigiHizee
apHarfaH.

KopraHbIC KypbiniFbICbIH eWKawaH 6e32epmieHi3
HeMece axblpammaHbi3.

Mbiwak KopFaHbICbl
Mblwak KopraHbIChl Wen neH 6yTa keckilwTepain
MaHbI3abl Kayincisaik anemeHTi 6onbin Tabbinagbl.
Mblwak KopraHbICbl 3akbiMaanFaH 6orca, oHbl
KonpgaHbaHpI3, Aepey aybiCTbIPbIHbI3.

KOCY/OLUIPY TynmeciH KannbiHa KenTipy
TyAMeLliri
KOCY/OLWIPY TyiMeciH kannbiHa KenTipy TyiMeLwiri
KOCY/OLWIPY TyimeLuiriH ByratTanabl xaHe
ocbinainLia KypblFblHbIH Gakblnaychl3 KOCbInybIH
6onabipmanabi.
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Kypbinfbigarbl 6enrinep

Xannbl eckepty 6enrici.

/N

KypbinfbiHbl BipiHLWI peT kongaHap
angbiHAa KypbinfblHbIH, 6aTapes
XUHaFbIHbIH XaHe 3apsiaTay
KYPbINFbICHIHBIH, Naiaanaxy
HyckaynapbliH, coHpaw-ak 6apnbik
Kayinciaaik HyckaynapbIH OKbir
LbIFbIHBI3.

KypbInfbiHbl XaHObIp HEMece binFan
Xaffannapra ylblpaTnaHbl3.

R

Kecin keTy cangapblHaH xapakat any
kayni! Kecy xuektepiH Hemece
KOo3fFanaTblH NbllUaKTapAbl yCTamaHbI3.
[eHe GenikTepiH NbllakTapaaH anbic
YCTaHbI3.

YKancblpmaga kepceTinreH aplobic
Lwa KbICbIMbIHbIH, Keninai aeHreni 85 nb
5dB Kypanabl.

KypblﬂFblelH cnnatrTamMachbl

Cypert Mpachmkanbik 6eTTepai kKapaHbI3
CypeT A

@ Kypbinfbl (GSH wen neH 6yTa keckiwTi 6inaipeai)
@ 3apsigTay KyniHiH MHAMKaTOPbI

@ TyTka

@ 3apsiaTay KypbiFbiChl KOCbINATbIH YSLLbIK

(&) Kayinciapik kinri

@ KOCY/OLWIPY TyiimeciH KannbiHa KenTipy
TyMeLwiri

(@) KOCY/BLWIPY Tyiimeci

Keckiw ycTafbiLLbl

(®) Byra Kkeckil

Bocarty Tyiimeci

(@D Metwak

@ BapsiaTay KypbinFbiChl

@ Mblwak KopfFaHbIChl (ByTa Keckilw)
Mblwak KopFaHbIChl (LUen KeckiLl)
(15 LWen keckilw

TeneckonusAnbIK TYTKa (KOCbIMLIA KON
xeTimai)
Cypet B

(@) TeneckonusnbIk TyTka
@ TyTka

@ KOCY/OLWIPY TyiimeciH KannbiHa KenTipy
TYAMeLLiri

(® KOCy/eWIPY Tyimeci

(®) KynnbiH alwy bickipmacei

() Kabbinnay Hayacs
(@ Canmansi combit

Mbiwak KOpfaHbICbIH MOHTaXAay

A KAYIN
©Omkip nblwakmbIH Kecin kemyi xXoHe KYpbliFbIHbIH
ke30elicoK KOCblybl candapbiHaH XapakKam any
Kayni!
KypbinsbiHbiH 6alikaycbi3da KOCblybiH 6010bIpMaHbI3.
KypblinFbida XyMbic icmezeH Kke30e KopFraybiw
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KoriFarmapbiH KUiHi3.
lbiwak KopraHbIChbIH KYPbiifblOarbl KE3 KET2EH XYMbIC
andbiHOa xoHe apbip mackimanday andbiHOa
OPHamMbIHbI3.
1. TMbiwak KOpFaHbICbIH MblLLAKKa canblHpI3.

Cypet C

Lllen Hemece GyTa KecKilTi OpHaTbIHbI3

A KAYIN
©Omkip nblwakmbIH Kecin kemyi XoHe KYPbITFbIHbIH
ke30elicoK KOCbybl candapbiHaH XapakKam any
Kayni!
KypbinsbiHbIH 6aliKaycbi3da KoCbllybiH 6010bIpMaHbI3.
KypbinFbida XyMbic icmezeH Ke30e KopFraybi
Ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOriFanmapblH KUiHi3.
lblwak KopFaHbICbIH KyYpbinFblOaFbl KE3 Ke2eH XyMbIC
andbiHOa xoHe apbip mackimanday andbiHOa
OpHaMbIHbI3.
1. KonpgaHy makcaTblHa cavikec Lwen Hemece byTa
KecCKiLWTi TaHAaHbI3.
2. Tbiwak KopFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, [biwak
KOpfaHbICbIH MOHMaxday TapaybiH KapaHbl3.
3. Kypbinfbifa wen Hemece GyTa keckiwTi 6ekiTy:
Cypetr D
a Len Hemece GyTa KeckiwTepai cypeTTerigen
KeCKilll yCTafblllblHA CanblHbI3.
b LLlen Hemece GyTa KeckKiLUTi KeCKill yCTaFblLLbIHA
OHbIH OpPHbIHA TYCKEH AbIGbICHIH eCTireHLue
6acbIHbI3.

3apsiaTay KymiHiH MHAMKaTOPbI
Kypbinfbl KOCbINFaHHaH KeNiH akKyMynsiTopnapabiH,
3apsa AeHreni kepceTineai.
Cypet F

TeneckonusAnbIK TYTKaHbl KypacTbIpy
(KocbiMLLa)

TeneckonuanbIK TyTka KerangplH TiNTi eH y3blH

XKMEKTEPIH Xypin 6apa xaTtbin oHan kecyre MyMKiHAIK

Gepeai.

TeneckonusAnbIK TyTKa KOCbIMLLA KO XeTiMAi.

1. Canmarnbl coMbIHAbl 60CaATbIHBI3 XaHe
TENecKoNUAIbIK TyTKaHbl CON TapTbin anblHbI3,
Teneckonusinblk mymkacbl 6ap wen KeckiwneH
wer KeciHi3 TapayblH KapaHbI3.

Byn kabblngay HayacblH TENECKONUANbIK TyTKara
KWridyai xeHingereai.

2. KepceTinreHaen kabbingay HayacbiH
TENecKonUAIbIK TyTKara CbIpT eTKeH Abl6bIC
€CTINreHLUE ChIPFbITbIHbI3.

Cypet H
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Hyckay
On opHbIHa MycKeHHeH KeliH, kabblnday HayacblH
menecKonusinbIK mymkadaH wblifapy MyMKiH eMec.

A KAYIN

Omkip NbiwaKmbIH Kecin kemyi )oHe KYypbIFbIHbIH
Ke3delicoK Kocblnybl candapblHaH Xapakam any
Kayni!

lMbiwakmap Kecin kemy candapbiHaH aybip
JKapakammapsra aKeryi MyMKiH.

lMbiwakmapOobl ycmamaHbi3.

KypbinfoiMeH Hemece KypbliriFblOa Ke3-Ken2eH XyMbIC
)Kacay kesiHOe ke3indipik neH KopralimbiH KosFar
KUIHI3.

KypbinfbiHbIH 6alikaycbi3da KocblnybiH 60110bIpMaHbI3.
Kypbinfbl wamadaH mbic xXykmery candapbiHaH
e3diziHeH ewice, KOCY/OLLIPY mytimeciH Oepey
60cambiHbI3. KypbinfbiHbl Katima Kocrac 6ypbiH, o
KalimadaH xymbicka dalibiH 6onFaHwa KymiHis.

AN ECKEPTY

XaH xakKka 6enwekmepOiHq naKmbIpbINybl
candapbiHaH apakam any Kayni 6ap!

lMbiwakmap 6oc 6enwekmepdi xaH xakka f1akmbipybl
MYMKIH.

XKymbic 6acmarnraHra OeliH XyMbiIC aliMaFbIH CbiM,
macmap, WaiHbl Mapi3di macmanybl MyMKiH
3ammapObiH XOKMbIfbIHa MEKCEePiHi3.

KypbinFbiMeH Ke3-Ken2eH XyMbIc xacay KesiHoe
Ke3indipik, KopralimbIH KOfFar xoHe ecmy MywenepiHiy
KOpFaHbICbIH KUIHI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

IMblwak apKbinbl Hemece nblwakmapobiH
3aKbIMOaHy Kayni 6ap!

lMbiwakmap 3ammapObl 3akbiMOaybl MyMKIH.
Kammei 3ammap nbiwakmapObi 3aKkbiMOaybl MYMKIH.
XKymbicmbl 6acmamac 6ypbiH XyMbic aliMasbiHOa
b6aycbimOap, wnaHemap, Kybbipnap, kabensoep,
Memarnn esekmep, CbiMObl moprap CUsiKmb!
3ammapObiH 6ap-XXofbIH MeKcepir, Xemkinikmi
KawblKmbIKkma ycmaHbi3.

LlenTi wen KeckiluneH kecy
1. LWen keckiwTi opHaTbIHbI3, LLen Hemece byma
KecKiwmi OpHambiHbI3 TapayblH KapaHbI3.
2. Tblwak KOpFaHbICbIH anblHbI3.
3. Kayincisgik KinTiH eHri3iHi3.
CypeT E
4. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3:
Cypert |
a KOCY/OLWIPY TyiAMeciH kannblHa KenTipy
TyhmeLiriH 6ackin ycTan TypbiHbI3.
b KOCY/OLWIPY TyimeciH 6acbIHpI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.
KOCY/OLWIPY TyimeciH KanmnbiHa KenTipy
TyhMeLliriH eHai 6ocaTyra 6onagpl.
KypbinfbiHbl TOKTaTy ywiH KOCY/BLWIPY
TyhmeciH 6ocaTbiHbI3.
5. TblwakTbl egeHre napannenb 6aFbITTaHbI3.
Cypet J

TeneckonusanbIk TyTKacbl 6ap wen
KecKillneH Lwen KeciHi3

1. LWen keckiwTi KypbINFblFa opHaTbIHbI3, LLen Hemece
byma Keckiwmi OpHambiHbI3 TapayblH KapaHbI3.

Hyckay
Kayincisoik makcambiHOa 6yma Keckiwmi
merneckonusinbIiKk mymkameH natidanaHyra 6onmadiosi.
Eeep 6yma Keckiw opHambliraH 6osca, KypbirFbiHbI
Kabblnday HayacblHa umepy MyMKiH emec. byma
Keckiwke ewkaHOal e3eepicmep eHai36eHi3!
2. KypbinfbiHbl kabblnpay HayacblHa KipeTiH xepre
OeniH NTepiHis.
Cypet K
Hyckay
KypbinsbiHbI any ywiH oHbl Kabblnday HayacbiHaH
WwiblFapblHbI3.
Cypet L
3. Meicanbl, WhbIFbIHKbI XXeprepae LUemn Kecy YLiH
KYPbINFbIHBI COTFa Hemece OHfFa BypaHpI3:
Cypetr M
a KynnblH ally bicbipMacklH kepceTki 6afbITbiHAa
TapThIN ycTan TypblHbI3.
b KypbinfbiHbl Kabbingay HayacbimeH 90° conFa
Hemece OHFa BypbiHbI3.
¢ KynnblH aly bicbipMachIH XiGepiHi3.
Kabbingay Hayacbkl OpHbIHa TyCeA.
4. KaxeT 6onca, Teneckonusnblk TYTKaHbIH,
Y3bIHABIFBIH PETTEH|3:
Cypet N
a Canmanbl coMbIHAbI 6oCaTbIHbI3.
b Teneckonusinblk TyTkaHbl GipiKTipiHi3 HeMece
axblpaTbiHbI3.
¢ Canmarnbl COMbIHAbI KaTaNTbIHpI3.
5. Tblwak KopFaHbICbIH anblHbI3.
6. Teneckonusnbik TyTkagarbl KOCY/OLWIPY Tyiimeci
apKblbl KYPbINFbIHBI KOChIHbI3:
Cypet O
a Teneckonusnblk TyTkagarsl KOCY/OLWIPY
TYMMECIH KannbiHa KenTipy TynmMeLwiriH 6acbin
TYPbIHbI3.
b Teneckonuaneik TyTkaaarsl KOCY/OLWWIPY
TyMMeciH 6acbIHbI3.
Kypbinfbl icke Kocbinagbl.
KOCY/OLWIPY TyiimeciH KannbiHa KenTipy
TyhmeLliriH eHai 6ocatyra 6onagpl.
KypbinfbiHbl TokTaTy ywiH KOCY/OLWIPY TyimMeciH
6ocaTtbIHpI3.
Hyckay
KypblinfFbl meneckonusnbiK mymkara opHambiniFaH
6ornca, Kypbinreidarbl KOCY/OLUIPY mylimeci
ewkaHoal pyHKYUsHbI amKapmadliosl.

A KAYIN
KypbinFbiHbI meneckonusinbiK mymyKaMeH kemepy
Ke3iHOe xapakam any Kayni 6ap!
TeneckonusinbiK mymkamMeH KemepaeH Kke3oe
KypblInFbIHbl Kayincia 6aFsimmay MyMKiH emec,
bakbinaydaH WhIfbir, Kecin kemyee Hemece
Keaepyrnepeae aKenyi MyMKiH.
KypbinFbiHbl MenecKonusiiblk mymxkameH KOmepMeHi3.
KypbinFbiHbl mek 0eHaenekmepiH xepae Kolbin
b6arbimmaHbi3.
7. KypbinfbiHbl TeNeckonusinblk TYyTKkaMeH
GafbITTaHpbI3.
Cypet P
CypeT Q

ByTta keckiwneH 6yTanapabl/Tan-winikrepai/
TofaunapAabl kecy
1. ByTa KeckilwTi opHaTbIHbI3, LLen Hemece byma
KecKiwmi OpHambiHbI3 TapayblH KapaHbI3.
2. KypbInfblHbl KOCbIHbI3:
Cyper |
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a KOCY/OLWIPY TyiiMeciH kannblHa KenTipy
TyhMeLliriH 6acbkin TYpbIHbI3.

b KOCY/OWIPY TyiimeciH 6acbIHbI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.
KOCY/OLIPY TyimeciH kannblHa KenTipy
TyWMeLliriH eHai 6ocatyra 6onaapl.
KypbinfbiHbl TOKTaTy ywiH KOCY/BLWIPY
TyhmeciH 6ocaTbiHbI3.

3. byrta keckiwneH 6ytanapabl/Tan-winikrepai/

TOFanapabl KECiHi3.

Tan-winikrepai kecy kesiHae nblwakTbl Tan-

WwinikTepre napannenb 6afbITTaHpI3.

Cypet R

Lllen neH ByTa KeckiwTepAai aybICTbIPY

A KAYIN

©mkip nbiwakmbIH Kecin kemyi xoHe KYpbIfbIHbIH

Ke30elicoK Kocblnybl candapblHaH Xapakam any

Kayni!

Kayinci30ik kinmiH eHeisy ke3iHoe KOCY/OLLIPY

myutmeciHiH 6acblnMaraHbIiHa K63 XemKi3iHi3.

KypbinfbiHbiH 6alikaycbi30a KocblyblH 6010bipMaHbI3.

KypbinfbiOa XyMbic icmeaeH Kke30e KopFaybi

Ke3indipikmep MeH KOpfraHbIC KO/IFarmapbiH KUiHi3.

lMbiwak KopFaHbIChIH KypbiFblOasbl Ke3 KeleeH XyMbIC

andbiHOa xoaHe apbip macbimanday andbiHOa

OpHaMbIHbI3.

1. KOCY/OWIPY TyiimeciH xibepiHi3.

Kypbinfbl ewegi.

2. KypbinfblaaH kayincisaik KinTiH anbiHbI3.

3. TMbiwak KopFaHbICbIH Wen neH byTa keckiwTepre
OpHaTbIHbI3, [Tbiwak KopraHbICbiH MOHMaxoay
TapayblH KapaHbl3.

4. Kypbinfblgarbl Wen Hemece ByTa KeckiluTi
GenLuektey:

Cypet S

a Eki 6ocary TyiimeLliriH 6ip yakbiTTa 6acbiHbI3.

b LLen Hemece GyTa KeckilTi Keckilll ycTaFbILbIHAH
anblHbI3.
5. Kypbinfbifa wen Hemece GyTa keckiwTi 6ekiTy:
Cypet D
a Len Hemece byTa KeckiwTepai cypeTTerigen
KeCKiLL yCTafbllblHA CanblHbI3.

b LLen Hemece GyTa KeckilTi KecKil yCTarbllUblHA
OHbIH OPHbIHA TYCKEH AblObICbIH eCTireHwwe
6acblHbI3.

AkKymynsaTopAbl 3apagTay

e OKapblkanoaTbl 6akbinay WwamMbl akKyMynsTop
3apsAblHbIH HAKTbI KYWiH KepceTegi.

e 3apsiabl ToNbIFbIMEH BITKEH akKyMynaTopabl
3apsaTaraHaa yw Gipaeni xapbikauoaTbl 6akeinay
LuaMAaapbl TOMEHHEH XXOfapbiFa kapaw kesekneH
XKbINbINbIKTaRAbI.

o AxkkymynsaTopablH 1/3 Geniri 3apsaranfaHaa
aCTbIHFbI LIAM TYPaKTbl XaHbIM, XOfapfbl €Ki Luam
XKbIMbINbIKTaYbIH XanfacTblpaabl.

o AxkkymynsaTopablH 2/3 Geniri 3apsaranfaHaa
aCTbIHFbl €Ki LaM TypaKTbl XKaHbIM, )XOfapfbl LUaM
XKbIMbINbIKTAYbIH XanfacTblpaabl.

e AKKyMynSATOp TOMbIK 3apsaTanfaHHaH Kemid, 3
XapblkanoaTbl 6akbinay wambl TaFbl 60 MUHYT 60l
XaHbIn Typaabl. Ocbl yakblT ©TKEHHEH KEMiH
XapblKkaMoaThl Wamaap ewesi.

Cypet G

1. 3apsigTay KypbinFbiCbiH pO3eTKara KOCbIHbI3.

2. 3apsiaTay KypbinFbICbIH 3apsigTay ysiCbiHa KOChIHbI3.

)K¥MbICTbIH, asikTanybl

Kayincisaik KinTiH WbiFapbiHbI3.

2. KypbinfbiHbl Ta3anaHbi3 ( KypbiifbiHbl ma3anaHbl3
TapayblH KapaHpl3).

3. MMblwakrapabl Mainaxpi3, lbiwakmapdsl matnay
TapayblH kapaHpl3.

4. Tblwak KopFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, [biwak
KOpFaHbICbIH MOHMax0ay TapayblH KapaHpl3.

& ABAWIIAHbI3

Xapakam any xaHe KypbinfblHbl 3aKbiIMOay Kayni
Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbIHbIH CariMarbIH
eCKepiHi3.

1. KOCY/OLWIPY TyimeciH xibepiHia.

Kypbinfbl ewegi.

2. KypbinfblaaH Kayincisgik KinTiH anbiHbI3.

3. Tblwak KopFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, Mbiwak
KOpFaHbICbIH MOHMaxday TapaybiH KapaHbl3.

4. KypbinfblgaH wen Hemece GyTa KeckilwTi anbin
TacTtaHbI3, LLen neH 6yma keckiwmepdi aybicmbipy
TapayblH KapaHpl3.

5. Kypbinfbl MeH Kepek-xapakrapabl kenikke
TacbiMangamac 6ypbiH, onapabl yaey, Texey,
OypbInbIC Ke3iHAE HeMece anaT KesiHae CbIpFbin
KeTnenTiHAen Hemece NakTbipblNManTbiHAaM eTin
KOWMbIHbI3 HEMece BeKiTiHi3.

1. KOCY/OLWIPY TyimeciH xibepiHia.
Kypbinfbl ewegi.

2. KypbinfblaaH Kayincisgik KinTiH anbiHbI3.

3. KypbinfblHbl TazanaHbl3, KypbinfbiHbl ma3anaHbi3
TapayblH kapaHpl3.

4. Tblwak KopFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, [Ibiwak
KOpFaHbICbIH MOHMax0ay TapayblH KapaHbl3.

AN ABAUTIAHBI3

CanmakmebiH cakmanmaybl

XKapakam any xxeHe KypblifbiHbl 3aKbiMOay Kayri
TacbiManday ke3iHOe KypbinifbiHbIH CaiMarbiH
eCKepiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Aypbic cakmamay candapbiHaH 3aKkbiMOaHy Kayni!

Hypbic cakmamay KypbinfbiHbl 3aKbiMOaybl MyMKIH.

KypbinFbiHbI KYpFaK XoHe XaKcbl xendeminemiH xabbik

b6enmede cakmanbl3.

KypbinsbiHbl y3aK yakbim 60Ukl mikenel KyH CayneciHiH

acmbiHOa KandbipMaHbi3.

KypbinfbiHbl 6akKwa xumukammapbl MeH My30aH

masapmamaiH my30ap Cusikmbl KOPPO3USITIbIK

mamepuandapdaH arnbIC yCmaHbI3.

5. KypbInfblHbl KypFak XeHe XakCbl XenaeTineTiH
Xabblk 6enmvene cakTaHbl3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

OmKip nbiwakKmbiH Kecin Kemyi )XoHe KYpbINfbIHbIH
ke3delicoK KOCblnlybl casidapbIHaH xapakam any
Kayni!

KypbinfbiOarbl Ke3 KkeneeH xymbicmbl 6acmamac 6ypbiH
Kayincizoik KinmiH KypblnifblOaH WhlFapbiHbl3!
KOCY/BLLIPY mylimeciHiH 6acbiimaraHbiHa KO3
KEMKI3iHi3.

KypbinsbiHbIH 6alikaycbi3da KoCbllybiH 6010bIpMaHbI3.

-

262 Kasakwa



KypbinfbiOa xymbic icmezeH ke30e Kopraybiw
Ke3indipikmep MeH KOpfraHbIC KO/IFarmapbiH KUiHi3.
lMbiwak KopFaHbICbIH KypblFblOafbl Ke3 KeneeH XyMbIC
andbiHOa xoaHe apbip macbimanday andbiHOa
OpPHambIHbI3.

K¥p bINfblHbI TasanaHbI3

HA3AP AY[JAPbIHbI

Aypbic mazanamay candapbiHaH 3aKkbiMOaHy Kayni

6ap!

KypbinfbiHbI MeK Ko uiemkanapbiMeH XoHe ObIMKbII

wybepekneH ma3sanaHbi3.

Epimkiw HeeiziHOeai ma3anarbiw Kypandapobl

natidanaHbaHbi3.

KypbinfbiHbl cyFa Hemece backa cylbIKmbikmapFa

6ambipMaHbI3.

Kypbinfbinapobl Kybbipwekmeai cy afbiHbIMEH HeMece

JKOFapbl KbICbIM acmbiH0a masapmyfa mbilbiM

carnbiHaobl.

1. KOCY/OLWIPY TyiimeciH xibepiHi3.
Kypbinfbl ewepi.

2. KypbinfblaaH Kayincisgik KinTiH anbiHbI3.

3. Kon weTtkanapbiMeH KecikTepai anbin TacTaHbl3.
Cypetr T

4. TblwakrapgaH Wwanblpgbl, Mbicansl, Karcher RM
769 ambeban fak KeTipriluneH asnbin TacTaHbl3.

5. LWen Hemece GyTa KeckilTepaiH NbllakTapbiH
MawinaHbi3, [Mbiwakmapobl madlnay TapaybiH
KapaHbI3.

6. T[blwak KopFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, Mbiwak
KOpFaHbICbIH MOHMaXxxday TapaybiH KapaHpl3.

7. Kaxet 6onca, KypbinfblHbl AbIMKbI LYyGepekneH
CYPTiHi3.

Hyckay

Kocbimwa KomkemimOi meneckonusinbik mymkaHbl 0an

ocklnall masanaHbl3.

Mbiwakrapabl Mannay

Hyckay

lMbiwak canackl MEH OHMaUlribl Kecy HomuxenepiH

cakmay ywiH, ap KondaHraHHaH KeliH wenmep MeH

b6yma KaliwbinapblHbIH MblakmapbiHa azoarn bypikKiw

mall Hemece XyKa MawuHa MalblH XafblHbI3.

1. KOCY/OWIPY TyiimeciH xibepiHia.
Kypbinfbl eweni.

2. KypbinfblaaH Kayincisgik KinTiH anbiHbI3.

3. KypbinfblHbl Ta3anaHbl3, KypbiuifbiHbl ma3anaHbi3
TapayblH KapaHpl3.

4. KypbinfbiHbl KENAEHEH, Teric XaHe MalFa TesiMai
6eTKe KOMbIHbI3.
Cypet U

5. LWen neH ByTa KeckilTiH NbiakTapbiHa Mangbly
Xyka KabaTblH XaFblHbI3.

6. KypbInfblHbl KOCbIHBI3 )X8HE OHbIH KbICKa XYMbIC
iCTeTiHi3.

7. Tblwak KOpFaHbICbIH MOHTaXAaHbI3, [Mbiwak
KOpFaHbICbIH MOHMax0ay TapayblH KapaHpl3.

8. HerisiH TazanaHbI3 xeHe KanfaH mangpl
9KONOruUAIbIK Ta3a Typae XaHe XeprinikTi 3aHFa
ColKeC TacTaHpI3.

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apKbinbl ©3/iriHeH xotofa 6onartbiHaan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecMu
cepBUC opTarnblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

To3FaH caiiblH akKymynsTop 6atapescbiHbIH
CbIVibIMABINbIFBI TINTi XaKCbl KyTiM KepceTince ae
asanabl, COHAbIKTaH TONbIK 3apaaTanFaH kyiae ae,
TonbIK ManaanaHy y3akTbifbiHa 6yaaH bbinan xeTy
MYyMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebe0i XKoo
Kypbinfbl )XymMbic Kayinciagik kinTi KypblnfFbiFa aypbic 1. Kayinciagik KinTiH KypbInfblaarbl
ictemenpi. opHaTbIMaraH. yCTarblLlLKa OPHbIHA TYCKEHIH ce3reHLue

6acblHbI3.

TOMEH.

AKKYMYNSTOpAbIH 3apaaTay Kywi Tbim 1.

AKKYMYNSTOpAbl 3apsaTaHbi3,
AKKymynsmopOb! 3apsidmay TapaybiH
KapaHbl3.

AKKYMYNSITOP KbiI3bIM KETTi.

1. AkKymMynsTopabl CybITbIHbI3.

Hyckay

AKKYMynsimop eme Xblribl 6051ybl MyMKiH.
KypbInfFbiHbI KYH K©3iHE KOMMaHbI3.

KYPbINFbICH akayrbl.

AKKYMyNsiTop Hemece 3apsiaTay 1.

AKKyMynsiTopasl Hemece 3apsiaTay
KYPbINFLICHIH aybICTbIPbIHBLI3, MakcambiHa
calikec KondaHy TapayblH kapaHbi3.

Kypbinfbl XyMbIiC
Ke3iHAe ToKTan Kanagbl

KypbInfbl Kbi3bin KETTI

1. KyMbICTbl TOKTaTbIMN, KYPbIFbIHbI
CYbITbIHbI3.

Kate koaTapbl xkaHe kaTe cunarramanapsbl

3apsaaray KyniHiH Kate cunarramacbl

WHAUKaATOPbI

Akaynappbl X0

>Kapbikanopg 6asy
KbINbINbIKTARAbI
KOHE KO3FanTKbILL
eLwipyni.

AKKYMYNSTOp 3apsidbl TOMbIFbIMEH
TaychbinFaH.

1 AkkymynsiTopabl 3apsiaTaHpl3, AKKymMynsmopOb!
3apsidmay TapayblH KapaHbl3.

Kasakwwa
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Bapnbik Meiwakrap 6itenin kanfaH Hemece |1 KOCY/OLLIPY TyiimeciH xibepiHis.
XapblkauoaTap ap 2 |nacTaHfaH. 2 TMMblwakTapabl apacbiHaa KaTTbl 6erae 3aTTapablH
CeKyHA, calblH 2 peT 6ap-XofblH TEKcepin, kaxeT bonfaH xafdanaa
KbIMbIbIKTaRAb! onapApl anbin TacTaHbl3.
>KOHEe KO3FanTKbiLL 3 [blwakrapabl Tazanan, Mannaxpl3, KypbiifbiHbl
eweq;. masanaHbI3 TapayblH KapaHpl3.
KosfanTkblWTbIH Temnepatypanblk (1 KypbiifblHbl CybITbIHbI3.
KOPFaHbIC (OYHKLUSIChI icke KypbInfFbiHbl Tek 6enrineHreH Temneparypa
KoCbINnApl. aykbIMblHAA FaHa NaaanaHblHbI3 )KeHe cakTaHbI3.
Bapnbik AkkymynsiTopablH Temnepatypaneik |1 KOCY/OLWIPY TyimeciH xibepiHis.
XapblkauoaTap ap 2 |KOpFaHbIC PYHKUMACHI icke 2 KypbInfbiHbl CYbITbIN XbIbITHIN anblHbI3.
ceKyHA calblH 5 peT  |Kocbinabl. KypbinfbiHbl Tek BenrineHreH Temneparypa
KbIMbIbIKTARAbI. ayKbIMblHAA FaHa nanganaHbiHbI3 XXeHe CakTaHbI3.
3 Erep kare cakranca, gunepre Hemece yaKineTTi

KbI3MET KepCeTy opTarnbifbiHa XabapnacbiHbi3.

Op enpe xeprinikTi aucTpubbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagel. byibimaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akayrnapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akpiCbi3
XeHaenmis. Keningik mepsimMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, byibiMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.

(MekeH>xalbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

SOHpipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecTeciHge
wmcppnasraH.
Mewke caHoapobiH markiHacel kenecigei Bonagbl:

Meicansl: 30190

3 BEHpgipinreH #ens

0  BHpipinreH FacLipkl

1 BHBIpINreH oHKLINGLIK

9  BHAipinreH aibiHblH eKiHWI caHbl
0  ©naipinreH aibiHbIH GipiHWI caHkl

CoHeimeH Byn meicanaa 30130 koak!
09 /(2)013 eHaipinren kyHid Ginpipenai.

TexHUKanbIK MarnymMmartTap

K¥ple1FbIHbIH TeXHUKanblK cunatramanapbi

HomuHangbl kepHey \% 3,6
Boc xypicTiH anHany caHbl /min 1050
LLlen KeckilUTiH kecy eHi mm 80
ByTa KeckKilTiH Kecy y3blHAbIFbI mm 110
ByTa Kkeckil nbiwarbiHbIH mm 8
caHblnaybl

EN 62841-1 & EN 62841-4-5 calikec enweHreH
maHgep: Grass shears

Konparbl gipinaid MaHi m/s? 2,6
Benricizaik K m/s? 1,5
[bIBbIC KbICbIMbIHBIH AEHreni Loa dB(A) 72
Benricisgik Kpa dB(A) 3

ObIObICTbIK WYbINAbIH AEHrewi dB(A) 81
Lblnran TapaTKbILWThIK
Benricisgik Kpa dB(A) 3

EN 62841-1 & EN 62841-4-2 calikec enweHreH
MaHAep: Shrub shears

Konparbl Aipinaid MaHi m/s2 2,7
Benriciagik K m/s2 1,5

[bI6bIC KbICbIMbIHbLIH AeHrewi LpA dB(A) 74
Benriciaaik Kpa dB(A) 3

[bI6bIC KyaTbiHbIH AeHrewi Ly dB(A) 85
keningik 6epinrex

©enwempaepi MeH canmarbl

LLlen keckiwneH canmarbl kg 0,64
ByTa keckiluneH canmarbl kg 0,69
¥3bIHAbIFbI X eHi X BuikTir (Wwen  mm 306 x 83
KECKILLMNEeH, akKyMynsTopChbI3, x 132

NbILWAKTbIH KOPFaHbIC
KabbIFbIHCHI3)

¥3bIHAbIFLI X eHi X BuikTiri (Byta  mm 392 x 81
KeCKiLLMNeH, akKyMynsTopchbi3, x 132
NbILWAKTbIH KOPFaHbIC

KabbIFbIHCHI3)

TexHukanblk e3repictep pykcar eTifreH.
Lipin MaHi

&N ECKEPTY

KepcemineeH dipin maHi cmaHOapmmbl cbiHak 8diciMeH
enweHOi XoHe xabObiKmbl canbICmbIpyFa
natdanaHbliybl MyMKiH.

BepineeH dipin maHi XykmiH andbiH ana 6aranaybiHOa
natidanaHblnybl MyMKIH.

KypbinsbiHbl natidanaHy maciniHe 6alnaHbicmb!
KYPbIFbIHbIH afbiMOarbl KordaHbIChl Ke3iHoe Oipin
OeHzelii KepceminaeH Xarbl MOHHEH aybimKybl
MYMKiH.

Hakmbi natidanaHy wapmmapsbiHOa acep emyoi
baranayra HeaizdenzeH e30iciHeH Kopray wapanapbiH
aHbiKMaHbI3. Onepayusinbik YukndiH 6aprbik
bernikmepiH, Mbicaribl, XYMbIC icmemelmiH yakbim rneH
KYPbINFbIHbIH OWIPIN2eH xoHe Kbiamem
KepceminmelmiH yaKkblmbIH €CKepe ombIpbir, Ha3ap
ayoapbIHbI3.

EO cTranpapTTapblHa cauKecTiri
Typanbl geknapaums

OcbIMeH TeMeHAe KepceTinreH MalumHa Kayincisgik
XoHe AeHcaynblk Kopray 6orbliHwa EO
OVpeKTUBanapbiHbIH TananTapbiHa CONKEC KeneTiHi
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Manimaeimis. BisbeH kenicycia MaluMHaHbIH
KOHCTPYKLMSICbI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUIH Xoaabl.

OHiM: AKKyMYnsTOpsbl Len >xaHe 6yTa KeckiLl

Tuni: GSH 2 Plus

KonpaHbicTarbl EO gupekTuBanapb!
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG (+2005/88/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHgapTrap
EN 55014-1: 2017 + A1: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62841-1:2015+A11

EN 62841-4-2:2019+A1+A11

EN 62841-4-5:2021+A11

EN IEC 63000: 2018

CalikecTikTi 6aranayablH KongaH6ansi agici
2000/14/EG »aHe 2005/88/EG apkbinbl e3reptingi: V
KocbIMLIAchl (ByTa MbllaFbIMeH FaHa)

[bIObIC KyaTTblbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
©nweHai: 81,1

Keningik 6epepai: 85

Kon kKonraHpgap 6ackapmaHblH Tancbipmachkl MeH
yakingiri 6orbiHLLIa apekeT eTesi.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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